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6 Whitley Stokes 

H. 2. 12, No. 6 f and written in 1698 *); and (3) a smail quarto 
paper MS. in the library of the Royal Irish Academy, marked 
23. L. 21. Of these the first is here denoted by M., the second 
by H., the third by L. M. is said by O'Curry (Manners and 
Customs, II. 59, 124) *) to have been compiled by a famous 
ollave who died in 1372. But it is written by an unusually 
careless and ignorant scribe, and cannot be older than the 
fifteenth Century. H. is written in an Irish hand, by Eoghan 
mac Gilleoin for Master Lachlan Campbell at Campbeltown, in 
Argyle. This scribe was grossly ignorant, and his work needs 
much emendation. The bulk of L. was written about 1787; 
but it contains four pages in the handwriting of Malachi, a 
brother of the late Eugene O'Curry. 

Thirty quatrains of the Forus Focal have already been 
published, to wit: 

a. Twenty-three by O'Reilly in his Irish-English Dictionary 
Dublin, 1821, s.w. aidhbeis (15), Aodh (39), Art (34), caise 
(76), cobhra (37), colg (36), crom (40), dreimne (17), duirbh 
(26), eigh (20), fiodhrach (43), gabhar (19), gaodh (23), garbh 
(77), osar (60), pattric (19), reacaire (62), ren (42), risidhe 
(12), robhar (47), scuird (35), searrdha (49), snuadh (45), 
tinfeadh (64), troghan (14), tuaithcheall (11). The quatrain 
cited s. v. gabhar is repeated s. v. pattric. 

b. Seven by O'Donovan in his Supplement to O'Reilly's 
Dictionary s. vv. breas (6), dreann (9), eo (5), fead (8), fo (4), 
ruiceadh (7), triath (2). 

With these exceptions, no part of the Forus Focal has 
been published. 

II. Our second glossary takes its name from its first line 
Deirbhäiur don eagna inn iigsi, 'Poetry is sister to Wisdom'. 
The copy now printed contains 62 quatrains, and defines about 
193 words. It is taken from a photograph of the copy of 
this glossary in the library of the Royal Irish Academy, marked 

x ) For a loan of this MS. I am indefcted to the kindness of the 
Board of Trinity College. a ) O'Curry here calls this Stowe MS. "the 

ancient Book of Ui Maine". Bat in his Lectures on the MS. materials of 
Anoient Irish History, p. 668, he says that H. 2. 7, a ms. (circa A. D. 1400) 
in the library of Trinity College, Dublin, "is known by the name of the 
Book of Hy Mainf\ 
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23. L. 21. This copy contains corrections by Peter O'Connell, 
and was written about 1787. The various readings have been 
derived from the above-mentioned MS. in the library of Trinity 
College, Dublin, marked H. 2. 12, No. 6, and from the vellum 
copy hereinafter mentioned. The Derbhsiur glossary must 
have existed before 1643, for Michael O'Clery used it in com- 
piling his Foclöir, published at Louvain in that year 1 ). 
Three other copies are known : 

(1) A vellum in the library of the Royal Irish Academy, 

23 
marked p — ö» of which I do not know the date. This copy, 

says Mr. Gilbert, the learned librarian of that institution, is 
"written in very bad ink — almost faded — wants portion at 
end, and is in a poor style of penmanship". The glossary 
begins on fo. 19», and ends imperfectly on fo. 19 b 2 with the 
fifbeenth quatrain. For a careful collation of this copy I am in- 
debted to Dr. Euno Meyer. 

(2) A paper copy, transcribed at Limerick in 1768 by 
Andrew MacMahon, with corrections by P. O'Connell, in the 

23 

library of the Royal Irish Academy, marked M 1fi . The 

glossary (62 quatrains) begins at p. 52. 

(3) Another paper copy in a large quarto MS. in the same 

23 

library, marked t%— öq> & the handwriting of Michael ög 

O'Longan, between the years 1805 and 1832. The glossary 
begins at p. 179 and contains 65 quatrains. 

I cannot find that any part of this glossary has ever been 
published. 

III. Our third glossary is unfortunately only a fragment 
and often corrupt. It is taken from fo. 17» of a vellum in the 
British Museum, marked Egerton 90, contains 29 quatrains, 
and defines about 154 words. O'Curry, in his MS. Gatalogue 
of the Irish MSS. in the Museum, says that this glossary 
"appears to be part of a metrical glossary called Forus Focal, 
generally ascribed to Shane Mor O'Dugan'), chief Ollave of 
Hy Maine, who died in the year 1372. This and the three 

*) See Herne Celtique, IV. 354. ■) O'Conor's 'O'Duvegan 1 . The 
Irieh spelling is 0' Dubhagain. 
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following folio8 are in his handwritiDg, and are part of the 
'Book of Hy Maine', now in the possession of Lord Ashburn- 
ham". 

But though the metre (debide) in which the Egerton 
glossary is written is the same as that of the Forus Focal, the 
words explained are different, and O'Gurry's Suggestion is 
therefore groundless. The writer of a prose wordroll in the 
Book of Lecan, a vellum in the library of the Royal Irish 
Academy, appears to have used a good copy of this Egerton 
glossary. If so, it must have existed before 1416, when, accord- 
ing to O'Gurry, the Book of Lecan was compiled. But the 
occurrence in the Egerton glossary of braitsi, a loan froin the 
Middle-English breche, shows that it cannot have been written 
long before 1300, and the writer's mistakes as to cenntictd, 
U, pairt and teil can hardly have been made much earlier. 

No part of this glossary has been published. 

The three metrical glossaries will now be faithfully set 
forth. The third is supplemented by the corresponding portion 
of the prose vocabulary in the Book of Lecan. Then follows 
an alphabetical index to the glossed words, including (a) refe- 
rences to the extant Irish prose glossaries, (b) bdegstellen from 
the Irish literature *), and (c) such etymologies and comparisons 
as seem fairly probable. 

I. Fobus Fooal. 
[0' Dubhagan .i. Sean, cecinit *)]. 

Book op Leinstbb, p. 395. Stowe MS. No. III. fo. 95*. 

(Gited as LL.) (Cited as S.) 

1. Forus focul lüaidhter libh, 1. Foras focal lüaiter libh, 

a eolcha in däna dlighidh ! 8 ) a eolcha dh&na in dlighidh ! 

gachnianoisarabhuil 4 )ainm gach ni a nois is ainm 

caidhe 6 )agaibhathsenainm? caidhe aguibh a senainm? 

2. 'Triath' righ go rogha 2. 'Triath' righ go rogha 

ndealbha, ndealbhna, 



x ) For eighty-tbree of these I am indebted to Dr. Kuno Meyer. 
He also pointed out to me the qaatrain in LB. 188, cited supra p. 2. 
*) 8tc y L. *) dlighti, LL. dhirigh, L. a eolcho dana in domain, M. 
*) gach ni annois ara fuil, M. B ) caidi, M. 
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triath' ainm do cach tigh- 

erna *), 
[is *)] triath' tond co n-ilwr 

ndath»), 
'triath' torc trom, is triath' 

tulach. 

3. 'Tuirighin' rf 4 ) ruamna 6 ) gal, 
tuirighin' brelAeamh bl&th- 

mar, 
tuirighin' tuir fuilnges 6 ) 

tech, 
tuir[i]ghin' teangadh tuir- 

meach 7 ). 

4. 'F6' ainm do mhaith is do 

mhiadh, 
'ff ainm d'ulc ocus 8 ) d'aimh- 

riar 9 ), 
'&n' fir, is ni forus fann, 
'Aoth' minn, ocus ( iath' 

ferann. 

5. 'Eo' dealg ocus *eo' iubar, 
4 eo' eigne nach eisidhan 11 ), 
'aedh' ocus 'tnu' M ) teine tr&, 
< bolg >1, )berna 14 ) ocus ladhg' 

sneacAla. 

6. 'Bres' is* 6 ) 4 oll' gacA ni as") 

mör, 
ootö'breas' 17 )gach greadh- 

anglör 18 ). 
'irchaill' 19 ) ursa buidhne 80 ) 

becht, 



'triath' ainm do gach 

tigerna, 
'triath' tonn go n-iolar a 

dath, 
'triath' turc [trom] is 'triath' 

tulach. 

3. 'Tuirighin' ri niamnws gal, 
'tuirighin' breithemh bladh- 

mhar, 
'tuirighin' tuir fuilnges 

teach, 
is tuirighin' tenga thuir- 

mhech. 

4. 'Fo' ainm do mhaith is do 

miadh, 
'ff ainm d'ulc ocus 8 ) d'aim- 

riar, 
'in' firfios, ni foras fann, 
( &oth' minn, ocus 'iath' 

feronn 10 ) 

5. 'Eo' dealg, 7 'eo' iubhar, 
'eo' eigne nac[h] eisiodhan, 
'äodh' ocus 'tniith' teine thra, 
'bolg' bernna, is 'ladhg' 

snec/tfa. 

6. 'Bros' ocus 'oll' gach ni is 

mör, 
ocus 'breas' gach greadhan- 

ghlör, 
' iorchuill ' ursa buidhne 

bockt, 



*) tiagherrna, LL. *) wc, L. •) triath tond anocht cona 

dath, M. 4 ) ric, L. righ, LL. B ) ruamnus, L. •) fuilnges, L. 

*) Tuiredhgen rig ruamnead gal | tuiredhgen tengu tuirmech | tuiredgen 
tuir no8-fulaing teaoh | tairedgen breithem bladach, M. 9 ) is, LL. S. 

ocus, M. •) d'anriar, M. *•) Identical with the quatrain from LU. 7 b 
cited supra p. 1. lx ) eisighan, LL. eisiodhan, L. lf ) tnuth, L. and M. 
M ) bladh, L. ") bernd, M. 18 ) «c, L. ocus, LL. 7, M. ,e ) sie, 
L. is, LL. 17 ) sie, L. bras, LL. 1S ) greganglor, M. *•) earcuil, 
L. ircaill, M. *•) bnidi, M. 
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ocus 'toicheall' *) gacA n- 
imthecAJ. 

7. 'Ruiced' 8 ) ni hainm gan 

monwr, 
do thögbbail is d'ärdugud, 
is ainm 'fuirmheadh' ös 8 ) 

gacA mwd 
do turnadh 4 ) is d'isliugurf. 

8. 4 Fet' ainm d'innisin ß ) iar- 

s[o]in, 
c Äir «) iarraid *), 'foacht' *) 

fiarfoigh 9 ), 
'riadh' ">), rith, is 'riadh' * ) 

s(macht gan on), 
'drucht' n ) eirghi, is 

'drecht' ") airchetol 18 ). 

9. 'Drenn' deabhaidh 14 ) , is 

'dreann' doilghis 16 ), 
* grind ' * 6 ) daingen * 7 ) , is 

'grinn' * ^cuibhtdhjeas 1 9 ), 
'monwr'gachnidoni neach* ), 
'gle' glan, ocus 'gle' 

gleithech "). 

10. 'Coindealg' comairle nach 

cam. 



ocws 'töicheal' gach n-im- 
ihccht. 

7. 'Ruichet', ni hainm gan 

mhonar, 
do thogbhäil is d'airdughwdh, 
is ainm 'fuirmhefli' os gach 

modh 
do thurnadh is d'isliughtftih. 

8. ( Fet' ainm d'innisin iarsin, 
'ail' iaruigh, focht fiafraighe, 

'ria' rith, is 'ria' smacht 

gan on, 
'druckt' eirghe, is 'drucW 

airdw^hadh. 

9. 'Greann' deabaicfh, is 'gre- 

ann' doilghes, 
'grinne' daingen, is 'grinn' 

coibhdhes, 
'monar' gach ni do ni neach, 
'gle' glan, is 'gle' glethech. 

10. 'Coinnealg' comharle nach 

cam, 



*) toichim, L. and O'Doii. Supp. b. v. breas. toiohell M. *) rui- 
cheat, L. Ruicedh M. •) sie, L. os, LL. 4 ) thurnamh, L. tuir- 

nium, M. B ) adet ainm d'indisi iarsein, M. •) «tc, L. ail, LL. eel, M. 
7 ) iarruidh, L. iarraigh, LL. •) fothocht, L. focht, LL. focht, M. 

9 ) fiarfaighe, LL. tiarfruigh, L. fiarfaigidh, M. 1§ ) sic y L. ria, LL. 

riad rith, riad sindach gan on, M. ") druckt, L. dracht, LL. 

1% ) drescht, L. dracht, LL. tracht eirgi is tracht airegud, M. 1S ) ai- 
riugtui, LL. The quatrain is thus quoted in O'Donovan's Supplement s. v. 
Fead: Fead ainm d'inisin iar soin | Ail iarraid h, fothacht fiarfoidh | Riadh, 
rith, is riadh smacht gan on | Dracht ergeadh, is drecht airchedal | For. 
Focal. ,4 ) deabhuidh, L. deabhaigh, LL. 1B ) Drend demin is drend 
cuibdius, M. 16 ) grinn, L. grinde, LL. 1T ) caingen, M. 1S ) sie. 
L. grinne, LL. 1V ) cuimhdecht, L. cuibdius, M. *°) sie, L. naoA, 
LL. neach, M. with punctum dolens under a. fl ) sie, L. gleithach, 
LL. gleo glan ocus gleo gleteach, M. 
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•fuidhair' briathar baile ( fuidher' briathar builidh 

bann *), bann, 

'rose' tuigsin *) gacA neich c ro8g' tuigsin gacA neith 

ma le 8 ), male, 

Lothar' 4 ) gach ciall inclilhe. lathar* gach ciall ni cleithe. 



Stowe MS. No. III. fo. 95 b (continued). 

11. 'DrocAf gach dubh 6 ), 'drocht 9 gach dorcha 6 ), 'edrocAf gach 

glan gach sorca, 

'tüaichioF bä hainm do gWiocas 7 ), is 'edtuaicheaT *), aimh- 
ghliocus 9 ). 

12. 'Reisi' 10 ) ainm [in] sgeil gan chaire, 'reisidhe* n ) ainm [don] 

sgeluidhe "), 

'aidhbhsi' ,s ) ceol, c sceo' tuicsi ad chlos, 'rosal' breath 14 ), 
'basal' diomus. 

13. 'De' is •deichen' gach dil ") dleacA*, «fäbhall' breg *«), is 

'dolbh' draöidhecAl, 

'gart' eineach, is 'neöid 17 ) gach gann, ocm 'seöid' 18 ) gach 
crodh coitcbenn. 

14. 'Bolg' bö, briathar c ferbh' anainm 19 ), 'buich' *°) brisiodh 

is 'tethra' ") ar bhäidhbh "), 

don* 8 ) bhradän is comhainm 'fach', octis 'trog&n' ar 
bhrainßiach "). 



1 ) In L. this coaplet runs thus : 'Coindealg' comhairle iar sin , | is 
fnighiolP bristbor bhuilidh. In M. : Coindelg comairli nach cam | fuithir 
briathar builidh bann. *) roisc taircsi, M. 3 ) aic, L. maleith, LL. 
malle, M. 4 ) lathor, L. lathar ciall is comairle, M. B ) ndub (d 

dotted), M. •) ndorcha (d dotted), M. f ) tuacaill ba hainm do 

glicus, M. 8 ) ettuaichiol, L. eduacaill, M. 9 ) d'amglicus, M. 10 ) Rio, 
M* ris, L. and O'R. 8. v. Risidhe. n ) risidhe, O'R. risighe, L. 

rein, M. ls ) ainm do sgealaighe, L. don scelaidhi, M. 1B ) ne, L. 
aibhsi, S. taibsi, M. 14 ) roisiol brath, O'R. rasal breith, L. basal 

breath, M. **) aoi is caingen gach dail, L. Ae 7 deicni gach dan, M. 
M ) brec, M. 1T ) neoit, M. 18 ) seoit, M. 19 ) ferb a hainm, M. 

") sie, L. buith, S. and M. ") teta S. tethra, L. teatra, H. ") is 
caech ar gairm, M. **) *ü>, L. do, S. **) dub bran an is comainm 
dfiach | ocua trogan ar branfiach, M. 
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15. 'Bior' *) ocus 'an' is 'dobhar' 8 ), tri hanmann uisge in 

domhuin 8 ), 

'lear', ( aibheis', 'bochna' bladha 4 ), anmanna 6 ) gach 6 ) 
&rdmhara. 

16. 'Faol\ 'cuib', is 7 ) 'luan' 8 ) ar chonuibh, a ttri senainm 

iar sodhuin, 

dha senainm ar bhüaibh bladha, 'ferbh' is 'laithri' lionn- 
mhara 9 ). 

17. Dh4 10 ) senainm ar mhuic mhiadhuigh, 'feis* n ) is ( m&da' 

moirdhiamhuin 1Ä ), 

'ceatbnaid' 18 ) cäora, 'dreimne 14 ) gal, 'seghach' is 16 ) 'cadhla' 
gabhar. 

18. 'Peat' 16 ) ainm d'oirfidedh gern bhrath, l cern* büaidh, ocus 17 ) 

'tlas' 18 ) oenach * 8 ), 

( nea8' ainm ratha, li ao ) nacA lag, sen-ainm na slighed 81 ) 
'ramhad ■»). 

19. 'Gabhar' ocus ( mairc' 88 ) is 'peall' ar na heacha*6h can 

turann * 4 ), 

'paitric' cennsriän, carmad * 6 ) 'cab' * 8 ), 'ulaid* * 7 ) srathar, 
'cul' caxbad 88 ). 

20. ^Grith' gri&n ocus 'eig' *•) esga 30 ), 'colt' biadh mar agras 81 ) 

eigsi ••), 

*) Bir, M. *) dogar, M. s ) tri hanmanna d'uisge ar domhan, L. 
4 ) blagha, S. bladha, L. and H. 5 ) tri senainm, M. •) sie, L. tri 
hanmann, S., anman do gach, H. f ) wc, L. Om. S. 8 ) Fael, 

cuibh, luadan, M. •) is lathra lindmara, M. 10 ) Da, L. ") seis, L. 
1S ) mördhiamhair, L. feis is madha mormiadhaigh, M. *•) cethnaid, 

L. cetnait, M. I4 ) dreimhne, L. dremnib, M. 15 ) sead gaeh slighe- 
L. segham is cadhla in, M. M ) Peit, L. Pecht, M. tT ) is eige, S* 
is eag, L. 1S ) tlacbt, L. 1V ) eineaoh, S., bat aonach L., and cf. 

O'GI. s. v. Üob. cerira buaidh is tlas eineach, M. M ) lith, M. 

n ) sieighe, S. sligheadh, L. sligead, M. M ) ramat, M. *') marc 
L. **) gan tarand, M. Read turenn to rime with pell. n ) oarma, 
H. is cearma L. leg. is carr, as in O'R. s. v. pattric. And so P. O'Con- 
nell in marg. of L. (is carr cap). *•) ceap, L. 8T ) «tc, L. ulad, S. 
M ) carbat, L. batraigen srian carba cabur lat srathar cuil carbat, M. 
w ) is eige, 8. is egus, M. *•) is eag 6asga, L. sl ) adhrtM, S. agrus, 
H. adhras, L. agras, O'R. s. v. eigh. sa ) imar is besgna, M. which 
gives a good rime for 4*ga. 
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'lothar' 1 ) edach, li 8 ) n-amhra, do eineach 8 ) bd hainm 
'easlabhra'. 

21. 'Neid 1 *) ainm catha, •flann' 8 ) [ainm]«) d'fuil, <lear' iomad, 
ainm d'&on 'uathadh' 7 ), 

'grib' 8 ) lüas, is michert •) in modh, 'ridnacht' 10 ) ainm do 
thiodhlacadh 10 ). 

[fo. 9fr.] 22. 'Calb' 1 *) cruas«) [is] 'naoinneall' ") gaisgedh, 
'eallamh' u ) ingnadh 16 ) nach aisder 16 ), 

'galann' gach namha 17 ) go nert 18 ), ocus 'barann' gach 
beimneart. 

23. 4 Nfa' trenfear* 8 ), is 4 m4P müidb, 'lulghach' gach 80 ) lioch 

go bhfiorbhladh **), 

'cusaT **) gacb coimhneart gan cboir, 'g&odb' ocus 'geönadh' 
gerghuin 8S ). 

24. 'Sg&P 84 ) ocus 'arg' 86 ), lüaiter leat, sen (?) anmann ••) na 

bhfer go hecht, 

'ainner' is 'frac', r&dh gan cheilg 87 ), arna mriaibh 'san 
tsengaoidhilg 88 ). 

25. 'Bath' ocus 'ort' marhadh fer, 'cearr' ocus 'ciochladh' 88 ) 

ciorrbadh, 

'eanglonn' 80 ) gabhadh 31 ) nocba gö, ocus fuirech 'fur- 
naidbeo' 88 ). 



a ) lothor, M. 8 ) lith, L. and M. *) inneach, S. doineach. L. 
do neoch, M. *) Neit, M. 8 ) fland, M. 6 ) sie, L. and M. *) aon 
ainm uathaidh, L. 7 aen ainm gach nathaid, M. •) cirb, L. 9 ) möir- 
cheart, L. 9 ) righnecAl, S. riodbnacht, L. 10 ) crim ocus luth Inas 
gan on | rinacht ainm do tindlucun, M. n ) caladh, L. Gap, M. 

**) crias, M. ,s ) is naoinneal, L. is naenel, M. 14 ) s%c y L. ealla, S. 
aliud, M. *•) iongnadh, L. eangnadh, S. engnum, M. X6 ) aistear, L. 
nach aiscert, M. x *) namhaid, L. 18 ) galand gach chnana go cbert, M. 
,g ) sie, L. tren, S., tren, M. *°) $ic, L. lulgaih, S. * J ) lnlach gach 
laech go firblaidh, M. **) cuasal, M. * 8 ) gaodh is geoghnadh gach 
gearghoin, L. gaeth 7 geognadh gergnin, M. **) Seal, L. tt ) Seal 
ocus arc, M. M ) anmanna, L. anmanda, M. ") ainder is fiaohra 

gan cheilg, L. ainder 7 frac, rad gan ceilg, M. *•) senghaidheilg, L. 
ainm na mban a sengaedilg, M. **) cachladh, L. ceachladh, O'Cl. 

dar 7 caicliud, M. 80 ) easglann, L. ingreim, M. 81 ) $ic, L. gabha, S. 
tt ) sie, L, furnuigheo, S. ighnago, M. 
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26. 'Ana' saidhbhrios l ) iarmotha, ocu8 % ) 'una' s ) ainm do ghorta, 
'duirb' 4 ) gach galar immalle 6 ), 'easäoth' 6 ) ba hainm do 

shlainte 7 ). 

27. 'Cuanna' 8 ) cnoc is 'coice' 8 ) sliabh, | 'ail' doch, 4 tec'i°) 

cnaimh, is t conn > u ) ciall 12 ), 
'tlacAf talamh comh&dhbhal cain 13 ), | 'tabhartha' ainm 14 ) 
tüarasduil 16 ). 

28. Sen-ainm na triucha 16 ) ( fonn' tra, sen-ainm na tüaithe 

'forba' "), 
'dun' 18 ) ainm [do] baile, is bladh binn, is 'fath' sean-ainm 19 ) 
gach fmrinn 80 ). 

29. 'Aincis' 81 ) is 'miscaith' ") namä, dh& senainm na 18 ) mal- 

lacAJa, 
'or&it' * 4 ; bennacAl ima le * 6 ), 'gesca' 86 ) b4 hainm do soillsi * 7 ). 

30. 'Cobh' buaidh ocus »») briathar borr, ainm «) d'feöil 'c&rna' 

ocu8 S0 ) 'sercoir, 
'diu' ^fan, is 'derc' sü[i]l abhus, 'cuP S1 ) coimhed, is 'an* ") 
äoibhnios. 

31. 'Faosamh* is 'cuime' 88 ), ni chel, dha ainm cumairce 84 ) gan 

len, 
4 oibid' 86 ) is 'ümhla' go becht, dhä senainm do[n] eisgid- 
hecht 88 ). 



*) saidhbhreas, L. saibrius, M. ') is, M. 8 ) üna, L. *) duirbh, L. 
*) iomalleith, S. ima le, L. e ) eassaoth, L. aesaetb, M. *) don 

tslainti, M. This quatrain, omitted by S., is taken from H., L. and M. 
It is quoted by O'R. 8. v. duirbh. •) sie, L. cuadhna, S. Codhnodh, M. 
•) sie, L. eoidhee, S. coici, M. ,0 ) sec, L. teach, 8. M ) ««?, L. 

eunn, S. ") clog teacht 7 cnaim is (conn) ciall, M. ls ) oan, L. 

14 ) For tabartha ainm, H. haa othar ba hainm. 15 ) 'othar' ainm do 

thuarastal, L. doborda ainm tuarastail, M. ") do thriuebad, L. in 
triucha, M. 1T ) na ttuath 'forbadha', L. 18 ) da, M. ,v ) neas ainm 
diath, S. ■•) 'Dun* ainm do bhaile, is biadh 'mann', senainm ( iatb' 

do gach fearann, L. adeis ainm do iath cacha feraind, M. vl ) Acais, L. 
and M. M ) miscais, M. *•) do, L. •*) oirbidh, 8. anoirt, M. 

Ä ) 'oraoid* ar bhennacAl ma le, L. *•) gesca, L. gaesca, M. 

") don tsoillsi, M. *•) Cobh buaidh agal , L. Gnibh 7 buaidh, S. 

Cuibh 7 bnaidh, M. *•) da senainm, M. *>) is, S. M. agas, L. 

sl ) cül, L. cal. M. M ) is an, H. and M. agas an, L. rian, S. 

") eoimheheasa, L. Feis ocus cufi, M. M ) coraairce, L. **) obidh, M. 
M ) eisdidheeM, S. n. eusgnidhecM, H. äscaidheacht, L. escaideacht, M. 
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32. 'Annoid' *) eagluis in gach tan, 'sgaP 8 ) l&och is 'axaP 8 ) üasal, 
'ailcne' ail 4 ) ar feruib soin 6 ), ocus 6 ) 'anno' 7 ) ainm 

do 8 ) bliadhuin. 

33. 'Ära' ainm giolla 9 ) gan chol, is 'airrdhe' ainm do leasugh- 

adh *<>), 
<aidhmirt' ") ar gheis, is garbh gal, ocus 'ainfein' 18 ) gach 
n-iongnadh. 

[fo. 96 b .] 34. Oüaid 'art* a senainm go fir, | is 'anart' ainm do 
mhaoithmhin 18 ), 
'maoin' 14 ) balbh, 't&oi' ,6 ) bodhar nach dis, 'main' grädh 
[is] 'anmain' mioscais 16 ). 

35. «Füan' brat, is 'rocan' ") ionar, is 'stiall' *») fuathrög ro 

fionnadh **), 
'seuird' *°), 'caimsi' 81 ), leine gan on, 'obhrat' «) ba hainm 
do chenbhor 88 ). 

36. 'Gen' 84 ) ocus 'colg', toluibh 86 ) gal, dM senainm cloidhimh 

curadh, 
'cealtair' doigcr 86 ), 'luibhne' 87 ) dhe, dh4 senainm gach 
äirdsleighe. 

37. Ceithre hanmann 88 ) in sceithgawfeall | 4 fraic' 89 ), 'cobhra' 80 ), 

*fäilte% c finneair "), 
'diniath' is 88 ) 'troniath' 88 ) , go ttairm, don chathbharr is 
da senainm 84 ). 

*) Andoit, M. *) seil, L. as cal, M. 8 ) acsal, L. alax, M. 

*) 'airtne' oil, L. *) ailcne öil ar chloich mar sin, H. •) is, S. 

and L. *) **c, L. ando, S. annu, M. 8 ) don, M. 9 ) Arra 

ainm don oheill, M. 16 ) is airidin leasnghadh, H. is airidin lesag- 

hadh, L. is aire diudh lensugadh, M. is airidin leasaghodh, O'R. s. v. 
Garbh. n ) airmirt, L. and M. leg. airmit. M ) ainbfein, H. ainm- 
höid, L. ainflein, O'R. s, y. garbh. ainb&dh, S. ainfedh, M. ls ) 7 anart 
gnadainm gach maeith, M. 14 ) maon, L. maen, M. 15 ) tai, M. 

*•) maoin gradh is anmhaoin mioscais, L. maen grad is anmain miscais, M. 
17 ) rotan, S. rocan, L. rochan, M. 18 ) giall, 8. diall, H. stiall, L. 

and O'R. s. v. seuird. 19 ) scathiall fuathroc rofindat, M. ao ) senirt, M. 
fl ) sie 9 L. cuimsi, 8. M ) obrat, H. obhrat, L. eobrat, M. M ) cheannbharr, L. 
o ba hainm do cheannbhodar, O'R. s. v. seuird. don cenbor, M. * 4 ) Toi, 
S.; bat H., L. and O'R. s. v. colg have Gean. **) tola, L. tolaib, M. 
M ) daigfear, M. 81 ) luiben, M. *■) hanmanna, L. *•) fraig, L. 

80 ) caochbhrat, S. cobra, H. cobhra, O'R. s. v. cobhra. caeich brat, M. 
") feilti, faenell, M. n ) 7, S. ») dimath is tröithiath, L. dimia is 
tromia, M. M ) da senainm cindti in cathbairr, M. 
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38. Anmann l ) in chinn, is eol damh, tre senghaidhilg na 

bfiledh, 
'trull', 'coir, 'itropa' trom[d]a, nocha coli a cbomhfodhla'). 

39. 'Aodh' 8 ) ocus 'dcrc* ocus 4 cais', tri hanmann in ruisg 

rionnghlais 6 ), 
'bra' ocus 'laba' 6 ) nach gnath gairm, don mhalaigh is da 
senainm. 

40. 'Greann' 7 ) ainm d'ulchain, lith nach locht, 'feac' flacuil 

treabha[r] 8 ) taobhnocA/, 
'comfrajar' srön, '6' •) clüas gaw len 10 ), c cui[n]seaF n ) 
aighedh ") nach aimhreidh 18 ). 

41. 'Coidhche' ascal 14 ) iarmothä, 'eochair' thenga thagartha 16 ), 
'lue' 16 ), bru 1T ), ocus 'güaire' 18 ) folt fionn, 'gulba* l9 ), is 

<bile' *«) bei blaithbhinn. 

42. 'Glann' «) güala is 'döid' »») 14mh gan len, 'scibh' » 8 ) glac, 

ocus 84 ) ( luibhne' * ß ) mer, 
'lüa' 86 ) cos, is 'treathan' * 7 ) troigh, ['ren'J reisi, is 'nena' 
ainm ordloigh 88 ). 

43. 'Meallach' is 'm&oin' ocus 29 ) 'muaidh' 80 ), | ionann sin is 

maith nö miadh 81 ), 
'grib' toirmeisc, [is] 'ccrbhach' M ) creach, | 'fiodhradh' nös 88 ), 
'fireach' 84 ) biseach. 



*) anmanna, L. 9 ) Tromcholl, is tropa tromdha, nach ar choll a 
chomharfoghla, L. pull, toi 7 trogh tromdha | nocho coli a comfogla, M. 
s ) odh, S. = aodh, H. Og, M. 4 ) tri senainm in ruisc rindglais, M. 
•) bra, is labha, L. bla 7 laba, M. •) Grend, M. ') tubbra, L. 

treabair, H. trebar, M. 8 ) eo, S. •) go cheill, M. M ) cuinnsi, H. 
conselb, M. ") aidhigh, S. M ) cuinnse aghaidh nach aimhghear, L. 
ls ) caoiche is coli, L. coche ascall, M. 14 ) teanga thagartha, L. tenga 
tocartha, M. 15 ) lach, H. and L. bluch, M. ie ) bni, L. 17 j bairsi, M. 
M ) gulba, M. ») «c, L. bil, S. and M. *•) glang, L. ") Scland 
ocus doit, M. **) scib, L. seil, M. M ) is, S. ") rnibni, M. 

tt ) laagb, S. luath, EL. la, M. M ) treaghan, S. trethan, L. tretan, M. 
f1 ) orluidh, S. L. has reon reisi . nean ainm ordlaigh. M. haa ran reisi 
is »n ainm orlaigh **) is, S. *•) Meech 7 mnini 7 miadh, M. 

M ) Meallach agas maoin is maadh, ionann sin is maith rea iomluadh, L. 
Melleadh is maoin agas maadh, Inann sin is maith, re imlaadh, O'R. s. v. 
fiodhrach. sl ) toirraensc, is cearrbhaoh, L. garb tairmes is cerba, M. 
n ) Tnlcan gnais is edan ann, M. **) sie, L. no, S. **) fioghradh 

nös, is fioghroch bisech, H. fiodhrach no fiodhradh biseach, O'R. fiod- 
hradh nös, fiodhrach biseach, L. fireach nos, tireoh bisech, M. 
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[fo. 97».] 44. 'TuP gach gnüis is fodhan ann, | 'caor' cainneal *), 
is 'cüar' [gach] cam, 
1 abrann' olc is dirsan ann, | 'Mach' 8 ) saill is 'salar' 8 ) 
salann 4 ). 
46. 'Broth'*) ainm feola, 'flann'«) [ainm] d'fuil, 'grith' eolt**, 
4 fraic' 7 ) folt iarsin. 
'conn' ainm ceille iarmotha, 'turbhuidb' 8 ) ainm gac[h] 
urbhadha. 

46. 'Meamur' congna ferrdha 8 ) fir, is 'caisi' ainm [do] gach 

caingin 10 ), 
'ain' ") ainm aoibhinn saimh larsin "), ocus «aoin' ") ainm 
do lüachair. 

47. 'Ribba*' 1 *) criathar, foram ngle, 'rumro' lft ) radharc go 

ngeire 16 ), 
'coig' 17 ) ainm nina, ni bäidh bheag 18 ), ocus c lü' 18 ) ainm 
do laigheadh 80 ). 

48. 'Manäois' sen-ainm sleighe righ, is 'goithne' foga 81 ) go fir M ), 
Agus 'luighne' 88 ) go fir dhe, ainm na 94 ) sleighe diubh- 

ruic[th]e 88 ). 

49. 'Searrdha' faobbar go 86 ) ngaile, ocus 'serrdha' tesgaidhe 8T ), 
*[d]inn' ainm gach druimne dera 88 ) 'fiiince' ingne 89 ) 

airmghera 80 ). 

*) cainneal, S. oaer caindell, M. *) leg. bluch? *) ealar, 8. 
And so O'Br. salor, O'Cl. *) H. and L. omit this qnatrain: for 

lines 8 and 4 M. bas: abrand olc 7 bir gombarr bulc saill isellar 
saland. •) Brat, S. Broth, H., L. and O'R. s. y. snuadh. Brath, M. 

•) snuad, M. snuaidh, H. snuadh, L. and O'R. s. v. snuadh. T ) frag, 

L. fraech, M. 8 ) turba, M. •) Meamar congnadh feardha, L. 

Memor oongaib ferrdha, M. *•) agas caise ainm do chaingin, L. ocus 
cais ainm don caingen, M. n ) am, S. ") ain ainm eiche go saimh 
sin, H. ain ainm siodha go suim soin, L. eich cos ga sam iarsein, M. 
ia ) ain, M. u ) Ribadh, M. Ribhadh, S. Robbar, L. and O'R. s. v. 

robhar. Robha, H. **) rnmhra, H. romra, M. romhra, L. rnmna, 

O'R. s. v. robhar. ,e ) nglere, L. 1T ) Coic, L. euie, M. *•) ni 

baig bec, M. IV ) sie, H. lai, M. laoi, S. *°) rectius laigei, M. 

n ) sie, H. fada, S. **) es gach rast fada gu fir, M. eul comet is eul 
carbat, M. M ) luibni, M. luibhne, H. and L« M ) gach, L., M. and H. 
**) diubhraicthe, L. diubraice, M. *•) med, L. 87 ) teasoaidhe, L. 

serrda faebur met ngaile ocus serrda tescaide, M. **) dionn gach 

druimne adera, L. ind ainm gach duine deera, M. ") fuinche, S. 

and L. fanchi ingni, M. M ) aimghera, H. äimgheara, L and O'R. 

8. v. searrdha. airmgera, M. 

Beitrage i. lrande d. indg. sprachen. XIX. 2 
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50. ( Mur' l ) ioraad thall isin recht, 'cob' s ) biiaidh , is brfathar 

[lAnJcert »), 
'du' 4 ) baile, 'du' duthatyh lat, 'cuP coimhed, is 'cuF carbad. 

51. c Os' ainm gach &irdfiadh[a] 6 ) amach, 'fuinche' is 6 ) 

'criomhtan' ar sionnach 7 ;, 
'patan' miol muighe ma seach 8 ), ( earc' mil, ocus 'earc' 
firbheach »). 

52. Dh& senainm do l&och 10 ) gan on, 4 be' ocus c ce\ ni breg in 

modh. 
'ce' fos ainm do cheile cain, 4 be' ben ocus n ) c be' adhaigh 18 ). 

53. 'Treanadh' ainm gach caoinidh 1S ) dhe , 4 airne\ 'fod' fuire- 

chtis, na ceil u ), 
'ecosc' 16 ) cuma 16 ), nach cöir cleith, 'horno' duine gan 17 ) 
dichleith * 8 ). 

54. 'Deime' 19 ) ainm fescu[i]r *°) go fuin, 'teibedh' ainm [gach] 

tinsceduil n ), 
( ionnsa' ainm doilghiosa dhi[l]"), 'fobhairt' is ainm d'ion- 
saighin M ). 

[fo. 97 b .] 55. 'Cann' aiam leastair* 4 ), luai[d]ther libh, 'blosg' 
ainm gach gotha gleghil * 6 ), 
( foidhi' 86 ) tairm no fuaim go se, 'saithe' sluaigh 17 ) no 
sochaidAe * 8 ). 

*) Mar, L. 8 ) sie, H. cobh, L. cod, S. *} laincheart, L. 

cuifi biad is briaibar cert, M. 4 ) du, L. *) gacha fiada, M. 

•) ocus, S. faineeis, M. 7 ) crimtan gach sin dach, M. *) fä seach, L. 
•) patog is tomog maseach ar mil ocus firbeach, M. *•) oidhehe, H., 

and O'R. s. v. ce» Da ainm don oidche, L. Dathseenainm laithi, M. 
") is, S. and H. ia ) adhuigh, 8. aghaidb, L. ") sie, L. ainm 

coinnmhe, S. u ) suirech rus ngle, H . fuireachras oidche, O'Cl. gl. s. v. 
airne. airne föt, fuireachras gle, L. Perhaps we sbould read fuirechrus 
ngle. 15 ) eathar, S. edar, M. eugusc, H. 1# ) comba. H. 17 ) nach, 
IL and L. 18 ) This quatrain Stands tbus in M. Trenad ainm coindmid 
arsein | fo fuirechras is na ceil | edar cuma nach coir cleith | huma duine 
gan dicleich. x9 ) Deine, S. Deimhe, H. and L. Deni, M. *°) feas- 
crach, L. but in marg. feascair. feseuir, M. 81 ) is teasecadh ainm 

gach tionsgnauih, H. is tasgar ainm tionsgadail, L. tebead ainm gach 
tindscedui), M. **) iodhna ainm doilgheasa dil, L. annso ainm duilgis 
gan ail, M. M ) sie, H. föbairt is ainm d'innsoighidh, L. forbail 

ainm in tidhlacaigh, M. forba ainm nintambuin, S. M ) leathuir, 8. 

leastar, H. leasdoir, L. w ) glegblan, H. gleghloin, L. M ) foithe, H. 
faithe, L. **) sleighe, H. sluaigh corrected inio sluagb, L. * 8 ) foitbi 
tairm nos fir go se | saithi slog na socaidhe, M. 
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H. 2. 12, p. 7. 

56. 'IV deabtfidh thall ann gach raodh, is 'liacAftiin' ainm do 

fhliuchadh, 
'iarlonn' iarthar ambi biadh, 'inntille* leastar *) no tiagh *). 

57. 4 Les' soillse ocus 8 ) 'lang' meabhuil, Mus' 4 ) lamh, ni lern 

Dach meabhair, 
'lioghrflrdh' tenga thuirmne 6 ) dhe, 'lucÄJaire' saobhchoire 
uisce. 

58. 'Mand' 6 ) [is] sen-ainm na hunga 7 ), 'miadh' airmhidin 8 ), 

coir cumha, 
'nua* 9 ) üasal, 'men' bei blaidhe 10 ), is geg amlaidh suith- 
idhe n ), 

59. 'Tucht' gach gne, ocus») 'braon' kocht 1 *), c aidhbeil' ") 

cian lö ) ocus 18 ) 'ür' olc : 
'mocht' gach ciuin, tonn mara 16 ) mhöir, 'nion' tonn coit- 
chionn accetoir 17 ). 

60. 'Osar' 18 ) eire bhios ar neach, 'ainnsi' [is] 'airgsi' gach 

aithfer * a ) : 
*ong' brön *°), 'oircne' measan con 81 ), 'onn' **) doch, ocus lf ) 
'tort' bairghen. 

61. 'Peläit' **) righ-tech, coir ros-chom, 'puincne', is ainm do 

scribol * 4 ), 
'pont* borb, 'pairt' rann ion gach tan * 6 ) f is 'pain' * 8 ) ainm 
d'aran nasal. 

62. 4 Rus' roghairme[dh] do ghruaid ghloin 27 ), 'ruicedh' nie* 8 ), 

'imdherg' aithfer 89 ), 

*) leastarr, H. intille leastor, L. 8 ) This and the following 

ten quatrains are wanting in M. and S. In L. they como next after the 
quatrain numbered 75. ^ is, H. 4 ) lnis, L. and O'Cl. 5 ) thuirm- 
heach, L. 6 ) Mann, L. 7 ) A syllable wanting. 8 ) niadh 

oirfidin, H. miadh oir fidin, L. 9 ) nuadh, L. ,0 ) menbhel 

blaidhe, H. men belblaidhe, L. n ) is re amhlaidh sochaidhe, L. 

u ) is, H. 18 j et pauper bockt, L. 14 ) leg. aidhbean, as in O'Cl. 

aidh bhon, L. in marg. aidhbhean. 15 ) aidh bhen chinn, L. 16 ) cüin- 
thonn mhara, L. 17 ) sie, L. nion, tonn accedoir, H. 18 ) Osaire, H., 
but see O'R. s. v« osar. osair, L. 19 ) ainsi no airgsi gan aithbhear, L. 
20 ) bronach, H. «) con», H. M ) on, H. M ) Püait, B. 

Pilait, L. a4 ) sgriboill, H. sgreaball, L. 25 ) tan», H. «•; pain, L. 
•*) ghloine, H. 28 ) ruis, L. a9 ) aithbhir, L. 

2* 
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is 'säi' 1 ) suabhuis iomaseach, is 'reudaire'*) cleirich 
craibhthieh. 

63. 'Suitbnge' suilbhir sen-ainm sin, 'sin' inuince s ), c shr ainm 

slabratfh, 

'searpan' 4 ) ar geis, is garbh gal, ocus 6 ) 'agb' ainm daimh 
allaidh «). 

64. 'Ce' talamh, is foirghiol 7 ) fior, is 'teanlach' teine go fior, 
'tin^ad* seimh, 'troichit' 8 ) gach 9 ) corp, ocus 6 ) 4 teidm' 

gach bas bitholc. 

65. 'UV olc, 'lios* deabaidh go dearbh, 'usarb' bas mhilles gach 

dealbh, 
'ascc' diomus, is deimhin tra, is •uamhuin' 10 ) ainm gacA 
eagla. 

66. Ni heolaigh n ) ; ni hughdar ard, ocus ni file fiorgharg, 

ni 8encha[idh] ag nach biadh a bfios, foillsightdh feasa 
forus ir ). 

Forus Focall. 

The following six quatrains are from the Stowe M.S. 
No. HI. fo. 97*: — 

67. Da ainm choitchianna gan coli, 'dfth' deiredh is ceol 

'duchonn' 18 ), 

( neo' u ) ainm [na] g&oithe gloine, 4 uim' 16 ) talamh go ttor- 
iaidhe 16 ). 

x ) 7 saoi, H. et saoi, L. 8 ) reacaire, O'R. s. v. reacaire. re- 

coire, L. *) sin muinche, H. 4 ) searban, L. *) is, H. 

•) eallatph, H. *) fuirghioll, L. 8 ) troicchtrfh, L. troighacih, 

H., bnt see Corm. s. v. fothrucud. 9 ) gan, O'R. s. v. tinfeadh. 

1# ) uamhan, L. 1X ) heolach, L. lf ) L. puts tbis quatrain before 

No. 66. In M. it Stands tbos: ni heolach, ni hüdar ard | ocus ni filid 
firgarg | ni senchaid conach bia ifos | foillsidhudh | eassa forus. Then M. 
closes with the following corrupt quatrain: IS tuir gach lai is coic icoic 
an | icuil isribad gach measan | is ailt gach ain forum ndil | reis nach 
bia fort/* focail. Forus focul luaUr libh. ,a j *ic, H. duchon, L. 

S. corruptly, Tri äenainm coitohenn gan col. dith 7 der is duchon. 
") neit, 8. neid, L. ne, o, H. iarahain, M. 1S ) uaime, S. umh, H. 

M ) ttorthuighe, L. torruidbe (t. e. torraighe?), H. In M. this quatrain 
is imperfect and corrupt: Dati ainm coitcend goli | camhain ainm 
gaethi gloini | hum talum gu tortaidhi. 
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68. 'Fiiid' gach fursannadh *) go se, ( droch' direach, c sed' gach 

slighe *), 
4 oin' 8 ) cennach*) 'uain' izs&cht an, ( fath' tes, ocus 6 ) 
4 fath' 8 ) anal. 

69. 'AilUVe' s&or doghni tech 7 ), 4 ailt' 8 ) ainm tighe, 'airt' 9 ) 

gach leih 10 ), 
'aithrinne' n ) ainm do laogh bö, 'feilisc' 1 *) rüsg 18 ), is 
'meile' bro. 

70. 4 Bach' ineisge, 4 boisgeall' ") eilit 15 ), 4 bir' tiobra, 4 berr' ") 

gach ngairid, 
*boigilF 17 ) borb, c bach' s&ile serbh, 'mormuir' inoin 18 ), 
'bothach' seiscenn. 

71. 'Gurson' 19 ) senainm d'&rracA* de *°), is ainm do chinn 4 calb' 

cuimhne 81 ), 
l car[th]uid' craibhthech **), b&idhgo mblaidh 88 ), ocus c cast' S4 ) 
ainm do ghenmnai'dh. 

72. 4 Dagh' maith, 'droch' olc ocus gann, 'duibheall' w ) ainm do 

gach udmall, 
4 düchus' »•) deabhuidh, 'dibheoil' ") balbh, 4 daigh' tine 'dorr' 
gach n-agarbh* 8 ). 

The following three quatrains are from H. 2. 12, p. 8: — 

73. 'Ealg' S9 ) ainm d'£irin[n], 'ealg* aghaidh, sean-ainm treoin 

4 earr', gan meabhuil, 

x ) sie, H. 8., corruptly: Idith fdar sonn. M.: nicht gach fuar snnda. 
*) 0ic, H. slige, L. 8 ) ftc, H. on, 8. 4 ) cneadhach, L. s ) is, S. 
and H. 6 ) fat, S. *) tegh, S. teach, H. tech, L. 8 ) «c, H. 

ail, S. •) sie, H. iar, S. *•) both, 8. leac, H. art gach leatb, L. 
n ) sie, H. airgirne, 8. ir ) fiolnscc, H. feiliosee, L. 18 ) sie, H. 

ruisg, 8. ") boischeall, H. is boisceall geilt, L. *•) geilt, H. 

xi ) bior, 8. and L. ") boitheall, H. boiteall, O'R. boitheal, L. 

*•) mormninn, 8. mor, mnir : moin, H. mörmhnir möin, L. *•) sie, H. 
Carsan, 8. Cursön, L. *•) do riarnigh sen, H. darsnidh, rin, L. 

S1 ) cnimhnech, H. cnimhnigh, L. if ) sie, H. aidedb craibhdeadh, 8. 

O'R. has "carait, adj. religiooa, devont, For. foc." *•) sie, H. 

mbloidb, S. M ) caist, 8. casd, H. **) sie, H. dupeall, 8. *■) sie, H. 
dnbh cos, S. düchos altered into dnehon, L. av ) sie, H. dibeol, 8. 

*•) doir gach ngarbb, 8. doir gach nagh garbh, H. See OXJl. s. v. dorr. 
Here ends the Stowe copy of Forus Focal. H. has three more quatrains, 
which are printed in the text as 73, 74, 76. *■) Ealcc, L. 
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4 e' bron, caire, ann rochlos, 'esconn' 1 ) seanoir, guth 
cadhus »). 

74. 4 Fis' taidhbhsi, 'feimhin' ») gacA lond, 'fuid' fuacA*, 'irsi' *) 

gach n-ettrom *), 
'glus' solus ocus 6 ) 'searbh' gaid , 'fäoinell' 7 ) is ainm do[n] 
oinmhid. 

75. c Gno[d]' 8 ) is rinn mar dorala, 'grodhan* 9 ) ainm churaig 10 ) 

mara, 
'giabair' u ) meirdrech, 'grech' cnu tra "), ocus 'gibne' adarc 
leagha. 

The following stave is quoted in O'Reilly's Dictionary, 
s. v. Cäise, as from the Forus Focal: — • 

76. 'C&isi' mioscais, 'cäisi' searc, do reir na leabhar läincheart : 
ro sgaoil neart na tromsluagh Dhe, dias dan[a] comhdhual 

caisi 1S ). 

II. The Debbhsiub Glossaby. 

23. L. 21, p. 9. 

1. Deirbhsiür don eagna an eigsi, as cöruide a coimhedsi, 

si na blath öir mar eagna; cöir do chäch a coimhfreagra. 

2. Dearbhrathair don eigsi aird, an senchw* raidhit righbhaird, 
a br&thoir u ) ni bhi ar forbhas, mathair i don ughdardäs 16 ). 

3. A n-eigsi ni 16 ) bhi gan bhlas, as buime i don eolus 17 ), 
ni ghlacfa zcht solus gan sal, a dalta an 18 ) iorus focal. 

4. An t-eigios gidh be 19 ) he fein, airdrigh ar an eigsi eisein, 
egios eadhön e gan cheas, se gan ansödh 10 ) madh eicces. 



l ) easgan, S. easeconn, L. *) go ccadhu*, L. 8 ) feimhin 

canceüed and feine written under ü, L. *) oic, L. sirsi, H. 5 ) sie, L. 
n-eittrom, H. 6 ) is, H. *) fuinneall no fainneall, L. 8 ) gno, L. 

•) grodan, L. xo ) do churan, H. churchain, L. n ) giabbuir, L. 

ia ) ohnu che na, H. ia ) This quatrain is also in H. 3. 18, p. 612», 

and in O'Clery's Focloir, s. v. cais. In H. 3. 18 the second line is: mar 
innisit linbair läneert, which is hypermetrical. The first lige re-oecurs 
in the Derbhsiur glossary 60. 14 ) in brathair, P. 1B ) The dh 

inserted by a oorrector. ughdharass, P. 16 ) na, P. ") is huime 

hi don eolasB, P. 18 ) a daltan, H. "•) eibe, P. M ) ansodh, H. 

ansögh, L. anogh, P. 
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5. Gach nech 'ga l ) mädh dorcfaa dän *) as e *) bhios a cces 

chomhl&n 4 ), 
gach neach go brath da mbeith *) a cces, do ghn&th ni ba 
he an t-eiges 6 ). 

6. As 8e an t-eigios seimh sothal 7 ), derbhbhr&thair 8 ) na 

ndubhfocal, 
as se ghealas ") an glör dubh, madh lör a feabhws d'ollamh 10 ). 

7. Gidh be 11 ) riocht na ") bfuilira fein 18 ), do dhean glör 14 ) solws 

soilleir, 
don ghlör as duibhe 16 ) ar domhan , mör gach tuile ar 
ttiomsughadh. 



8. 'Nsb' duine beraaoid ga bhrath, do bhearmaoid 16 ) do tra 

tosach, 
ainm dhö 'dae' 17 ) na deaghaidh soin, 'gnse' ag 1S ) feraibh 
na foclaiih 19 ). 

9. 'Fich' is 'grian' fearann a bfad, 'tola' is 'dlumh' da ainm 

d'iomad, 
'diu' ainm do chian, ni cam soin, ocus 'mann' gach biadh 
bunaidh. 

10. 'Baghadh' gach gealladh , dearbh 10 ) duit, 'gno' ocus 'ealg' 

da ainm d'ordhuirc, 
'dinnis' ainm do luighe M ) län, mar innis M ) doinn an 
deghdhän. 

11. 'Eccosg' M ) cuma, ocus 'fuath' dealbh, 'einech' aghaidh, ni 

hindearbh, 
'dian' gach u ) luath ag dal a bfad , ocus 'drubh' ainm do 
charbad. 

12. 'Grib' ainm do luas, fionnuidh fein, ( iocht' is 'troicchedh' 

dann cbnisreidh, 

% ) aga, H. ga, L. *) a dan, P. 8 ) as e, H. se, L. is e, P. 

4 ) connlan, P. Ä ) dambe, P. •) nochan e, int heceas, P. *) sotal, 
H. and P. 8 ) dealbhadoir, H. and P. derbhratha*r, L. •) ghe- 

all«*, H. gealus, P. w ) do ughdar, H. d'ollumh, P. ll ) gibe, P. 

M ) a, H. ,8 ) a fuilim fen, P. J «) doghen gloir, H. **) don 

ghloir is duibh, H. ,e ) dobheram, H. dotarum, P. 1V ) a ainm 

daoi, P. 1§ ) gnaoi ic, P. »■) arna fooladh, H. ") sie, H. 

dearbhadh, L. 81 ) luidhe, H. and P. M ) nar innis, H. mar 

dinnis, L. M ) Ecosc, P. ") cach, P. 
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sloinn gan 1 ) tairm 1 ), gan 8 ) locht, gan*) len, ainm do 
chloinn 'corc' is 'ceineF. 

13. 'Bronnadh' is 'gleith' caithemh caidh 4 ) , 'grant' ainm do 
liathadh*) l&nbhlaith, 
'tort' bairghen, is c caladh' cruaidh, mar do canadh ön 
cheaduair. ' 



14. 'Fracc 6 ) l&mh, ocus 'luibhne' mer, l onn' is 'ailcne* doch 

choimhthren, 
is 7 ) do chloich fös as ainm *ail', gan dalbh 8 ) ocus 9 ) gan 
docair. 

15. 'Coart' 10 ) ainm binn do bhrüghuidh, 4 b&r' n ) ainm do saoi 

soadhamhail, 
W ") ainm milis do 18 ) gach modh, l P inis, is c ailP uasal. 

16. ( Iodhna', is 'ceis', ocus 14 ) 'cealtoir', ar lb ) sleaghaibh da 

sirleantoir, 
'sult' gach dath da mbe fa bhladh, 4 tucht' 16 ) gne gach 
br&th do bhanadh. 

17. 'Gönn' 17 ) ainm d'urdhairc gan ail, 'diochinhairc' 18 ) goid, 

comhr&dh cubhatdh, 
*dile ? leanmhuin, lughu bladh 19 ), 'a' ard, ocus 'bri ' 10 ) 
briathar. 

18. 'Cern' buaidh, is 'cearn' fer fearrdha, 'segh' agh allaidh S1 ) 

oireghdha, 
'bra' M ) gach mala seng sedach M ) , ocus 'earr' gach gais- 
geadhach. 

19. 'Tiomghoire' u ) iarruidh, nach lag, ocus is * 6 ) 'cam' gach 

comhrac * 6 ), 

*) can, P. *) sloinidh da ghairro, H. 8 ) can, P. 4 ) ckaich, H. 
5 ) do lethe, interlined, L. •) Farc, P. *) *tc, H. as, L. •) 1, 

doilb.e, L. dalb, P. 9 ) is, H. L. 10 ) cairtt, P. ») eic f H. 

barr, L. n ) In marg. read, L. re, P. 18 ) sie, H. da, L. 14 ) is, 
L. Irna 7 ceis is oealtair, P. 15 ) arna, H. 16 ) sie, H. eucht uel 

tucht, L. ") 1. gormadh. 1S ) diochmaire, H. 19 ) lugha 

abladh, H. *°) brigb, H. bridb, L. P. omits quatrain 17. sl ) seg- 
hadh alladh, H. L. eeems io have alladh altered into ialaidh. * adh 
allaüJA, P. w ) In marg. braoi. * 8 ) bräo malach, seng sheghach, H. 
blai gach mala seang seadhach, P. M ) Timghaire, P. ■*) sie, H. 

as, L. **) ttc, H. comhradh, L. carad in marg. 
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'rubha' guin na 1 ) er echt f ) corcra, ocus 'cedit' gach 
cumh&chts, 8 ). 

20. 'Cearb' ciorrbhadh, 'cerb' tesgadh tren, 'bladh' 4 ) sl&n, 

'bladh' 6 ) baile, is binnsgel 6 ), 
•gunn' 7 ) bloghadh 8 ) , 'gunn' 7 ) br&ighe bh&n , a rdidhim ») 
8unn as senrädh, 

21. 'Rnanuidh' 10 ) ainm dilios don derg, 'iar' ainra don dubh 

gan dlüithbhedhg, 
da 11 ) luadh ann araach 's amuigh, 'flann' gach ruadh, ni 
dath 1J ) duthain. 

22. 'Lang' ainm da gach meabhail mhöir, innister 1S ) is ni 

heccöir, 
'muchna' ainm do gbruaim gan ghean, gan stüaim, gan 
ainm, gan äireamh, 

23. 'Falc' ainm do gach manntmdh 14 ) moir, innister is ni 

heugcöir 16 ), 
'foll&n' 16 ) ainm do mhaisi amuigh, ni 17 ) braisi do na 
beluibh. 

24. c Raiftinne' is 18 ) r&dh gan ches 19 ), ainm don ghairge 80 ), 

glor 21 ) dileas, 
is **) ainm do garg 'lorc', dar lern M ), gan fadhbh **), gan 
locht mur luaidbem "). 

25. 'Deagha' » 6 ) sen-ainm do ghaoith ghrinn, 'loth' * 7 ) ainm do 

chlumh 28 ) ni ceilim, 
c ür' gach * 9 ) tosach, tren a bladh, 'cria' 80 ) cennach, is 'er' 
uasal 81 ). 



*) 1. no, L. büdh, H. *) ruba goin gach creoht, P. s ) cach 

oo . . ocAtad, P. In P. quatrain 19 oomes immediately before quatrain 18. 
*) blath, H. bla, P. «) bla, P. •) bindsgel, P. ') 1. gun. 

•) blodadh, P. •) araidhe, H. a raidhe, P. 10 ) Ruanaigh, H. and P. 
u ) ga, P. «) duid, P. x ») duid, P. 14 ) sie, H. innistior, L. 

l5 ) don raianntaide, P. 19 ) sie, H., hegoir, P. L. omita tkese ttoo Unes. 
") fullon, P. 18 ) gan, P. 19 ) «tc, H., Raistine (I. raisde) as, L. 

Raiftine in, P. *°) 6b, P. 21 ) gairgi is, P. M ) gairg is gloir, H. 
n ) sie, H. as L. **) «<?, H. ar leam, L. M ) sie, H. sadhbh, L., 

but corrected in margin into fadhbh , which probably means ' a He \ 
u ) luaighsem, H. lnaidhsero, P. M ) Dedhe, H. Degha, P. ") loth, 
H. M ) don chluimh, H. ■■) cach, P. *») sie, H. criadh, L. 

81 ) gach er uaesal, P. 
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26. 'Son' ocus 'fuach' focul feigh, l nith' guin, 'nion' liter 

lanreidh 1 ), 
'tebeadh' s ) ainm do bhuain bhunairfh, 'aoi' ainm 8 ) do 
gach ealadhain 4 ). 

27. 'Besccna' sith, 'besgna' 6 ) berla, 'tugaid' 6 ) adhbhar a 

dhenmha 7 ), 
gin motha na feagmais 8 ) sin, go bfionnmaois 9 ) mur ta 
a thuigsin. 

28. 'Iairchena' 10 ) osin amach, 'ceachoir' u ) ionann f is lathach, 
'annach' 1S ) as ainm grinn do ghlan, aga 1S ) ghairm as binn 

do bhunadh. 

29. 'Loc' u ) ainm d'ionadh, sonn 16 ) go se, 'aoide' ionann i is 

öige * 6 ), 
4 ce' 17 ) talamh, is ni dlüth 18 ) dhamh, ionann 'ür' octis uasal. 

30. 'Forchaomhnagair' 19 ), comhrddh glan, ionann is gach ni 

fedhtar *°), 
'adchoda' 81 ) dlighedh dleaghair M ), do siredh f 8 ) a senleab- 
rcribh "). 

31. 'Riaradh' * 5 ) do dhüthchws as ainm S6 ) t ( feib' feabhus cäch 

dha * 7 ) chomhghairm, 
l feibh' ionann e ocus amhoil * 8 ), in da gne ■•) do 
ghabhabhoir 80 ). 

32. Ealadha 81 ) is caingen cubhaidh, is dlighedh nach duagham- 

hoil *'), 

% ) bi goin ni leiter lanreigh, P. *) teibhe, H. teibead, P. 

*) snaidhm ainra, H. ainm aoi, L. 4 ) iaidm vaim aran eaWain, P. 

5 ) bescna, P. 6 ) tuigcdh, H. tugaidh, L. tugaitt, P. 7 ) an deamna, 
H. an dhenmha, P. 8 ) gen motha na ingnais, P. •) interlined 1. 

do bhermaoid, L. go bfhedmaois, H. co finnmais, P. 10 ) Iarcena, P. 

n ) ceacar, H. cechair, P. ") andag, H. annnigh, L. annag, P. 

annach, O'R. ") ga, P. 14 ) Dog, H. ,5 ) sen, II. sunn, P. 

,e ) aide inann hi is oicce, P. ") ge, P. 18 ) dlugh, H. dlügh, P. 

lö ) Cor caorahna gair, H. Forcaemnacair, P. *•) ionan gach ni feucbar, 
H. inann is gach ni fechtar, P. ai ) sie, H. adheoda, L. adeoda, P. 
n ) deagair, H, dleaghoir akered into dleaghor, L. M ) is readh, H. 

äiridh, P. * 4 ) sie, H. shenleabhoir altered into shenleabhor, L. 

") Bacad, H. »•) RoidAed (?) do dhüchu* is ainm, P. ") ga, H. 

and P. *•) amail, P. *•) 1. an da ghne, L. **) gabamair, P. 

") Ealad, U. 3t ) duagbamhuil, H. duadhumhail, P. 
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ainm doibh a ttriur 'aoi' gan ail, a ngnaoi gan liudh *) 
ar locAlaibh. 

33. 'Loscc' bacach, «coscc' •) tegusg tenn, 'adh' dlighedh, is 

'dlüth' *) inneall, 
'taidhe' goid do chorahloit crodh *), 'nuall' ainm d'urdhairc 
'na farradh. 

34. 'An' is 'rann' *), 4 ban' is 'binne' 6 ), anmonna 7 ) iad d'firinne, 
athairm gach laoi ni leaghor 8 ), agas 'ai' ainm d'airchedul 9 ). 

35. 'Gubha' caoinedh, ciadh do char 10 ), techtä dligeadh, 'art' ll ) 

uasal, 
'meair aoibhinn, ocus 4 föd' fios, mäoidhim nach ög do 
ai mihi os 12 ). 

36. 'Gern' caitheamh 1S ), l ong' teallach te, is 14 ) 'siön' cathoir 16 ) 

nua nimhe, 
is 'nasadh' oirdcrc re headh, säsadh nar chomhloit cineadh. 

37. 'Forchongra' 16 ) furäiliomh * 7 ) fein, 'ellgheadh' l8 ) adhlacadh 

aighmheil, 
dochim go gar seimh 19 ) seadhach, l ail' >0 ) min, is 'feigh' 
fairgsionach "). 

38. 'SgilP »») obann, gan «) taom taoisi, l suin' > 4 ) cluthor ") no 

caoinmhaisi * 6 ), 
'gäid' * 7 ) iarratdh no guidhe gbrinn , diamhair gach duine 
adeirim. 

39. 'Seire' 88 ) proinn, oilemain 29 ) län, deghfear 'cur' can 30 ) 

marchomhrädh, 



*) a triur ai cen ail. a ngnai gan liugh, P. s ) **<?, H. cosg, L. 
■) diu, H. dlugh, L. dluith, P. 4 ) crudh, P. 5 ) rün, L. rann 

truthy O'R. •) ar is rann bar is binne, H. *) anmanna, P. °) atairra 
gach laoi gach lagar, H. athairm gach lai ni leagad, P. •) sie, P. 

aoi ainm dfoircheadul , L. 10 ) cia do chur, H. ciadh do chor, P. 

M ) is agb, P. ,J ) ar airrahioss, P. ls ) *te, H. cathair, L. and P. 

u ) P. omits. ,Ä ) cathair, P. ,a ) For conghair, H. Forchongair, L. 

Forcongur, P. 17 ) forailedh, H. xa ) eilligh, H. ,9 ) doeim co seigh 
seim, P. *•) ail altered into ailghean, L. 81 ) do chim go reidh seimh 
seaghdha ailmin is feigh fairesiona, H. M ) scill, P. 23 ) gan altered 
into agas, L. ■*) sun, H. sain, in marg. svin, L. a8 ) clatar, H. 

*•) sie, H. caoinmhnisi, L. S7 ) goid, H. gaidhe, in marg. guidhe, L. 
goidh 1. guidh, P. M ) sere, P. *•) giuillean madh, H. giul leam- 
noiltt(?), P. oileamain aÜered into dil leanmain, L. *°) deithfcr 

corrcan, H. 
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;'deiltre' *) dee draoidheachta &n f ) , d'aos s ) uidheachta 'na 
sechrän. 

40. 'Tuarasdol' luighe gan len, is 'clannadh' gach sadh sirthren, 
' ( gnaoi' ainm d'aoibhinn gan ail 4 ) , c gnaoi' ag feraib ar na 

focluibh. 

41. Da ainm don chlaoine colaigh 'ciol' is 'cle* *) re a cca- 

namhain, 
's edh aderar re linn 'laith', a senadh 6 ) linn as l&nmhaith. 

42. 'Us' gach sloinneadh, doirbh an 7 ) rddh, c ealladb' 8 ) aisgidh 

nach adhn&r 9 ), 
'duar' gach rann ddna nach dubh, aga radha ann don 
ollumh. 

43. 'Uinnsf ionann e ocusoXk, 'neimheadh' gach d&n da 10 ) ndernta, 
'ciol' b&s is 'biodhbha' leatrom u ), is 'iodhna' gach eine- 

achlann iS ). 

44. 'Cuislionnach', ergna re cäch 1Ä ), as ainm e don fead&nach, 
'sliocAf do gach ceill adcluine 14 ), is 'cioc/tf* reidh gach 

rionnuidhe. 

45. 'Eislinn' esinneall 16 ), ni breag, ionann *cuP ocus coimhead, 
'athreidhe' 16 ) sa thairm go bräth 17 ), ( ceile' as ainm do 

gach ogl&ch. 

46. 'Datän' ainm gach oide finn, 'dathnuid* 18 ) gach buime 

bhelbhinn, 

'fisleadh' annamh 19 ) biadh fo bhladh '<>), ( gnia' gach mac 
sethor solamh 21 ). 

l ) teillter, H.; but see O'Cl. 8. v. deilkre. *) deilltre de draidhechta 
ann, P. 8 ) gne, P. 4 ) gnai ainm d'aibinn oen falaüJ, P. Ä ) cilis 
cleith, H. eil is cliatb, P. 6 ) innsenadh, H. an (altered into a) senadh, L. 
is aderar re liun laith. insenadh, P. *) soirbh in, P. 8 ) eallamh, H. 
in marg. ealladh no eallamh, L. •) aghnar, H. adhnair, L. **) dia, 
P. M ) Whtrom, P. ls ) eineclann, H. eaneaclann, P. In P. quatrain 
44 comes immediately before quatrain 43. 1S ) eirena ar cach, P. 

u ) doeluine, P. **) esimel, P. ,6 ) aithreigbe, H. %r ) In marg. 

aithreidhe sa ghairm go brath, L. atreigi fo tairm co brath, P. 
1S ) dathnaidh, H. dathnait, P. *•) «tc, H. fis leadh ainm 1. anamh 

biad, wiih the letters and ward leadh ainm 1. cancclled, and underneaih 
are the words fios gach dath da mbiadh 7c. L. So O'R. fis colour, dying, 
tineture. *) bia fam bladh, P. S1 ) feat[h]tir folamh, H. 
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47. 'Coimdhe' 1 ) gach tighearna tenn, c cealt' ainra d'edach gan *) 

fiiigheall, * 

c&ch da 8 ) ghairm is 4 ) trom an tred, is 4 ) ainm 'com' 
do gach coimhed. 

48. 'Seimh' beag, 'airm' baile ar bun 6 ), 4 forba' leadradb, 'mal' 

uasal, 

mar bhios gach dal gan deghail 6 ), 'mal' cios aga chruin- 
nioghadh 7 ). 

49. 'Slaibhreadh'*) ainm do choibhche is c&ir, 'muaidh'*) 

maith sech soithin 10 ) siordh&il, 

da ainm don choimhideacW cain, l s&il' ocus ") 'caoimh- 
theac^ 1S ) chubhaidh. 

50. 'Feith' 18 ) ar eladhain ll ) ainra dhi, 'troigh* ar thurghabhail 

ngreine 16 ), 

'fofor' 16 ) ainm 17 ) do thobar 18 ) thren, 'sloighre 19 ) gach 
cloidhiomh cruaidhgher f °). 

51. 'Dron' gach direch, breth nach breg, ocus 'comruir' w ) gach 

coimhed, 

ba ") he an sgel nach bu gan ") greim, ocus is gach dirim 
«dreim' "). 

52. 'Mairne' brath, ni cöir a cheilt, 'gno' is >ß ) ainm do * 6 ) gach 

oirdheirc, 

tairm") fa bläth is daingne dhi, «airbhe' «) is") 'f&th' 
da ainm d'aisde. 

x ) sie, H. Coimhdhe, L. Coimdidh, P. *) re, H. 8 ) ga, H. 

and P. 4 ) sie, H. as, L. 5 ) dar liom, H. ar lumh 1. bun, L. 

•) mar bis gach dail agandrfha, P. *) cuimhniughadh, H. chuimh- 

niaghudh in marg, 1. chrninnioghadh, L. •) slabradh, H. slabhra, P. 
•) nraaidh, L. but toük the i cancelled. 10 ) sie, H. In L. soithin is 

cancetted and oscon written under sech and so. ") is H. and L. 

") 1. coimh(tbecht) , L. caoimthus, H. 1S ) Feidb, H. Feth, P. 

u ) ealaghain, L. ,Ä ) trog ar targabail greine, P, ,e ) In marg. 

fophor. ir ) for forainm, H. 18 ) don tobar, P. >•) sloigredh, P. 

**) Here P. ends. ") sie, H. coimhrin, L. M ) budh, H. M ) gann, 
H. and L. a4 ) 7 i9 dreim gach dirimh, H. et dreira ann (cancelled) 

gach dirim (aliered into adirim). **) sie, H. as, L. M ) sie, H. da, L. 
OT ) atairm, H. * 8 ) airbhre tii marg. no airbhe, L. airbhre, H. *•; sie, 
H. as, L. 



30 Whitley Stokes 

53. 'Uath' ainm d'üir, diamhair an dath '), 'foilerbadh' •) gach 

bfa brönach, 

ionann 'ceis' is cuairt re a rädh, is suairc gach gne don 
ghabhlän. 

54. 'Cae' is c dae\ ciodh diamhair in de 3 ), da ainm tighe a 

mbia daoine, 

'taithmheach' gach scaoilidh go sceimh *) , is maoidhemh 
'aithnech' eisein. 

55. Räidh re cumairoe 6 ) ganchol, 'snaidhcdh', 'faoisidin', 

'faosainh' 6 ), 

ionann 'dionn' is 7 ) maith mhördha, d'ardflaith na mionn 
mbldthördha. 

56. 'Fuan' ainm do bhrat bhios fa bhladh, ( eo' ainm do gach 

maith moltar, 

( eo' ainm do gacA fert abhos, 'sgeo' is 7 ) ainm do gach 
agus 8 ). 

57. 'Daoe' 9 ) teghdhuis, deilm 10 ) gan on, 'bath' is 'ibath' is 

'diobhadh' ")> 
fregraüh 12 ) an triar don bhäs bh&s bheacAf, griantios as 
gnath 13 ) do chloisdeacht. 

58. 'Asccal' iomagallamh 14 ) ann, 'uaghbha' 16 ) togbha re 

taghall 16 ), 

greas 17 ) nach cclos a mach go mion, 'mos' bes, ocus 
'buich' 18 ) bri8edh. 



1 ) sie the corrector of L. : for d'uir . . . dath the original scribe wrote 
don dath diamair rath. H. hos uath ainm diamhradh an dath. *) sie 
the corrector in margin: the original scribe wrote failearibadh. H. has 
folearbhadh. 3 ) sie, H. Cae is doe (wo dae) diamhair dhe, L. 4 ) sie 
the corrector in margin: the original scribe wrote sgaoileadh go seimh. 
5 ) Caidh re comairce, H. 6 ) sie the corrector of L. : the original scribe 
wrote snaidhetih faosamh faoiside. H. hos 7 snaoidhe faosamh fäoisidhe. 
See O'Cl. s. v. faosamh and O'R. s. v. faoiseadh and snaidhim 'I protect'. 
*) sie, H. as, L. 8 ) ogus, H. •) Dfe, H. 10 ) sie, H. delmh n6 

delbh, L. 1X ) The th of bäth and the i of ibath inserted by the 

corrector. ba ocus bath ocus diobhadh, H. **) sie, H. freagraigh 

corrected into freagraidh, L. 1S ) ni gnath sa chiall, H. u ) ioma- 

galladh, H. ,5 ) uadha, H. ia ) tadhal, H. ") gres, H. 18 ) bnith, 
H , and L. hos buith in marg. 
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59. ( Dremhan' ainm do Dhemhan dubh, 'oirdherc' ainm 

d'follus l ) uasal, 

'robuiBt' *) coimhed, 'dagh' raaith mär, 'aidhbhsi' ceol ocus 
crön&n. 

60. 'Caisi' miosgois, 'caisi' serc, 'droch' •) gach dorcha go 

duibhchert, 
1 öibid* umhla, l ceo' sechna, ocw 4 beo' 4 ) gach buainchetbra. 

61. 'Tinne' saill 6 ) ocus meith mor 6 ), 'acobhar' 7 ) saint go 

siothlögh 8 ), 

'deimh' 9 ) no 'demhal' dioghbhail 10 ) sin n ), sgel go mbrigh 
gach dhäil 1 *) bunatdh. 

62. 'Cudh' 18 ) cenn, ocus 'cudh' ") iudhbhairt, agus 4 buth' bith 

bläithionruic lß ), 
an 16 ) derbhchest arahlaidh gan ail, labhruidh brigh 17 ) 
inbhar mbriathruibh. Deirbhsiur. 



III. The Egebton metbioal Glossabt. 

Egerton 90, fol. 17» 1. 

1 [fo. 17» 1] is 'aingel' caindlech "), 

l arco' 19 J lochor do Dia a dul, ocus 'menmarc' gach smu- 
aineadh. 

2. 'Rang* mael bnidhi loin gan lag 20 ), 'ris' 81 ) faisneis, 'ribar' 
criathar, 

'sol' grian, *lugna' esca and, *salt' leim otersa(?) aderam. 



') sie, H. dollum corrected into d'ollue, L. 8 ) *te, H. ro- 

bruisd corrected into robuisd, L. 3 ) drocht, H. 4 ) beo fas, H. 

5 ) **c, H. Teine soill, L. •) no meith mhöir, H. *) acobair, H. 

8 ) ro chöir , H. et sie L. , but sioth lögh in mar ff. *) dreim , H. 

dreimh, L, but corrected into deimh. xo ) diabhail, H. diabhal cor- 

rected into dioghbhail, L. n ) om y H. 1S ) sgel go mbäodhail mbrö- 

nach, H. sgel. gach mbridh gach dhail bunaüZh, L. 1S ) sie, H. Cadh 
no cuth, L. 14 ) cuth, H. 15 ) In marg. ordhuirc. 1Ä ) a, H. 

1V ) brigh, H. bridh, L. Then in L. follows this prayer in an Italian 
hand: Oremus. Absolve quaesamus Domine animam famuli tui Ilugoni 
ab omni vineulo Delictorum: ut in Resurrcctionis Gloria inter Sanctos & 
Electos tnos resnscitatus respiret Per Christum Dominum nostrum. Amen. 
18 ) 18 gell cainlsech, Eg. y but see the Supplement, infra, note 1. lö ) erca, 
Eg. *») laga, Kg. »') fis, Eg. 
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3. 'Segamla' gach blectas bog, 'samh casc araid 1 ) na cumagh, 
'snath'*) folt, nocho scele liuin, 'smer' teini [ocus] 'fuaid' 

fuighell. 

4. 'Seist' meodhon-lse, is '[sjceng' lebaidh, 'sorb' locht, 'sin' 

cruind caemnegair, 
'slab' cumang, ocus 'coid' coill, 'segh' 8 ) fiadh, istuig (?) mar 
thuirmim. 

5. ' S6th ' biadh , 'sen' lin fiadha amach, 'serr' gach 4 ) n-og is 

gach n-uallach, 
'teil' f uaim mar doglach goglan , ' ti ' brat 5 ) , [ocus] 'borr' 
bruchtadh. 

6. 'Turba' gach buiden bindsi, 'fuaim' tobeim, 4 toth' ban- 

indsci 6 ), 
'tuarad' cuid adeire dun, 'buili' 7 ) go deimin drochrun. 

7. 'Bro' beimneach, ocus 'ur' olc, 'baigliu' 8 ) laeg allaidh 9 ) 

ardrod, 
( ba8call' geilt, is 'baisiech' dam, 'band' liathroid, 'aisdrech' 
umal. 

8. 'Bracht' beoil, 'brac' 10 ) lamh, is 'brann' ben, 'braichem' u ) 

damh allaidh armer, 
( bas' barr nach fuilgend fingal, is ( cuimling' 1S ) gach 
cait[h]irgal. 

9 ach, 

is cnath furnaigi re 'foir*, is 'culmaire' guch Gairbtheöir. 

10. 'Ceinntecol' trialladh 1S ) go tric, 'consai' l4 ) comhairlech 

csemhglic l6 ), 
'duar' rand, ( duar' gac[h] toradh tend, ( iach' bradan, 'solam' 
sliseng. 

11. 'Drenn' garb, c del' sine mosech, 'teim' dorca, is ( drocht' 

gach ndirech, 
4 ai' a h«n, nocho n-echt 16 ) echtga, ocus 'cecht' gach cu- 
machta. 

12. 'Ealga' in Eire re haichne, ocus ( eidel' urnaigthe 17 ), 

'at' sescba, ni iesg ale, 'gann' easgra, ocus 'esc' l8 ) uisce 19 ). 

*) cascaraid, Eg. *) leg. anuafch? •) seth, Eg. 4 ) seir- 

gach, Eg. Ä ) tibrath, Eg. 6 ) toa atinsi, Eg. *) baili, Eg. 

•) buiglui, Eg. *) allaigb, Eg. ,0 ) brach, Eg. ") braici, Eg. 

1S ) amling, Eg. ,s ) leg. truailledh? u ) comsal, Eg. ,6 ) -gleic, Eg. 
") necth, Eg. ") urnacti, Eg. ia ) esg, Eg. *•) nisgi, Eg. 
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13. 'Icht' 1 ) ceinel, 4 erc* nim gidh nar, 'flesg' bun fich, [is] 

'lsegh' lind ban, 

( feirend' cris cengail gu coir, 'fis' do cennaigh in canoin. 

14. 'Fochnadh' lasaninach lsegaidh, 'fuar gach uisci e domain, 
'troced' *) corp, [is] 'li' moladh, maith ni bi omain ardr. . . 

15. 'Gamh' geimreadh, l pit' 8 ) proind nach mor, 'caidh' idan 

nocha na nodh, 
'fod' faidech, is 'les' etrom *), ocus 'fen' gac[h] feiretrom. 

16. 'Aig' fuacht, 'fol' bonn, is 'gani' ben, 'gabar' solos ga 

slainneadh, 

( lua' breb, 'gil' an sugad seng, 'gnfth' guth munadh nach 
milfem. 

17. 'Grot' 6 ) goirt, c gn6' 6 ) cuidmide 7 ) eisen, 'gnai' segdaefa 8 ), 

'clamar' gach aer, 
c gaire' gairsecle 9 ) go grod, is 'bairseaca' gach baeth-rod. 

18. 'Prann' tonn mara, maith in t-ainm, ( pui[n]cni' sgreabull, 

re sciam 10 ) gairm, 

' l pain' bairgen u ), ocus 'pairt' penn, 'pingwr' [saland] **), 
gus aibmn. 

19. 'Fuideran' inar masedh, 'braitsi' 13 ) asan re airem, 

( iar' dubh, 'für' urlum re hedh, ' nicht' mer, nf cle da 
coirgeadh. 

20. 'Feib' marsin, ( dü' baili blaith, 'dumach' dorcha gan dim- 

baigh, 
'fecur' brecc nach rosena sund, 'lang' fled ocus 'cro' 
cumung ll ). 

21. 'Eangach' gres gusmhar go rath, 'druimeli' gach legthoir 

lagach. 
'sillidh' ben doni tuaicle, ni bi sei acht saeb fuaichthi. 

22. 'Rath' cor, ocus 'mothla' mseth, ( cliste' 16 ) urlamh . . . ni 

haeth, 
dena sloindte gar na siecht, is 'droingcedul' gach n&idecht 16 ). 

*) ücht, Eg. a ) oroced, Eg. •) fid, Eg. 4 ) letrom, Eg. 5 ) fe, Eg. 
•) gnoth Eg., bat see Corm. Gl. 8. v. gruiten. *) gnoth Eg. but see 

Corm. Gl. 8. v. gno. *) ssegdacht Eg. but see LU. 109» 41 (gnae .i. 

segda). •) gairsech Eg. 10 ) resgiam Eg. ") bairgein, Eg. ") Cf. 
Pingair .i. saland, L. Lee. Voc. 18 ) braidei Eg. 14 ) crumnng Eg. 

1B ) clisdi, Eg. 16 ) This couplet is obscure and probably corrupt. 

Beiträge z. künde d. indg. sprachen. XIX. 3 
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23. 'Dlomodh' fuagra, 'coinraaim' l ) ben, 'buas' a ainin bolg, 

'boindi' blaithgel, 

'tap' oband, 4 torc' craidhi coir, 'gefijs' guidhi, is olc gach 
'egcoir. 

24. 'Dear' ingen, ocus c uath' uir, 'buanann' buime go bläith 

ciuiu, 

'bracht' [buain], 'baircne' cat*), *bil * mong, 'brac' lam, 
'oidsen' sin sloindem. 

25. 'Ficell' . . . Signum gu se, 'bus' topais, is ord aichno, 

in sceil crid guma s ) cnedhach , ocus ' gr[e]id ' gach gais- 
gcdhach. 

26. ( Brac' min, ( bi[ach]' fsebur ferdha, 'mür' gach (n-imm)ed 

ilardha, 

'basc' gach derg adeire a ndan, 4 blim' sili, 'biiidhi' ballan. 

27 . ' Briar ' delg 6ir , ' bruinnech ' 4 ) mathair , l cob ' buaid, 

'corc' ß ) finda fataig 6 ), 

'find' fuacht ocus 'croch' gach n-ard, 'cern' buaid, is 'ioth' 
gach langarg. 

28. 'Cath' doaim 7 ) is 'ort' 8 ) orgain, 'ciar' dub, 'coth' biad, 

blaith ordain, 

'cum' gach eis, 'laemdha' nach lag, 

29. 'Coing' lenmain, 'cumlachtaidh' orc 9 ), 'clairiu' 10 ) fodhail 

re fochmorc n ), 

'crumdunia' ottrach 1 *), l cel' nem, *cir eisen, ni mor do 
muinedh. 



*) corauaim, Eg. 2 ) bairci cath, Eg. 8 ) Read, perhaps, gnba. 
*) druinech. 5 ) torc Eg. •) Eg. adds congeir or cengeir (the 

second letter is doubtful). 7 ) corrupt. 8 ) ord Eg. •) cum- 

lachtaigh arc, Eg. ,0 ) claire Eg. n ) fachmorc Eg. ,s ) crum- 

dauba odtrach Eg. 
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Supplement. 

Here follows the part of the prose vocabulary in the Book 
of Lecan, fo. 155* 3 — 156 b 1, (collated with a shorter copy of 
the same vocabulary in the Book of Hui Maini), which corre«- 
sponds with the metrical glossary in Egerton 90: 

Geal .i. caindleach 1 ). Area .i. lochar do Dia. Mcanmarc .i. 
smuainead. Gich .i. ger. Ris .i. faisnes. Ribar .i. criathar. 
Sol .i. grian. Lugna .i. esca. Salt .i. leim. Smer .i. tine. Seist 
.i. medonlai. Sgeng .i. lebaig. Sorb *) .i. locht. Sin .i. cruind. 
Saith .i. biad. Serrach .i. cach enoec 8 ). Turba .i. buidean. 
Fuaim .i. tobeim. Tot[h] .i. bainindsci. Tuarad .i. cuid. Buili 4 ) 
.i. drochrun. Bro .i. bemnech. Ur .i. olc. Baidbliu .i. laßg 
allaig. Bascall .i. geilt Baisleach .i. dam. Band .i. liathroid. 
Brachta*) .i. be[oi]l. Brac 6 ) .i. lam. Brann .i. bean. Braici .i. 
dam allaid. Bas .i. barr. Guibleang .i. cathirgaL Gar .i. toit 7 ). 
Gicht .i. fidhidoir. Culmairi .i. cairptheoir. Ceindtegal .i. 
twailead. ConssA .i. comairleach. Duar .i. rann. Duar .i. 
cach torad. lach .i. bratan. Dreann .i. garb. Greann .i. ulcha. 
Deal .i. sine. Tem .i. dorchä. Drocht 8 ) .i. direach. Gecht .i. 
cwmacAfa. Feidil .i. uraaidi. Gand .i. eascra. Easc .i. xxoee. 
Fochnada lasamnaith. Fual .i. nsce. domain. Li .i. molad. 
Garn 9 ) .i. gemrad. Pid .i. proind bec. Gaid .i. idan. Aid .i. 
fuacht. Fol .i. bond. Gamh .i. bean. Gabar .i. sohl*. Lua 
.i. breab. Gni .i. gut[h], Cl&mor i. air. Prand 10 ) .i, tond. Pain 
.i. bairgen. Pairt ,i. peann. Pingair .i. saland. Faideran .i. 
inar. Fuindchi .i. feandoc. Bratsi .i. asan. Iar .i. dub. 
Fuinchi .i. sindach dub. Du .i. baile. Lang .i. fleag. Gro ä. 
cumang. Rath .i. cor. Bus .i. tobais. Gred .i. gaisgeadach. 
Dlomad .i. fuacra. Comaim 11 ) .i. bean. Dear .i. inga 1 *). Uath 
.i. ur. Bracht .i. buain. Bairene .i. cat. Bil 18 ) .i. mong. Briar 
.i. delg oir. Bruineach .i. mathair. Cod .i. buain no buaid. 
Gore .i. cenel no finda. Finit dona dubloclaib. 

Glossabial Index. 

List of Abbreviations. 

Amra Chol. The Antra Choluim chiUe (from LU. and LB.), 

') Angeal .i. taitnimach, M. *) corb, M. *) leg. n-6cc. 

4 ) baile, M. ») bracht, M. •) farc, M. *) toitim, M. 8 ) droeb, M. 
•) geam, M. lg ) brann, M. ") coroain, M. M ) leg. ingen. ") Pil, M. 

3* 
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ed. ürowe. Dublin, 1871, and (from LH.) in 

Goidelica, London, 1872, pp. 156—173. 
Amra Chon. The Antra Chonroi, H. 3. 18, p. 49. 
Amra Shen. The Amra Shendin, LB. 241*. 
Asc. gl. Ascoli,Glossarium palaeo-hibernicum,pp.X VII-CXL. 

AU. The Annais of Ulster, vol. i. ed. Hennessy, Dublin, 

1887. 
BB. The Book of Ballymote. Facsimile, Dublin, 1887. 

Bk. Arm. The Book of Armagh, a MS. in the library of 

Trinity College, Dublin. 
Bk. Fen. The Book of Fenagh, ed. Hennessy, Dublin, 1875. 

Bk. Rights. The Book of Rights, ed. O'Donovan, Dublin, 1847. 
Corm. Cormac's Glossary, printed in Three Irish 

Glossaries, London, 1862. 
Corm. Tr. O'Donovan's Translation of Cormac's Glossary, 

Calcutta, 1868. 

D. Derbhiiur don Ecna, the metrical glossary prin- 

ted supra, pp. 22 — 31. 

E. The fragmentary metrical glossary printed Supra, 

pp. 31—34. from Egerton 90. 
Edin.XXXVIII. A MS. in the Advocates* Library, Edinburgh. 

F 1789 I Egerton MSS. in the British Museum. 

Ff. Forus Focal, the metrical glossary printed supra, 

pp. 8—22. 
Fei. Faire Oengusso, the Calendar of Oengus, Dublin, 

1880. 
FM. Annais of the Four Masters, ed. O'Donovan. 

GC*. Grammatica Celtica, second edition, 1871. 

Gild. The Lorica of Gildas, printed in Irish Glosses, 

Dublin, 1860, pp. 133—151. 
Goidel. Goidelica, London, 1872. 

H. 2. 15. ) 

H. 2. 16. f MSS. in the library of Trinity College, Dublin, 
H. 3. 18. ( oontaining unpublished glossaries. 

H. 4. 22. 1 

tt / c «o^ ! Harleian MSS. in the British Museum. 
Harl. 5280. ) 

L. A MS. in the library of the Royal Irish Academy 

marked 23. L. 21. 
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Laud 610. A MS. in the Bodleian, described by Todd, 

Proceedings of the R. I. Academy, II, 333 — 
345, and by O'Donovan, Book of Rights, 
XXVIII-XXXIII. 

Laws. Ancient Laws of Ireland, vols. I. — IV. Dublin, 

1865-1879. 

LB. The Leabhar Breac, Facsimile, Dublin, 1876. 

Leyd. The Old Irish glosses in the Leyden Priscian. 

LH. The Liber Hymnorum, a MS. in the library of 

Trinity College, Dublin, the Irish in which 
is printed in Goidelica, London, 1872. 

Li8m. The Book of Lismore, a MS. belonging to the 

Duke of Devonshire, described in Lism. Lives, 
i.e. Lives of Saints from the Book of Lismore, 
Oxford, 1890. 

LL. The Lebar Laignech, or Book of Leinster, Fac- 

simile, Dublin, 1880. 

L. Lee. Voc. The prose vocabulary (of about 570 words) in 

the Book of Lecan, ff. 155 a — 157» 
LU. The Lebar na hUidre, Facsimile, Dublin, 1870. 

Mart. Don. The Martyrology of Donegal, Dublin, 1864. 

Mise. Gelt. Soc. Miscellany of the Celtic Society, Dublin, 1849. 

M. I. Versl. Mittelirische Verslehren, irische Texte, Dritte 

Serie, 1. Heft. Leipzig, 1891. 

Ml. The Old Irish glossses in Milan, ed. Ascoli. 

MR. The Battle of Magh Rath, ed. O'Donovan, 1842. 

O'Br. O'Brien's Irish-English Dictionary, Ist edition, 

Paris, 1768: 2nd edition, Dublin, 1832. 

O'Cl. O'Clery's Glossary. Louvain, 1643. Ed. by 

Arthur W. K. Miller, Revue Celtique, vol. IV. 
pp. 349—428, vol. V. pp. 1—69. 

O'Dav. O'Davoren's Glossary, printed from Eg. 88 in Three 

Irish Glossaries, London, 1862, pp. 47— 124. 

O'Don. Supp. O'Donovan's Supplement to O'Reilly's Irish- 
English Dictionary. 

O'Flah. O'Flaherty's Glossary, now in the Bodleian, mark- 

ed MS. Ir. e. 1. 

O'Moll. O'Molloy. Grammatica Latino-hibernica , Rome, 

1677. 
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O'Mulc. O'Mulconry's Glossary, H. 2. 16, col. 18-col. 

122. 

O'R. O'Reilly's Irish-English Dictionary, Dublin, 1821. 

23 
P. The copy of the Derbsiur glossary in w- ^ 

Rawl. B. 502. A twelfth-century MS. in the Bodleian, described 

by Macray, Catal. Codd. MSS. Bodl. Part V. 
fasc. I. cols. 719—722. 

Rawl. B. 512. A MS. in the Bodleian, described in Trp. pp. 

XIV -XLV. 

Rev. Celt. Revue Celtique, Paris, 1870-1890. 

Salt. Saltair na Rann, Oxford, 1883. 

Sg. The St. Gall glosses on Priscian, ed. Ascoli, 1880. 

Stowe XIX. A MS. formerly belonging to the Stowe library 

and now in that of the Royal Irish Academy. 

Three Frags. Annais of Ireland. Three Fragments, ed. O'Dono- 

van, Dublin, 1860. 

Trp. The Tripartite Life of Patrick, Rolls series, 1887. 

Wb. The Würzburg glosses on St. Paul's Epistles. 

Printed in The Old-Irish Olosses at Würz- 
burg and Carlsruhe, Hertford, 1887. 

Wind. Wort. Windisch's Wörterbuch, Leipzig, 1880. 

k (MS. a) height, D. 17. So Corm. s.v. arad. A .i. ard, 

Stowe XIX, L. Lee. Voc. Dam congair eter da .a., an oz that 

bellows between two heights, Bk. of Lecan 149 b . As vowel-flanked s is 

lost in Irish, d ( height' may be cogn. with Lat. asa, ara, Umbr. 

asa: so Lat. aUus with altaria (attare). Two other homonymous 

words are d 'chariot' cogn. with Skr. -tfds «to sit', and the an. 

ley. ä l mouth\ gen. sg. Trp., p. 140, 1. 11, with Lat os 9 öris. 
accais curse, Ff. 29, note 12. accais .i. aor no mallacht, 

O'Dav. 48. virulence, gan 6gh, gan accais ureoid, MR. 294. 

tug se accais do he cast a slur on him, Coneys. From the 

prefix ad and cais : see infra s. v. 2. Caisse. Welsh achas 

'extreme hatred', c very hateful'. 

aecobar N. desire, D. 61. Z*. 222: ririr aecobur a sula 

he gave up his eye's desire, Amra Chol. 71; from ad + cobar. 
adehota personal law? D. 30. This is prob, a verb, = 

atchota, (= aith-co-eta), LL. 345 b 38, and L.Lec. Voc, though 

it is explained as a noun in the Brehon laws cited by O'R. s.v. 

adeoda .i. dlighead dligheas neach d'faghail no do geibh neach. 
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adh law, D. 33. So Stowe XIX, L.Lec. Voc. and O'Cl. 
ni hada .i. ni dligeda, Amra Ghon. A deriv. adae or ada .i. 
fas occurs. 

aed fire, Ff. 5. So Corm. and H. 3. 18, p. 63 b . äed tene, 
LU. 45* 30, and see infra s.v. stner. sg. gen. aeda .i. teined, 
Bk. of Lecan, 443 b . acc. amal aed (.i. tenid) tre fithicen, LU. 
109» 35. Cognate with W. aidd 'calor, Studium', Bret. oaz, Gr. 
aldog, Lat. aedes, aestus, A.S. dd. Aed «eye', Ff. 39, is doubt- 
les8 the same word. So aed .i. suil, O'Cl. adam aed .i. adam 
suil 'my two eyes' .i. im chind 4n my head', LL. 208» 27. mu 
da n-aed .i. mo da suil, Amra Shen. 

ag N. stag, Ff. 63, properly a bovine animal. agh .i. bö, 
O'Cl. ag allaid 'cervus', a stem in s, pl. nom. acc. aige alta. 
dual nom. it e da n-ag ata cainium robatar inn £iri, Eg. 1782, 
fo. 76 b . Cogn. with W. ewig 'hind' from *aglkä, Skr. aja-8. 

1. ai one, E. 11: Old-Ir. ae, "adjectivis pronominabilibus 
cach (cech), nach (na) aeque adjunctum ac oin unus", Asc. gl. 
XVII. ( one, person, individual', do cech ai, LL. 254 b 50, do 
cach ae, O'Don. Supp. The forms di, ae seem to point to an 
Old-Celtic aivos = Gr. olos, Cypr. olfog c alone\ 0. Pers. aiva- 
*one\ Av. aeva-, öiva-, Skr. eva ( alone', 'only', and (with a 
different suffix) eka-s 'one', just as the Old-Ir. 6in 'one', W. un, 
points to Old-Celtic oino-s = Gr. ohog y oXvq 'the ace on dice\ 
Lat. ünus. 

2. ai F. science, D. 26. 32, ai .i. ealadha, Stowe XIX. ae 
gach dan, Ff. 13 (L. and M.). oe .i. elada, L.Lec. Voc. art (dän) 
pp. 2, 3, Sg. nom. dligid ai astud, LL. 345 d 32. gen. iar can- 
tain a ai .i. a eicsi, LL. 186». iar fuithir grene .i. iar ndagthir 
inna ai (.i. inna eicsi) grianda, Rawl. B. 502, fo. 60 b 2. 

3. ai, a hind of poem (aircedal), D. 34. This word seems 
to occur in ae freslige, ai idan, names of metres, and cf. dat. 
sg. don filid luid co n-ai [.i.] airchetul, dia athair, Corm. (LB.) 
s.v. Mug eme : pl. a n-aae ana .i. a ndüana 7 a ndrecht[a] 7 a 
n-admolta, Rawl. B. 502, fo. 62» 1, which points to the vocalic 
declension. But according to Thurneysen, M. I. Versl. p. 127, 
the gen. sg. is uath, the dat. uaid. 

4. äi law, D. 32, Stowe XIX. « O.H.G. ewa Gesetz, Norm, 
Skr. eva 'course'. 

5. ai a suit, p. 2. D. 32. Sg. nom. ae caingen isin tsen- 
gaedeilg, LB. 238° 54. gen. smachta ai fines of suit, Laws II 
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126. airbert aoi iarna hastadh Ho plead the cause öfter Unding 
if, O'Don. Supp. acc. inti aighiss in ae, ib. Cogn. perhaps with 
Skr. esha "wünsch". 

aibeis, F. sea, Ff. 15. aibeis .i. muir, O'Cl. sg. gen. lebh- 
eann na haibheise, Lism. 117* 2. acc. forsin n-aibheis 
n-anbhail nemhforcennaigh, ibid. perhaps from an Old-Celtic 
*abensi-s ex * abhent-ti-s, as siis infra, from * sensis, *sent-ti-s, 
Gognate with Ir. abann, Lat amnis (from *abnis), etc. A some- 
what similar word, abis, is borrowed from Lat. abyssus. ind 
abis mör inro inclannad dliged circuil (gl. circulus abyssi magni), 
LH. 12 b . abisus scientiae .i. abis fessa, LB. 196% pl. acc. 
abissiu, Ml. 51 d 8. In LB. 230 b dibiis is twice used for abis: 
ataat (seil, the fallen angels) hi fudomain äibessi : i n-abeis na 
teined suthaine ichtair iffirnn "they are in the depth of the 
abyss, in the abyss of the eternal Are of the bottom of hell": 
cf. Divina Commedia, Purg. i. 146. W. offwys seems the same 
word: one would expect afwys, but cf. ceffyl, caballus and 
hifflaid 'effluere', Ir. siblais 'effluxit'. 

aidben (MS. aidhbeil) remote, F. 59. adben .i. etircian, 
H. 3. 18, p. 75% and so O'Dav. 65, O'Don. Supp. aidhbhean 
.i. imchian nö fada, O'Cl. .i. ole no deoraidh, O'Cl. önd 
Athain aidben anair, from the far-off Athens, from the East, LL. 
215 46. 

aidbse music, Ff. 12, D. 59. So O'Cl., Corm. s.v. adann, 
LU. 5 b 8. aidbsi .i. aircetal, O'Dav. 47. (a)idbse i. ainra. do 
chiul nö chrönän dogniteis ermör fer nErend immälle, a natne 
for the music or bürden which the greater part of the men of 
Erin used to make together, LH. 34 b 1 (Goidel. p. 156). aidbsi 
.i. corus cronain, LU. 5 b 5. 

aidmirt, airmirt. See airmit infra. 

aig t cold > (rather ice), E. 16. Mäthair etha aig, mäthair 
saille sneeta, ice is mother of corn, snow is mother of bacon, 
LL. 345* 9, gen. bissi ega icicles, lit. fingers of ice, bommand 
ega hailstones, lit. bits of ice. urkelt. jagi-, W. i&, O.N. jaki, 
A.S. gicel. 

1. ail F. st one, Ff. 27, D. 14. So O'CL sg. gen. ailech, a 
c-stem, connected by Fick with Lith Hdä 'Felsen'. Why not 
with ahtp' TtitQa, Hesychius? The Welsh elech (scandula, to- 
gula, saxum) has been corapared; but this seems from * (p)elekko-, 
vorkelt. *peleknö-, cognate with itikexvs and paragu, as Lat 
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saxum with Ags. seax, O.H.G. sahs ; Skr. dpman, with äxfiy; 
and Ir. art 'stone' with Med. Lat. artavus. 

1. ail smooth, genüe, D. 37. Compd. ail-menmnach, LU. 
87* 11. From *(p)agli- cogn. with Gott, fagrs. (Strachan). 

2. äil (two MSS. ail) asking, seeking, Ff. 8. So O'Cl. ail .i. 
abair no dliged no guido, O'Dav. citing ail dame dibhse, gen. 
ic cunchid ail no aisc, LB. 216* 31. The length of the a is 
established by dund ail (gl. ad supplicandum) ML 40 b 44, the 
denom. verb ailim .i. guidim, Stowe XIX, better dilim 'I entreat', 
äils-i, dliss 'rogavit', Bk. Arm. 18* 1, 18* 2, as well as by the 
o of the cogn. W. add-oli *to adore\ 

ailcne a (IMe) rock, stone, Ff. 32, D. 14. So Stowe XIX. 
Alccne .i. ail bec .i. digabtach indi is ail, H. 3. 18, p. 74*. A 
dimin. of alec-, the stem of 1. ail. A form ailce also occurs. 

aill noble, D. 15. So L.Lec. Voc, O'Dav. 49 and O'Cl. 

ailt home, Ff. 69. So O'Cl. and H. 4. 22, p. 6P. sg. dat. 
ro dosuidigthi i n-oen ailt, Salt. 5158. alt .i. teach, O'Dav. 54, 
who cites is ae alt conae clti ( his is the house that preserves 
ferne', and toingthi fo ailt neimhi 'swear by the house of heaven'. 
Old Br. costad alt (gl. aeditui). The W. aillt c verna, servus', from 
*altjo-s, and Ir. in-ailt 'serva', may also be cognate. 

ailtire architect, Ff. 69. So H. 3. 18, p. 74 6 , s.v. ailt, 
O.Dav. 54 s.v. alt, and O'Cl. seltaire 7 sair, LL. 29*, »ltaire 7 
rathbuige, LL. 29 b , 39. Cogn. with aiü q.v. and the verb cor' 
altar mo fert-sa lat, LL. 269* 16. vo-alsat infra s.v. faithe. 
The root is al, whence also W. adail F. aedificium = at-aljä-, 

ain pleasant, Ff. 46. See 2, an infra. ingen Dubthaig 
ain uallach, M. I. Versl. 71. 

äin rushes, Ff. 46, O'Cl. and now written aoin. Sg. gen. 
scena buana aine knives for ctäting rushes, Laws iv. 310, dat. 
robatar grianana .... essarda do äin, LL. 263*, ro esräit tigi 
ardda urgbaidi do äin 7 do urluachair, LL. 109 b 31, fon ain, 
fon tuige, Laws i. 140, acc. dia täidled in n-üir no in n-äin 
forsa laiged Märtain if he touched the mould or the rushes 
whereon M. used to lie, Rev. Celt ii. 400. pl. n. ra hecrait 
äine 7 urluachra fothib, LL. 54 b 34 =■ ro hecrait äine 7 urlu- 
achair föthu, LL. 63 b 20. From *iaini- cogn. with Lat. iüni- 
culus, iüni-perus and iüncus from *ioiniculos 9 *ioini-pero-s, 
* ioini-co-s. 

aincis a curse, Ff. 29. aingcis, O'Cl. ; seems from the neg. 
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prefix an- and ceis .i. guidhe 'prayer', O'Dav. 69. This may 
corae from *ked-ti, Skr. ^cad 'to beg', which, however, is not 
belegt 

ainfein unusual, dränge, Ff. 33. anfen .i. ingnad, H. 3. 
18, pp. 63 b , 638. äinfen, LU. 83* 8, seems a different word. 

ainner a woman, Ff. 24. ander .i. ben, ainder .i. bean, 
H. 3. 18, pp. 64 a , 635 b , aindear, O'Cl. pl. n. aindre 7 ingen- 
rada 7 maccaeme, LL. 109 b 10, dat. andrib, Lü. 81 a 3. W. 
anner 'heifer', O.W. enderic (gl. vitulus). Windisch compares 
Gr. dvdfjQÖg. 

ainnse (leg. äinsed?) Marne, Ff. 60, ainsed .i. ainrahedh no 
imdergadh, O'Dav. 47, citing ni ainsid enech ruirech n& ollaman 
the honour of a chief or an ollave was not reproached. Cog- 
nate are dinsem (accusatio), ainsid (accusativus), and the verb 
tainsither % reproached, censured', O'Don. Supp. 

airbhe a kind of poem, D. 52. So O'Cl. Hardly a mistake 
for airbert .i. aircetal, aircetal, O'Dav. 49. 

airbri, abundance, p. 1. So in H. 3. 18, p. 611 b . airbri 
.i. iramad, LL. 31 l b 12. airbhre .i, sluagh a host, army, O'Cl. 
(pl. dat. airbrib, Salt. 716. LL. 281» 21. LB. 131» 48. acc. 
rohairbriu, Ainra Chol. 33), may be the same word. Hence 
airbrech: aire ard oll-airbrech, M. I. Versl. 57. 

airgse (aircse?) blame, Ff. 60. Cogn. with aircis .i. eac- 
caoine, O'Cl. 

airm place, D. 48. So O'Dav. 54 and O'Cl. cia airm sund 
hi t& Cuchulaind? LU. 68*. Other exx. in Asc. gl. xxvii. 

airmit (MSS. aidmirt) prohibition, tabu (geis), Ff. 33. So 
Corm. s.v. Diarmait, and O'Dav. 51. 

airne watching, Ff. 53, watching at night, O'Cl. arne 
Fingin, Bawl. B. 512, fo. 109 a 2 — airne Fingein, Stowe MS. 
992, fo. 46*, feacht n-aen dia mboi F. aidchi tsamna in Druim 
Finghein i n-airne, ibid. 0. Ir. aire, for-aire, frith-aire, the ar- 
of archti 'watchdog', LL. 87 b 11, the verb airim l l watch' (is e 
narn-airend ar chuirib [7] ar chobdenaib echtrannaib, üishe that 
watches over tis against foreign hosts and troops, LL. 109 b 37, and 
the areanos of Ammianus Marcellinus, 28. 3, may be cognate. 

airrde (airidin?), leasughadh, Ff. 33. Prob, corrupt. 

airt side, direction, point (of the compass), Ff. 69, better 
aird, Wind. Wort, aird, O'Br., Gr. aQÖig? 

aisdrech humble, E. 7. Seems wrong, for aistrech (derived 
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from aister J ), 'journey', 'error' : gan aisder, gan oil, Bk. Fen. 
242, cethri mogaid mor aistir, ibid. 370), means 'unsteady', 
'inconstant', Rev. Celt. XL 128. aisdirech 'far-travelled', Mise. 
Celt. Soc. 374. 

aithnech boasting, D. 54. Prob, corrupt (leg. mdidmech 
'vainglorious?). Hannessy renders aderim rib gu haithnech, Bk. 
Fen. 74, by I say to you, knowingly. 

aithrinne calf, Ff. 69. So in H. 3. 18, pp. 63 b and 638. 
athirni .i. löeg, LU. 8 a 25. aidhrinne, O'Dav. 48. 

aliud engnum, Ff. 22 (M.). This seems O'Cery's attadh .i. 
oirdhearcas, and see Windisch Wörterb. s.v. aliud. Bat engnam 
means 'prowess' or 4 bounty\ See O'Donovan, Four Masters, 
A.D. 1601, note n. 

1. an truth (true?), D. 34. i. fir, H. 3. 18, p. 633 b , and 
Stowe XIX, p. 30*, a mistake for an, q.v.? 

2. an (&n?) pleasantness (aoibhnios), Ff. 30, 'an adj. plea- 
sant, O'R. seems the same word. 

3. an water, Ff. 15. So O'Cl. an-bruich [leg. an-bruith] 
.i. uisci 7 broth, Harl. 5280, fo. ll b . Cf. Gaul, anam, paludem, 
Endlichere Glossary, Kuhn's Beitr. VI. 227. 

an truth, p. 1, Ff. 4: W. iawn aequum, ius, iustum. The 
initial semivowel seems kept in Ir. fir-ufn =» W. gwir-iaurn. 

ana weedth, Ff. 26, better änae, Trp. 118, a masc. stem in 
-aio. For exx. see Asc. gl. XXXV. Seems cogn. with ops^ opes, 
acpyoQy apnas. 

an-art soft, Ff. 34. See art. 

andöit church, Ff. 32. annöit, L.Lec. Voc, O'Cl. and Stowe 
XIX, a mother-chxLrGh> O'Don., whose explanation is supported 
by the gloss in H. 3. 18, p. 74°, Andoit, .i. eclais doet in aile 
as cenn 7 is tuiside (.i. tus). This is andoöit in Bk. Arm. 18» 
2, andoit, O'Dav. 71, s.v. ceim. acc. cumdaighsi t'ecclais 7 
th'ännoitt annsin, B. Molling, c.q. From Low Lat antitas anti- 
quitas, Ducange. 

angel bright, shining, Eg. 1, aingeal, O'Cl. Cognate with 
ong, q.v. infra. 

an-gnai (?) fault? D. 32. Prob, corrupt: cf. angid 'wicked'. 

an-main hate, Ff. 34. leg. anmuin, the opposite of muin 
= O.N. munr l mind', c love', or anmäin = anmaoin, O'Br. 

annach clean, D. 28. andag .i. glan, anannag .i. inaglan, 

*) The sister-form astar oecurs in LB. 7» 15. 
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Stowe XIX, andad .i. glan, anandac .i. neinglan, L.Lec. Voc., 
for met a n-änannaic, LB. 258 b (where it is a subst). neamh- 
annach impure, O'Don. Supp. annac guütless, O'Don. Supp. 

anno, annu, year, Ff. 32. Borrowed from dat. or abl. sg. 
of Lat. annus. 

aprainn (MS. abrann) evtl, (das, Ff. 44. appraind, LU. 
45* 5. apprinn O'Mulc. ba abrain[n], Trp. 190, 1. 6, used as 
an interj. Apraind nä bäsa for mo nirt de sede, LU. 78 b , 29. 

ara M. gillie, Ff. 33. And so in tbe gloss on Dan do 
Bhrian na mürtha. na haraidh .i. na giolladha, Betha Finn- 
chua. Gf. Skr. arati-8, Gr. vrt-fjQerrjg. Seems the same word 
a8 the t-stem ara charioteer, sg. gen. arad, LU. 64*. acc. fria 
araid carpait, LL. 107 b 32. Gompd. ban-ara maidservant, O'Br., 
daor-ara slave, ib. 

arco (MS. erca) I beseech Ood, E. 1. arco fuin dorn Dia, 
of my Ood 1 ask death: Corm. and H. 3. 18, p. 63 b . arco 
fuin dorn rig, LU. 119b. arco-fuin damsa, a mo ri, Salt. 2081. 
*parcö « Lat. proco (Festus) and procus^ cogn. with Skr. 
pragna. W. arch 'request*. The Welsh rheg imprecatio, rhegu 
irapreoari is cogn. with Lat. preces, precor, Goth. fraihnan. 

ard-broenud (gl. imber) p. 5. Compd. of ard *high' and 
bröenad verbal noun of bröenaim l I shower', a denom. from 
broen ( a shower' : deoh do sinaib ceo, ferr a brathair bröen, 
LL. 345* 14, 15. bröen derg, LU. 90 b 18. 

arg a man, Ff. 24, prop. champion, hero, Corm. and H. 3. 
18, pp. 63*, 80*, 541. ar argg (.i. laech) niad (.i. trenfer) 
ropsam fartail, LL. 208* 30. argg .i. anrath, LL. 31 l b 25. etir 
argaib erritib .i. anradaib, LU. 47* 9. Cogn. with Gr. olq%6$. 
Hence argan : sg. gen. deis ar n-argain uais, LU. 9, marg. sup. 
and argdha, O'Br. 

1. art hard, Ff. 34. art 7 anart cruaid 7 maoth, O'Mulc. 
56. From A.S. heard, Goth. hardus? Or is it the same word 
as art 'stone'? 

2. art noble, D. 35. So Corm., L.Lec. Voc, Stowe XIX, 
and O'Cl. Eochaid art .i. uasal, LL. 393* 53. 

asc pride, Ff. 65, from *at-sko-? cf. ataim turgeo. 

ascal Conference, D 58, == axal .i. imacallaim, O'Dav. 56, 
axul .i. imagallmha, H. 3. 18, p. 628. pl. gen. ba eola axal 
n-aingel, Amra Chol. 47. acc. ranic axaln la arbriu archangliu, 
ibid. 33. 
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at sescba, E. 12, seems corrupt. at 'milk', sesc-ba 'dry cows'. 

athreide? aithreighe? D. 45. Corrupt. 

axal noble, Ff. 32. So H. 3. 18, p. 74 c . Perhaps for 
*ascal, *at-sklo? See asc, supra. Axal is the name of an angel 
in Corm. 

ba, baa death, p. 3. So H. 3. 18, p. 61 l b , and O'Cl. fit 
dibad 7 (ba)th 7 ba 7 teme ic sluinn epilten, LH. 26 b , 1 (Goidel. 
162). compd. tiugh-bä, MB. 170, 262. 

bacc (var. lec. bach) crozier, p. 2. So Corm. bacc buana 
finime (gl. ligo), Sg. 62 b 10. Cogn. with cymr. bdch 'hamus, 
uncus', engl, back, Skr. ybhaj. 

bäcad, D. 31, note 15. Obscure and prob, corrupt. 

1. bach drunkenness, Ff. 70. So O'Cl. madness, O'Dav. 
56. Comp, all-bach, LU. 106 b 31. bach-lubhra grog-blossoms. 

2. bach sea, salt-water ? Ff. 70, seems corrupt. Read boch, 
and cf. bochna 'sea'? Compd. boch-thonna, LB. 118*. 

bacht {var. lec. bach) reaping, p. 2, better bocht, as in 
O'Cl. froin bhog-to-, as buain from bhog-ni. Skr. ybhaj. 

b&gad a promising, D. 10, verbal noun of bdgaim or bäigim, 
MR. 190. "Bobägus", ol se, "fiad Fergus comrac fri Coincu- 
lainn imbärach", LU. 68 b 39. Bägais Fallamain nä ragad ar- 
culu co hEmain, LU. 78 b 6. b&gais Cuchulaind co ndingned 
samlaid, LU. 75* 25 : a denom. from big .i. briathar word, O'Cl. 
sg. dat. atiursa brethir co mbdig, LL. 82» 47. pl. n. ar ngnima 
ropsat mära, ar mbaga ropsat beca our deeds toere great, our 
words were small, LL. 208* 34. 

baigliu o fawn, E. 7. So O'Cl. This word occurs in the 
following quatrain (LL. 200*, last two lines): 

Atchonnarc braichem is bru I saw a sfag and a doe 

ocus bäigliu etwru, And a fawn between them: 

sochaide rodech immach, A multitude which looked 

outside, 
ocus brech ica marbad. And a wolf killing them. 

baircne cat, E. 24. A female cat acc. to Corm., a white 
cat, acc. to O'Dav. 58 and Laws, i. 150. braicne, O'Br. 

bairsecha foolish talk? E. 17. bairsighe 'brawling, scolding', 
O'R, who gives a number of cognate words, bdirseach *a scold 
or shrew', bairseoir *a scold', etc. bdirseacht c satire', O'Br. 

baisiech doe? stag? E. 7. So L.Lec. Voc. : baislec[h] .i. 
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eilit, O'Dav. 57. baisleach .i. dam allaidh, Stowe XIX, p. 30» 
baisleach .i. damh, O'Flah. an ox. O'Br. 

ban truth, D. 34. So O'Cl. In H. 3. 18, p. 633 b , Stowe 
XIX, p. 30, and in L.Lec. Voc. ban is glossed by fir 'true' or 
'truth'. Cogn. with (pavegog? 

band, bann, a ball, E. 7. So Gorm., L.Lec. Voc. and O'Cl. 
Hence perhaps the adj. bannach: süil glas bannach, LU. 113 b , 
3. Hardly cogn. with Lat. funda 'sling', from *fonda 1 ). 

bar a sage, D. 15. So Corm., L.Lec. Voc, LB. 101, and 
H. 3. 18, pp. 65», 663. Cobthach cloth . . . breo (.i. noem) 
bar .i. sui, LB. 101, marg. inf.: bar .i. sai, LL. 377 b 16. From 
*bharo-s? cf. Lat. hariolus 'soothsayer' ? 

barann a blow, Ff. 22. So O'Cl. ni fuirceba-su and fer 
rosasad . . . a beim, a bruth, a barand, LU. 58 b 41, lin a 
barann mbuan, Salt. R. 7934. Cogn. with Lat. ferro, O.N. 
berja, Skr. bhara 'fight', Lit. barnls, Slav. brani. Hence the 
adj. barnech: Ragabastar a sieig mbarnig mbairend-bailc inn 
deslaim, LL. 86 a 14. 

bas top, E. 8. So L.Lec. Voc. bas .i. barr, O'Flah. A con- 
traction of bathas, baithes 'crown'? The 'bras .i. barr', of Stowe 
XIX, p. 30», seems wrong. 

bäs M. death, p. 3, note 2, Wb. 15 b 28, gen. bäis. Trans- 
ferred to the slain : etir bas 7 ergabail both killed and prisoners, 
AU. 912. Cogn. with the verb beba ( mortuus est' and the noun 
bath infra. Fick connects Lat. fatuus. 

1. basal pride, arrogance, Ff. 12. So O'Br. baiseal .i. 
diomas, O'Flah. Derived from bas supra? Cogn. with Lat. 
fastus? 

2. basal judgment, Ff. 12. This is only in M., whence per- 
haps O'R/s "basal s. judgment". 

basc red, E. 26. So Corm., O'Dav. 62 and O'Cl. So also 
H.3. 18, pp. 65 b , 624,560 b , O'Flah. and O'Br. Possibly from 
*bat-sko, cogn. with Lat. bacca from *bat-ca. 

bascall one maddened by fear, E. 7, and L.Lec. Voc. bais- 
geall .i. gelt, Stowe XIX, p. 30*. baiscceal .i. geilt, O'Flah. 
boiscell .i. geilt, H. 3. 3, p. 31». [b]oisgell .i. geltan, H. 3. 18, 
p. 64 b . Doghni boiscill dia bhibhdhaidh, he tnaJces a 'boscett' 
of his foe 9 Dan do Bhrian na mürtha. 

s ) So sunt, avunculus are from sont, avonclos. Tbere seems no gTOMid 
for regarding funda as borrowed from oyxxöorr). 
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1. bath death, p. 3, D. 57. So Corm. s.v. baten, and H. 3. 
18, p. 66, coL 1. mörbas bath dom-re, LU. 119 b 30. Hence 
bathach (gl. moribundus) Sg. 59*. A cognate verb, bathar, occurs 
in Amra Chol. 129: bathaid = marbaid, Rev. Celt. XIII. 222, 227. 

2. bath manslaughter, Ff. 25. Cogn. with Gallo-Lat. batuere, 
batuälia, Fr. battre, bataäle, A.S. beadu. 

1. be night, Ff. 52. be .i. aidche, Stowe XIX, p. 30». be 
.i. ai[d]che, L.Lec. Voc. Cogn. perhaps with Gr. qxxiog (from 
*q>aiooQ?) dusky. 

2. be N. woman, Ff. 52. So Corm. s.w. Buanann, Be Neit, 
L.Lec. Voc, Stowe XIX, and O'Cl. in Be nithgubach Neit, MR. 
242. be .i. ben ut dicitur Be-bind .i. ben find, LH. 16 b . cid 
as me8so ban? ni ansa: Be chairn, LL. 346* 30. Bi carna 
and bi n-imroma are glossed by merdrech (== meretrix) in 
L.Lec. Voc. sg. voc. a be co mbail, LL. 260* 4. 

beo cattle, D. 60. So O'Cl. Identical with bio = Lat. 
(g)vivuSy Skr. jivd-s, Goth. qius: cf. the Eng. expression live- 
stock, O.N. kvikvendi, Ir. margad bid, margad beo-craid, LL. 
216» 53. beo-almai, Rawl. B. 5J.2, fo. 112» 1. 

berr (MS. bior) short, Ff. ;70. So H. 3. 18, pp. 64 b and 
633». Hence the verb berraim C I clip'. W. byrr brevis. from 
a pre-Celtic *bhersos cognate with Gr. cpdqoog a part, portion. 
(Persson, Wurzelerweiterung.) 

1. bescna peace, D. 27. So O'Cl. bescna .i. sith no bearla, 
Stowe XIX, p. 30», L.Lec. Voc. 0'R.'s beascnadh. nembescna 
drife, O'Don, Supp. 

2. bescna the language of a people, a nation, D. 27. This 
iß 0'C1.'8 bi8cna 'every country or every land wherein are lan- 
guages'. He quotes the Calendar of Oengus, Ep. 318, atbath 
in cach Mscnu 'who died in every country'. So in the Auraicept 
na nßces, Eg. 88, fo. 63», 2: gach son fordorcha robui in gach 
besgna 7 in gach berla fofrith ionad isin Gaidilc every obscure 
word which was in every country und in every district found 
place in the Gaelic. As to the use of lingua, langue and yXwooa 
for 4 nation', see Ducange. belra a parish or district, O'Br. and 
see LB. 132\ 

biach penis, E. 26. So H. 3. 18, pp. 51 b , 626, and O'Cl. 
biach dori riastradh oili o penis which wül attain to vex another, 
O'Dav. 57. Another example is in the following quatrain as- 
cribed to Conall Menn, Eg. 1782, fo. 64»: 
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Dia ti Luingsich don Bannda, cona trichait cät imme, 
gellfaith, cid lebur a bhiach, Cellaoh Liath Locha Cimme. 
If Loingsech come to the Bann with his thirty hundreds around him, 
He will make submit, though long his penis, Cellach the Orey of 
Loch Cimme. 

But in LL. 43* 5, da biach bar baill bröe iß glossed by duo 
tcsticuli eius circa molam. 

bibda, miswritten bidba (gl. reus), p. 4, D. 43. bibdu b&is, 
Wb. 1* 15. pl. n. bibdaid (gl. obnoxii) Ml. 134»» 1. bibdid 
45 b 10, gen. bibdad 43* 12. Hence bibdamnact, Wb. l d 15. 
O.W. bibid, M. Bret. bevez. 

bibdanas, MS. bidbanus (gl. reatus), p. 1. So Corm. Tr. 147. 

bil hair, mane, E. 24. So LL. Voc. pil, M. Borrowed 
from Lat. pilus, as beUec, böc 'kiss', and brolach, respectively from 
pelliceas, pacem and prologus. 

bile mouth, Ff, 41. O'Cl.'s bil .i. bei i8 prob, an error. 

binne trtUh D. 34, derived from binn *true', O'Br. 

1. bir (MS. bior) water, Ff. 15. So Corm. Tr. 27, s.v. bircli f 
O'Cl. s.v. bior. sg. dat. uth bö bruithi do bior, MR. 124. Bir 
is the name of a river in Cualnge, LL. 89» 21. And in the 
Dinnsenchas the rivername Berba is explained as a Compound 
of ber or bir 'water, and ba *dumb\ 

2. bir a well, Ff. 70. So Corm. s.v. biror and O'Cl. s.v. 
bior. Probably identical with 1. bir. 

1. blä, heaühy, D. 20. bla .i. slan, O'Dav. 60. blä .i. slan, 
O'Cl., from *mlä, cogn. with Lat. mdior, Gr. pala? In the 
Laws this word means exempt. 

2. blä, a place, D. 20. So O'Dav. 56 and O'Cl. 

bligim (gl. mulgeo), p. 5. From *mligim cogn. with Ir. 
melg, mlicht milk, blich tach müch-cows, LU. 68* 31, Lat. 
mulgeo, Gr. a-fiilyco, O.N. tnylkja. For exx. see Wind. Wort. 400. 

blim spittle (of a dead man), E. 26. Hardly cogn. with 
yla^idiOy ykaftvQOQ. Rather a corruption of blinn, blind, Corm., 
and H. 3. 18, p. 65 b , cogn. with ßlewa ( mucous discharge', 
ßlhvog l 8lime\ and ßlewog 'drivelling'. 

blosc voice, Ff. 55. So H. 3. 18, p. 623. It also means 
Sound, noise: roclos blosc-beimnech a chride, LU. 80* 1. muadh- 
bhlosg .i. mor-thorm&nach, O'Cl., s.v. muadh. From *bhlozgo-s 
« Gr. q>kdioßoQ t and cf. Lith. Udzgu, Udzgeti. 
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bluch (MS. blach) bacon (saill), Ff, 44 and O'Cl. fatness, 
O'Br. Cogn. with blong, LB. 217 b , 77, 79. 

bochna sea, Ff. 15. Heiice tarbhochnach transmarine, 
O'Br. V. supra s.v. 2. back. 

boigill rüde, savage, Ff. 70. This seems corrupt. Read 
* boitill , cogn. with boiteall pride, and boiteallach haughty, 
savage. 

boinde smooth, white, E. 23. brat böinni odarda, LB. 216*. 

boiscell a Kind, Ff. 70. So O'Cl. 

1. balc F. (MS. bolg) gap (berna), Ff. 5. leim dar boilg, 
LL. 263» 30. W. bwlch, Br. botdc'h. 

2. bolc (MS. bolg) cow, Ff. 14. Hardly from Lat. bucula, 
with metathesis of l. 

borr E. 5, where the gloss bruchtadh is obscure. As an 
adj. borr means 'great', 'haughty'; as a subst. 4 grandeur\ 'pride*. 
Ri betha buirr, Salt. 4453, for gablaib crand broach mborr, 
LL. 43* 9. in tonn baeth bhorr, LL. 88* 41. Gompds. borr- 
biast, borr-buiden, borr-öclaech, Wind. Wort. 401. panathir 
brecc-borr, a spotted great panther, Rawl. B. 502, fo. 45 b . From 
bor so-, bhorso-, cogn. with Lat. fastus from *fars4us? 

bothach bog, fen, Ff. 70. So O'Cl. brugh bothach-mhör, 
Rawl. 487, fo. 14 b 2. From * bu-t-äko-. Cogn. with Lat. imbuo 
(in-buo) 1 wet, moisten, 

bött fire, v. infra, s.v. smer. bod .i. teine, L.Lec. Voc. Fergus 
Bot tar Bregaibh .i. tene tar Bregaibh, nam bot tene .i. teine 
tug tar Magh Bhregh gurus-loisc, Coir Anmann, H. 3. 18, p. 593*. 
From* bhözdo-, Skr. ybhds, leuchten, strahlen. 

bra eyebrow, Ff. 39. bra, braoi, D. 18. bra mala dicitur, 
BB. 251* 11. brae, LH. 2*. dubidir re bran a brae, LL, 44 b 
27. di bröi duba dorchaide, LU. 55*— 55 b . da bra döile dub- 
gorma osna rosca sin, LB. 219*. Compds. bra-dorcha, LL. 266 b 
43, brä-dub .i. malaohdub, LL. 266* 22. O.Ir. *brui = O.-Slav. 
bruvi, Gr. d-q>Qvg, Skr. bhrü. From the same root comes the 
Gaulish briva 'bridge', from *bhrvd. 

1. brae flour (rectius malt), E. 26, Corm. s.v. broeoit, the 
Wekh equivalent of Ir. mraich, braick, gen. bracha, Laws, i. 128. 
sg. dat. cess no da chess lana do braich 7 do arbur biid, LL. 
286 b 35. aire secht n-ech do braich 7 biud seven horseloads 
of malt and food, ibid. 37. acc. mar miles mulend muad- 
braich, LL. $6 h 21 = mar meles muilend müadbhraich, LL. 

Beiträge *. knndo d. indg. sprachen. XVIII. 4 
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103* 17 » müadmraich, LU. 106 b 34. Hence the name Mra- 
chide, AU. 726. Gaul, brace. 

2. brac F. hand, E. 8. 24. So Corm. s.v. braccille, L.Lec. 
Voc. adam braicc .i. adam. läim my two hands, LL. 208* 28. 
From Lat. bracchium, whence also W. braich. 

1. bracht sap, fatness, E. 8, and so Corm. s.v. anfobracht. 
bracht .i. sug no beoil, L.Lec. Voc, H. 3. 18, p. 663. daceird 
bracht cu feie (.i. saill furri corrici a fiacail fat on it as far 
as Ü8 tooth), LL. 208 a 12. Hence the adj. brachtach 'fat'. 

2. bracht a breaking, cutting (reaping?), E. 24. bracht .i. 
bris[e]adh, Stowe XIX, p. 30 a . .i. briseadh .i. buain, LXec 
Voc. From *bhrag-to, cogn. with Lat. fra-n-go, frac-tu-s, Goth. 
brikan. 

braen (broen?) poor (?), Ff. 59. Some mistake here: 
broinech, LU. 106 b 19, braonach .i. brönach sorrowftd, O'Cl., 
may be connected. 

braichem (MS. braici) stag, E. 8 = braicheamh .i. damh 
alluidh, O'Cl. See quotation at baigliu supra. 

braitse hose, E. 19. braitsi .i. asan, Stowe XIX, p. 30. pl. 
bristighe, O'Br. From Mid. Eng. breche. 

brann woman, E. 8. L.Lec. Voc. Cogn. with brü 'womb', 
gen. bronn. 

brech wolf = Skr. vrka, as. bran 'raven' — Slav. vranü, 
and brdth •judgment' from vrätu- cogn. with fQrjtQa. See quo- 
tation at baigliu supra Compd. Brechmag. 

1. bres, F. some kind of noise, Ff. 6. breas .i. gach 
greadhan no gach glor, O'Cl. sg. acc. mar 'tchuala Mfchol in 
inbreis conruala in sluag 'mon tegdais, Salt. 5969. Hence 
the modern breasaire 4 gabbler, prater'. 

2. bres great, Ff. 6. So O'Cl. bress, O'Don. Supp. 

bri word, D. 17. So O'Dav. 57 and O'Cl. bri .i. briathar, 
LL. 187 a 58, LXec. Voc, and Stowe XIX, p. 30* pl. n. conid 
de ataat na bri se, LL. 287 b , 9. 

briar a golden brooeh, E. 27, weighing an ounce, Corm. 
and H. 3. 18, p. 541 b . briar .1 delg, O'Dav. 56, and H. 3. 18, 
p. 64 c . Identical with the Eng. brer, now brier, briar. But 
which language was the borrower is not clear. 

bricht rdiquary? diadetn? p. 2, = breacht .i. mind, 
L.Lec. Voc 
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bro cutting, abusive, E. 7. bro .i. beimnech, Stowe XIX, 
p. 30», .i. beimneach, Edin. XXXVni. brö, O'R. 

bronnad consuming, D. 13. So L.Lec. Voc., O'Cl. bron- 
nadh .i. scaileadh no cnamh, H. 3. 18, p. 609, and O'Don. 
Supp. sg. gen. breth brondta ithe aidche jugdment as to eating 
com at night, O'Dav. 60. dat. do longad 7 do brondad cacha 
bid, LB. 217°. The cogn. verb bronnaim occurs in Fiacc's 
hymn 8 (ni bronna), in LU. 100 b 6 (is ed robronnad frisna 
cöic fichtiu bargen sin), and in LL. 344 d 50 (robronnat na 
rothrebat). 

broth flesh, Ff. 45. So O'Cl. Gompd. sengilbroth 'venison', 
rather 'wildboar-meat', Fr. sanglier, O'Br. Hence brothaire 'but- 
cher'. Cogn. with ßoQoi and Lat. (g)voro. 

brü doe, See quotation at baigliu supra, and cf. the 
Messapian ßQ&dov • elacpov, Hesychius. 

bruinnech mother, E. 27. So Com»., and H. 3. 18, p. 65° 
Na bi bruinnech balb (his) mother was not dumb, O'Dav. 56, 
ba hi a bruin[n]ech ro oilestar Mac De it was his mother that 
nursed God's Son, ibid. 61. Derived from bruinne 'breast', or 
brü gen. bronn 'womb'. 

bü death, p. 3, note 2. So H. 3. 18, p. 611 b . 

boanann <nurse% E. 24. Buanann muimme na fiann, Corm. 

buas belly, E. 23. buas innbea 'entrails', O'Dav. 56. Cogn. 
with mhd. büs Aufgeblasenheit, schwellende Fülle. 

buich a breaking, p. 2, Ff. 14, D. 58. So H. 3. 18, p. 
615 b . Probably a verb: buich .i. robris, LU. 5b 27. rocehaes 
gair co mbuich, Amra Chol. 39. buich bron cerd Cuind grief 
(for S. Colombcille's death) routed Conn's division (i.e. the 
northern half of Ireland), Amra Chol. 130. 

buide churn, E. 26. W. buddai, for mtiide (==» Lat. modius), 
muddai. sg. dat. im-mudiu bic i mbid ass, LL. 286 b , 49. dobeir 
a di läim fon mudi, LU. 53 b , 12 !). So buime, E. 24, LL. 378* 
24, buimme, BB. 31 b 4, for muimme 'nurse'. 

builo an evtl secret, E. 6. So L.Lec. Voc. 'an evil design' 
O'R., as if there was some connexion with ßovXy. Cf. buaile a 
nomine bolin .i. consilium, H. 3. 18, p. 80 b . 

bus .i. topais, E. 25. .i. tobais, L.Lec. Voc. Both lemma 
and gloss are obscure to me. 

*) A part of a harp was also called müde. See LU. 8 b , 41. 

4* 
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buth world, D. 62. budh, O'Br. If this be right, cf. Gr. 
qwaig (from *qpü-Tt-g), Skr. bhü-ti-s 'existence', bhii-mi-s l earth\ 
But the dat. dual bathaib in the line maithi uli du dib 
bathaib, all the nobles of the two toorlds, Bk. Fen. 160, where 
it rbymes witb rathuib, seems to show tbat buth is a mistake 
for bath. 

cadla goat, Ff. 17. So O'Mulc. 279 and O'CL 

caer F. candle, Ff. 44. So H. 3. 18, p. 626 (caer .i. cain- 
dell). caor a flame, fire, O'Don. Supp. caer thened hisinn 
aidche, LL. 207 b 29. pl. n. c&era crethir comraicthe, LU. 91* 
20. acc. ra ruamnaigsetar ar-ruisc ina cendaib döib immar 
chaera tenda tendite, their eyes grew red in their head like 
strong fiery flames, LL. 104* 1. Cogn. with got. hau Fackel, 
ags. hdr, eng. hoar, anord. heiä Klarheit des Himmels, skr. 
M-turS Licht, Glanz, Fackel. 

1. cäi (MS. cäe) house, D. 54. So Corm., and H. 3. 18, 
pp. 66 b , 633°. Compounded : cerdd-chae (gl. officina) Sg. 51*. 
Cogn. with Low Lat. caya, cayum domus, Gr. xeljuai, Vedic 
gayä Lager, Ruhestätte, yV* ; Goth. heiva-, Eng. hive. 

2. cäi path, p. 3. So Corm., L.Lec. Voc, and see Laws, 
i. p. 32, where the words gilla dom-ainic ar cae (a lad came 
to me on the way) are misrendered by 'a youth protected me 
on the way'. ar caoi .i. ar slige, H. 3. 18, p. 210. aröen contiag- 
mais ar cae, LL. 44 b . nir' lensat cai na conair dun primsligtd 
immach, BB. 407» 4. for öen-chöi, LU. 65 b 28. for bAiCthJchäi, 
LL. 167*. Still living in sense of ( modus': cia an chaoi i bhfuil tu? 
(O'Growney). Cognate verbs are o shunn cai Helesseus ar cel, 
hence Elisha went to heaven, Salt. R. 7223: aracae osar sinnser 
the younger goes before the eider, O'Dav. 52 and 71, s.v. cae 
and perh. ro-chim. Cf. Corn. Jce 'go', pl. keugh 4 go ye'; Lat. 
cio, cieo; Gr. kuo, xlvvfiai, xiviw. 

caid pure, chaste, E. 15. So Corm. and O'Cl. Frequent 
in Fei. Cogn. with Lat. castus from. * cad-to-s. Another caidh 
.i. uasal, O'Dav. 72. 

cail protection, p. 1 note, cail .i. comet, H. 3. 18, p. 66 b , 
L.Lec. Yoc. and Corm. s.w. bracille, caile, culpait, cerchaill. 
comad moidi a cail, Bk. Fen. 414, which Hennessy renders 
'That the higher might be their fame'. 

caimse (MS. cuimsi) F. shirt, Ff. 35. caimmse Corm. 
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caimse, H. 3. 18, p. 67». pl. n. teora caimsi, LU. 94, 1. 14. 
Borrowed like W. camse, Com. cams, Br. kamps, A.S. cemes, 
from Low Lat. (Gaulish?) camisia. Cognate are N.H.G. hemd 
and Skr. gamülya. Whence are W. hefis and Br. hinviz? 

caise cause, Ff. 46. cäis, O'Br. cäs .i. caingen .i. a causa, 
H. 3. 18, p. 66». 

caiss eye, Ff. 39. So O'Cl. From *kas-ti. The Irish cog- 
nate verb is ad-chiu (*ati-kesiö) *I see'; pass. pret. sg. 3 ad- 
chess: ^kes 9 of which the so-called Skr. ^caksh is a redupli- 
cation, Windisch, in Kuhn's Zeitschrift, XXL 425. 

1. caisse love, p. 3, Ff. 76. caisi, D. 60. So H. 3. 18, p. 
612», and O'Cl. From *kas-tio-, *kad-tio-, Cais 'love', sain-cais 
'special love', mis-cais 'hatred', are from the same root kad, 
whence also gr. xadog, xrjdog. 

2. caisse, hatred, p. 3, Ff. 76, D. 60. So H. 3. 18, p. 
612 a , and O'Cl. From *kat-tio-, cogn. with Gr. KOTog y or from 
*kad-tio, cogn. with ose. cadeis (gen. sg.) Goth. hatis, Eng. hate. 
A shorter form, caiss, oecurs in Amra Chol. 51 : Tar cais cain- 
denam for hatred (return) weU-doing, and cf. acais, from *ad- 
cais, supra, and miscais, infra s.v. neoit, gen. misesen, LL. 344 6 
34. The W. cas 'hateful', casedd 'hatred', are the British cog- 
nates. 

calad hard, D. 13. So L.Lec. Voc. O'Dav. 65, and H. 3. 
18, p. 663». calath, LU. 106\ caladh .i. gand, Stowe XIX, 
p. 39». Compd. caladgela, H. 2. 16, col. 716. W. caled, Br. 
calet. Kluge connects N.H.G. held from *halel>. The Ir. caltna 
'brave', is nearer in meaning. 

calb (calbh, O'R.) hardness, Ff. 22, cognate with calad. 

calb head, Ff. 71. So L.Lec. Voc. and H. 3. 18, p. 615*. 
do chalb re cloieh, O'Br. gen. sg.: Deaith doerchrau i crichaib 
cain cailb .i. diaith .i. ni haith doerchra[n]sat mo suile hi 
caincrichaib mo chind . calb .i. cend, Amra Shen. dat. adam 
aed (.i. adam suil) im chalb (.i. im chind), LL. 208» 27. Lat. 
calva, calvaria? 

cam combat, D. 19. So Corm. and O'Dav. 64, 71, 103. 
midach teora cam a brave of three combats. Borrowed either 
from A.S. camp or (as K. Meyer thinks) from a prehistoric 
form of O.N. kapp. The spelling caam in Bk. Arm. 13» 1 
('lignum contensionis quod uocatur caam apud gentiles) has not 
been explained. 
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cann a can, Ff. 55. So Corm. s.v. esconn. An early ex- 
ample is cann airgit, Bk. Arm. fo. 17* 2. Borrowed from A.S. 
canne, F. 

cap chariot, cart, Ff. 19. So Corm. s.v. capall, and L.Lec. 
Voc. hearse, hier, ructhar i capp ä. i carr, LU. 6 b 30. In H. 
3. 18, p. 624, cap is glossed by cröchar 'bier'. 

cärna flesh, Ff. 30. So Corm. and O'Cl. cuirm ocus carna, 
Corm. s.v. orc treith. cärna samaisci do indarggain, LL. mir 
do charnu, Corm. (Laud 610), s.v. imbas forosnai. ni ba läm 
laich lethas carna caurad, LL. 87 b 43. noco n-ernäba cern na 
cärna dit asind ait hi tudchad, LU. 86» 20. bä ech, ör, argat 
7 carna, FM. 1088. carna, cuirm, cnoimes, cadla | it e ada na 
samna, fleshmeat, die, nut-mast, tripe, these are the dues of All 
Saintä Dax/, fiawl. B. 512, fo. 98 b 2. sg. voc. a cbarna crum, 
LB. 253*. Compd. : Eochaid Tirm-charna, H. 3. 18, p. 579 b . 
a chomla do thirm-charnu, LB. 215*. Cogn. with Lat caro. 

carthöit (MS. caruid) pious, Ff. 71. So H. 3. 18, pp. 66* 
and 634 b (carthöit, cardot), and O'Cl. (cartoit). Bai carthait, 
(Bof) cardait, Amra Chol. 76. The noun cartoit, Corm., like 
W. cardod, is borrowed from an oblique case of Lat. Caritas. 

cast chaste, Ff. 71. So H. 3. 18, pp. 66*, 613*, 634 b . Bai 
cath, bai cast, Amra Chol. 73. From Lat. castus, as castöit, 
Trip. Life, XVII, from castitätem. 

castus, p. 1. From Lat. castus. 

cath doaim, £. 28. Both lemma and gloss are obscure, 
to me. 

1. ce night, Ff. 52, acc. to H. and O'R. From *skaia (cf. 
Skr. chäyäy Gr. otuol), as caech 'blind', from *skaiko-s. Ac- 
cording to M. there is a ci *day\ 

3. ce companion? Ff. 52. So O'Cl. 

3. ce earth, Ff. 64. D. 29. So O'Cl. Is it due to a mis- 
understanding of the common phrase for bith che? Or is it 

borrowed from Gr. yrji (^ * 8 s P e ^ 9& ^ n P-) 

cechair a slough, D. 28. So O'CL Acc. to O'Dav. 69, the 
upper part of a cechair is marsh; and the lower water; while 
in the case of a lathach, the upper part is water, and the 
lower mud. conid corastar dar droichtiu ind liss isin cechair, 
LL. 117 b 35. cobair bö hi cechair, LB. 204 b 19. cobair 
cethrae ar choin 7 cechair, Harl. 5280, fo. 38*. ceachair dirt, 
fiUh, O'Br. cethor (leg. cechor) gl. palus, Philarg. 103. Hence 
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the adj. cecharda: nirpsa grenach cecharda, Rawl. B. 512, fo. 
112a 2. The Skr. gdkan and Gr. xc7vqoq may be cognate. 

cecht power, D. 19, E. 11. cecht .i. cumachta, Stowe XIX. 
Skr. gakti, Ygak. O.N. hättr. From *kenkt-. The urkelt. root 
= Skr. ygak seems to have been qeq, whence W. pebyr 'strong' 
=» Skr. gakra. So the urkelt. root qeq 'to cook' and the urkelt. 
numeral qenqe 'five' are respectively from *peq and *penqe. 

1. ceis spear, D. 16. So O'Cl. ceis gai dicitur, Bk. of 
Lecan, p. 441 b . From *kes-ti. Cogn. with Gr. xeorgog, Lat. 
Castro (from *castrum knife), Skr. gastra-m. 

2. ceis cuairt, circuit, visit, D. 53 =- ceis cwrit, L. Lee. 
Voc. From *ked-ti, cogn. with the verb ceisirn (ro ceis romna 
n-äes .i. ro cheimnig e i ros omaine na aese, Rawl. B. 502, fo. 
62 b 2), and this with Lat. cado, cessare, Gr. xexadovTO, Zend 
gad gehn, verlassen, fallen (Justi). 

1. cel death, p. 3, note 2. So Corm., L. Lee. Voc. and 
O'Cl. fa foa doluid for a cheal, LL. 370 d 23. Dochuaid for 
cel . . . for sucht sen, Salt R. 3685. not-chuirfe in flaith ar 
cel, LL. 278, marg. inf. Cf. O.N. hei. 

2. cel heaven, E. 29. So Corm. and O'Cl. shunn c&i 
Heleseus ar chel eter noebu for noeb-nem, Salt. R. 7185. 
Borrowed from Low Lat. *celum, caelum. 

cele servant, D. 45. So O'Dav. 63, O'Cl. and see O'Don. 
Supp. s.v. eitle De 'servus Dei', anglicised euldee. ceile caich 
a comhair a chomdedh the servant of every one in his lord's 
presence, O'Dav. 63. dlegar don ceile denamh drechta im dun 
na flatha the tenant is liable to make a drecht (?) round the 
chieftain's fort, O'Dav. 78. See also LU. 68 a 13, 16, and 74 b 
9. Compd. söir-chele (gl. libertus), Wb. 10 a 23. If not origi- 
nally identical with eile 'socius', cymr. dlydd, it is perhaps 
from *kakljo-, cogn. with Lat. cacula from *cacla. 

celt raiment, D. 47. So Corm., H. 3. 18, p. 66, and O'Cl. 
Anglicised kilt. celt asas treu, LU. 95 b 38. imdatuigethar celt 
clithargarb, LU. 95 b 25. dechelt, Corm. Hence celtar, LU. 79 b 
20, celtair, H. 3. 18, p. 66 b , pl. nom, fonn-cheltra, MR. 240, 1. 6. 
and celtach l kilted', Bk. Fen. 78. 

celtair spear, Ff. 36. D. 16. So O'Dav. 68. pl. n. co 
mbeodutar celtra catha Caier! Corm. s.v. gaire: dual n: di 
cheltir ina laim, LU. 133 b 26. Cognate is diceltar, LU. 
133 b 44 «= diceltair the shaft of a spear wühout an iron on it, 
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Corm. s.v. gaire. W. paladr l hastile\ Gr. Ttilrrj and ndXxov 
shaft, pole. 

cenel chüdren, D. 12, rather means kindred, and is = W. 
cenedl genSj genus, natio. Hence cenelach, Wb. 23 d 32. Cog- 
nate with the Ir. verb cinim l l spring from, descend', O'Don. 
Supp., the verbal noun einlud, the noun eine (leg. eined?) 'a 
tribe', O'Don. Supp., the Welsh eenaw and the Gaulish enclitic 
-cno~8 in DrtUi-cnos etc. 

cennteeol .i. triallad, E. 10. .i. twrailead, L. Lee. Voc. 
coinntegal .i. truaillerf Korruption', Stowe XIX. These glosses 
are due to a misunderstanding of Gormac's eeintieul .i. combrec 
rotruaillned ann .i. cenical (it is) Welsh that has been corrupted 
therein, to wit 'centecul'. He explains it as 'a name for wool 
whereof they make a blanket'. So H. 3. 18, p. 67 s.v. cen- 
tecul, and see O'Cl. s.v. cinnteagal. The Middle- Welsh form is 
kenhughel, kenhungil, Welsh Laws, I. 308, IL 888, where the 
translator says, that cynnygl (as he modernises kenhughel) is 
"literally 'wadded'; perhaps a gambeson". From an Old Welsh 
*con-tencl. SeeLoth, Annales de Bretagne VII. 233. This *tencl 
may come from ytvenq zusammenziehen, with which Fick * 449, 
connects Gr. odxog and Skr. tvac Haut, Fell. 

ceo besides? D. 60. Sceo 7 ceo 7 neo tri comoccomail 
Goideilggi, LL. 26* 1, and see Amra Chol. 73 (ceo ni coirm, 
ceo ni sercoll), 

1. cerb slaughtering, wounding, D. 20. sg. gen. crothid 
conchend catha ceirp, LU. 47 b 22. mac in chirb, is e a bes 
guin, LL. 148 a 14. Apparently identical with 2. cerb. 

2. cerb cutting, D. 20. So O'Cl. cerp.i. teascad, O'Dav 
63. An adj. cerb, cerp 'keen', oecurs in Salt. 891, 4767, 
6913, 8087, Art Cerp .i. Art tesetha nö cirrtha, .i. cearp cirrad 
dicitur, Bk. of Lecan, p. 441 , the verb nos-cerband in LU. 109* 
23, and the participle cerbtha in LU. 56* 12 (beit cuirp cerbtha, 
cainfit mnä, bodies urill be hacked, women will wail). 

1. cern vidory, Ff. 18, D. 18, E. 27. So O'Cl. cearn buaid 
dicitur, BB. 250* 52. pl. nom. mör a cearna fria tuireamh, 
Dan do Brian na mürtha. gen. is tu läech na cernd 7 na 
comram, LU. 100 b 17. dat. do cernaib .i. do buadhaib no do 
gnimhuibh, Amra Conroi, H. 3. 18, p. 49. Hence cernach, 
LL. 294 b 12. cearnach .i. buadach victorious, Stowe XIX. 
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Cogn. with Gr. xa/gw, mqcuCw, Skr. krnami verletze, tödte, 
Goth. hairus. 

2. cern a man, D. 18. So O'Cl. cern niad .i. trenfer» 
nam cern 7 nia tren dicuntur, Bk. of Lecan p. 442* = BB. p. 
250 47. 

3. cern act of consuming, D. 36. So O'Cl. 

cerr a lopping, Ff. 25. So O'Cl. Cognate with cirrbed, 
Bk. Fen. 216, and the verb ro cirred iarom ind 14m sin, LU. 
98 b 2, cirrfitir colla LL. 254 b 24. gur' cirrsat, MR. 244, 1. 2. 

cerrbach plunder, Ff. 43. So O'Cl. 

cetnait (MS. and O'Br. ceathnaid) a sheep, Ff. 17. So 
O'Dav. 62. sg. gen. croicenn clumdub ceatnaiti the black- 
feathered skin of a sheep, MR. 186: acc. roearba roceitnaitt 
comair a tigi teacht ina lias he ordered a big sheep near his 
house to come into her fold, O'Dav. 72, s.v. comair. pl. acc. 
amhail batais minda ocus cethnata as if they were kids and 
sheep, FM. 803. This seems a dimin. of cet, the dat. pl. of 
which citoibh (leg. cetaibh) is glossed by cäiridh [leg. c&irigh] 
finda in H. 3. 18, p. 49. Hence cetaimni .i. cäiridh [leg. cäirigh], 
Duil Laithne 117. 

ciar black, E. 28. So Stowe XIX, p. 30 a , and O'Cl. pl. 
acc fri falla ciara .i. fri demna .i. elta duba demonioruni, 
Brocc. h. 91. 

cichlad a lopping, Ff. 25. ceachladh .i. ciorrbhadh, O'Cl. 

eicht (from *qiktu-) engraver, D. 44. So in H. 3. 18, p. 
66 b . eicht .i. geibire .i. rindaire. eicht .i. geibiach, Stowe XIX. 
cichtse .i. geibiach .i. rannaigh [leg. rinnaighe], O'Dav. 63. Cogn. 
with Pictus 'Pict\ and perh. W. pwyth 'stitch'. 

1. eil (MS. ciol) wrong, D. 41, E. 29. So Corm., L. Lee. 
Voc. O'Dav. 66 y and O'Cl. partial, false, O'Don. Supp. Com- 
pounds are leih-chil and eil-breth. 

2. eil (MS. ciol) death, from *celu, D. 43. So O'Cl. co 
tarrlaic faodb fir eil so that he gave a truly deadly shot, 
O'Dav. 64. 

clairiu division, E. 29. So Corm. clairiudh .i. roinn, O'Cl. 
claireadh .i. foghail (leg. fodail) no sgaoileadh, O'Flah. 

clamar satire, E. 17. .i. dir no eseuine, H. 4. 27, p. 67. 
clamar .i. air, Stowe XIX. clamor .i. air, L. Lee. Voc. Borrowed 
from O.N. hldm-orä *a libel in verse'. Cogn. with cldmaithe 
'reproach', LB. 228 b 11. 
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clandad thrusting, D. 40. So O'Dav. 70 and O'CL, L. Lee. 
Voc. and H. 3. 18 cited in O'Don. Supp. s.v. clannsad. Verbal 
noun of clandaim — nos-clanna in sciain ind, LL. 269* 23; 
corthe no-clantais intan bad maidm n-imairic, LU. 86 b 42; 
clannsad cleatha dogbra thrid, BB. 31* 26 — borrowed fron» 
Lat. plant o, whence also W. plannu 'plantare, serere'. 

cle wrong, D. 41. So O'CL Seems derived from eil q.v. 
But perhaps the e is long and de would then be identical with 
cli Minister', W. cledd, Gotb. hlei-duma. 

cliste ready, E. 22. cliste active, swift, O'Br. laoeh cliste« 
O'Don. Supp. s.v. leirg: cliste ar a läimh deis chle, marcach 
ainchlisde, O'Br. A living word: fear cliste *a clever, sharp, 
smart man', O'Growney. Cogn. with disid, O'Dav. 70, s.v. 
cleth, and the s-pret. dissis, LU. 69 b 13. 

doch, F. stone, p. 4. Prob. cogn. with calad, q.v. 

coart landholder, D. 15. So O'CL and see O'Dav. 62. 
coairt, Corm. hi coairte .i. i mbriugaide, Rawl. B. 502, fo. 
62* 1. 

cob vidory, Ff. 30, 50, coph p. 1, E. 27. So Corm., O'Dav. 
63, and O'Cl. So also H. 3. 18, pp. 67*, 634». Hence the 
name Cobthach. The Gaulish names Cob-launo, Cob-nertus, 
Cob-nerta, Ver-cobius are also prob, cognate. Fick connects 
0. Norse hap, Eng. happy, Skr. gag-md 'powerfuP. 

cobra shield, Ff. 37. So O'Cl. pl. gen. tri maic Uislend 
cobra ngarg, LL. 114» 35. It also seems to mean a boss: 
sciath ... co cobraid öir, LL. 99» 41: in sciath croderg co 
comraid fair LL. 99 b 28. 

coemthecht (=- com-imm-thecht) accompanying, D. 49. sg. 
dat. i coimthecht dagdöine, Wb. 16 d 2. Hence coemthechtaid 
'attendant'. bean coimhdeachta 'attendant', O'Growney. 

eoiee, coidche (O'Br.'s cöice) tnountain, Ff. 27. Iobhar 
Cinn Coice mhic Neachtain, MR. 276 eoiee, FM. 1236. 

coidche armpit, Ff. 41: reading doubtful. L. has caoiche 
is coli. A gloss in a note to Fei. Aug. 4, on the line Molua 
macc oche, preserves another word for 'armpit': "ocha apud 
ueteres ochsal dicitur prius", where ocha may be cogn. with 
Lat. oculus. 

coimmdiu (* com-mediot-) lord, D. 47. So O'Dav. 72 and 
O'Cl. sg. gen. coimded, Wb. 9 C , Ml. 26 b . dat. coimdid, Wb. 8 b , 
27 c . acc coimmdith, Sg. 29 b . Cogn. with Ir. tnidiur, Goth. 
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mita, Gr. fiidovreg, nrjonoQ, furjdog. W. meddu posse, valere, 
possidere, teuere may also be coguate. 

coindelg counsel, Ff. 10. So O'Cl. and O'Don. Supp. sg. 
gen. fer condilc fir, Trp. 210. acc. contüaset ses na brudni 
uli a condelg, LU. 93, line 15. 

coing a following, E. 29, *a going togetber', O'R. 

coit a woody E. 4. So Corm. s.v. Sailchoit. Borrowed 
from O.W. coit, now coed. O.British ceto-n in LSto-eeton 'grey 
wood", now Lichfield, The Academy, Oct. 30, 1886. Cogn. 
with Goth. haithi. 

colg F. sword, Ff. 36. So Corm. and O'Cl. ni for braigtib 
dam n& bö cloithir colg (.i. claideb) mo ruanado, LL. 277 a 28. 
colc oc mo choilc-se, LU. 5 b 10. The spelling calg (=» W. caly 
veretrum, Br. calch) seems more correct. calg det, LU. 87 b 18. 
Hence Calgacus 'sworded'. 

coli head, Ff. 38. So O'Cl. and O.Br. gen. cuill: daceird 
bracht cu feie a cuill .i. a carpait, LL. 208* 12, whence it 
seems that coli means ( jowl'. The dat. and gen. pl. seem in 
the phrases dicetul do chollaib cend, Rawl. B. 512, fo. 114 b 1, 
dicetal di cennaib coli, Laud 610, fo. 57 b . Borrowed from 
ON. koUr. 

colt food, Ff. 20. So Corm. s.v. asgalt, and H. 3. 18, p. 
615 b . cen cholt .i. cen biad, LU. 8 d . eter cond seeo colt .i. 
enech no biad, LB. 241 a . Literally, perhaps, something cooked, 
cogn. with Lat. caleo, Skr. erta, Lith. szütas. 

com-etaid (gl. custos) p. 4, cometid la mmaccu (gl. paeda- 
gogus) Wb. 19°. From com-Ü 'servatio', GC. 8 793, 871. Com- 
pounds are cülrcomitid and fos-chometaid. 

comm coveritig, shelter, protection, D. 47. sg. dat. i com 
argit gil, LB. 233 b . acc. tabar com ' (.i. coimhed) dun, ßawl. 
B. 512, fo. 35*. A sister-form coimm oecurs in FM. 1599, p. 
2140 (ba coimm ria geioth dosumj, the dat. sg. of which is 
frequent in the expression fö a choim, LU. 68 a 10, fa choimm, 
LL. 97 b 15, and see Lism. Lives, 2025, 2027, 2398, 2396. It 
is the Irish reflex of Gr. xofißog, and is cogn. also with Lat. 
cingo. See cuimme infra. 

com-mäim wife, lit. yoke-fellow, E. 23. So L. Lee. Voc. 
and O'Dav. 70. commam, Trip. Life 14. sg. gen. comaime, 
LB. 198 a , dat. da chommaim, Bk. Fen. Hence commamus 
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'inatrimony', sg. gen. commamsa, O'Dav. 70. From com « Lat. 
cum and mdim, cogn. with mdm 'jugum', urkelt. *magmu-: cf. 
ir. mug = goth. magus. 

commar nose, Ff. 40 = commor .i. sron, O'Cl. Meaning 
doubtful. In LL. 108* 30, it seems to signify some other part 
of the body: comtar ecnäig a thruim 7 a glainene for ettegail 
dar commar a chraes 7 a bragit. So in LU. 15* 23: ar cend 
cäid comarli, ar commor moradbal. 

comrair F. case, D. 51. comrair taiscedai, Bk. Fen. 12, 
better comrar (gl. capsa) Sg. 36 a , 92 a , LU. 114 a 32. ata comrar 
chloche i mbi and hi talam, LU. 134* 3. a muintorc argit for 
a chomrair, ibid. 1. 6. comrar conga cach cethra, LL. 293 b 19. 
comrar dana LL. 187 a 15 and Rawl. B. 502 fo. 62 b 2. is hi tr& 
Metaph. comrair chrabuid leosum, LB. 10* 15. 

cond sense, Ff. 27, 45. So O'Cl. and Stowe XIX. arnacha 
ndecrad a chond nach a chiall, LU. 79* 35. ra-impä a ciall 
is a cond their reason and their sense turned (were upset), LL. 
210 b 6. sg. dat. asa cund, LU. 48 b 11. bid crad da ce[i]U is 
da cond, Bk. Fen. 246. acc. tucussa döib serc mo chride 7 
mo chond, LL. 302 b 34. is fin romedair in sluag co mbätar 
cen chond cen cheill, LL. 282* 1. dorat Dia 'na chirt mo 
chond, LB. 179, marg. sup. In the Laws conn means a person 
sui iuris. Compds. t-conn, so-chonn. Perhaps cogn. with Goth. 
handugs 'wise'. D'Arbois (Noms Gaulois p. 58) connects [the 
Gaulish name Condus. 

conruiter, p. 3 = conröiter, Amra Chol. 13, 43, where it 
is glossed by cain röfitir, no rochomit. The con is cogn. with 
xaivög, Lat. re-cens. The rest of the word is obscure. 

consal M. counsellor, E. 10. So Stowe XIX. pl. gen. Ni 
cumangar a rim a ngradaib 7 a ceimendaib ar imat a consal 
...7a ndiuice 7 a centure it is impossible to rehearse them 
in ranhs and in degrees because of the multitude of their consids 
. . . and their dukes and their centurions, Rawl. B. 512, fo. 
87 a 1. acc. consala, LB. 157 b . From Lat. consul. So Ir. 
irchönsal, LB. 180 b , from Lat. proconsul, as Erpoint, LL. 222 b , 
232*, from Propontis. 

1. corc clan, D. 12. So O'Cl. and H. 3. 18, p. 66°. OJr. 
corcu: in populo Korku Reti, Adamnän's Vita Col. ed. Reeves, 
p. 89. de genere Corcu-Chonlüain, Bk. Arm. ll b 1. in regiones 
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Corcu-Temni, ib. 13 b . 2. de genere Corcu-Theimne, ib. 15» 2. 
Corcu Dubni, 292 a 47 = Corco Duibne, ib. 277 b 22. Duibind 
ainm a mäthar, a quo Corco Duibne, Bk. of Lecan, p. 442». 
in chland Corco Laigde, LL. 210 51. in fines Corcu Ochland, 
Trp. 94. macc Rime noeb Chilli Chorcu-Roide, ib. 138. i tir 
Corcu-Themne, ib. 122. 

2. corc (MS. torc) hair, E. 27. So L. Lee. Voc. Cogn. 
with Gr. xaQ, Lat. crinis? or with *€q*oq 'tail'? 

C08C instruetion, correction, D. 33, sg. gen. eoise, cuisc. 
C08C .i. tegoßc, Stowe XIX, p. 39 b . dat. cosc: teit-seom cosin 
n-araid dia chosc, LU. 64 a . Hence ticosc, tinchosc 'instruetion'. 
ro-coscad (gl. correptus est), W. cosp. From con -f- ^seq. 

coth food, E. 28. So Corm. and O'Cl. coth eibum .i. 
biadh ar in berla amml asberar cothugwd na n-indile, Harl. 
432, fo. 3 b 1, and see H. 3. 18, p. 634». The verb cothuighim 
is still used, O'Growney. 

cria 'buying 1 , D. 25. So L. Lee. Voc. and H. 3. 18, p. 
633 b . But cria is a verbal form from crenim *= Skr. krinämi, 
and means ( emas' or ( emat' : ni ria, ni cria do dodhamnu, thou 
ßhouldst not seil, thou shouldst not buy } to or from an unquali 
fied person, such as a thief or a little child , O'Dav. 79 and 
Laws, III. 58. 

crich F. (gl. finem) p. 5, now crioch. Windisch connects 
this word with %Qinog and circus. 

crimthann (MS. criomhtan) fox, Ff. 51. So L. Lee. Voc, 
O'C. and Mart. Don. p. 160, where the author says that criom* 
tann, in the hard Gaelic (Gaoideüg cruaid), is the same as 'fox'. 

crip swiftnm, Ff. 21, where it is speit grib, cirb and crim. 
grib D. 12. 

cro narrowj E. 20. So L. Lee. Voc. cro .i. timargain, H. 
3. 18, p. 51 b , H. 4. 22, p. 62». 

croch, high, E. 27. croch gach n-ard 7 gach n-inn, H. 
3. 18, p. 67 e . Cogn. seems croieh .i. uachtar bainne 'cream', 
O'Dav. 68. 

crum-duma dunghill, E. 29. So Corm. who cites ein chon 
crumduma a crime of a dunghiü dog. crumdub .i. ottrach, 
O'Dav. 63. The literal meaning seems 'worm-heap', from cruim 
= W. pryf, Skr. krmi, Lith. kirmi-s, and dutna cogn. with Gr. 
dt]{iun> y dtofioQ, Eng. dam. 

cüanna (MS. cuadhna) hM, Ff. 27. So O'CL and O'Br. 
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Gogn. with O.N. hünn 'knob'? The W. cum, cynu, er-chynu, 
and the Old-Celtic cuno- and 14q-%vvkx (oQrj) are from the 
same root, with which Windisch (Kuhn 's Beitr. VIII. 40) 
connects O.H.G. hün l giant\ pl. hüni. Or is it from Yqeup, 
whence Lith. katipa-s, *heap\ 0. Pers. kaufa 'mountain'? 

cüar crooked, Ff. 44. So O'Cl. ras-tarraing da corranaib 
crüaidi cuara, he dragged it with Ins hard crooked sickles, LL. 
230*. Compd. cuar-sciath, Rawl. B. 502, fo. 47» 1. pl. n. 
cüar-sceith, LU. 87 b 17. Hence the verbal noun cüarad, LL. 
236* 13. From *kukro-s, cognate with old slav. kukonosü 
krummnasig. Skr. kucati. 

1. cud (cuth?) head, D. 62. So Gorm. s.v. descud: cud .i. 
cenn, Duil Laithne 4. cudh no cuth, O'Gl. sg. gen. fethol 
chuid Aillinne, Rev. celt. XIII. 222: dat. lea hanail ho chud, 
LU. 128 b 10. caut .i. cenn, H. 3. 18, p. 67», cuth, O'Br. for- 
cuth, ib. 

2. cud (cuth?) an affering, D. 61. 

1. cuib dog, Ff. 16. .i. cü, O'Dav. 71, s.v. cinnes, and 
O'Gl. mu chuib (.i. mo chu) asa hö, darchinnius (.i. darlecius) 
co dfan mo chuib .i. mo choin, LL. 208* 12. In the Amra 
Conroi, H. 3. 18, p. 49, cuim .i. cü is perhaps the same word. 

2. cuib word? Ff. 30, or is it a sister-form of cob *vic- 
tory\ q.v.? 

cuic, coic a secret, Ff. 47. So Corm., O'Dav. 63, s.v. coig, 
and Stowe XIX. ni cuala coic nuin he heard not an evtl secret, 
H. 3. 18, p. 61 a . coig .i. run, LL. 393» 53. From *kud-ki, 
cogn. with xevdo). 

cuimme protection, Ff. 31. Derived from comm q.v. Or 
should we read cuimne, as in O'Br. = 0. Ir. coemna, caomhna, 
O'Cl. 

cuimleng F. combat, £. 8, gl. agon, Gild. 19. cuimling .i. 
comrac H. 3. 18, p. 624. cuiblearg, L. Lee. Voc. sg. dat. i 
comling, Trp. 566, acc. doroine cuimleng, note to Fei. Apr. 19. 
pl. acc. cumlenga, LL. 54 a 5. Now means ( a race'. 

cuinsel face, Ff. 40. cuinnseal, O'R. A sister-form is the 
fem. cuinnsi .i. aghaidh, H. 3. 18, p. 639. coinso, LU. 87 b 11. 
cüinsiu chörad, LU. 106» 7. cuindsiu chaem, LL. 97» 24. 
coindse .i. drech, H. 3. 18, p. 67», and O'Don. Supp., and see 
O'Dav. 62, s.v. eucht. 

cuislennach piper, D. 44. pl. n. cuslennaig, LL. 261* 30. 
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gen. pL cuslennach, LU. 88 b , 97 b . Derived from cuisli .i. crand 
ciuil, L. Lee. Voc. and Stowe XIX. gen. pl. cuislenn : bindfogur 
na cuislend, LU. re ciuinfogar na cuisleann ciuil by the soft 
sound of the pipes of music, M.R. 168. pl. acc. na cuislenna 
(gl. venas), Gild. 222. So avQtyi; is used of any duet or 
Channel in the body. 

1. eul protection, p. 1. Ff. 30, 50. D. 45. So H. 4. 22, 
p. 67, and Stowe XIX. cia beith do iar eul, though he might 
have ü under his protection, Laws, I. 150. A sister-form culu 
oecurs: doberind culu (.i. comet) ar gart (.i. ar einech) Find, 
LL. 208 a 31. These words, like cvlaid 'raiment', are cogn. 
with N.H.G. hülle. 

2. eul chariot, p. 1, Ff. 19. 50. So Corm., H. 3. 18, 
p. 60 b , O'Cl. cül, L. Lee. Voc. culu (.i. eul .i. carpat) tria 
neit (.i. cath) LU. 6 b 24. fonoad (i. ro immanad) col carpait, 
dun and, ol se, LU. 122 b 38. atchlunim eul carpait, LL. 83» 11. 
Compd.: eulgaire in charpait, eulgaire na carpat, LL. 96 a 33, 
109 b 23. O.Slav. kolo 'wheel, circle'. Lat. colus, Gr. nolog. 

culinaire chariotbuilder , E. 9.. So H. 3. 18, p. 66 b , and 
O'Cl. Also charioteer : is eulraaire .i. is cairptech, LU. 109* 40. 
eulmaire .i. cairptheo[i]r , Stowe XIX. eulmairi .i. cairptheoir, 
L.Lec. Voc. eulmhaire wheelwright, O'Br. 

cum a vessel? E. 28. Used topographically: ingen Dinil 
o Ghum Dinil i crich Corco Duibne, LL. 277 b 22, where cum 
is = W. cwmm ( vallis, convallis'. Gr. w^ßt], xvfxßog, 'cup', 
N.H.G. humpen. The Ags. cumb (cumb fulne welisces alod, 
Earle, Handbook to Landcharters, p. 311) is borrowed from 
the Welsh. 

cumlachtaid pig, E. 29, is rather a sucking-pig, Corm. com- 
lachtaid, O'Dav. 62, where seven other words for 'pig' are 
given. 

cum-rech N. (gl. ligo), p. 1. cumrech, sg. dat. euimriueh, 
pl. n. cuimrecha, is a noun, not a verb, and means 'bond, 
fetter'. The cogn. verb is conriug, pres. ind. sg. 3. conrig (gl. 
alligat) Ml. 23 e 2. Lith. riszti binden, riszys Band, Bündel. 

eunn sense, Ff. 27, a sister-form of cond q.v. Cogn. with 
cunnlacht 'wisdom'. 

cur M. hero, champion, D. 39, also caur, LU. 85 b 32, 
114* 41, LL. 106 b 9. sg. gen. da suil churad i cind in chlaim 
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atas-cim a hero's two eyes I see them in the leper's head, LL. 
303 b 14. caurad, LU. 77 b 33. pl. n. cauraid, LL. 106*» 11. 
curaid, LL. 256* 16. Gompd. curath-mir. Hence caurata, LU. 
80» 28. Cogn. with W. caivr gigas, Com. caur in caur-march 
(gl. caraelus), Skr. gavira, $ura } Gr. xvqoq. The cogn. Mid. Ir. 
cuire is «=» Gr. xvQiog. 

curson a sage (arracht de Image of God?), Ff. 71. So H. 
3. 18, pp. 66 b , and 634 b , H. 4. 22, p. 67, and O'Cl. curson e 
a mbeasoibh brüghadh, Dan do Bhrian na mürtha, 116. The 
carson of the Amra Shen., is perhaps a mistake for curson. 

cusal strength, Ff. 23. courage, O'Br. sg. gen. do chom- 
fegad a cusaile, to behold its strength x ), MR. 114. Hence perhaps 
the adj. cossalach, LU. 96». 

dae Aowse, D. 54. So O'CL, who quotes rioghdhae (rig- 
dae) 'palace'. daoe, D. 57. Possibly cogn. with &ai/x6g' olxia, 
Hesych., Ose. fdtnaum 'to dwell', Skr. dhätnan. 

dag good, p. 3. Ff. 72, D. 59. So Corm. s.v. aingel; 
droch do drochaib, dag do dagaib, Corm. Tr. 61 and H. 3. 18, 
pp. 68 b , 634°. Ro ir dam .x. ratha (.i. lis), .x. treaba (.i. tighe) 
dagha (.i. maithi no cona ndilius feibh), Amra Gonroi. Derb 
dag i mba, Amra Chol. 46. W. da, Gaul, dago-s, daga in Dago- 
dubnus, Dago-bitus, Dago-vassus, Bitu-daga. Can it be cogn. 
with Gr. ta%vg (from *&a%vg)^ compar. ödooiov, as (acc. to 
Collitz) yvg is = Skr. äyü ? Generally used as a prefix, ano- 
ther form of which is deg. 

daig fire, Ff. 72. So Stowe XIX and H. 3. 18, pp. 69 b , 
635 a . a £-stem, sg. gen. muir ndaiged, Salt. 910. Molling 
lassar daiged, LL. 305 b 25. sg. acc. argain fri daigid cech 
n-aidchi, LL. 107» 21. pl. dat. go ndaighthibh .i. go dteinn- 
tibh, O'Cl. Skr. ydah from *dhegh, *dhogh, Lit. dbgti 'to burn'. 
Goth. dags. A.S. dwg, the bright, warm part of the twenty- 
four hours. 

datän fosterfather, D. 46. So O'Dav. 73. dad&n, O'Don. 
Supp. Oengus an Procchai, datan Dermatai, Uath Beinne Etair, 
70. daitean .i. oide, O'Flah. datiueän, LL. 279 Ä 13. datan, 
O'Br. dimin. of * dcU, a child's word, like W. täd 'father', Eng. 
daddy. 

*) "to view its indications" : so O'Donovan, ^uessing unluckily, after 
the manner of native scholars. 
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dathnait fosler-mother, nurse, D. 46. So O'Dav. 73, s.v. 
datan; dathnaid, O'Br.; dadnait, O'Don. Supp. Dadnan, Mart. 
Gorm. 11 Apr. The Lat ad-fatim (which Fick puts with dhe 
saugen) may perbaps be cognate. 

de Ff. 13, a scribal error for ae q.v. 

dega wind, D. 25. The only similar word with this mea- 
ning is daghar .i. gaoth, O'Cl. and O'Flah. daugar augrach 
ben daire the oakwood's wife is a warring wind, Rawl. B. 512, 
fo. 52» 2. däghar, O'Br. 

deichen, deicni? Ff. 13. Reading and meaning doubtful. 

deiltre (deilltre?) is explained, D. 39, by "gods of wizardry 
for travellers astray". O'Cl. has only deiltre .i. dee draoidh- 
echta. O'Br. wrote di-iltre. 

deim taking away, D. 61. deim .i. oni is demo .i. dig- 
baira, H. 3. 18, p. 614 b . ( lack, want', O'R. cuil deim de eot, 
cuil deim de formut, Amra Chol. 105. From de + emi-. 

deime evening, Ff. 54. deme, Corm. do deime .i. dorchadas, 
H. 2. 16, cited O'Don. Supp. s.v. diorna. deimhe .i. dorchadus 
oidche 'darkness of night', O'Cl. Derived from deim 'dark\ 
The demühir cited by Windisch as perhaps compar. of deim, 
is a mistake for dMnithir, compar. of dian q.v. 

del teaty E. 11. .i. sine bö, Corm. deal .i. sine, Stowe XIX. 
cf. oc a diul sucking her: Gr. fhjly, Lat fellare (felare), O.H.G. 
tüa from *dela. 

demal a taking away, D. 61. See deim, but qy. if this is 
not a mistake for dimdl .i. demon, H. 3. 18, p. 69 b . 

der F. daughter, girl, E. 24. So Corm. Tr. 61, Stowe XIX, 
H. 3. 18, p. 69 b , and O'Cl. Helech der Fubthaire find, LL. 
164 b 4. Petronilla der Petair, LB. 85. dat. di deir Eogain. 
Rev. Celt. XIII. 221. Compd. leis-dhear stepdaughter, O'Br. 

1. derc F. eye, Ff. 30, Ff. 39, p. 2. So H. 3. 18, p. 81% 
and O'Cl. pl. nom. tuilsiter mo derca .i. mo süli, LL. 208* 7. 
dat en co nertaib nual dar dercaib slüag sser .i. usce dar süilib 
soercland ocom chainiud, water over the eyes of nobles bewailing 
me, LU. 119 b 21. Compds. cammderc (gl. strabo), Sg. 63 a 4, 
fliuchdercc (gl. lippus), Sg. 24* 8. Cognate verbs occur. Cf. Skr. 
drg 'eye', Gr. diQxofiai, didoQxa=*-darc in Ir. ad-con-darc conspexi. 

2. derc a mote in a sunbeam? p. 2. 

dian swift, D. 11. dian .i. oband, Stowe XIX: a common 
word: compar. diniu and dünühir (combo deinithir bröin mu^ 

Beitrage z. knnde d. indg. sprachen. XII. 5 
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lind) which is miswritten demithir in the facsimile of LU. 
111» 11. denithir Ml. 57« 12. Cogn. with Gr. dieo&ai, SkT.diyämi. 

di-bad death, extinction, p. 3, D. 57. So Corm., H. 3. 18, 
p. 68 c and O'Cl. fö dibad .i. maith a epiltiu, Amra Chol. 31: 
cen dibad, Colm. h. 44. do dibad innti na toi collaide, LB. 
168 b . co dibadh n-aurdlighidh, O'Don. Supp. Compds. erdibad, 
Lü. 109 b 112», fordibad, MR. 140. 

df-beöil dumb, Ff. 72. So O'Cl. dibeol .i. ein urlabra, H. 
3. 18, pp. 68 b , 634 d . The dibidul .i. balb of Stowe XIX seems 
a mistake for dibeöü, which is compounded of the neg. prefix 
di (=* Lat. ds) and beöil from *gveüi, cogn. with goth. qißan. 

dichmairc theft, D. 17. So O'Cl. Rather seems to mean 
anything taken from the owner without his permission. Dic[h]- 
mairc .i. ein atheomaire 'without asking', Corm. Tr. 60. diam 
dichmairc .i. can fiarfaig^ d'fir bunaidh mthotd asking (leave) 
of the owner, Harl. 432, fo. 11» 2. cach dichmarc .i. cach 
errach berar o neoch ein atheomarc, thus rendered in Laws, 
IL 353, "every forced relief or loan which is taken from one 
without asking permission". sg. gen. omun dichmairc, LB. 
260 b 86. 

digbail (gl. demitus) p. 5 = di-gabäil, inf. of di-gabaim. 
gen. fis digbala in uilc-sin, LB. 246 b . 

dile a fottowing, D. 17. Verbal noun of *do-lenitn. The 
simplex Unit 'adhaerent' oecurs in Wb. 29» 23. the perf. sg. 3 
lü in Lü. 68 41. pL 3 ro-leltar, LU. 114 b 15. W. di-lyn 9 
can-lyn, sequi. Cf. the forms from the Skr. yß 'cling' in 
Whitney's Boots, etc. p. 148. 

diniath, dimath, dimia, heltnet, Ff. 37, diniath, O'Br. The 
true form of this word or words is doubtful. Perhaps = din niath a 
charnpion 7 s protection? For din cf. tair dar ndin, a Muiri, LL. 
308 b 41 : ba din do nochtaib, Amra Chol. 85. sg. gen. fa crann 
dina do damaib, was a tree of shelter to parties (of the learned). 
Hy Fiachrach, 206. For niath, see nia infra. 

1. dinn (dind?) cain cach cnuasaigh p. 1. dinn .i. aibh- 
inn, delightful, O'Dav. 79. .i. aibind, Stowe XIX. uas domun 
dind, LU. 50 2. 

2. dinn hül, Ff. 59. So O'Dav. 79. Used metaph. in 
Amra Chol. 27 : bai dind oc libur leig. gen. denna, LU. 9» 33. 
pl. dat. in dinnib .i. i telchaib, Fiacc's h. 44. Compd. dinn- 
senchas. 
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3. dinn (dind?) prince, p. 1 , D. 55. A metaph. use of 
2. dinn hitt. 

dinnis oath, D. 10. So H. 4. 22, p. 60 b , O'Dav. 79 (dinnus) 
and O'Cl. senafd] iar n-aititiu, leith-fiach la dindis a sodain 
dental öfter acknowledgment , hcdf-fine with oath [is incurred] 
for that, Laws III. p. 108, L. 8. 

direch straight direct, p. 1, from diriuch, di-riug (gl. rec- 
tum), p. 1, *d6+regu-s. 

dfth end, Ff. 67. So O'Dav. 79. iiterally death; destruc- 
tion: iar ndith Conaire, LU. 46 a 8. dith co haen 'death of all 
save one'. rena dith .i. ria ec, Rawl. B. 512, fo. 104 b 1. cen 
dfth n-öighe wiihout destrttction of virginüy, Rawl. B. 512, 
fo. 69 b 1. Lat. letum, from *detum, and deleo, from *de-deo? 
Skr. ydä abschneiden. 

diu long, p. 2, Ff. 30, D. 9. So O'Cl. Borrowed from or cogn. 
with Lat. diu. diu-derc nder long look of tears occurs in LU. 
7 b 16. 

dlomod act of manifesting, prodaiming, E. 23. dlomud .i. 
fogradach, Stowe XIX. Verbal noun of dlomhaim .i. foillsighim, 
O'Cl. dlomas (gl. ait) Ml. 30* 19, imper. sg. 2 dlom. .i. abair 
no indis no raid, L. Lee. Voc, O'Dav. 75, 77. Fei. Aug. 7. 
Sep. 13. Oct. 12. dlomnais .i. labrais, Stowe XIX, seems an 
error for dlomais. 

dlum abundance, plenty, D. 9. So L. Lee. Voc. and O'Cl. 
dlumh .i. umad, Stowe XIX. dluim .i. imadh, ibid. dluim .i. 
imad, O'Dav. 73. Perhaps this occurs (speit dlom) in LL. 
147» 31: intan atracht in mac cona dlom ferge fair. 

dlüth a warp, D. 33. dlüth (gl. stamen), Sg. 14 b ; certle 
dlütha a ball of thread. The expression dlüth agus inneach 
'warp and woof, is still, I am told, living. 

dobur water, Ff. 15. So O'Cl. dobur Corm. dobur .i. 
dorca nö uisce, Stowe XIX. L. Lee. Voc. W. dwfr. Gaul, dvbro-n, 
whence Douvres (Seine-et-Marne). Compd. dobar-chu 'otter' = 
W. dwfrgi. 

doctus learned, p. 3. Borrowed from Lat. W. doeth. 

doe, dae human being, D. 8. doe .i. duine, Corm. Tr. 61. 
däe, O'Cl. daöi, O'Br. ropo doi n-eit, Rawl. B. 502, fo. 62 b 1. 
dae uais .i. fear uasal, Dan do Brian na mürtha. 

döit F. hand, Ff. 42. So O'Cl. sg. gen. fail mo lama is 
mo doitti, Bk. Fen. 400. ar ndiceannadh mo döiti, MR. 308, 

5* 
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acc. no gur' dibraigestar a döid ndianbhuillig ndeis so that it 
shot away his rapid-striking right hand, MR. 300. dual nom. 
nirbdar dermaill a di döit, LL. 43» last line, and see Gorm. 
s. v. Gerball ; pl. nom. doti, LB. 190 b , dat. doitib (gl. manibus), 
Gild. 164. dobertha ailge arda foa doitib co ru scaich slaide 
na ngennti, high stones were put under his hands tili the 
daughter of the heathen had ended, LB. 259*. acc. turcbaid- 
sium a doti 7 a rigthi 7 a dernanna, LL. 62 b 29. Compds. 
döit-chirradb, MR. 306, döit-gel, LB. 218 b , doit-lebar, MR. 182, 
188. caem-döit, MR. 300, glac-doit, MR. 256, 1. 2. an-doit .i. 
gerrlamach, BB. 253 b 18. the gen. pl. inna ndoat (gl. lacer- 
torum) Aug. 92, comes from a different stem. 

dolbh wizardry , Ff. 13. So O'Cl. gen. ni hi deog cen 
damna nduilb, Aided Finn, 61. acc. tre dolb draidheachta, 
Baäle of Ventry, 576. Gogn. with dolbhaim 'fingo', whence 
laeg doilbthe, LL. 210» 38, 43. naithir doilbthe, LB. 121». in 
nath cetha dolfe [leg. dolbthe], Rev. Celt. .i. 40, and doilbecht 
.i. draighecht [leg. dr&idhecht], Stowe XIX. 

dorr rotigh, harsh, Ff. 72. So O'Br. Still living, applied 
to a person of rüde manners. From *dorsos cogn. with ö. 
drsen 'rauh' (Strachan). 

drecht chant, Ff. 8. pl. nom. drechta, LU. 43» 32. gabtha 
a ndüana 7 a ndrechta 7 a n-admolta doib, LL. 263 b 1. gen. 
fir denma drecht 7 nath 7 admolta Ulad, LL. 109 b 12. a 
duaraib drecht, O'Dav. 72 s.v. duar. fiche dr6cht 7 se diana 
M.I. Verel. 32. 1. 4. From *drenkta, *dreng-tä, to Zend dretij 
( repeat, ( utter', (Strachan). 

dreim F. a Company, a party, D. 51. Also dremm. 8g. 
gen. fod&ig na dreime, Rawl. B. 512, fo. 111 b 1. acc. cor- 
romarbsat dreimm moir, AU. 1018. 

dreimne valour (gal), Ff. 17. Rather fury, fierceness: sg. 
dat. for dremniu na farrce, LU. 84 b 21. i ndremni in drecain, 
LL. 86 b 28. Derived from dretnun ( fierce', ( mad', monur ndre- 
mun, Petrie's Tara 178, dreaman .i. dasachtach, Stowe XIX. 
not-gonfa in gai dreman dub, the fierce block spear tritt day 
thee, MR. 136, 1. 15. Hence O'R/s "dreimne s. a cock", the 
Latin gaüus having some resemblance to the Irish gal. co 
dremna, Salt. R. 8282, co ndremnai 8346. 

dremun ( the DeviV, D. 59. Seems inferred from such pas- 
sages as the following from LB. 176, marg. inf.: 
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Trade dremun is mo col, Three mad things whose sin is 

greatest, 
doman, Deman ocus ben: World, Devil and Woman: 

cipe nos-cara ar bith che Whoever loves thetn in the 

present world 
bic Mac De niscon-ta nem. Hath not heavenivühGocFsSon. 

1. drenn quarrel, Ff. 9. So Corm., O'Dav. 73, and H. 
3. 18, p. 541 b . drenn .i. depaidh, ut est drennach .i. deptach, 
H. 2. 15, p. 82. Hence dreandad .i. deabaid, Stowe XIX. 
Compd. drenngalach, Salt 944. 1. Cogn. with Nhg. trennen. 

2. drenn trouble, affliction,FL 9. buan in drenn, Bk. Fen.366. 

3. drenn rough, E. 11. So Corm. drenn cach croda, 
O'Dav. 63. drenn .i. garbh, H. 2. 15, p. 184. dreand .i. garbh, 
Stowe XIX. drend .i. garb, ibid. dothäet sunda budni drend 
do chosnam insi Herenn, LL. 109*. Hence dreandud .i. grua- 
macht, Stowe XIX. 

1. droch straight, Ff. 68. So Corm. s.v. drochet. O'Dav. 
73, H. 4. 22, p. 61», and O'Cl. 

2. droch bad, scanty, Ff. 72. droch .i. cach n olc, Corm. 
W. drtvg. Mid. Br. drouc. Perhaps from ydhruk, whence as 
dryge, Eng. dry, drought, Nhd. trocken. 

1. drocht straight, E. 11. So H. 3. 18, p. 653, L.Lec. 
Voc. and Stowe XIX. 

2. drocht Hack, dark, Ff. 11, D. 60, note 15. drocht .i. 
dorca, Stowe XIX. Derived from droch .i. dorcha, D. 60 and 
O'Cl. (borrowed from A.S. deorc?\ or is it inferred from Mid. 
Ir. idrocht «bright, shining' «- 0. Ir. Urockt, q.v.? 

drogain .i. fuach, infra s.v. tethra. 

dron straight, D. 51. So L.Lec. Voc, O'Dav. 79, and O'Cl. 
droing-cedul, E. 22, = dron-chetul. Cf. Aed atnoi ule oll-doine 
dron-chetal, Amra Chol. 115, dron-cherdach .i. am diriuch im 
eladain, LL. 187* 7. The Compounds dron-mas, dron-mind, 
dron-oll occur in Salt. ; but here the first element may be dron 
'firm', 'streng', dron .i. daingen, LL. 311 b 18, — as in for mtir 
dron Dune Delga, on DundaWs strong rampart, LL. 154 b 12. 

drubh chariot, D. 1 1. So O'Cl. and O'Br. pl. n. rotumait 
a ndrubai, Rev. Celt. XIII. 221. O'Br. has a "drubhoir cart- 
wright or coach-maker". 

drucht a rising, Ff. 8. Seems a mistake for driucht = 
driuchd, O'Br. 
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druimcli a reader, E. 21. This in the seventh and highest 
order of wisdom ; see O'Curry's Lectures, p. 495. setrud fata . . . 
aiste drumchla, M. I. Versl. 106. It is probably a metaphorical 
use of druimmchU (gl. laquear) Sg. 54*. 

1. du place, p. 1, du Ff. 50, E. 20, Stowe XIX. du .i. 
baile, L. Lee. Voc. and Stowe XIX. co du 'ubi', Trip. Life, 
p. 4. 1. 5. ata Dia in cach du, LL. 28 l b 38. Perh. dw. 

2. du meet, proper, fit, due, p. 1, Ff. 50. So O'Cl. Ni 
du düib fornert for tuathi däbar fulang, LL. 238 b 19. nir'ba 
du duitsiu in t-aen duine is ferr a n-Erinn, . . . do thathair 
it was not meet for thee to remle the very best man in Erin, 
MR. 294. As a subst. doberar dam co tinniu döib cona du di 
chormaim dia feiss, LL. 247 b 6. Borrowed from O. Fr. du ~ 
Lat. debutus for debitm. Hence dual. 

1. duar fruit, E. 10. So L.Lec. Voc. and Stowe XIX. 

2. duar quatrain, D. 42, E. 10. So Corm., L. Lee. Voc. 
and Stowe XIX. O'Dav. 72, H. 2. 15, p. 184, H. 3. 18, p. 68% 
and O'Cl. Da mbeth an tis (.i. an fer) ag tinm dhuar (.i. 
tuiesin foeul no rann), H. 3. 18, part 1, p. 210. 

duchonn music, Ff. 67. So O'Dav. 63 (loinniuec no ceol), 
duchann, O'Cl. na hingena . . nobitis ic ämrän 7 ic duchund, 
Togail Troi* 1086. do gabail a ndrecht 7 a nduan 7 a ndu- 
chonn, Oided mac nUsnig, 7. 

düchus a quarret, Ff. 72. Cogn. with O'Cl.'s duchonn .i. 
cogadh. 

duibell restless, Ff. 72. So O'Dav. 73 and O'Cl. But in H. 
3. 18, p. 68 b duibell is explained as 'ligbtning' (saigknen). 

duirbh siefeness, Ff. 26. 

dumach dark, E. 20, is prob, a mis-spelling of dubach: 
sam dubach .i. dorcha, Rawl. B. 502, fo. 62 a 2. dobi co dubach 
dobronach, that was gloomy (and) sad, MR. 166. 

dun N. stead (baile), Ff. 28, gen. dune, properly walled 
fortress. W. din, Gaul, danos, düno-n. A. S. tun , Eng. town, 
N. H.G. zäun. 

1. e sorrow, Ff. 73. e sad, p. 2. huile bith ba hae he 
the whole world which was his [was] sorrowful, L.U. 8 b 34, 
glossed by he A. trüag. e mo scel, Goid. 165. Originally an 
interjeetion — N.H.G. ei. As a subst. oneoin ainble .i. e 7 eit, 
Harl. 5280, fo. 74 b , marg. inf. 

2. e salmon, p. 2. hi, LL. 12 b 42. Better eo, q.v. 
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e-cöir (unjustj evtl, E. 23. ecöir, LL. 57 b 33. sg. gen do 
digail ar n-ecora, LL. 220* 30. From the neg. prefix an- and 
cöir -- coair, Ml. 48» 8. 

ecosc form, shape, Ff. 53. D. 11, .i. cuma, O'Cl. habitus, 
Z*. 67. sg. gen. ecosca, LL. and LU. passim. 

eic (MSS. eige, eag) moon , Ff. 20. eig, O'Cl. eag, O'Br., 
who also has idirüg 'change of the moon'. Perhaps from 
(p)enkki, (p)enggi, vorkelt. peng-ni, cogn. with Skr. pdjas, Gr. 
q>eyyog (from *<meyyog), mod. Gr. qteyyaQi. 

eidel prayer, E. 12. edel, Corm. eidil, H. 2. 15, p. 184. 

einech face, D. 11. So Corm. s.v. gaire. gen. enig. Gompds. 
eneclann, enech-gris, enech-log, enech-ruice. Old-Gom. enep 
(gl. faciem). Gogn. with Gr. iv-cjTty. 

eislinn unsafe, D. 45. eslinn, Sanct. h. 15. 

elar salt, Ff. 44. MS. and O'Br. ealar. See salar infra. 

1. Elg Ireland, Ff. 73, and so O'Dav. 81. Elga, E. 12. 
Ealga, O'Cl. Ealga .i. Eiriu .i. ealg ainm do mhuic is in tsen- 
gäidhilg a name for k pig* in the old Qaelic, H. 3. 18, p. 590». 
sg. acc. aon cairde fon Elg n-aragar one treaty of peace is 
established (lit. fastened) ihroughout Ireland, O'Dav. 81. gen. 
morthimchell insi Elgga, LL. 207 b 2. Hechtair Elgga .i. Herend, 
LL. 45» 28. rigan iarthair Elgga, LL. 81 b 41. etir fini find- 
Elga, LL. 88 b 12. 

2. elg (leg. elc?), face, Ff. 73. 

3. elg (leg. elc?) noble, D. 10. .i. oirrdric, L.Lec. Voc. 
ealg .i. oirdric, Stowe XIX. ealg .i. oirdheirc, O'Cl. 

ellad or ellam gift, D. 42. Treidi ara carthar escara: 
gnas, ellad, erlabra three things for which a foe is loved: use, 
gift, eloquence, H. 2. 17, p. 184 d . O'Cl. explains ellam (eallamh) 
by 'a dower (coibche) which is got in hand': ellom roguid ben 
Gedhe for a ceili the dowry which G.'s wife asked of her hus- 
band, BB. 251» 3. May be cognate with ellged 'burial' as 
t-ind-nacul with ad-nacul. 

ellam a wonder, Ff. 22. wonder, astonishtnent, O'Br. A con- 
nexion with Gr. TtiXwQ is possible. 

ellged burial, D. 37. So O'Cl. eillgheadh. Etym. obscure. 
It seemes the verbal noun of a verb *elligim. Assuming the 
los8 of initial p, umbr. pdsans sepeliendus has been compared. 

engach a vehement attack, E. 21. In trath erges Aed en- 
gach, Bk. Fen. 374, where Hennessy renders engach by 'valiant'. 
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O'Clery's eanghach 'noisy, talkative' (LB. 222 b 5) must be a 
different word. 

englonn danger, Ff. 25. A doubtful word: S. explains it 
by gabha 'smith'. 

1. eo M. pin, brooch, Ff. 5. So Gorm. s.v. Emain, and 
O'Cl.: eu öir and, a brooch of gold (herein, LU. 68 b 8. in t-eo 
öir, LL. 81 b 2. cia aithem 6o? what is the sharpest of pins? 
O'Dav. 81. 

2. eo M. salmon, Ff. 5. So O'Gl. rot-bia eu .i. brat&n, 
LU. 67* 26. is don bratan dothaet eo, is don maccan dothaet 
ri, from the samlet cotnes a salmon, from the youngling cotnes 
a hing, LL. 148* 16. Gorruptly e: Am he il-lind, I am a 
salmon in a pool, LL. 12 b 42. sg. gen. iach, Brocc. h. 72. 
acc. ich. pl. n. lingit ich bricc specHed salmon leap 9 Rawl. B. 
512, fo. 119\ See lach infra. 

3. eo M. yewtree, Ff. 5. So O'Cl. Also tree. In Fei. 
March 3, and O'Dav. 81, eo is glossed by lignum .i. crand; 
and See Gorm. s.v. uball. Rop eo uasind fid, ropo rigda ind 
rail, LL. 147* 32. eo Mugna, LL. 200* 14. Isind aimsir sin, 
tra, dorochair an t-Eo Rosa, Betha Molling, all. Gogn. with, 
or borrowed from, A. S. eöw = 0. H.G. iwa. 

4 eo a burial-mound, howe, (fert), D. 56. eo, O'Br. 

5. eo good, D. 56. Old-Celtic avi-? Gaul. Avi-cantos = 
0. Br. Eucant, Gr. evg from ifig, Goth. avi in avi-liud %&Qig. 
evxaQiotia, Fick, Bezz. Beitr. i. 58. Lat. avere seems cognate. 
Skr. -tfav. 

eochair, tongue, Ff. 41. So O'GL 

er noble, D. 25. So O'Dav. 47, 81, and O'Cl. er .i. uasal, 
L.Lec. Voc, Stowe XIX. is eu othair er Emna, LU. am sruith 
uasal her, LL. 4 b 25. as uasal 7 her in t-herus, Dinnsenchas 
of Irarus. er-ellam .i. adbul ellam, gloss on Golm. h. 49. 
Seems from urkelt. *akro-s, cogn. with Gr. axqog, axQig, b'xQtg, 
as dir k tear' and mir 'finger' with öoxqv, paxQog. 

1. erc bee, Ff. 51. So O'Gl. Compd. eirc-bheach tcasp, 
O'Br. 

2. erc honey, Ff. 51. So O'Cl. 

3. erc heaven, E. 13. So Gorm. Tr. 67, O'Dav. 81, and 
O'Cl. Arm. erkin 'heaven'. 

err M. champion, Ff. 73, D. 18. err (.i. trenfer) faebur 
(.i. claideb) fland, LL. 43* 10. earr MR. 224 1. 17, but eirr 
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(gl. curruum princeps), sg. gen. gnima erred, LU. 114* 21. 
pl. nom. errid .i. trenfir, LL. 312* 8. Hence erredacht, LU. 
113 b 29. Gogn. with Gr. ixQOrjv, Zend arshan. 

esc water, E. 12. So Gorm. s.v. inesclonn, Stowe XIX 
and O'Cl. s.v. eascra. Gompd. esc-ong, esc-ongon eel, lit. 
watersnake. The acc. sg. of a cognate word occurs in a note 
to Fei. June 17 : oc leim do dar aroile escai i Luachair Dedad 
as he was leaping over a certain water in L. D. Esc seems = 
Ptolemy's river-name "ioiMt. From * (p)id-skä, perhaps cognate 
with 7tida§, Ttidvo). So O.W. uisc may come from *(p)eid-8ka. 

esconn an old man, Ff. 73, = easconn, O'Cl. qy. a dotard 
(es + conn q.v.). 

es-saeth (MS. easÄoth) health; Ff. 26. So O'CL, who writes 
eassaoth. The contrary of saeth 'sickness', which is cogn. with 
Goth. mir, A.S. sdr, Eng. sore. 

es-slabra generosity, Ff. 20. Tri aib adannat serg: gnuis, 
asiach, easlabra, H. 2. 17, p. 183 d . bochta co n-eslabrai, 
Rawl. B. 512, fo. 37* 1. easlabra (.i. enech) Guaire, Rawl. B. 
512, fo. 60 b 1. ar easlabhra is ar aoide, Dan do Brian na 
mürtha. 

etriad, p. 1. Meaning obscure to me. Perhaps it is = 
W. annhrwydded 'without licence' (trwydded). 

etrocht (MSS. edrocht) pure, light, Ff. 11, is rather shining, 
bright. pl. nom. aurchlche aurnochta etrochta, bosoms naked, 
shining y LU. 107* 1. dat. rug-etrachtaib (gl. praeclaris), Ml. 
37 d 3. Hence the abstr. etrochta, LU. 27 b 38, 29* 19, 29 b 3, 
33 b 45, 34* 11. sg. dat. etrachtai, Ml. 84 b 1. From *etar- 
rog4o-, cogn. with Skr. rajata 'white'. So innrocht .i. nem- 
follu8, O'Dav. 100, is from *anrog-to-. 

e-tüaichil not astute, Ff. 11, where it is erroneously ex- 
plained as a Substantive: ettuachail .i. aimhghlic, O'Gl. The 
opposite of tüaichil, q.v. 

f&ball a lie, Ff. 13. So O'Cl. and H. 2. 15, p. 182; but 
it rather means a fable or romance. gen. sg. i cend na fäible, 
LB. 217*. incipit do fäbull [leg. f&baill] ibid. Borrowed from 
Lat. fäbetta. Hence the adj. forf&iblech MR. 190, 1. 5. 

fäel (MS. faol) icolf, Ff. 16. urkelt. vailo~s. Lucifer is 
called in fäil feochair fir-thuachaill, Salt. 1670. sg. acc. 
amal fäel fo chairib , like a wolf among sheep , LL. 258 b 10. 
pl. dat. aegaire fagbus a eidi itir faelaib, a shepherd who leaves 
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his herd among tcdres, MR. 170. Hence Laighnech Faeladh, 
the naine of the first man who became a werwolf in Ireland, 
H. 3. 18, p. 587 b . Compd. fael-chu 'wolf , with which Rhys 
would eqnate W. gtceilgi (i. e. gwail + et) *) c sea'. A cognate 
l-stem oecurs in Irish: amal föelaid etir ch&rcha, Tog. Troi* 
1433. Cf. Ann. gail, where g is from v, as in gorc = fiqyov 
and gitem = retfa, and ai is - idg. ai as in to^rr — skr. d&oar 
and aic — gr. ai£. 

f&ilte shield, Ff. 37, from *val-tio-, cogn. with Skr. y«rf, 
valate, and Gt. feXviQov. 

fäinell (föinell?) /bo/, Ff. 74. Hence O'Cl.'s fäoinnealach 
.i. oinmid, corrupted in O'Davoren's feanelach .i. oinmit, and 
O'Br.'s 'faoine&lach, adj. foolish, siüy'. faindelach .i. oinmit, 
Corm. Tr. 81. Dligid foindelach fuacra, LL. 345*24. Cognate 
is föindel 'wandering'. dat. sg. for fainiul, LU. 4» 16, for 
foindiul 7 sechran, LB. 170*. 

faithe (foithe, foidhi) sound, noise, Ff. 55. sg. acc. corro 
alsat faithi fiangaiseid impi, so that they raised around her a 
noise of champion-valour, Rawl. B. 512, fo. 111* 1. 

falc (leg. faile?) gap-toothed? D. 23. faile .i. manntaighe, 
O'Cl. cf. tlnog wound, loss, from felxog. 

1. fath breath, Ff. 68, f&th, O'Br. urkelt *va-to. Cogn. 
with feth 'aura' and Gr. ä-frji;r)s wind. Skr. väta. 

2. fath heat, Ff. 68. So O'R. faith, fath, O'Br. I have 
not found the word elsewhere. The contrary seems anfath, 
Hy Fiachr. 222. 

f&th a kind of poem , D. 52. So O'CL ar mo fath .i. ar 
moaiste, Rawl. B. 502, fo. 61* 1. fri ferba f&th, M.I. Versl. 56. 
is tre Ar fiatha fäcaib cach d&m mochta inna suidiu iarna 
sfethur co f&thaib fiss fri forcetul fethamail, LL. 293 b 27—29. 
W. gwawd 'panegyric'. Cogn. with A.S. wöd, O.N. ödr, song, 
poetry } metre, Ir. fdith 'prophet', Lat. vates, Goth. vöds 'mad'. 

fec F. tooth, Ff. 40. So O'Cl. Sg. dat. and acc. feie, 
Wind. Wort. 538. Ir. fec (now feac) 4 spade\ From *t>ekkä, 
*veggd, vorkelt. veg-nä, cogn. with Lat. va-n-ga. 

fecur? speckled, E. 20. Prob, corrupt. The line in which 
this word oecurs is hypermetrical. 

1. feib goodness, D. 31. feibh .i. maith 'good', O'CL; but 
it is explained as a subst. in H. 3. 18, p. 667*: feib .i. marsin 

*) For the um laut cfr. eiddig from *aid-ic. 
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no feabas. co ro molaim rig as cach feib imbi, LU. 124* 23. 
co feibh ndelbha, FM. 1004. Hence feba, febas 'goodness'. 
Cogn. perhaps with Gr. vyirjg and Lat. vegeo, vigeo. 

2. feib as, D. 31, E. 20. So O'CL and H. 3. 18, p. 70 b , 
667*. feib .i. marsin, Stowe XIX. .i. marsin no bindis, L.Lec. 
Voc. feib as dech roboi, LL. 149* 1. Cogn. with Goth. svasve. 

feid, science, D. 50. If this be a genuine word, cf. W. 
gwydd 'knowledge' (Pughe), from *vädi, yvid, cogn. with Skr. 
vedas 'knowledge'. 

feig keen-sighted, kern? D. 37. feigh .i. ger sharp, O'Cl. 
corop feig rose for n-anme (hat your soul's eye may be kern, 
Wb. 21* 9. pl. nom. fuigli feigi . . . filed, the keen words of 
poets, M.R. 194, acc. fri faebra fegi, Brocc. h. 97. Compd. feg- 
briathra, Rawl. B. 512, fo. 113» 1. 

feimin vehement? Ff. 74. Prob, a vox nihili, as it is can- 
celled in L. and feine written under it. The adj. femendse, 
LU. 85* 19, 130 b 46, femenda, Lü. 113* 40, applied to horses, 
may perhaps be meant. 

feis pig, Ff. 17. sg. gen. iomnocht feise .i. croieeann muice 
a 80tv's skin, O'Curry's Children of Tuirenn, 198. acc. no 
imaineadh cach aegaire feis cacha fidbaidi, every swineherd 
used to drive the steine of each forest, M. R. 100. Com. guis 
(gl. scroflFa), Br. guAz, gwez. From *vetsi, cogn. with Skr. vatsa. 

felisc (filusc?) bark (of a tree), Ff. 69. Seems a genuine 
word, but I have not met it in the literature. Cogn. perhaps 
with Lat vellus, as Lat. cortex with Skr. krtti 'hide'. 

fen o hier, E. 15, (gl. plostrum) Sg. 21*. fen dar crinach, 
LU. 84 b 1. rosiacht corp a hathar-si don cill dia adhnacal 7 
fean for sesrigh ag a iomehor, O'Don. Supp. dat. ateonnaieset 
... da dam allaid rempu co fhen etarru 7 in corp and , they 
saw two stags before them with a wain between them and the 
body therein, LB. 29*. pl. gen. ni thucad acht aire cöicat fen 
de, LL. 74 b 22. fengal na fen, LL. 218 b 42. From *vegno. 
Cogn. with W. gwain, cy-wain, Gaul, co-vinnus, Eng. wagon, 
wain, and with Lat. veho, as feretrum with fero. 

1. ferb (ferbh?) N. word, p. 4, Ff. 14. So Corm. and 
O'Cl. Borrowed from verbum, or *vervum, the British pro- 
nunciation of verbum. pl. gen. ferb nDe verborum Dei, Corm. 
Tr. p. 72. büaid ferb, Salt. 4341. dat. ferbaib, LH. 34 b 1 
(Goidel. 164). pl. acc. amail rochuala Domnall tra inna ferba 
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follscaidi, Rawl. B. 512, fo. 113 b 2. do ordaig in t-ugdar na 
ferba filed- sa, MR. 126; but in ü. Ir. faig ferb fitbir, Amra 
Chol. 52. W. berf. 

2. ferb (ferbh?) cow, p. 4, Ff. 16. So Com. and O'Cl. 
gen. sg. ferba LU. 109» (see infra s.v. mdta). cen gert ferbba 
.i. bo, LU. 8*. pl. n. teora ferba fira, Laws L 64. ferba i. 
bai, LU. 125 b 20. gen. cona chathchris do colomnaib ferb, 
with his batlle-bett of hides of feine, LU. 79 b . 

3. ferb blister, blotch, p. 4. So Corm. and O'Cl. fearb .i. 
briathar no bo no bolg no bolc, L. Lee. Voc. turgbait ferba 
fora [g]ruaidib iar cilbrethaib Matches arose on his cheeks öfter 
(delivering) unjust judgments, LH. 34 b 1 (Goidel. 164). Cf. Bret 
gwerU *bubon', Lat verbera? 

ferenn M. girdle, E. 13. So Corm. and O'CL sg. acc. 
ferenn, Bk. Arm. 5 b 2. pl. acc. fernu, LU. 58» 9 and Trp., li. 

fet recounting , Ff. 8. fed .i. innisin, O'Cl. Abstracted 
from the verb ad-fet tnakes knoten, relates. feid .i. aisneidh, 
LL. 393» 52. Root vid. 

1. fi bad, p. 1, Ff. 4. So Corm. Tr. 79 and O'Cl. Per- 
haps the same word as fi 'poison', LL. 46 b 16, 18, = Lat 
virus, Gr. log, Skr. visha: or is it a ^Natorlaut' like vae, oX, 
weh? It is used as an interj.: fi dom-tanic celmuine, Eg. 1782, 
p. 34» 2. 

2. fi disobedience? p. 1, Ff. 4. 

ficell? E. 25. ficell a vigilia, O'Mulc. 535, = figell a vigilia 
.i. frithaire H. 3. 18, p. 70». 

fich land, D. 9, is, like W. gwig 'lucus, nemus', borrowed 
from Lat. vicus, villa, LB. 35» 2. sg. gen. ainm in ficha, Fei. 
p. CX XXIII. dat. sg. oc airitiud a cethra hi fich slebi cille, 
LB. 189 b . oebind sund amne i fich Maige Murthemne, LL. 
107 b 47. 

fidrach, fidrad increase, Ff. 43. fiodhrach, O'Br. for 
fidrad n-aes .i. ar cach aes inn-araile, Rawl. B. 502, fo. 61» 2. 

fidrad custom, Ff. 37. a Emain . . . asa fidrad adfeidim, 
LL. 21» 6. 

finnell shidd, Ff. 37. So. O'CL Also finden, pl. n. findne 
gela 'nal-laim LL. 276» 4: im biat faibra fri faibra 7 findne 
fri findne, LL. 276 b — 277». Derived from find < white', the 
colour of the chalked shields. 
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firsi unheavy, light, Ff. 74. Some mistake, probably, here, 
as firsi means strength, Corm. Tr. 80. O'Dav. 87. 

fis colour, D. 46, note. The 'fisleadh' of the text is obscure. 
So is the 'fis' of E. 13. 

fis, F. vision, Ff. 74. sg. gen. for sucht na fisi sin, LU. 
119» 12, acc. fis, LL. 256» 20. pl. n. iisi. A sg. nom. fisi 
occurs in LL. 208» 10 (adbul fisi annothA) and fissiu in Salt. 
3356. All from Lat. visio. 

ro fitir (gl. nouit) p. 5. Root vid. 

1. flann red, D. 21. So H. 3. 18, p. 663, and O'Cl. 
Failbe Fland .i. Failbe ruad, nam fland derg nö ruad, Bk. of 
Lecan, 444». Faelchad file f&ebur fland, LL. 43» 36. ffn flann, 
Three Frags. 150. Other exx. in Wind. Wort. 

2. flann blood, Ff. 21, 45. So Stowe XIX, L.Lec Voc. 
and O'Cl. Exx. in Wind. Wort. Identical with 1. flann. 

flesc? E. 13. The line in which this word occurs is 
corrupt. Perhaps this flesc is = fleasc .i. fearann 'a land', 
H. 3. 18, p. 51 b . 

1. fö good, p. 3. Ff. 4. So Corm. Tr. 79, s.v. fochen, 
and O'Cl. ägur, aigde Fiada fö, I fear, fear thou the good Ood, 
LL. 278» 33. nf fö mac nie mathair isin taig-sea innocht, 
LL. 254 b 37. fö dibad .i. maith a epiltiu, Amra Chol. 31. fö 
(.i. maith) mo cerd laechdachta LU. 75 b 30. fö cach scel .i. 
is maith cech scel atchuas anuasana, LL. 188» 48. nip fo lat 
.i. ni maith leat, O'Don. Supp. The compar. föo occurs in Eg. 
1782, fo. 75»: ni thainicc riam tegluch föo never came a better 
household. Compd. fö-amsera, LU. 83», fö-sen, LL. 254» 6. 
Skr. vasu? 

2. fö honour, p. 1, Ff. 4. gan fö, gan forithint, O'Br. 
foacht (= fo- facht) äsking, Ff. 8. Abstracted from a 

t-pret. yveq, such as iarmi-foacht, Rawl. B. 512, fo. 109» 1, 
at-föcht, LL. 89» 30. 

föbairt attack, Ff. 54. So O'Dav. 91. sg. dat. d'füapairt 
Conculainn, LL. 73 b 51. Verbal noun of füapraim (fo-od-b.). 

fochnad firewood, E. 14. So H. 3. 18, p. 70 b , and Corm. 
B. fochnod, and see Corm. Tr. 73, s.v. fochonnad. The fach- 
nadad lasamuin of Stowe XIX seems corrupt. 

foessam (MS. faosamh) safeguard, Ff. 31, D. 55. for 
föesam rig na ndula, ib. 52. for a [fjoessam .i. fora[f]oessitin, 
Colm. h. 2. for a föisam dun ar talmain, LL. 364, marg. sup. 
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for föisam riDe didiu, ol si, LL. 286" 3. urkelt. vo-sestamo-, 
W. gwaesaf, ax-waesaf 'warranty'. 

foessitiu protection, D. 55, where it is written faoisidin, 
the dat. or acc. sg. for a [fjoessam .i. for a [fjoessitin, Colin, 
h. 2. 

föir awaiting (?), E. 9. roforbad a foir, Rawl. B. 502, 
fo. 43 b 2. 

fol base? foundation? E. 16. fol. .i. bonn, Stowe XIX. 
sg. gen. dubithir leth dub-folach, LU. 113 b 13. acc. for folaig 
n-athloisc[th]e na hecailsi, Rev. Celt. IX. p. 458. Perhaps from 
*svolak, cogn. witb Lat. solum. 

folaid able, competent, p. 2. This seems the meaning of 
folaith in LU. is folaitb do Dia anisin, 113*, is folaid Dia, 
113»». 

folerbhad death, D. 53. So O'Cl. i fanu folerbad fal 
romiad .i. is fön i mbid immad na fer romiadach i mb&s It is 
a slope whereon many most honourable men are lying in death, 
LL. 187 b 52. 

foll&n beauty?, D. 23, = fall&n, O'Br. It is generally an 
adj. da .L. ban find foll&n, LU. 5C a 14, which O'Curry renders 
by 'twice fifty women, fair and healthy'. The corresponding 
adverb occurs in LU. 6 a 22, cepe nod-geba co follan (.i. etir 
ceill 7 fogur), and in H. 2. 16, col. 700 : ciabe gabas cach dia 
Ainra Coluim co fallan. cuairt nerahfalläin 'an unwholesome 
visit', Mise. Celt. Soc. 332. 

fonn a cantred? (tricha cet), Ff. 28. dar cach ferand, 
dar cach fond, LL. 82» 27. flaith na fond, LL. 131» 8: ba 
faenchrom a bh-fonn na sean an coli, Mise. Celt. Soc. 340, A 
oighre a n-easbaidh an buinn, ib. 342. tur gach aon fhonn 
d'iath Ealcca, Dan do Brian na mürtha. Borrowed from Lat. 
fundus? 

fophor, fofor a well, D. 50. Now the place-name Fabhar 
*Fore\ See sopur. 

1. forba a country (tuath), Ff. 28. forba .i. fearann, O'Cl. 
Rachatsa, em, d'iarra[i]d forba 7 feraind doib, Bk. Fen. 178. 
sg. gen. im roind a forba, LB. 124 b . cosnum foirbe re Mac 
nDe is ed dogne lecae b&n urinning a heritage from God's Son, 
this would mähe the cheeks white, Rawl. B. 512, fo. 62 b 2. 
O.Ir. orbe, orba with prothetic f. Cogn. with Goth. arbi. 
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2. for-ba slaying, rending, hackin g, D. 48. Gognate with 
forbenim (for-da-rubai, LU. 20*27) ; Gr. xta/vcu, meqtvov ;Skr.yAaw. 

for-coem-nacair factum est, accidit, D. 30. .i. tarla, Trp. 
XLVIII. See G.C.* 451. A deponential redupl. pret. of an 
imperfect verb of wbich the pres. indic. was prob, forchumcim 
(forchuhnsed 'fieret', Wb. 4 d ). The 2d. sg. is in Salt. 1544, 
where Adam says to Eye : cid mor do locht . . . is dorn chorp 
forcoemnacar though thy fault be great, thou hast been made of 
my body. Root nank, whence also Lat. nanciscor. 

forcongra injunction, D. 37. So O'Cl. triasin aine a mbui 
Moysi tria forcongra De fair, LB. 259 a . A sister form of for- 
con-gur, cogn. with gdir =- W. gawr, Gr. yiJQvg, etc. 

forcthe (gl. doctus), p. 4, part. pret. pass. of for-canitn 
( I teach'. The part. fut. pass. bed foircthi, leg. foircthi (gl. 
imbuendam, studiis) occurs in Ml. 132» 4. The contrary of 
the part. pret., an-forcthe 'indoctus', is in LB. 55* 64. 

1. föt watchful, cautious, E. 15. So Corm. and O'Cl. It 
is rather watchfulness, Ff. 53. fö düib fatchius 7 föt, LL. 57 b . 
ri föt 7 ri foraire 7 ri freccomas, LL. 17 l b 30. 'com (f)öit 7 
'com ibrairi, LL. 263 b . The contrary is anföt 'heedlessness', 
LL. 125 b 55 and Fei. July 30. 

2. föt knowledge, D. 35. So O'R. föd 'art, skill, sense, 
knowledge'. 

1. fracc a woman, wife, Ff. 24. So O'Dav. 92 and O'Cl. 
frag, ruccthar i capp in diaid phill do[f]racc, a sc&il, may thy 
wife be carried in a hearse behind a horse, herol LH. 34 b 2 
(Goidel. 158). An fracc do cenel Settna is i rom-alt, Betha 
Molling, 46 b , marg. inf. dat. dilgud don fraicc, ibid., acc. fri 
fraicc .i. fri cumail, Broc. h. 71. Hence the dimin. fracc- 
natan 4 girF, LL. 252 3. W. gwraig mulier. 

2. fracc hand, D. 14. So O'Cl. frag, farc, P. So in L. 
Lee. Voc. we have metathesis of r: farc .i. lam 7 bean. doucc 
a frac amach, Uath Beinne Etair, Rev. Celt XI. 131. 

fraic shield, Ff. 37. So O'Cl. fraig. — W. gwrych saepes, 
saepimentum. 

fraic, frag, fraech, hair, Ff. 45, = W. gwrych 'bristles'. 

fuach word, D. 26. So Corm. Tr. 56, L.Lec. Voc, Stowe 
XIX, and O'Cl. cia nach laigfedh (.i. nach cuirfedh) siansa (.i. 
ciall) a fuach (.i. a foeul), H. 3. 18, part I. p. 210. From 
*fo-fech? yveq? Cf. foacht supra. 
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fuaim reproach, E. 6. So L.Lec. Voc. fuaim (from *vog- 
men, cogn. with fogur\ pl. n. fuatnand, usually means 'sound'. 

fuait remnant, E. 3. So Gorm. s.v. smeröit, and O'Cl. 

füal water, E. 14. So Stowe XIX. and O'Cl. füal usually 
means 'urine'. sg. gen. ar galar fuail, G.C.* 949. tabairt a 
Mail, i n-imechtur in dünaid to tnake his water outside the 
camp, LU. 67» 34. acc. siblais Medb a fual uathi, LL. 103 48. 
siblais a fual corbo thipra, LU. 39 b . From * vog4o, cogn. with 
Gr. vy-go-g (from foy-Qo-, /«y-(H>-) and O.N. vökr, as büal 
'water' from *bhoglo- cogn. with N.H.G. back (Strachan). 

fuan N. manüe, Ff. 35. D. 56. So O'Cl. füan (gl. lacerna), 
Wb. 30 d 19. sg. nom. fuan cäin cöir, LU. 81» 25, fuan corcor- 
gorm im suide, LU. 113 b 4. acc. dobert fuan corcra cortha- 
rach taris, LL. 108» 16. for fuan n-argit .i. etach co n-argut, 
LL. 187 c 24. W. gwn, Eng. gown. The Old-Fr. gone, Ital. 
ganna, seem to come from a Gaulish cognate *v6nä from 
*vo-ou-nä, cognate with Lat ind-uo, sub-ü-cula (Strachan). 

Math shape, image, D. 11. fuath .i. dealb, L-Lec. Voc, 
Stowe XIX. Eochaid Find Füath n- Airt .i. fuath (.i. delb) 
de fair, H. 3. 18. p. 583 b . A common word. 

fuider word, Ff. 10, = fuidhir .i. briathar, O'Cl. Cogn. 
with Skr. vad, vadati 'to speak, call, sing', Gr. vdio, vöew. 

fuideran turne, E. 19: dimin. of fuidhir .i. brat, O'CL Cogn, 
with o&opq and A.S. wdd. «Fidan .i. inar', H. 3. 18, p. 70 b . 
seems a corruption of this gloss. 

fuigill word, Ff. 10, note 17. 

fuince fang, Udon, Ff. 49. So O'R. but fuinche, S. and L. 

1. fuinche fox, Ff. 51. a block fox, L. Lee. Voc. is 
tomgmall [leg. togmall?] i foir foinchi .i. en toghain fo sinnach, 
Amra Conroi, H. 3. 18, p. 49. 

2. fuinche (MS. fuindchi) rogston crow, L. Lee. Voc. So 
O'Gl. Perhaps the gen. 8g. of this word oecurs in LL. 154 b 21: 
duibi deöir funchi feidil eulchi cach eoin imthemin. 

fuirmed lowering, Ff. 7. So O'Cl. Rather pressing or 
laying down. Verbal noun of fo-rimim, encl. fuirmim. 

1. fuit cold, Ff. 74, E. 27. ftiit .i. uacht, H. 3. 18, 
p. 67«, s.v. eulpait. Füit co brftth, LL. 208» 41 = Fuitt co 
br&th, Rawl. B. 502. From *votti-, *voddf, verkelt. *vodni, 
cogn. with gr. vöwq, aslov. voda, skr. udän y ags. wcH, etc. 

2. fuit (MS. fuid), Mazing, kiruUing, Ff. 68. This is O'R. 's 
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fuid fighting, kindling'. Can it properly mean to excite, sti- 
mulate, and be borrowed from O.N. hveija or A.S. hwettan? 
A third Middle-Irish fuit occurs in LU. 59 b 42; fuit Dia do 
bethu — and seems the Old Irish interjection uü, G. C. 2 750, 
with prothetic f. 

für ready, prepared, E. 19, is rather preparation, making 
ready. für .i. leatha no urchill, L.Lec. Voc. für .i. ullmhugh- 
adh, O'ß. für na long, LL. 401 b 45. A deriv. fürad occurs 
in Salt. 5885: fri fürad na ngrüam nglorach. Gompd. aräu 
rem-füir neradesctha, unfermented shewbread, Salt. 4352, 4356. 

furnaide (MS. furnuigheo) dday, Ff. 25. So O'Cl. Ni 
roleic imorro in t-aingel fuirech na furnaidhe do i maighin 
eile co riacht Magh Rein, Bk. Fen. 112. on fethem 7 furnaide 
frisin eochair, ibid. 176. on fuirech octis on furnaidhe doronsat 
na clerchi [leg. clerich?] frisin corp, ibid. 180. This is, with 
prothetic f, the same word as urnaide, imaide, ernaide 'Walk- 
ing'. 

1. gabar horse, Ff. 19. So O'Cl., who gives two spellings, 
gabhar and gobhar. Acc. to Cormac gabur is 'goat', while 
gobur is ' horse'. Is alaind feras alluagh (?) gabar Baetan 
riasin sluag, H. 2. 16, col. 873 = Is alaind feras in luadh 
gabair Baedan riasin sluagh, Tig. 561. sg. gen. brunni gabra 
Diarinato, LU. 117 a 14 = LL. 277 a 35. dat. os gabur gil, 
LL. 154* 47. Doluid for a gabrai gluair, Salt. 4781. acc. 
cor-rucait nainait a chend, a gabair, is a dubcend so that foes 
may carry off his head, his horse and his sword, LU. 13 b , pl. 
n. At[h]ach 7 Gaeth 7 Sidhe a tri ngabra, Breeze and Wind and 
Blast their three steeds, BB. 35* 13. gen. rot-bia limsa . . . L. 
gabur ndubglas, LU. 130 b 43. tricha gobar luath leimnech, 
Bk. Fen. 366. dual nom. a da gabair cona n-allaib öir his 
two horses with their reins of gold, Rawl. B. 512, fo. 116* 1. 
CJorapd. a da sen-gabair, LL. 92 b 2. Hence there seem to be 
two words, gabar and gabair, from two stems, *gabro- and 
*gabri-. 

2. gabar light (lux), E. 16. gabhar .i. solas, O'Flah. pl. 
n. taitnit gabra tar mag lir, H. 2, 16, col. 396 A. gabur ainm 
do grein a name for the sun, H. 4, 22, p. 61 a , seems the same 
word, the sun being regarded as the steed of heaven? In the 
Uraicecht (Bk. of Lecan, fo. 145 b 2) gobar is said to be a 
name for a white horse .i. goar .i. solus isin feineachus, co tue 

Böttrüge z. knnde d. indg. sprachen. XIX (i 
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in fili .b. fris ar tucait mbindiusa 'the poet put b to goar 
fborrowed from W. gwawr 'dawn'?] because of euphony'. 

gäet (MSS. perperam gäodh) a wound, Ff. 23. gaet .i. 
guin, Stowe XIX. O'Clery's gaod .i. guin. pl. acc. fordacorsatar 
goeta .i. gona no ro gonad, Brocc. h. 66. A cogn. verb ro-gdet 
ro-gaod .i. dogonadh, O'Cl.), is used as a pret. pass. sg. 3 of 
benim. rogaet and do gae, LL. 154* 46. gaitis .i. gonus .i. 
marbus, H. 3. 18, p. 70 b . Cf. gaedad .i. guin, L. Lee. Voc, 
con-goite (gl. conpunetus), Ml. 58 c 17. Lith. zaizdä 4 a wound, 
hurt'. 

gäid an asking, a prager, D. 38, goidb .i. guide, O'Dav. 95. 
Abstracted from ro-gdid, perf. sg. 3 of O.-Ir. guidiu = Zend 
jaidhyemi, Teut bidjan, which Bezzenberger connects with Gr. 
7to&4w and &£ooao&ai. 

gaire shortness of life, E. 17. So Corm., citing the satire 
Maile, baire, gaire Caieur (evil, death, short life to Gaier !), etc. 
Now goire. Derived from gor .i. gairit, O'Dav. 95. Fei. 
prol. 59. 

galann, an enemy, Ff. 22. So O'Cl. doringned guin ga- 
land desium and sin 7 rodichend Feradach he, LL. 258» 13. 
fortched ngalann, MR. 170, a guin galann, MR. 310. Cognate 
with W. galanas ( inimicitia, homieidium, pretium homieidii'. 

1. gam winter y E. 15. So O'Cl. rofaeth sam, snigid gam 
sumtner has gone, mnter rains, Amra Chol. 63. gen. mf gaim 
November, Corm. s.v. gamuin. i n-aidchi gaim, Rawl. B. 512, 
fo. 102» 2. Either from *ghyamo-s, Windisch, in Curtius* Studien, 
VII. 375, or a corruption of *gaem, due to its constant oecu- 
rence with sam 'summer'. Lat. hiems and Gr. xeipwv find their 
Celtic reflexes in O.W. gaefn, later gayaf, Com. goyf. The Ir. 
gern (im gern -red, gem-fuacht, gem-oidche) is = Skr. hima, 
Lat. *himos in bimus from *bi-himo-s. 

2. gam tvife, E. 16. So Corm. and L. Lee. Voc. Cogn. 
with Gr. yd fiog, yapiw, Lat. geminus. 

gann a vessel, E. 12, a jug or pitcher, gann .i. easgra, 
O'Flah., if not a corruption of cann, may be cogn. with xav&agog 
(a cup, a kind of boat), if this be from *x ay ^ a Q°S- 

gart hospüality, Ff. 13. So Corm. and O'Cl. gart .i. tid- 
nacul no eneach, H. 3. 18, p. 615». sg. nom. gart, goirgi is 
cruas a Conoll, generosity, fierceness and hardiness in ConaU, 



On the metrical glossaries of the mediaeval Irish. 83 

MR. 150. gen. richis garta .i. einech, LU. 123» 11. co lin 
garta, LU. 47» 21. 

geg, Ff. 58. A scribal error for ri, q.v. 

geis prayer 9 E. 23. So Corm. and Stowe XIX. pL n. 
gessi, gesse, LL. 220 b 26, 32, from *ged-ti. Cf. gessid (gl. 
supplicem) Ml. 40* 22, from *ged-ti-ti. Cogn. with guidiu 
c l pray', v. supra s.v. gäid. 

gen sword, Ff. 36. So O'Cl. and O'Br. The latter has 
also the Compound gen-chrios c sword-belt\ Ni ba eallma bias 
in gen i n-Ard iar n Dubh da inbher not in readiness shall be 
the sword in Ard, after Dubh-dd-inber, Three Frags. 90. Cogn. 
is genam X claidemh, O'Dav. 96 == genum, LL. 166 b 1, 208» 8. 
Compare Lith. genu die äste am bäume behauen oder be- 
schneiden (Nesselmann). 

genmnaid (gl. castus) p. 4. is si in glan genmnaid, LU. 
49 b , 5. Cogn. with genas, gentna and genmnaidecht 'chastity'. 

geognad a wound, Ff. 23. sg. nom. geognad 7 grisad na 
ngaiscedach, the sUmghtering and stirring up of the Champions, 
MR. 238. acc. dogeba geognad is guin. Aed engach 'sin irgail, 
Bk. Fen. 376. Compare certain forms of the perf. sg. 3 of 
benim, viz. geguin, LU. 70b 11, gioguin, LU. 65 b 5, geogain, 
LU. 72 b 23, geogna, Rev. Celt v. 202, etc. 

gesca light, Ff. 29. gisca 'branch' may possibly be the 
same word. Cf. Amra Chol. 62: raith rith la grein ngescaig, 
i.e. (writes the glossator) "therefore gescach (branchy? lumi- 
nous?) is said of it (the sun), for from it there is light unto 
stars and to human beings' eyes". So in the Rg veda 1. 24. 7 the 
sun is conceived of as a tree planted in the groundless re- 
gions of the air. Gisca 'branch' is to gic (W. cang, Skr. ganku) 
as isca ( moon' is to ixe, supra p. 71. 

giabair harlot, Ff. 75. So O'Cl., giabur Corm., but ciabar 
.i. salach no merdrech, O'Dav. 63, tre coiblighi ciabhair through 
impure copulation, H. 2. 15, cited by O'Curry, Lectures, p. 462. 

gibne cupping-horn, Ff. 75. So Corm. 

gil leech, E. 16. So Corm. s.v. gildae, who cites from the 
Bretha nemed; doglen gil tengaid leech sticks to tongue. 
M c Alpine gives a Highland giol F. leech, giol-tholl horse-leech. 
W. gel sanguisuga, pl. gelod, Com. ghel. Possibly cogn. with 
the Hesychian xaßXißi' xararcivei and ßli-Tveg' al ßöillai. 
Fick also connects Lat. gula. 

6» 
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glann Shoulder, Ff. 42. gland or glang, Corm., glang, O'Cl. 
cona chreit . . . clang-dirig, LU. 80» 28. Perhaps = W. glann 
ripa, margo. 

1. gle pure, Ff. 9. So O'Cl. Welsh ghyw limpidus, 
lucidus. 

2. gle bright, clear, Ff. 9. Wb. 12* 4. gle la cÄch, Lü. 
69 b 19. Identical with 1. gle. 

gleith consutning, D. 13. So O'Cl. 'feeding, grazing', O'R. 
ac gleith in feoir, feeding on the gross, Laws II. 238, 1. 23. 
ar gleith ind feoir, Trp. 228, 1. 18. Mili do gabraib fri gleith 
a thousand goats a-grazing, Salt 6299. One of the infinitives 
of gelim. 

1. glinne cows, p. 3. This and the following two words 
may be cognate with Gr. ydla, yahxd-rjvog. 

2. glinne calves, p. 3. O.-Ir. glonn calf, gen. gluinn, Bk. 
Arm. 16 b 1, may be connected. 

3. glinne milk, p. 3. 

4. glinne lead, p. 4. Cogn. perhaps with Gr. yakf/vy 
'plumbago'. 

gluss light, Ff. 74. So Corm., O'Dav., 94, and O'Cl. do- 
glas .i. droch-soillsi .i. glüs soillsi, H. 3. 18, p. 68°. so-glus, 
Rawl. B. 512, fo. 52» 2. Probably connected with Eng. gloss, 
Norse glossi, N.H.G. glosten. But the etym. of all these words 
is obscure. 

gnae, gnai woman? D. 8. wife, D. 40. gnae a vornan, 
O'R. This goes with Vedic gnä, Gr. ywjj, etc., while the or- 
dinary ben goes with Boeotian ßavd. 

1. gnai stateig, E. 17. gnoe .i. segda, LU. 109* 41. gnoe 
imorro cach segda, Corm. s.v. gnö. Probably the same word 
as 2. gnai. 

2. gnaf (gnoi?) pleasant, D. 40, gnoe, Corm. s.w. foi and 
gnö. gnaoi, O'Cl. As a subst. beauty : gnai na mban Hy F. 
298, don gn&i fuair ö olluranaib, Hy F. 296. 

gnia a sister's son, D. 46. So O'Cl. A corruption of niae 9 
gen. niath, G.C.^ 255, 256, = Lat. nepos, Skr. napat, A.S. nefa, 
the g Coming from 0. Ir. gnia 'servant', 8g. acc. gniaid, LU. 
123* 28, compd. fern-gnia, O'Dav. 86, which is cognate with 
do-gniu 'facio'. 

gnith voice, E. 16. Cormac's gnid, gnid-gal : gnioth shout, 
uproar, O'R. pl. dat. perhaps co ngnithaib fiad na slogaib, 
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Salt. 8118. The gni .i. guth of Stowe XIX seems an error for 
gnith. 

1. gno distinguished, D. 10, famous, D. 52. So L. Lee. 
Voc., O'Dav. 94 and O'Cl. Compar. gno som sui .i. urdarca 
som cech sui, Amra Senäin. Superl. gnoam-som .i. oirderc- 
siumh, H 3. 3, p. 31*. Cognate is the verb (g)noud cerda .i. 
aurdarcaigim elathna, Rawl. B. 502, fo. 61* 1. The 6 of gnö 
is probably from äv: cf. Lat. gnavus, gnavare, A.S. cnäwan ( to 
know\ from *kn$van. 

2. gnö jeering, moddrig, derision, E. 17. So Corm., 
O'Dav. 94, and O'Cl. 

gnod point, Ff. 75. gnod a cono, conum est summa pars 
galeae, O'Mulc. 67. 

goithne javelin, Ff. 48. goithni .i gaoi, Duil Laithne. A 
dimin. of goth .i. ga, O'Cl. sg. acc. a ocht gothnatha 'ma goth 
n[d]eit, LU. 79 b . pl. nom. goith tentide inal-lamaib, Rawl. B. 
512, fo. 44» 1. Compd goth-snechta, LB. 115 marg.), whence 
also gothnad ibid. = gothnath, LI). 79 b 8. sg. gen. urchar na 
gothnaidhe, MR. 236 , 1. 10. pl. acc. gothnata, LL. 77 b 3. 
ragabsatar . . . a n-ocht ngothnatta neit, LL. 84» 51. 

gorm excellent, D. 17. .i. oirdheirc, O'CL .i. urdairc, 
O'Dav. 94. .i. ord[r]aic, Stowe XIX. Compd. gorm-rig .i. na 
rig erdarcu, Fei. proL 233 Perhaps a participle passive from 
a root gor = Vedic gir 4 to praise, to honour' (Grassmann), 
whence gärtd, gdrya. The Ir. adj. gor *pius' may be cogn., 
as well as Gr. yegag and Lat. gratus. 

grant making grey, D. 13, is rather grey: grant .i. liath, 
O'Cl. and Corm. s.v. crontsaile. Conall grant hua Cernaig 
crüaid, LL. 185* 26. Conall grant .i. Conall liath, H. 3. 18, 
p. 578 b . 

grech nut, Ff. 75. Corm. Tr. p. 90. mac greche .i. eitne 
cnö kernel of a nut, Amra Chon. In Harl. 5280, fo. 56 b , grech 
is (erroneously ?) glossed by caech 'blind', ut est cna grecha. 

greit champion , E 25. So O'Cl. greid .i. geraid, L Lee 
Voc greid i. gaiseidach, H 3 18, p 537 greit rig, LU. 
106* 5. congreit rig, Fei. June 17, where greit is glossed by 
anroth. From *gretti-, vorkelt. *ghredh-ni. See Fick 4 i. 418. 

grenn, F. beard, Ff 40. So Corm. Tr. p. 90, and O'Cl. 
sg. acc. greind, LL. 186 b 9. Compd. grennmothraib, MR. 180, 
184. Hence the verb grennaigim 'I beard', *I challenge', verbal 
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noun grennugud, adj. grennaigthech. Welsh and Bret grann 
cilium, palpebra. The Span, grefia seems from an Old-Celtic 
*grenna. Cognate is the Albanian krqnde. 

grian land, D. 9. So O'CL, H. 3. 18, p. 625, and L.Lec. 
Voc. gainem a grian, LB. 214*. O'Don. Supp. gives the gen. 
sg as grin : fine grin 4 the original tribe of the land :' fer grin 
'the owner of the land' acc. coto-melat ar mür 7 grian, LU. 
67 b 16. concicher ar mur 7 ar ngrian, LL 58* 9. Prob, 
identical with grian 'gravel' = W. graian^ as riathor = W. 
rhaiadr. ar üir ocus grian, LU lOö . itir ur ocus grioan, 
Harl. 5280, fo. 66 b . corbo reill in grian 7 in gainem in 
mara, LU 26* 8. is gat im ganem nä im grian it is a wühe 
round sand or round gravel, LL. 88* 17. Compd : mur-grian 
amal mil, sea-gravel like honey, LB. 215*. 

1. grib suriftness, Ff. 21, D. 12, is rather *wift. adv. co 
gribb, Mael I'su, cited in Fei. GLXXXV. comor 's go gripp, 
Bk. Fen. 218. Hence gripe suriftness, Rev. Gelt III, 183. 

2 grib prohibition, hindrance, Ff. 43. So O'Cl. 

1. grinn stronghold. Ff. 9. So O'Cl. 

2. grinn decency, Ff. 9. So O'Cl. But it rather seems 
an adj. as to the meaning of which many guesses have been 
made. See 1. grind in Wind. Wort, and add is ccoiggad ingen 
ngel ngrind, Bk. Fen. 48, which Hennessy renders by 'with 
fifty fair sprightly maidens'. 

1. grith sun, Ff. 20. But grioth, O'Br. Apparently the 
same word as grith ( ardour': grith slegi, LL. 267°. Compds. 
re holl-grith a n-echraidi, MR. 184: re tairmgrith a trenfer, 
MR. 190, 1. 22. From *ghrti, cogn. with Vedic ghrn& 'Sonnen- 
glut'. 

2. grith knowledge, Ff. 45. So O'Cl. Hence gritheach 
learnedy O'Br. 

grot bitter, E. 17. So Corm. s.v. gruiten. Seems a sister- 
form of goirt (gl. acidus). Another grot 'strong'? Wigorous'? 
( actiye'? often occurs: ro garb-gles go grod a geir-ingne, Eg. 
1782, fo. 34* 1. Gac(h) egin grott a rabi in dream, Bk. Fen. 
241, whero Hennessy renders grott by 'sudden': mana ti go 
grod 'na dail, ibid. where he renders go grod by ( quickly'. 
dimiad . . . dorn liubar co grod, ib. 220. Compd. grod-mire, 
MR. 230 1. 12, where it is misspelt gro-dmire. 
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grotan (MS. grodan) boat, Ff. 75. So O'Cl. 

guaire hair. Ff. 41. So O'Cl. Occurs in Lism. Lives 
2212, 3798. Still (according to O'Growney) used in Cläre for 
hair taken off a horse's tau'. Hence guaireachdn 'a haiiy person'. 

guba wailing, D. 35. So L.Lec. Voc., Stowe XIX, and O'Cl. 
guba suspiria .i. osnad, Corm. Tr. 89 and H. 3. 18, p. 70 b . oc 
estecht fri guba 7 fri golgaire na n-anmand oc tröge, listening 
to the wailing and lamentation of the souls in misery, LU. 30 b 
39. agair a gubse, Lü. 69» 36. 

gulba mouth, Ff. 41. So O'Cl. In Corm. Gl. it meana 
movthful. sg. acc. doepetar gulba da cach ferand. The n-stem 
gulba 'rostrum' (W. gylf, gylfin) seems a different word. 

1. gunn a breaking, D. 20. So O'Cl. 

2. gunn neck, D. 20. So O'Cl. O'Reilly, mistaking bräige 
'neck' for braige 'hostage', has "gunn s.m. a prisoner, a ho- 
stage". 

homo human being, Ff. 53. Aithne dam homa (.i. duine) 
re haei (.i. re heladain), H. 3. 18. Borrowed from Lat. homo. 

humal (gl. oboedpjens) p. 4. So Corm. Tr. 167. Borrowed 
from Lat. humilis. So W. ufyll, Br. vuel. Hence huimle, Salt. 
7300, and umla, q.v. The cogn. subst. umaldöü is from humi- 
litätem. 

i Island, D. 15. So O'Cl. hi .i. inis, L.Lec. Voc, Stowe 
XIX. r aill aro ni anfem de, BB. 326 b 4 (= i aill arö ni 
anfam de, Bk. of Lecan, 150* 1) a voyage to the noble Island, 
we will not cease therefrom. From ys, cogn. with Lat. insula, 
and perhaps Gr. vrjoog. 

iach saimon, Ff. 14, E. 10. So L.Lec. Voc, Stowe XIX. 
gen. iaich, LU. 16 b 39, 40* 16: a vocalic stem, cognate with 
the c-stem eo, gen. lach — Lat (Gaulish?) esox, W. eog, Com. 
ehoc, G.C. 2 123. 

iar dark, D. 21, E. 19. So L.L.Voc, Stowe XIX, O'Cl. 
and O'Flah. Amhargein Iar-ghiünnach A. Black-hair, H. 3. 18, 
p. 592. Lugaid Iardond .i. dub-dond, nam iar dub, Bk. of 
Lecan, 446*. Is uime goirthear Lüghaidh Iar-dhonn de, ionann 
iardhonn 7 dubh-dhonn , gona (sie l) tre folt dhubhdhonn do 
bheith air räinig Lüghaidh Iardhonn d'forainm air, through 
dark-brown hair being on him he got the nickname of Lugaid 
Iar-dhonn, Haliday's Keating, p. 336. Cogn. with TtrjQog. 
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iarchena ihenceforward , D. 28, iarchena .i. anegmais *be- 
sides', L.Lec. Voc. iarceana .i. anegmus, Stowe XIX. This is 
archena, LU., 28 a 37, 30 b 30, 31* 37, archiana .i. o sin amach, 
O'CL and archiana .i. anecmais, H. 4. 22. p; 59 b . 

iarlonn the west, back part, Ff. 56. iorlann .i. iarthar tighe 
mara mbi biadh, O'CL Can the iarluib of the Voyage of Mael 
Duin (Rev. Celt IX. 474, I.e.) be a scribal error for iar- 
lonnaib ? 

1. iath bell, pp. 2, 3. So Corm. s.v. bachall; but aoth a bell, 
O'Br. 

2. iath famous, p. 3. 

3. iath cowly p. 3, identical with 4. iath? 

4. iath (iat?) reliquary, p. 1. 4 etag' 7 Math' anmann 
fethal la gentiu, O'Mulc. 469, — 'ettech' 7 'iat* anmann fethal 
la gentiu, unde dicitur dotong darsna hiata-so / swear by these 
reliquaries, H. 3. 18, p. 81, col. 1. 

5. iath N. land, p. 1, Ff. 4, Ff. 28. So O'CL iath n- 
Anand .i. Eiriu, H. 3, 18, p. 635 c . sg. dat. in sudigud bias in 
iath (.i. hi tir) Sion, LU. 8* 41. ri dosn-uargaib os cech iath, 
Salt. 7445. acc. ränic iath in näd adaig aiccestar, he hos 
reached a land wherein night uHU not be seen, Amra Chol. 34. 
cu iath nErend, Annais of Boyle, 1014. dat. i n-iathaib aidbli 
aniuil, Salt. 3526. dos-fuc a hiathaib Egipt, ibid. 4426. 
Compounds are nim-iath, rig-iath, iath-maige. Hence the adj. 
iathach : Amlaib arcingid Atha airtheraig Herend iathaige Olaf, 
chief champion of (many-) landed Eriris eastern Äth, i. e. A'th 
Cliath, Dublin, M.I. Versl. 44. 

ibath death, D. 57. iobadh, O'Br. Perhaps an old nris- 
reading of .i. bath. 

icht children, D. 12, and E. 13 (where the M.S. has ucht). 
So Corm. s.v. Eoganacht, and Corm. Tr. 98, where cinn should 
probably be cin^. icht Eogain .i. cenel Eogain, Bk. of Lecan, 
p. 441 b . icht may be cogn. with N.H.G. echt *genuine', urdeutsch 
*ahti. Hence the adj. ichtmar. Le rugadh an Righ Neamhdha 
an gh ichtmar oirea[gh]dha, of her, the fruitful iüustrious 
Virgin, the heavenly King was born, Mise. Celt. Soc. 348. 

idna neapon, spear, D. 16. ri hidnae nethes nemthigetar, 
Corm. s.v. nith. Ü'Cl. explains this word by sleagha no arm. 
PI. nom. a idhnai .i. a gai his spears, Bk. of Lecan, p. 44 i a , 
in'idnu (leg. m'idna?) airgdide, LL. 206 b . dat. for idnaib an 
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anruth, LL 232 b 33. taithniomh oir ara n-iodhnoibh the glit- 
tering of gold upon their weapons, H. 3. 3 cited in Petrie's 
Tara 166. pl. acc. bruid idnu buden, LU. 47 b 23. O'roghabh 
a iodhna, Dan do Bhrian na mürtha. Hence the adj. idnach 
warlike, abounding in weapons. The root is yudh *to fight', 
whence also many British names beginning with lud-, Gr. vo- 
flirr}, Skr. yüdhyati, yuyödha. 

idna honour-price, D. 43. acc. cen idiia nglan, Salt. 1395. 
Derived from idan i. glan, O'Cl. 

immderg blame, Ff. 62 Hence the verb immdergaim. 
Verbal noun immdergud. 

indless goodness, p. 2. innlus gach tinnscra fri deirge 
dligid o rechtaib commamsa on leaving (her husband?), she is 
entitled by the laws of matrimony to the increment of every 
bride-price, O'Dav. 70, s.v. comaim. less = W. Ues. 

innsa trouble, Ff. 54. So O'Cl. A cognate adj. existed in 
O.Ir. insae, Wb. 13 a 191 ni insa, S. Paul, v. 5, the Mid. Ir. 
form of which was andsa, corapar. andsu, Rev. Celt. VIII. 358, 
1. 2. -tue cogn. with Ir. teUenn and Gr. xiXkrj ? 

inntile a vessel or case, Ff. 56. So O'Cl. In Corm Tr 
p. 98 the word is explained as ( a small vessel wherein drink 
fits\ 

ir = Lat ira, but in Ff. 56 explained by deabaidh con- 
tention. a ir .i. a ferg, Corm. Tr. 116, s.v. mer. ir .i. fearg, 
O'Cl. fr .i. saithin (?) no ferg, O'Dav. 98. ir .i. fearg, Stowe 
XIX. ir . . . significaret Hibernis . . . iram, O'Moll. 29. gäir 
ger gribi, hir is ferg, Salt. 921. bnith co n-ir, LL. 43» in 
marg. la Demon co n-ir, LU. 114 b 30. with prothetic f: go 
rop möite eir m' fir 7 m' fergg foromm so that the more may 
arise my wrath and my anger upon me, LL. 86» 33. cen 
chomairb, cen f-ir, LB. 261* 17, cen fbdord, cen hir, 262» 9. 
Hence the adj. {räch, Salt. R. 4086, etc. The W. ir~llatvn, ir- 
ttonedd show that ira was borrowed also by the Cymry. 

irchaill doorpost, Ff. 6. earchaill, O'Cl. do chnämaib 
elefinnte tra dorönta na doirsi 7 na hircholla, of elephants' bones 
the doors and the doorposts were made, LB. 209 b . O'Br.'s 
ircilt 4 the side-post of a door', seems a corruption of this. 
ercheallan *a pole, stake', O'Br., may also be connected, 

irsi adj. light, Ff. 74, a doubtful word. 
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itropa head, Ff. 38. itropa, O'Gl. Another doubtful word. 
L. has is tropa, M. has 7 trogh, and possibly itropa may be 
nothing but an old misreading of .i. troga, as ibath, q.v., of 
J. bath. See troga .i. cend, infra s.v. tethra. 

laba eyebrow, Ff. 39. Better laupa = lauba, O'Br., cogn. 
with lüpaim '1 bend.' s-pret. pl. 3 rolüpsatar, LL. 86 b 45. 
part. perf. pass. slega srubfillti seam-lüpta, spears, warped, 
rivet-bent, MR. 238. 

ladg snow 9 Ff. 5. So O'Cl. ladhg, O'Br. 

laeg water, liquor, E. 13. Perhaps a mistake for laith, q.v. 

laemda, E. 28. Meaning doubtful. ronasc go lsemda a 
lipadha, Eg. 1782, fo. 34» 1. St. Fechin's mother is called 
Lasair laomdha lanlebur, Betha Fichin, Rev. celt. XII. 320. 
O'Br. has a laom 'a blaze of fire', pl. dat. laemannaib, MR. 222, 
1. 23, and O'R. has a laomh ( strong, powerful'. co ti sil Luigdech 
in loeim, Bk. Fen. 226. The compd. lem-scel occurs in Bk. 
Fen. 340, where it is rendered by 'famous story\ 

laith liquor, D. 41. So O'Cl. laith .i. cuinn. Iaith .i. ass, 
O'Flah. Compd. tri laith-linni, SP. V. 16. W. llad, Com. lad 
(gl. liquor), Lat latex. Gr. Xixa^ 

laithre cow, Ff. 16. So O'Cl. lathra, M. Derived from 
laith 'milk', Laws, I. 64, 66: laith find for tellraig .i. as na 
mbö iarsa[n] talmain. 

1. lang feast, E. 20. So H. 4. 22, p. 13, and L.Lec. Voc. 
Cognate with the verb -lungu, longaim 'I eat.' longud (gl. 
manducationem) Ml. 56* 13. W. Uewa edere, manducare. 

2. lang fraud, Ff. 57, D. 22. So Corm. s.v. Gaileng, 
O'CL, O'Flah., H. 3. 18, p. 635*, and Eg. 1782, p. 26. Hence 
the verb longaim 'I cheat, betray:' ro lancc in sennin fort, 
Rev. Celt. XI. 131. Gr. e-leyxog 'reproach, disgrace', may be 
cognate. 

l&thar hidden meaning, Ff. 10. So O'Cl. In Wb. 5* 16 
we seem to have the dat. sg. dont lathur diasndisiu roboi hi 
rünaib inna deacte oc tuiste düile hi tossuch to the unspeakable 
design which was in the mysteries of the Godhead when crea- 
ting (the) elements at first. See Asc. gl. CLXL Compd. erläthar, 
LB. 56* 41. 

1. 1er M. sea, Ff. 15. So O'Cl. the ocean acc. to O'Dav. 
100. 1er tondban for talmain, Laud 610, fo. 90* 2. sg. gen. 
gainem lir fo longaib, LB. 28*. mac lir [.i.] mac mara, Corm. 
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s.v. Manannän mac lir. dat. liur, acc. ino 1er cona läntoradh, 
LL. 385 b 44, Bk. Rights, 196. fer co n-ilur gnim dar 1er, 
LU. 47 b 30. ri rethes 1er, LU. 40* 18. imma curchaib iarsin 
ler, LB. 33 a . Ambrois mar 1er lomnan, Mart. Gorm. April 4. 
pL acc. liru (gl. pontias) LH. 12* (Goidel.» p. 69). W. Uyr 
mare, equor. 

2. ler abundance, Ff. 21. so still in Aran; lear mor eisg, 
(O'Growney). Seems used as an intensive prefix in ler-glor, 
ler-thol, ler-mdr, ler-ol, Salt. 366, 611, 2722, 4443. ler-thinol, 
LL. 296* 1. Prob, the same word as 1. ler: so the gen. sg. 
of diliu (borrowed from Lat. diluvium) is used to intensify the 
meaning of the governing word, e.g. dam düenn. Hence ler- 
dacht, MB. 184, 1. .i. 

1. les bladder, E. 15. So O'Gl. sg. dat. mar an&il il-les, 
like breath in a bladder, LL. 86 b 35. Is leges lega cen les it 
is the leeching of a leech wtthout a bladder (in which he kept 
his medicaments), LH. 34 b 2. les lasgtha a clyster, O'Br. les 
cach mbolg imbi lind every bog wherein is liquor, Corm. s.v. 
lesan, speit lesan in H. 3. 18, p. 72*. From *leng~80~ y cogn. 
with Lith. lengvüs 'leicht' (Strachan). 

2. les light, Ff. 57. leos, O'CL, leus, O'R. So L.Lec. 
Voc. Leos and Us, Eg. 1782, p. 26. teora bliadna boi cen les 
Colum ina dubrecles, LH. 34* 2 (Goidel. 161). Compd. les- 
baire, LL. 66 b 39. les-boire, sg. gen. lesboiri, Wb. 25 d 3. dual 
nom. da lespaire mora, O'Don. Gr. 352. pl. n. combat leiri 
lesbaire aeoir triana chend, LL. 66 b 34. From (p)lend-tu- cogn. 
with Lat. splendor (Strachan, B.Beitr. XIV. 313) and Ir. laind 
.i. solus no taitnemach, O'Dav. 

lf l prat8e' (?), E. 14. This erroneous meaning seems infer- 
red from the U a mdad & splendour his praise', in Corm. s.v. 
fili. lii 7 sonirte decus et robur, Wb. 12 b 5. nir bo lesainm, 
basa 11, LH. 40*. li = W. ttiw 'colour'. 

lia M. stone, p. 4. lia laime, LL. 393* 50. sg. gen. liac, 
dat. liaic: compd. nertlia, LL. 255 b 16. Br. liac'h, lia&h. Gr. 
Xccag, läiaiy läiy!;. 

liachtain moisture, Ff. 56. -tfleig. Cogn. with W. llif in- 
undatio, diluvium, Gr. leißiOy loißrj, Lat libatio, de-libutus. 

ligrad tongue, Ff. 57. lioghra, O'R. Derived from ligur 
( tongue', Corm., and cogn. with lei%(o 9 li-n-go, ligurio. So in 
Duil Laithne 11, ligair .i. tenga. 
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. lis quarrel, F£ 6ö. So L.Lec. Voc. Borrowed from Lat. 
lis, as W. Uid 'zngef from Wem. See Corra. s.v. lesmac. 

loc place, D. 29. So G.G. 1 69. log, L.Lec. Voc. sg. gen. 
luic. pl. dat o Iocaib imechtrachaib mundi (gl. ab hibernis 
locis), O'Mulc. 700. Compd. istad-loc treasury, mac-loc womb, 
LL. 273 b 26 and Rawl. B. 502, fo. 61» 2. Borrowed from Lat 
(stjlocus. So Bret loc 'lieu consacre'. 

lorc fierce, D. 24. So O'Cl. lorc .i. angbaid no laind, 
H. 3. 18, p. 537. in chrott arpeit Labraid Longsech lorc, 
LH. 34» 2. 

lose lame, D. 33. So Stowe XIX, L.Lec Voc. and H. 3. 18, 
p. 663 b . in t-aes lose (gl. infirmi), Ml. 45° 9. sg. acc Ni 
chuitbe nach sen ciarbat ooe ... na lose ciaso luath Mock 
not any old man though thou art young, nor (any) lame man 
thouijh thou art. swift, LL. 344» 32. pl. acc. luscu .i. baeuchu, 
Fiacc's h. 32. lose (gl. clodus) O'Mulc. s.v. collud. Gr. logog, 
Lat. luxus. Another lose (= LslLIuscus) means 'blind': Dom- 
rigne lose len, LL. 147» 30. 

loth fierce, E. 27. From *luto, cogn. with Gr. Xiaaa 'rage', 
from *lutjä, Lith. lutis 'storm', Ch. Slav. ljutn 'vehement'. 

löth plumage, D. 25. is perhaps the same word as loth 
ainm d' fesöig a name for a beard, H. 3. 18, p. 585». 

lothar raiment, Ff. 20. So O'Cl. Sg. gen. indsamail cach 
aen lotbair, MR. 186, pl. dat. co ro dubai fri grein 7 gaith i 
certaib 7 lothraib, LL. 274 b 1. 

lü smallness, Ff. 47, is rather small: lau cech mbec, Gorm. 
lü .i. beag, O'Cl. lu-laegh .i. laegh mbec, Eg. 1782, p. 26. from 
*lapu- y cogn. with larzaoog Skr. alpa-? Hence luan .i. mac, 
H. 3. 18, part I. p. 210. is dal ena tar lua[n] (.L uisque tar 
nsBidin), Amra Conroi. Compd. leas-luan stepson, O'ßr. 

lüa foot, Ff. 42, kick, E. 16. O'Cl. gives these two mea- 
nings. lua .i. preb, Eg. 1782, p. 26. Atacomcussa com lau, 
LU. 1 14 b 10. mo da lua .i. mo da choiss, LL. 208» 24. dobert 
a luie frisin ' comlai col-luid a chos trethe, he gave his kick 
against the doorleaf so that his foot went through it, LU. 
19 b 19. tobert Cuchulaind a lue afridisi, ibid. 22. tue Gerball 
lua da choiss friasi, LL. 52 b 11. Compd. rabretha tren-lua 
tarpech da choiss üad riss LL. 79» 35, 90 b 48. In Old-Irish 
lue seems to mean 'heel': sal no lue (gl. calx), Sg. 50» 20. 
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luan hound, wolf, Ff. 16. So O'Cl. greyhound, O'Br. a 
syncopated form of *lüathan, which occurs (speit luadari) 
in M. 

luba body. v. infra, s.v. tethra. Itibha, lübhnacha or luibh- 
neacha, O'Br. 

lue (luch?) belly, womb, Ff. 41. locc mbecc a ditnple, LB. 
148 b . But perhaps bluch (the reading of M.) is right, and we 
should compare O'Clery's bluch .i. saill. 

luchtaire whirlpool, Ff. 57. So O'Cl. luchtaire also means 
'lanista', Ir. GL No. 10, and, like the Lat. luctor C I wrestle', 
comes from a root lug meaning ( to twist'. Cf. co suanemnaib 
loga, LL. 98 b 27. 

lugna moon, E. 2. So L. Lee. Voc. Seems borrowed from 
Lat. lüna, with g inserted to indicate the length of the prece- 
ding vowel. Cf. lun 6 luna, LB. 241* 20, a gloss on the fo-lun 
lainderda, etc., of the Amra Sen&in. 

1. luibne finger, Ff. 42, D. 14. So Corm. s.v. deach. 
luibhne ,i. meoir fingers, O'Cl. Hence apparently brothar- 
luibnech 'hairy-clawed' in the dinnsenchas of Port Lairge. 

2. luibne spear, Ff. 36. mam luibni .i. fam sieig, LL. 208». 
Another meaning given for luibne is shield. So in LU. 55* luibne 
gela foraib white shidds upon them; but this seems a mistake 
for ruibni. — see LL. 208* 7: mo ruibni .i. mo sciath — , or for 
luimni, pl. of lumain shield, whence luimnechda .i. sciathach, 
Rawl. B. 506, fo. 13* 1. 

luigne javelin, Ff. 48. This is luibhne in H. and L. 

luis hand, Ff. 57. So O'Cl. and Duil Laithne, 17, O'Dav. 
101, H. 3. 18, pp. 71 b and 636, and Eg. 1782, p. 26. Hence 
luiseag 'the haft of a knife or sword, the small iron part that 
goes into the handle', O'Don. Supp. 

lulgach warrior^ Ff. 23. a soldier, O'Br. seems a mistake 
for lulach as it is in M. 

luth swiftnes8, Ff. 21. (only in M.), luth foi .i. utmoll, 
Corm. s.v. fuluth weatth, luth agility O'Don. Gr. 55. dochuaidh a 
luth assa chosaibh 7 assa lämhaibh, Mart. Donegal, p. 338. 
Hence lüthmhar quick, nimble O'Don. 

macht death, p. 3, note 2. Cogn. with machtaim 1 slaughter : 
o ra machtait issin mörmaidm, LL. 195* 56, machtad slaugh- 
ter ing, LL. 193* 25 : Lat macto. 



94 Whitley Stokes 

raaeu dumb, Ff. 34. So O'Gl. (maon). Asbert in rigan: 
'maen ruc\ BB. 251», better m6en, LL. 269» 29. Cogn. with 
Lat. mütus from *moi-to-s. 

1. m&in good, F. 43. So O'CL (maoin). Cogn. with mdin 
'treasure' (ni fil wo mäin fen acht a nim, LB. 216 b ), pl. acc. 
maini 4 precious things', LL. 271 b 16. Lat. münus from *moinos. 

2. mäin love, Ff. 34. So O'CL (maoin). 

mairne treachery, D. 52. Cogn. with mairn, mairned 'be- 
trayal', mairnim 'I betray' (romairnet nad aincet, LL. 344 c 52), 
marntid 'traitor', LL. 282* 2. 

1. mal soldier, Ff. 23. So O'CL Prob, identical with 2. 
m&l. 

2. mal a lord, noble, D. 48. So O'Dav. 106, O'CL, L.Lec. 
Voc, O'Flah. Cormac explains it as hing, and so in LL. 31 l b 
33 mal .i. ri: in LL. 307 d 5: mad beo mac in mail .i. in rig, 
and in H. 3. 18, p. 82 b , cu mail .i. righ. Gorbo mal cach maige 
möir, so that he was lord of every great piain, Salt. 3431: is 
he mal na slog, ibid. 4427. Voc. ciiig mal .i. cemnig a uasail, 
LL. 186 b 26. pl. nom. mail, LU. 40» 17. gen. o chath Muc- 
rima na mm&l, LL. 131». lin a mal, Salt. 6629. Old-Celtic 
*maglo-Si W. mael in Maelgwn =» Maglocunos. Cognate with 
Lat. mag-nU'S. 

3. mdl rent, tribute, D. 48. So O'Flah. and O'CL mal. 
gen. sg. ri moradh a mail by increasing its tribute, Bk. Fen. 240. 
W. mal 'moneta' (Davies), 'tribute' (Richards). Either from 
A.S. mal, Eng. (black) mail, or a genuine Celtic word = W. 
mael (ex *maglo-) hierum, emolumentum, quaestus. 

man&is F. spear, Ff. 48. So O'Cl. manais lethanglas, LU. 
55» 15. 113 b 8. LL. 71 b 5. manais lethanglas liintha Loch- 
lannach, Selg SUbe na mBan Finn, cited in Battle of Ventry, 
p. 82. dia notairle mänäis . . . as mo laim sea, LU. 62 b 1, 
where mdndis and sieg are used as synonymous. Sg. dat. do- 
bersa mo laim fon manais murnig Conchobair, LL. 67» 3. 
pl. n. nöi manaise, LU. 93, 1. 25. mänaisi lethanglassa 'na 
lamaib, LL. 90» 47. dat. tiagam, iarum, bar Cuchulainn, bar 
ar m&naisib, LL. 85» 3. From an urkelt. *magn-engsi- where 
magn- is =- Lat. magnus, and engst- is a Weiterbildung of 
*engos = Gr. fygog. Hence the adj. manaisech, MR. 158. 

1. mann F. food, D. 9. So O'Dav. 105, and O'CL, who 
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also have mann .i. cruithneacht 'wheat'. ein mann ein biadh 
without fodder, or food, Laws II. p. 18, line 6. Is tre fir flatha 
mesrada möra for fedaib atat at manna milsi blassaigter, LL. 
293»» 16, 346» 1. maind, LB. 121». Borrowed from manna. 

2. mann ounce. Ff. 58. So Corm., O'Dav. 104, L.Lec. 
Voc, H. 3. 18, p. 636°, Eg. 1782, p. 26, O'Cl. and O'Flah. 
pl. n. manna öir forloiscthi Corm. and H. 3. 18, p. 72*. 
Güter bock regards this mann as borrowed from mina fxva. 
But mina would in Irish have become *men. Siegfried's etym., 
mann from *manvä f cogn. with Gr. fiovvog, povog (pov/og), as 
Lat. uncia with unus, seems more probable. For nn from pre- 
tonic wo compare Ir. brennim in do-e-prennim, ~ to-aüh-brennim 
'I flow', drenn *quarrel', fiann kriegercorps, renn 'foot'. 

marc (MS. mairc) horse, Ff. 19. So Corm. and O'Cl. pl. 
gen. a firu Mide na marc, men of Meath of the steeds, 
MR. 138. Cogn. with W. march, the Galatian /udgxav (acc. sg.) 
and TQi-(ia(nuoia , Pausan. X. 19, and the O.H.G. marach. 
The difference between a marc and an ech is, aecording to H. 
3. 18, p. 639, that the former is female and the latter male 
(eich .i. firenna, mairc lathracha, leg. läracha 'mares'). But 
O'Dav. 104, has marc .i. ech no lair horse or mare, and in 
LU. 1 19 b 28, the gen. pl. marc is glossed by ech. In the Amra 
Conroi marc is declined like a fem. ä-stem: Is menn mairce 
murgeire .i. searrach eich fo rön mara. 

m&ta (MS. m&da) pig, Ff. 17. Sg. gen. curadmir ferba 
brachtchi (.i. methi) broth lochi seeo (.i. acus) mätai (.i. bo) 
(.i. mucci) moogthi, Lü. 109» 30, and see LL. 118», 48, 50. 
A sister-form mät in Corm., [maü, O'Dav. 105, s.v. main seems 
an oblique case] is from *mozdä^ cognate with mast Futter 
and Skr. medas, meddy mästen. 

meile quem, Ff. 69. So O'Cl. pl. acc. ran-irusa immorro 
deich meile, / gave him ten querns, LU. 83 b 4. Cogn. with 
melim 'I grind', act. pres. ind. sg. 3, mar gall mblooic melid broe 
.i. bröin, LL. 43» 7. Lat molo, Gr. /nvllw, Goth. malan y ksl. meljq 

meli pleasant, D. 35. So LLec. Voc. Mag mell Fairyland. 
O.-Ir. meld: ba mör meld a aealdam, Ml. carm. 1. Lat. mollis, 
from *molvis f *moldvis. 

mellach good, Ff. 43, also in LU. 24» 18, 74% H4 b 22, for 
meldach % G.C.* 18, is rather 'gratus'. bä mellach in bäg, LU. 114 b 22. 
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memmur, N. penis, Ff. 46. So O'Cl., lit. member. Thus 
memur laime no com means 'a finger or toe', O'Dav. 106, pl. 
n. oire nundem membur uili du Dea, quia sumus membra 
omne8 Deo, Camb. G.C. 8 1005. Borrowod from Lat. membrum, 
whence also W. mymryn. 

men mouth, F. 58. So Corm., H. 3. 18, p. 72°, and Eg. 
1782, p. 26. is rather open mouth. men uiara .i. bei na mara, 
O'Cl. Hence minogud 'hiatus', Sg. 40 b 8. gen. ar immgabäil 
menaichthe 'ad vitationem hiatus', Sg. 8 b 1. From *makn- 
cogn. with NHG. Magen. The W. min labium, Br. min (whence 
Fr. mine, Thurneysen) point to an urkelt. mekno- (Strachan). 

menmarc thought, reßection, E. 1, rather means desire, 
darling. ba he menmarc a n-ingen 7 lenn&n a n-öcban, LL. 
27 l b 1, he was ihe darling of their daughters and the lover of 
their young wives. sg. gen. cluinte a hosnaid iar ndul a men- 
mairc uathi hearken to her sigh after her darling hos gone from 
her, LL. 269 b 17. 

miad respect, honour, dignity, Ff. 58. So O'Cl. is miad 
mor ind apstalacht, Wb. 13 b 5. pl. dat. miadaib, LU. 52* 25. 
0. Bret. a muoed (gl. fastu). 

miscaith a curse, Ff. 29. So Corra. miscaid, O'Dav. 104. 
miscath .i. mallacht, L. Lee. Voc. scath .i. beannacht, ibid. 
sg. dat. fö miscaid bretheman br&tha, LU. 31 b 21. acc. eirgg 
dot tig, ar se, 7 beir miscaid, go hörne, saith he, and tahe a 
curse, LL. 272* 30. doberat trist 7 miscaid 7 berait a n-oräit 
uadib, LB. 258 b 52. Hence the adj. miscadach c accursed\ Salt. 
2392, 2422 (fri claind Cain miscadaig). The native etymologists 
regard miscaith as compounded with the neg. prefix m/-. But 
it rather seems cogn. with miscais 'hatred', and radically con- 
nected with Gr. fiioog, from *mitsos. Skr. -^mith. 

mo good, p. 3. mo-ling 'bene salivit:' mo-genair. For mon 
(=r Lat. manus 'good'?) or ma (= maith), which often oeeur 
compounded with verbs: mo-genar, LB. 146 c . mon-genar, ma- 
tuluid l bene ivit', Fei. July 12, ma-lodmar, LL. 45*. 59. ma- 
lodsaid, LU. 65* 15 = mäd-lodsaid, ib. 64 b 7. ni ma-tanac-su, 
LL. 64* 26. ni mu-tanic LL. 192 b 34. ni ma-tancamar LL. 
64» 10. ni m&d chin dun, LU. 40 . 

mocht gentle, quiet, mild? Ff. 59. Can this be --- W. 
mwyth 'mollis', cogn. with mwythan et moethan deliciae? 
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monur N. work, deed, Ff. 9. So O'Cl. monar .i. obair. 
The O.Ir. gender appears from monar n-gle, Colm. h. 37. is 
mor in monur, LL. 234* 32. Hence monorugud, LB. 261 
marg. 

mormuir bog, Ff. 70. mörmhuir L. Seems a Compound 
of m&r 'great' and müir cogn. with ON. myrr Sumpf, Lat. mvaia. 

mos i. melody, p. 3. From *mod-to. Cogn. with Lat. 
modus 'measure, due measure, rhythm, melody', etc. modulor, 
modulatus. II. mos ebb, III. mos flood, p. 3. These meanings 
(which are not bdegt) seem to come from the regulär occur- 
rence of the phenomena in question. 

mos custom, pp. 2, D. 58. So O'Cl. cach sobes, p. 3. 
immda gun cia (.i. fer) sin mos (.i. bes), fi (.i. olc), H. 3. 18, 
part 1 , p. 210. ränic maige mos nad genetar ciüil, Amra 
Chol. 36. Borrowed from Lat mos. Hence mösqch, O'Br. 

mothla soft) E. 22. moist, O'R. Cogn. with Lat. mustus 
l fresh\ from *rnut-to-s? 

müad good, Ff. 43, D. 49. So H. 3. 18, p. 652, and O'Cl. 
müad .i. uasal no airmidnech, Corm. mac muad Muire, LB. 
213 b . sg. gen. masc. : roselai delai fir muaid möinig, LL. 
186 b 31. acc. fem. la Macha muäid, LL. 21* 45. 

muchna surly, D. 22. Corm. Tr. 115 s.v. muc, and O'Cl. 
write this word mucna. But in LB. 255 b 70 it is muchna. 

mür abundance, p. 1, and Ff. 50, £. 26. Dia mor m'anacul 
de mur theinntide diu derc nder great God to save me from the 
fiery abundance of long looks of tearsl Amra Chol. 4. So 
H. 3. 18, p. 76°, s.v. mer. a mür (.i. a himmed) chlüime, 
Fei. Prol. 126. Probably cogn. with Gr. hvqioq countless, 
fiVQioL 10000, and with the second element in 7tlrjtt-fivQa, 
7tlr]/u-juvQig, rtlrjfi-fivQa), 7tlrnu-/xvQ€ü). The W. myrdd 'decies 
mille', if not borrowed from myrias, points to an Old-Celtic 
mürjo. EbePs connexion (Kuhn's Beitr. IL 163) of TtlrftifivQig 
with Ir. muir 'sea', W. mor, Gaulish möri, seems impossible. 

näsad famous, D. 36. So O'Cl. pl. gen. comsid na näem 
näsad n-an, the guardian of the famous, splendid saints, LU. 
40 a 36. Hence n&sadach, gen. sg. m. näsadaig .i. erdarcaig, 
Goidel. 173. 

neid, neit, neo wind, Ff. 67. neidh, O'R. The right 
spelling of this word is doubtful. It may have lost initial p, 
arH be connected with nv£w % nvsvjua, nvorj. 

Beitr&ge s. künde d. indg. sprachen. XIX. 7 
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neit battle, Ff. 21. So O'CI. culu tria neit .i. catb, Amra 
Chol. 2. neit ba hainm don chath nobrisind, LH. 34 b 2 (Goidel. 
158). iar do neit, ibid. neit .i. catb, LL. 393 b 2. neit .i. guin, 
LU. 7* 7. iar do neit .i. iar do guin, LU. 6 b 29. NM (froin 
*nenti-) is glossed by dia catha ( a god of battle 9 , in H. 3. 18. 
pp. 73% 637*. So Cormac, and see Rev. Celt L 36. 

nemed art, D. 43. neimheadh .i. gach dan no gacb ealadba, 
O'CI. cach dan a nemed, Äibidil Cuigni, Book of Lecan, 
fo. 176* 2. nemed 'privilege', seems the same word: pl. acc. 
ro ordaigset dano fir Herenn a nemthiu andsin, LU. 118 b 6. 

nena thutnb, Ff. 42. O'CI. has nean .i. ordlach. But the 
gen. pl. nena occurs in LL. 208* 14: triucha nena (.i ordlach) 
Find 'na feie (.i. 'na fiaccail). 

neöit penurioti8, scanty, Ff. 13. nib neöit, brecach, LL. 360, 
marg. inf. nirba neoit be not niggardly, LB. 101 in r. margin. 
ar is cach lese, lond, etaid, suanach, neöit, deaith is miscais 
De 7 döine, LL. 344*. In the Amra Chol. 103 neoit is a subst 

nes an earthen stronghold (raith), Ff. 18. Perhaps neas 
.i. enoe 'hillock', O'CI. a kill, or fortified place, O'Br., or a 
mistake for mess : meitis ri mess .i. commeit ri tolaig as big 
as a hül, LL. 208*. 

nfa Champion, Ff. 23. So Com., H. 3. 18, p. 77* and O'CI. 
In Old-Ir. a dissyllabic £-stem. 8g. gen. niad, Brocc. h. 71. pl. 
gen. forrach niad, LL. 44 b . niath, LL. 217 b . For another nfa 
v. supra, s.v. gnia. 

1. nin letter, D. 26. So Corm. Tr. 126, H. 3. 18, p. 77 b , 
and O'Dav. 108. nin .i. delb no litir , L.Lec. Voc. nion .i. 
litir, O'CI. Specially the letter n: anamain etir da nin inso 
.i. nin i tossuch in moltai 7 nin ina deriud, .i. Ni diseeoil [the 
beginning of the Amra Choluira chille] 7 Mmüain, LU. 6* 34. 
secht nen-adman (septem litterarum conexiones) Ml. 2 d , 2. dar 
ninu Nede, LL. 186 b . Seems borrowed from Old-Welsh nihn, 
and this from the Hebrew nun. 

2. nin wave, Ff. 59. So Corm. s.v. Ninas: nen .i. tonn, 
Corm. Tr. 126, nin .i. tond, L.Lec. Voc. nion, O'CI., O'Br. 

nith ntortal wounding, D. 26. So Corm. and O'CI. comtfs 
nert-menmnaig fri cach nith, LL. 21 9 b . ni rubaim nfth n-erred 
n-&n, LU. 77* 19. Also means 'battle:' arm fri nith, Laws 
I. 122. oc erlud in nitho 7 in eggnamo frisin fdal, Trp. 
p. 92, 1. 8. Compd. trommnith, pl. dat. ar trommnithaib i 
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crichaib ilib echtronnaib, LL. 84 a 37. Borrowed frora or cogn. 
with AS. nip = Goth. neifi, Nhg. Neid, 'urspr. „Anstrengung" 
besonders im Kampf, Feist. 

noe human being, D. 8. nae, O'Cl. nai, L.Lec. Voc. noe, 
Corm. fo chaid oc noe .i. is fo chataid biim ocon duine ica 
mbiim in amsa, Rawl. B. 502, fo. 61* 1. From *nosio- cogn. 
with Gr. vaia) from *vaoito. Hence nainän dwarf, O'Br. 

nofnnell valour, Ff. 22. naoineal prowess, chivalry, O'Br. 
Hence prob, nöenellach, LU. 125 b . 

nua noble, Ff. 58, =- nua .i. laidir, O'Cl., who cites do 
throid se re nia nua he contended against a strong (noble?) 
champion. sg. nom. in cuire noem nua, LB. 262 b 37. gen. 
comde nimi nui, LL. 307» 14. des cach däna nui fo nim, LL 
197 a 9. cid ratuc, a Chua, do throit ra nia[i]d nua?, LL. 
83 b 27. From *gnua =- Ir. gnö. Lat. gnavus, i-gnavus. The 
verb noud .i. erdarcaigim, LL. 187% seems cognate. 

nuall conspicuous, famous, D. 33. So L.Lec. Voc. and O'Cl. 

6 ear, Ff. 40. So Corm. Tr. 131, H. 3. 18, p. 77 b , and 
O'Cl. mo duais imm ö .i. mo dorn im chluais, LL. 208 a 9. 
O.Ir. au, sg. gen. aue, a neut. *-stem identical with Ch. Slav. 
ucho, gen. uäese, and cogn. with Lat. auris from *ausis 9 aus- 
cultare, Gr. rzaQava, ovara. Compds. öi-derg red-eared, LL. 
295b 26, au-nasc earring, Corm. 

6-brat keimet, lit. ear-mantle? Ff. 35. This is eobrat in 
M., eo-bhrat .i. ceannbhar, O'Cl. .i. eadach bis air chenn, 
O'Flah. eo-bhrat, O'Br. Cf. .x. eo-barr .i. barrbis am cenn in 
righ, Amra Conroi. eö from *aui-, *aim- = Lit. ausis, Lat. auris* 

öeth (MS. äoth) M. oath, Ff. 4. So Corm. (oeth) and O'Cl. 
(aoth). oeth la cach n-eric, Laws IL 60. pl. acc. fri oethu, 
LU. 46 b . Old-Welsh ut in anutonou (gl. perjuria), Gotb. aiths. 

oibid obedience, Ff. 31. D. 60, is rather obedient: .i. umal, 
O'Dav. 109. Boi huasal, boi obid . . . cerbo hüasal ropo humal, 
Amra Chol. 80. The gloss oidh .i. obuidens, H. 3. 18, p. 73 b , 
is a corruption of oibidh .i. obediens. 

oidsen? £. 24. O'R. has 'oidsen a surname\ sed qu. 

oin (leg. öin?) l buying\ Ff. 68. This word is glossed by 
ia&acht 'lending', Corm. Tr. 132, O'Dav. 109 and O'Cl. is flach 
forcraid fomalta for oin there is a fine for excessive wear of a 
/oan,. Lawsl. 168, line 10. From *(p)ocni cogn. with paciscor 
(Strachan). 

7* 
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oircne M. lapdog, Ff. 60. So Gorm. s.v. Mog eime, and 
O'Dav. 83, s.v. esrecht. im oircne rigna .i. indiaid orcan na 
rigna bis .i. in mesan, Harl. 432, fo. 10* 20 = Laws I. 152 
(where in is erroneously omitted). A dimin. of oirc .i. cü beag 
no mea8chü, O'Cl. horcae (gl. Hylax) = orci, LU. 39 b , 40 b , is 
a sister-form. 

oir-derc manifest, conspicuous, D. 59. O. Ir. airderc, erdirc, 
irdirc. pl. nom. Tri hirrdraici Herenn, Lern Chonculaind, Dun 
Cain, Srub Broin, H. 2. 17, p. 183 d . Root derk, whence also 
Gr. diQxojucu. See derc supra. 

öitiu (MSS. aide, aoide) F. youth, D. 29. aidig .i. oigedus, 
Stowe XIX. aide .i. oice, L.Lec. Voc. öetiu cen sendataid, 
LU. 33 b 39. gen. i sliab n-öited .i. i n-ard na oited .i. ocla- 
chas, LL. 187 b . galar n-oeted, Windisch, Ir. Texte, 145, 1. 11. 
sg. dat. öitid. öitith, Ml. 75 d 10, Sg. 63 b 6. From *juventüt-, 
cogn. with W. ieuant 'youth' and Lat. iuventus. Hence the adj. 
ditidach, LL. 267 b . 

oll great Ff. 6. So Corm. s.v. ollam, O'Dav. 109, and 
O'Cl. » Gr. noXkog. The cogn. verb is ottaigim, no ollaiged 
(gl. ampliauit) Ml. 61 c 6. In the line In fer foU, Bk. Fen. 226, 
we have prothetic f. Compds. oll-athair, oll-pheist, sl&n-oll. 

ond, onn N. stone, p. 4. Ff. 60, D. 14. So Corm., L.Lec. 
Yoc. and O'Dav. 109. sg. gen. uinne. Gompd. cloth-onn oc 
buaid, Amra Chol. 77. A neut. s-stem, cogn. perhaps with 
Lat pondus. 

1. ong hearth, D. 36. fire, hearth, O'Br. Seems cogn. 
with Ir. aingd supra p. 43, Skr. angara 'glowing coal', Lith. 
anglis 'kohle', and perh. Eng. ingle. Prof. Bezzenberger, ho- 
wever, would assume the loss of initial p and compare skr. 
pdjas Helle, Schimmer, ahd. funcho, mhd. vanke, vunk. 

2. ong grief, p. 2, Ff. 60. So Corm., H. 3. 18, p. 73b 
and O'Cl. menic m'ong, LB. 179, marg. sup., where ong is glossed 
by accaine: ni ong oen tige, LB. 240\ where ong is glossed by 
uch. Compd.: on-[g]alar, Salt. 1453. 

orait (MSS. oraoid, oirbidh) a Messing, Ff. 29. orait .i. 
oratio .i. aurnaigthe, H. 3. 18, pp. 73 b , 637 b . oroit, Corm. 
Tr. 129. rorabith oroit, Corm. Tr. 129. rombith oroit let, a 
Maire, Sanct. h. 23. sg. acc. berait a n-or&it uadib, LL. 258 b . 
From Lat oratio. The opposite anorait occurs in Bk. Fen. 142, 
where it is rendered by 'evil prayer', reprobation'. 
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ort mamlaughkr, Ff. 25. destruction, E. 27. death, p. 3, 
note 2. .i. orgain .i. bas, O'Dav. 109. Seeras abstracted from 
the £-pret. of the verb orgitn; but may possibly come from 
*org-to. In H. 2. 15, p. 182, ort is glossed by losgadh 'bur- 
ning'. The ortaib cited by Windisch, Wort. 725, as an exaraple 
of this word, is for ordaib, pl. dat. of ord ( sledgehammer', ordd 
(gl. malleus), Sg. 49 b , 4, ordin 'mallet', O'Br. , cogn. perhaps 
with Ordo-vices. 

oss M. deer, Ff. 51. So O'Gl. sg. gen. cethruime cach ois 
rogab cuithech, Laws I. 272. basa chü-sa gabäla uis, LU. 
114* 23. acc. gabait in n-oss ba nessom dö, LU. 62 b 40. pl. 
n. oiss alta, LU. 62 b 32. uiss 7 altai, LL. 265a 5. gen. for- 
recat alma n-oss, LU. 62 b 31. i ndelbaib oss, LU. 64 b 20. 
ocht fichit oss n-allaid, LU. 57 a 10. fer rat-chuir i n-adba oss 
7 fiadmil 7 sinnach, a man tvho cast thee into the abode of 
deer and hares and foxes, LL. 102 b 15. In Old-Irish this noun 
also meant a toüd boar, and was neuter : fo tuaith do[s]sephain 
a n-os .i. in raucc allaid, Brocc. h. 57. Batar dano da n-oss, 
LL. 246 b 39. Compds. oss-feoil 'venison', oss-gamain 'fawn', sg. 
gen. ir-richt os-gamna allaid, LL. 210», oss-lethar 'deerskin', 
LU. 79*. From *uks&8 cogn. with W. ycA, pl. ychain, from 
*uksen f Asc. gl. GXXIV. Skr. ukshan, Goth. auhsa. 

ossär a bürden, Ff. 60. a bürden which is on a human 
being, O'Cl. From *(p)o8tro-, *(p)od-tro-, cognate with ahd. 
fazza 'bündle, load\ 

othar wages, Ff. 27, note 7. So H. 3. 18, p. 51 b , H. 4. 22, 
p. 60 b , and O'Cl. pl. dat. do othraibh 7 do thuarustlaibh Uladh, 
Iism. 103» 1. 

päin bread, Ff. 61, E. 18. So Corm. and L. Lee. Voc. 
O inid go caisg. [nephni] dö acht madh päin agas biolar, Cumine. 
From Lat. panis. 

1. pairt pari, Ff. 61. So Corm. pl. dat fot-däilfind i 
n-ilpartib ochianaib, LU. 69». Often used for pariicle, as in 
pairte cro clots of göre, Ghron. Scot. 166. Like W. parth, 
from Lat. pars, partis. 

2. pairt 'pen\ E. 18. So L.Lec. Voc. This is a mistake 
arising from a confusion of the glosses penn .i. a penna and 
pairt a parte, which come together in Cormac's glossary. 

paitric bridle, kalter f Ff. 19. O'Clery's peatraic. Seems 
formed from a prehistoric form of O.N. fjöturr 'fetter'. For 
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the change in Irish loanwords of f to p cf. piscar-carla, plat, 
putrall. 

pat&n hare. Ff. 51, is rather leveret. patu is c hare\ Corm., 
pattu, H. 3. 18, p. 637 d , pata, O'Cl. pl. gen. is do thimnaib 
rechta Möysi nemthomailt feola muco 7 patan, one of the cotn- 
mands of Moses' law is not to eat fiesh of swine and kares, 
LB. 183 b 37. Hence O.Ir. patnide (gl. leporinus), Sg. 37 b 7. 
Borrowed from sorae Romanic word cogn. with Fr. patte tatze, 
pfote, pataud kuchenhund. 

pauper poor, Ff. 59, note 8. So O'Cl. cach pauper bid ri, 
Rawl. B. 502, fo. 61 b 2. pl. n. puipir do biathad, Laws III. 18, 
1. 19. Borrowed from Lat. pauper. Hence the dimin. pau- 
peran, Fei. Ep. 408. 

peläit F. palace, Ff. 61. piolait, O'Cl. nara chumaing 
Conchobar ni döib acht in phelait ir-rabatar d'f&cb&il leo, LL. 
263* 7. ba hirgna in phelait rigda, LL. 256» 45. No doubt 
from Lat. palätium; but the e and the gender are surprising. 

pell horse, Ff. 19. So O'Cl. gen. ruccthar i capp indiaid 
phill do [f]racc, LH. 34b 2 (Goidel. 158) - LU. 6 b 9. da n-ö 
pill fair .i. da chluais capaill fair, ttvo horse's ears on htm, 
H. 2. 16, col. 690. Cormac has another form feil. Both seem 
borrowed from some cogn. of Eng. foal, Goth. fula, which Kluge 
refers to a pre-Germanic pelön-. 

pet playing music, Ff. 18, peit, L. Abstracted from the 
verb arpeitim, and see above, s.v. lorc. inf. airfitiud. ar-us- 
petted a n-äes cinil, LU. 57 b 20. W. chwythu, Corn. wheihe, 
whythe, Br. c'houeza, urkelt. svett . . : from svezd . . cognate with 
otCjU) (Thurneysen). 

pingur »oft, E. 18, = pinguir, L.Lec. Voc. Borrowed from 
some Romanic word cogn. with Fr. fangart, fange, Ital fango. 
For the connexion of ideas cf. Corn. häl ( a saltmarsh'. 

pit a smaU meal, E. 15. So Corm. s.v. fogamur, and 
L.Lec. Voc. Compd. leth-phit, terc-phit, Fei. Sep« 8 = terc-cuit, 
LB. 260 b . From W. pith = Ir. cuiü. 

pont rüde, boorish, Ff. 61. So H. 3. 18, pp. 73°, 637, and 
O'Cl. Borrowed from ON. böndi? 

prann sea-wave, E. 18. prand, L.Lec. Voc. brann, M., 
prann, O'Br. Borrowed from some cognate of N.H.G. brandung. 

puincne scruple (r= three pinginns), Ff. 61, E. 18. So 
Corm., H. 3. 18, pp. 73°, 637°, and O'Cl. A dimin. of ponc. 
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pull head, Ff. 38 (M.), borrowed from souie Teutonic word, 
Eng. poll, ahd. hirni-potta hirnschale. 

raiftinne fiercenm, D. 24, = roptene, LL. 164* 49, .i. 
gairge, H. 3. 18, p. 73°. robtine .i. garg no ailgin, O'Dav. 110. 
Fiachu Roiphtine, Rawl. B. 512, fo. 102 b 1. This seems O'Br.'s 
"raiftine laughter, laughing". Didhe mistake gairge iovgdire? 

rämat road, Ff. 18. Bather a high-road, rämut mö oldas 
rot, acc. to Cormac s.v. Bot, and O'Gl. ar cach ramut ar bith 
che ria sluag namat conar-ti, on every road in this world 
against a host of foes may He come to usf LL. 308b 7, pl. 
gen. fer tri ramata, LL. 99 b 32. 

rang baldness, E. 2. ränge, acc. to Corm., is where the 
temples are high. Perhaps from *ra-n-d-ko-, cogn. with Lat. 
rädo. 

rann truih, D. 34. So O'R. ran .i. firinne, O'Cl. = ro + an ? 
See 1. an supra. 

räth a surety, E. 22. r&th (gl. Sequester medius inter 
duos altercantes), Leyd. 59 a . rath .i. urra, O'Gl. räth securüy, 
guarantee, O'Don. Supp. Am räth-sa dia raith-sium, Fei. 
Ep. 165. From the Low-Latin rata "arbitrata, firma, certa", 
Ducange. 

re (ret?) manner (modh)? D. 15, where L. has read in 
marg. 

re (MS. re) a multitude, Ff. 58, note 6. ind re, Corm. 
Prüll. W. rhai. 

recht = Lat. rectus, p. 3. In the literature, recht is ge- 
nerally a Substantive, sg. gen. rechto, Wb. 21 b 13, or reeta, 
Wb. 21 e 1. for rout reeta .i. for sligi dirig, LL. 316« 12, acc. 
conroiter recht robust, Lü. 10» 35. But in BB. 355 b 13 it 
oecurs as an adj. Eismeach in ri recht. 

redaire a cleric, Ff. 62. retaire .i. legthoir reader y H. 3. 18, 
p. 640 b . reataire, O'Br. For this word, obviously borrowed 
from A.S. rcedere, L. has reeoire, and O'R. recaire 'reciter', 
which oecurs in Lism. 152 b 1 : Do fiarfaigh in doirseoir in raibi 
dan acu do righ Laighen. ( Atä', ar in clamh, 7 is misi is re- 
caire dö the doorkeeper asked had they a poem for the King 
of Leinster? l We hav4 y says the leper, l and I am its reciter'. 
This is from A. S. reccere. 

reisi, reiside, Ff. 12, see riss, risside. 
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ren a spart (o7ti&afiiq) 9 Ff. 42. rean, ren, O'R. reon, rian, 
O'Br. from *regno- connected with rigim 'I Stretch out', as 
dgyvid, OQÖyvia, ogeyfAa with OQeyco, ogeyvvg. The mod. rüse 
F. is from *regsiä: cf. o-Qe&Q, with a long e taken over from 
rSn (Strachan). Cognate with both words are Lat. rego and 
Goth. uf-rakjan. 

reos, p. 3. Borrowed from Lat. reus. 

1. riad running, Ff. 8, is rather going. So Corm. s.v. 
äxad, and O'CL Hence the verb riadaim. Cogn. with A. S. 
ridan, Eng. to ride, N.H.G. reiten, O.N. riäa. Kluge connects 
Gaulish reda 'chariot' and Gr. e-Qi&og messenger, servant. 

2. riad authority, law, discipline, Ff. 8. So O'CL taming, 
subduing, O'Br. Hence the adj. riata applied to a trained horse, 
and its contrary amrlata. Gf. the Gaulish Epo-redios 'bonus 
equorum domitor', Pliny N.H. III 21: see Glück, K.N. 144. 

riarad (?) hereditary right, D. 31. A doubtful word. H. 
has bdcad. 

ribar sieve, Ff. 47, E. 2. So Corm., L.Lec. Voc. and O'CL 
riobhar meala honeycomb, O'Br. Seems cogn. with Lith. retis, 
the Suffix {^bar) being borrowed from Lat. cribrum (from 
*kreithro-n, Ir. criathar). 

ridnacht a giving, Ff. 21. Abstracted from do-r-idnacht, 

Fei. Nov. 12, the t-pret. sg. 3 of * do-aid-nacim, tidnacim 'I 

deliver, offer, give'. 

riss, story, tale, E. 2, corruptly reisi, Ff. 12. riss, Corm. 

ris .i. faisneis, L.Lec. Voc. ris re aisneid Colura cen bith cen 

chill, Amra Chol. 8: pl. n. äil rig rissi redi, LH. 26 a (Goidel. 

159), LL. 187* 37. acc. fochlus int sentonn rise nde, Uath 

Benne Etair 7. Compd. ur-riss, pl. dat. urriseib, Rev. celt. 13. 221. 

risside story-teüer, Ff. 12, where it is, corruptly, reisidhe, 
risighe. 

robuist protection (?), D. 59. So O'CL, but it seems rather 
an adj. borrowed from Lat. robustus. conröiter recht robust 
he kept the firm law, Amra Chol. 43, LU. lO 35. 

robustus p. 3. From the Latin. So robor itad, Betha 
Molling c. 20, from robur. 

roccän tunic, Ff. 35. tunic or cowl, O'CL Formed on 
A.S. rocc (= N.H.G. rock), or Med. Lat. roccus, whence Ital. 
rocchettOy Eng. röchet. The cymr. rhuchen c tunica, leucoma oculi', 
may come from the same source. 
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rosal a judgment, Ff. 12. So O'Cl. Perhaps from *rodh- 
Üo-. Cogn. with Teut. redan, N.H.G. raten. A rosscel .i. brath 
(leg. bräth? occurs in H. 3. 18, p. 636. 

rose understanding , Ff. 10. So O'Cl. and O'Br. (rosg). 
Perhaps only a metaphorical use of rose 'eye', pl. n. roisc, 
LL. 210 b 14. 

nianaid red, D. 21. So Gorm. s.v. ruam, and O'Cl. 
Rüanaid atberthe cosse frisseom ar mät a naire, LU. 115 b 27. 

ruba a mortal wound (guin), D. 19. So O'Cl. In Laws 

1. 106, 160, ruba in the phrases fuba 7 ruba, na tri ruba, is 
rendered by 'Services of defence'. Compd. dergruba Conaill, 
MR. p. 176, 1. 6. Hence the verb conid-rubaim trenöcu tria 
nert gaile, LU. 124» 14. Froin the aecount of the fight between 
Cüchulainn and Ferdiad rubad seems to mean ( thrusting with 
spears', as distinguished from slaide 'slashing with swords'. 
O'Curry, M. and C. III. 444. 

nicht swift, quick % E. 19. ruchd sudden, vehement, O'Br. 

ruicce (MS. ruicedh) blush? Ff. 62. So L.Lec. Voc. arndip 
rucce doib, Wb. 30» 3. ruice rebuke, reproach, O'Br. From 
* rudh-kiäf yreudh c to be red', Strachan, 

ruicet (MSS. ruicheat, ruichet) raising up, Ff. 7. ruiceat, 
O'Br. ruiceadh, O'Cl. The cogn. verb is exemplified in O'Don. 
Supp. ni ruicer aire a thing (which) is bestowed upon her. 

rumra sight, Ff. 47. romhra, O'CL, O'Br. What is romra, 
in LU. 40»? m' oenuran im romra rö. 

russ cheek, Ff. 62. So O'Cl. rüss .i. agaidh face, Corm. 
Tr. 146. rÜ8 .i. aigid, O'Dav. 110, and see Wind. Wort. s.v. 

2. riiss. gen. romna rossa .i. romna aigthe ic aerad, LL. 
187» 17. 

1. sab strong, p. 2. cach soabb, p. 3. Seems taken from 
LU. 9» 34: ba so-abb i suthemlacht cech blrlai co clethi. sab 
'prineeps, fortis', G.C.* 255. pl. n. sabaidh, O'Dav. 114. 

2. sab an ecclesiastical successor, p. 3. Identical with 
1. sab = so + abb borrowed from abbas as W. abad from 
abbatem. 

1. saeglonn old man, p. 4. So O'Dav. 115. Derived from 
saegtU, and this borrowed from Lat. saeculum = Yf.hoedl. Hence 

2. saeglonn judge, p. 4. H. 3. 18, p. 78 b . O'Dav. 115. 

3. saeglonn king, p. 4. cosegat saegla[i]nn sloiged, Laws 
HI 494. 
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4. saeglonn pülar, p. 4. So O'Dav. 115, a metaph. use 
of 3. saeglonn. 

sai mildness, gentleness, Ff. 62. saidh, O'R. 

s&il 'accompanying', D. 49. So O'Cl. a sail süad .i. a com- 
aitecht suad , from a Company of sag es, LL. 186 b 33. Seeuis 
cogn. with W. sawl quicunque, com. suel, and with ahd. sal (now 
Saal), a house or hall, "serving especially as a place for social 
union" (Kluge), whence Geselle. 

saillim (gl. condio) p. 4, = saillim (gl. sallio) Sg. 187*. 
condio .i. sallim .i. inti nosailled o forcetul brentaid ar cinad 
he who by teaching sdtted the corruption of our sins, LU. 8 b 4. 
From *saldid, cogn. with W. halltu. 

saithe M. a multitude, Ff. 55. So L.Lec. Voc, H. 3. 18, 
p. 663*, O'Dav. 116, and O'Cl. co Crist cechaing saithe, Fei. 
Jan. 25. cet-saithi a ndire na saileach, O'Don. Supp. s.v. saithe. 
deich mbeich[s]luaig (i. saithe bech 7 lestra), H. 3. 18, p. 49. 
pl. nom. in tsaithi (gl. examina) Ml. 90 b 7. dat rodainnad co 
säthib 8lög, Salt. 6731. W. haid 'examen', Bret. het guenan. 

salar (MS. ealar, et sie O'Br.) saU, Ff. 44. salor, O'Cl. 
Seems cogn. with salann, W. halen, Com. haloin. But the 
reading is doubtful. M. has eUar. 

salt leap, E. 2. So Corm and L.Lec. Voc. isin bliadin 
sin hi cuiretar salt, Cr. 32 b 11. gen. slän dliged salto, Cr. 3°. 
Borrowed from Lat sattus. 

sam summer? E. 3. The line in which this word oecurs 
is corrupt. Perhaps the first three words should be samh nach 
samradh. So O'Cl. sam sogar .i. dagthorthech in samrad, 
LL. 188» 33. sam taurfrossach , LL. 293 b 37, 346 b . is grian 
etrocht imbi sam, he is a bright sun round which is summer, 
LL. 2S4 b 40. Compd. uide se sam-la a journey of six summer- 
days, Lism. 48 b 2. Vedic samd 'year', Zend hama 'summer', W. häf 

8&th food, E. 5. So Corm. and O'Cl. bai seim sä.th, Amra 
Chol. Diflferent from sdith l sufficiency, fill', sg. gen. do cathim 
a satha dia[f]e6il, LU. 46* 19. acc. ni thormalt sdith no seire, 
LL. 371 d 19. 

1. seil warrior, hero, Ff. 32. So O'Cl. Scü BaJb, LL. 9 b . 
in scal sciathach, LL. 45* 25. gen. Mungairit meic Sc&il Bailb, 
LL. 206 b . Gleann an scail, Leac an scäil, Loch an scäil, 
O'Don. Supp. s.v. scdl. From *skaÜo-, cogn. with Ir. Scathach 
and Goth. ga-sfcajjan. 
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2. scäl a man, Ff. 24. So O'Cl. sg. voc. a sc&il, LH. 34 b 2 
(Goidel. 158). airddithir a sci&th ri scäl his shield as high as 
a man, LL. 44 b . Probably the same as 1. scal. Hence sgalog 
(0. Ir. scdlöc?) 'homunculus', O'Moll. 94. 

sceng bed, E. 4. So Corm. and O'Cl. sgeng .i. iorada, 
Duil Laithne 196. ard in sceng, LU. 40» 1. im scing bic .i. 
biiin illepaid immalle fri rig, LL. 187 a . i rig-imscing, LB. 219. 

1. sceo understanding, Ff. 12. So O'CL (sgeo). Cogn. 
with Lat. scio 9 scius. 

2. sceo and, D. 56. So O'CL sceo 7 neo 7 ceo tri co- 
maccomail Goideilggi, three conjtinctions in Gaelic, Amra Chol. 10. 
fodh macaib sceo ingenaib, O'Dav. 86, s.v. foth. immad fina 
sceo meda, LL. 343*. a muirib domnib sceo möraib, LL. 
293 b 24. 

scill sudden, D. 38. So O'Dav. 116, and O'Cl. (sgill). 
Scilla .i. obann, L.Lec. Voc. 

scip (MSS. scibh, scib) hand, Ff. 42: a sister-form of cib, 
O'Cl. From *skeppi, *skebni, cogn. with Goth. ga-skapjan. 

I[s] sin 

teit in mal ina thech rig, 
i ndegiult cen cassair trit, 
co nduibciund x ) ina dag-scip *). 

Thus goes the lord into his palace, in a garment without a 
brooch through ü, with a sword in his right hand, LB. 240». 

scuirt shirt } Ff. 35. So O'Cl. (sguird). roghabh scuird- 
leinidh sroill, BatÜe of Ventry, 474. Borrowed from O.N. 
skyrta, F. 

See bone, Ff. 27, better siic, as in O'Cl. or seic, O'Br. 

seg M. deer, D. 18. E. 4. seg .i. oss allaid, Corm. (who 
quotes the acc. pl. sSgu), .i. agh allaid, O'Dav. 116. segh bos, 
O'Moll. 36. sed .i. oss, L.Lec. Voc. 

segach goat, Ff. 17. Segham, M. Derived from sig? Or 
is it a mistake for sighach wolf, O'Dav. 117? 

segamlae müktness, E. 3. So Corm. Derived from segha- 
mail 'milky', O'Dav. 116, and this from segh .i. lacht, H. 4. 22, 
p. 67*. 

seim lütte (rather slender, fine, subtile) y p. 3, D. 48. So 
O'Cl. seim (gl. exile), Ml. 139* (gl. macer) Sg. 37». pl. n. 

*) .i. oloidem. *) 'na deslam. 
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lenti semi setai sitaidi co tendmedön traiged döib, LL. 55 b . 7. 
seime, LB. 195* 38. dat seuiib, LU. 35 b 34. Compar. semiu 
(gl. exiiior) Sg. 14 b , (gl. tenuior), Ml. 19*. Hence the fem. 
abstr. sime: sg. dat semi, LU. 35* 42. ar mu semi-se (gl. 
pro ipsa mei adtenuatione) Ml. 22 d 1. Compd. seim-tana (gl. 
exilem) Sg. 14* 8. 

seire a tneal, D. 39. .i. proinn no diner, O'Cl. seire .i. 
feoil, H. 2. 15, p. 182. nochar' chaith s&th no seire, Mart. 
Don. p. 188. nib airbirech fri seire, LL. 360, marg. inf. = 
nir' bat sererach fri sere, LB. 101, r. margin. is ann roraid fri 
Iesau in sliab do seiig co tucad sere do, 7 co tartad som a 
bendachta dosom fora mullach ar in sere sin then he UM Esau 
to hunt on the mountain and bring htm food, and thai for that 
food he wotdd give his blessing to him on his head, LB. 113 b 38, 
caith in sere, ol se, ib. 51. adbar sere detsiu, ib. 54. uati 
sere, LB. 260°. 

seis learning, p. 3. So O'CL rofes niaim, rofes seis, his 
burialplace was known, his learning was knoum, Amra Chol. 44. 
LU. 10* 39 =• LH. 27* 1 (Goidel. p. 163). adgenammar a 
seis (gl. non ignoramus cogitationes eius) Wb. 14 d 28. bid 
glan a seis, LL. 297* 8. sg. gen. fogroll sese, LL. 187» 4. 
feal ai 7 seis, unde dicitur fealmac .i. mac seasa, O'Dav. 86, 
s.v. fealmac. acc. cen dula dar seis no smacht, Salt. 2393. 
pl. acc. a. druim re seisi, BB. 293 b 13 *). From *sent~ti-. 
Cognate with, but not borrowed from, Lat. sensus from *sent- 
tu-. Another seis musical strain, is from *send-ti-, cogn. with 
the verb sendim from *s(p)endd. 

seist mid-day, E. 4. From Lat. sexta (hora). So Corm., 
L.Lec. Voc. and O'CL Spelt sest in the Palatine MS. 68, 
fo. 30*. 

sen a net for catching deer, E. 5, for catching birds, Corm. 
and O'Dav. 117, for catching deer or birds, O'Cl. sen fuir- 
mither dichmairc a bird-net which is set without leave, O'Dav. 
89, s.v. fuirmedh. From *s(p)igno-, cognate with Gr. o<ptyy(o y 
mpiyxTjJQ and Arm. pirh (Bugge, Idg. F. i. 453). 

seöit propertg, especially catüe, Ff. 13. seoid, Ö'R. Cf. 



l ) The meaning of stsi, sesib in the following passages is not clear 
to me : asperat sesi na trachlaire combad Te decet, Bawl. B. 512, 
fo. 47a 1 : fairind do sesib na trachtaire, ibid. 47* 2. 



On the metrical glossaries of the mediaeval Irish. 109 

seoit taurclotha, Corm. s.v. aicillne: one of the noms. pl. of 
sU? acc. co ruc8at a bü 7 a seotu, Rawl. B. 512, fo. 109* 1. 

serbh theft, Ff. 74. So O'Dav. 117, but searb (with hard 6), 
O'Cl. foserba petty thtfts, larcenies, O'Dav. 117. O'Cl. has 
also a siorbhai 'theft'. From *stervä cogn. with Gr. ot€Q€w 9 
Skr. statu Feind. 

sercoll flesh, Ff. 30. So O'Cl. sg. acc. ni sercol [.i.] 
sechnais sercol, Amra Chol. 73. pl. n. sercla (gl. irritamenta 
gulae) Sg. 63*, 11. batir e a sercla: grut bruithe etc. LL. 
117 b 23. cosin sercoll sochenel co mid, LB. 219a. So Diarmait 
says to GrÄinne (Rawl. B. 502, fo. 58» 2: cf. O'Br. s.v. sear- 
call)> 

Is maith do chuit, a Gr&inne, Oood is thy share, Ordinne! 
is ferr duit inda rige; It is better for tkee than a 

kingdom: 
serccoll na cailech feda the flesh of the woodcocks, 

la banna meda mine. with a drop of smooth mead. 

Originally a delicacy, relish? Derived frora serc 'love'? 

serpan (serbän?) swan, Ff. 63. So O'Cl. searp&n, O'Br. 

serr everything young and haughty, E. 5. serr cach n-ual- 
lach 7 cach n-ogla, Corm. s.v. serrach 'foal'. searr colt, O'Br. 
cf. serrgraig a herd of foals, LL. 103 b 16. 

1. serrda edge, Ff. 49. So O'Cl. But it is a participial 
adj. meaning provided with sickles, carpat ser[r]da "currus 
falcatus." See Wind. Wort s.v. serda. 

2. serrda cut, lopt, Ff. 49, the same word, with a slight 
difference of meaning. 

sescenn fen, Ff. 70. salach nis .i. seiscenn, O'Dav. 115. 
co sescen in da cor, a sescunn in da cor, Bk. Arm. 17 a 1. pl. 
dat. sescnib, LU. 28 b , 19. Cognate with W. hesg sedges, rushes. 

set path, Ff. 68. "semita unius animalis", Corm. s.v. rot. 
sg. gen. seta. pl. n. seti and seuit. W. hynt l journey, wäy'. Goth. 
sinßs 'journey'. 

sethnach side. See infra s.v. tethra. 

sillid a woman who performs tuaicle, enchantment? E. 21. 
This word is identical with sillid 'looker', and probably means 
one who has the evil eye. Cf. Corm. s.v. milliud. 

sin (MS. sin) necklace, chain, Ff. 63. So H. 3. 18, p. 73 c . 
Sin round, E. 4, seems the same word: cf. Corm. s.v. sin. 

siön = Zion, Ziwv, city of heaven, D. 36. In faith De 
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dede Sion suidioth, Amra Chol. 11. fordonsnäidfe Sione .i. 
non-snaidfe co sliab Sion .i. co cathair nemda, he will protect us 
to Mount Sion, even to the heavenly cüy, ibid. 140. 

sirsi, adj. light, Ff. 74, a scribal error for irsi? 

slab narrow, E. 4. Cogn. with slabar c narrow\ Corm. s.v. 
slabrad. Perhaps the line in E. should be emended thus: 
slabar' cumang, is 'coit' coill. Hence es-slabar 'wide', whence 
esslabra q.v. 

slabra, D. 49, a kind of dowry composed of kine and 
bridles (ainm do bo-cethraib is d'echsrianaib, H. 3. 18, p. 608 b ). 
slabra used of horses, LL. 85» 27, 33. slaibhre .i. coibj^he, 
O'Cl. 

sticht sense (ciall), D. 44, the O.Ir. sliucht 'cognitio', Sg. 
200*. Hence intsliucht, Sg. 201% intliucht, and the adj. int- 
liuchtach. 

sloigre sword, D. 50. slaighre, O'Br. For the suffix cf. 
laith-re supra, and bligh-re 'a milker', O'Don. Supp., but slaig- 
redh, P. and sloighreadh, O.R. The root may be slak, whence 
the O.-Ir. perf. ro-selach (for ro-seslach), and Goth. slahan. 
Slacc .i. claideabh, Duil Laithne 25, seems cognate. 

smer fire, E. 3. So Corm. s.v. smeröit, H. 3. 18, p. 637*, 
and O'Mulc. : Aod 7 tnu 7 smer 7 bott (.i. beoait) 7 tene, 
quinque nomina ingnis, H. 2. 16, col. 90. In the gloss smer 
.i. tene, H. 3. 18, p. 73% the mark of length seems right: 
cf. the modern smeuröid 'charcoaP. From *8mikro- cognate 
with Lat. micare (Strachan). 

snäided protection, D. 55. A sister-form of snadhadh .i. 
comairce, O'Cl. 0. Ir. sn&dud, verbal noun of snäidim. v. supra 
s.v. sion. W. nawdd, nodded. 

snath hair? E. 3. So Corm. But perhaps we should 
read snuath = snuadh .i. folt, O'Cl. ced imda (.i. fada) a 
snuadh (.i. folt), H. 3. 18, part 1, p. 210 = gidh fada a 
snuadh, O'Br. 

sneid Utile, p. 3 — sneidh .i. cach ni beag, O'Cl. bäi 
saegul sneid, Amra Chol. 24, ag seng sneid, Rawl. B. 502, fo. 
60» 1. saiget Saxan sneid, Rawl. B. 502, fo. 47» 2. 

snuad blood, Ff. 45. 

so good, p. 3. This is probably the laudatory prefix su-, 
so-, W. Äy- = Skr. sm-, Zend hu y and perhaps Lat su- in sur 



Od the metrical glossaries of tho mediaeval Irish. 111 

bucula *a sacrificial cake made of speit, oil and honey\ a 
different word from sub-ucula 'an under-garment\ See so-nirt, 
sopur, suithnge, infra, and sossad ex *8u-statu (Windisch). 

söl sun, E. 2. Borrowed from Lat. $61. W. haul, from 
*sdvdO'S, however, shows that the word existed in Celtic. The 
genuine Irish cognates seem ml .i. grian sun, gen. sulut (leg. 
sulot), H. 3. 18, p. 74% and süil «eye'. 

solam sliseng? E. 10i The gloss is obscure to me (read, 
perhaps, slis-seng?) : solam usually means quick, .i. so-ellatn, 
L.Lec. Voc. 

son M. word, D. 26, and L. Lee. Voc., = son voiee, noise, 
O'Gl. son a gotha, Amra Chol. 41. sg. gen. suin and other 
cases in G.C.* 981. Cognate with, or borrowed from, Lat. 
sonus. 

sonirt (gl. robustus) p. 4 = so + nerti-s. W. hy-nerth. 
Cogn. with Sab. nero, nerio, Gr. ä-viqQ. 

sopor a well, D. 50. Siltair sopur na segsa for topur na 
trenoensa, LL. 156* 18. Sopor somma .i. am topur co n-immud 
eolais, I am a well with abundance of science, LL. 187* 5. 
From so-od-bur, as topur 'well' from to-od-bur, and fobur *welP 
supra, from fo-bur. 

sorb fault, E. 4. So Corm., L.Lec. Voc, H. 3. 18, p. 74*. 
.i. lochd no salach filthy, O'Cl. foul, dirty, O'Br. Possibly 
cogn. with Gr. avQfpog, ovQcperog, and Goth. svairban 'to wipe\ 

stiall, girdle, apron, (füathrög), Ff. 35. 

suan odar error, p. 2. This lemma is obscure to me, as 
is also the adj. suan cech slemon, LL. 344* 50. 
suba blood. See infra s.v. tethra. 

1. suin a cover? D. 38, cf. suin .i. cumdach, O'Dav. 115. 
In the Tecosca Cormaic suin is an adj. Ni chuitbe nach sen 
ciarbat ooe ... na nocht ciarbot suin, mock not any old man 
though thou art young, nor a naked man though thou art clad, 
LL. 344* 29, 31. From *su-uni, y«? 

2. suin beauty? D. 38. 

suithnge eloquent, well-tongued, Ff. 63. So O'Dav. 117 and 
O'ül. Sulpicc sothnge suabais, Fei. Jan. 13 (Rawl. 505), sui 
slan sothnge suthain, Fei. Sep. 30. From the prefix so- supra 
p. 96 and tenge. The opposite would be *dothnge; but for this 
we find dothenga: cosaitech cech dotheng[a], LL. 344c 11. dligid 
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cacA dotheinga dige, LL. 294» 7. dligid cech dothenga miscais 

every evil-tongued deserves hatred, LL. 346 b 33. 

sult colour, D. 16. So O'Cl. This is perhaps the meaning 

in conda tanic a sult ocus a feth, LU. 129* 5. 

suth milk, p. 1. So Corm. s.v. uth, L. Lee. Voc. and H. 
3. 18, p. 663. suth nime ticed don draic sin a flow of poison 
that came from that dragon, LB. 180». Cognate with Gr. vei 
it rains, as suth .i. dann, H. 2. 15, p. 182, pl. acc. suthu, Ml. 
39° 22, is cogn. with Gr. vlog. 

tabartha wages, Ff. 27, literally (something) given, the pret. 
part pass. of -tabraim the enclitic form of do-biur. 

taf (toi?) deaf, Ff. 34. So O'Cl. and O'Br. (taoi). 

täide theft, D. 33. taide .i. gataide, Stowe XIX : no hailed 
in mac and sin i taide, Macgnhnartha Find, § 4, where it 
means stealth, secrecy. So in Fei. Prol. 71, cen taide ,i. cen 
folach. And so in O'Don. Supp. mac doirche .i. mac dognither 
i taidiu sech fine a son of darkness, i. e. a son begotten in 
secret outside the tribe. oc laige la mnai Find hi taide, Corm. 
Gl. s.v. orc treith, = il-liugu la mnäi Find hi taidiu lying with 
Find's urife in secret, Laud 610, fo. 82». a topur na tonn 
taide, LL. 157 b , 38. Derived from tdid (gl. für) Sg. 47 b 9. 
Cogn. with Gr. vrjTaofiai. 

taireim (gl. fero) p. 5. is rather 'aifero', ( impertio', Asc. 
gl. XCVIL: do-äireim is the orthotonic form, duairci (gl. efficit), 
Ml. 61 b . Verbal noun tdirciud, Wb. 13« 9, Ml. 111» 5. 

taithmech a breaking, D. 54. .i. sgäoileadh, O'Cl. analysis, 
Corm. Tr. 156, s.v. triath. sg. acc. trichu farrindi ri taithmech, 
LL. 87» 21. doniat a cotuch cen taithmech tria bithu, they 
make their covenant without a breach for ever, LL. 303» 2. 
The right spelling is taithbech or taithbiueh. tathbiueh carat, 
Rawl. B. 512, fo. 40 a 1. do taithbiueh to abrogate, Laws I. 
18, 52. taithbech rudartha, LB. 101, marg. inf. oc taithbiueh 
a fuilt dia foleud loosening her hair to wash it, H. 2. 16, col. 
716. The cogn. verb is do aithbiuch (gl. abrogo) Sg. 22c : t-pret. 
fobfth to-n-aidbecht forro a sid because he destroyed their fairy- 
mound, LU. 99». pass. pres. sg. 3, taidbegar, Trp. 160, 1. 19. 
yiAey, Skr. ^bhaj, bhajyate. The root of do-begim „ich ver- 
lange", which Windisch compares with do-aüh-biueh, is bhegh, 
whence Eng. to heg and perhaps Skr. bhikshu. 
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tap sudden, E. 23. So O'Cl. = top, Corm. From *to- 
abn6- cogn. with Ir. opond plötzlich, schnell and perhaps gr. acpvio. 

1. tehed cutting, D. 26. teibeadh .i. buain no tarraing, 
O'Cl. tug tepedh 7 trentarraing ar an sleigh, he gave a ctUting, 
and a mighty drag to the spear. MR. 286; but tebe, teibe .i. 
buain, L.Lec. Voc, Stowe XIX. dobretha Fergus tepe forsin 
ngabul, LL. 61* 18. adbulteipi, Laws I. 202. The cognate 
verb occurs: ri ro-thepi . . . asin chet-adbar . . . talam, Salt. 
22. ro-theip a meid is a muin, indlais a l&ma 'na fuil , LL. 
154 b 30. From *to-aith-be. 

2. tebed (tescad, tascar) a beginning, Ff. 54. A doubtful 
word. 

tec bone, Ff. 27. Another doubtful word, as one MS. here 
has teach and another sec. But O'Br. has tec, a bone, and 
O'R. teceach bony. 

techta N. law, D. 35 and L.Lec. Voc. — techte, Sg. 117» 5. 
From *tenktio-, cogn. with Lit. tenkü falle zu. 

teidm death, Ff. 64, is rather pestüence, Corm. Tr. 139. 
pl. nom. ticfait iarsein tedmand ili ancride, LL. 188° 53. Hence 
the adj. tedmnach, Salt 946. A cogn. verb is no-tedmais (gl. 
tabescebamus), Ml. 131° 4. 

teim dark, £. 11. So Corm. and Stowe XIX. tem, L.Lec. 
Voc. Skr. tamas, timira. 

teil M. i sound t (fuaim), E. 5. Seems inferred from Corm. 
s.v. tailm sling, which he explains etymologisingly as tell-fuaim 
'strap-noi8e\ O'Reilly's teall 4 a noise, sound', rests on the 
supposition that fuaim 'noise' is here a gloss on teil. But teil 
means 4 strap', 4 thong\ Compd. coin-teill LB. 219 c . 

teme death, p. 3, note 2. melg-theme, Corm. Tr. 18. Skr. 
ytam. 

temel death, p. 3, is rather darkness, shadow, concealment, 
.i. scath no folach. Cogn. with teim supra, and Lat. temere, 
tenebrae, Skr. tamisra-m. 

tenlach fire, Ff. 64, is rather hearth. Cormac explains it 
(more suo) as = tene 'fire' and lige 4 bed\ The n is usually 
assimilated, and we have tellach, gen. t ellaig, dat. tellug, pl. n. 
teüaige with passage from the o- to the m 8-declension. 

tethra a royston crow (badb), Ff. 14. This seems a mistake 
for Tethra (a Fomorian king, see Corm. s.v.), the husband of 
the lamia Badb. eter triunu Tetrach .i. eter na treono Tethrach ; 

Beiträge s. künde d. indg. sprachen. XIX. 8 
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.i. ainm rig Fomore, LL. 187b. Thus in Mac Lonäin's stave 
(LU. 50, upper margin): 

Mian rana tethrach (.i. badb) a tenid (.i. gae 7 arm), 

slaide sethnach (.i. täeb) iar sodain, 

suba (.i. fuil), luba (.i. corp) fo lubaib (.i. f6 feraib), 

ugail (.i. 8Üli), troga (.i. cend), dir drogain (.i. füach). 
The desire of Tethra's wife (i.e. Badb) are her fires (i.e. spear 
and weapon), 

Slashing of sides thereafter, 
Blood, a body under bodies (i.e. under men), 
Eyes, head, a just word. 

ti F. mantle, E. 5. So Corm. Tr. 156 and O'Dav. 121. 
pl. n. tii dubglas80 col-luibnib corcraip impu, Eg. 1782, fo. 72. 
The gender appears from the Compound: fort! choir imbi, LU. 
87 b 8. co forti lethanchlaiss orbhuide tar a formna sechtair, 
Uath Benne Etair 68. pl. n. in cetna lorg cetamus, forthi 
berrtha forru, LL. 55» 46. 

timmgaire a seehing , D. 19. So O'Cl. tanic timgairi dö 
tichtain dia crich fesin, unto htm came a regnest to go to his 
own district, LU. 125 b 6. ba menic didiu a timgaire 7 al-lin, 
LL. 270 b 3. ba menic a timgaire, Rawl. B. 512, fo. 122» 1. 
See also O'Don. Supp. s.v. tiumgaire. A cognate J-pret, timgart, 
O'Dav. 122. 

tinfed slender, Ff. 64. Rather perhaps slenderness, thinness, 
(.fed = Br. -gued, see G.C.* 890), tinfed .i. tiniugud, Stowe 
XIX. tinfed .i. tinad, L.Lec. Voc. Cogn. with Lat. tenuis, W. 
tenau. The tinfeth 'aspiratio, Spiritus' is quite another word, 
from * to-in-ve-to-, 

tinne bacon, D. 61. a hog killed and salted, O'Don. Bk. 
Rights, p. 121, note j. tindi .i. batun (leg. bacun « W. baccwn), 
L.Lec. Voc. dam bruthe dano 7 tinne forsind lär, LU. 23* 38. 
sg. gen. amra tinne (.i. saille) senastar, a marvel of bacon she 
sained, Broc. h. 45, where Colgan renders tinne by lardum. 
pl. gen. tricha tinne tricha bo LU. 113 b 29. gurub flu tri tinne 
logh bo eile, O'Don. Supp. s.v. logh. 

tir domaisi mountain, p. 3. Here domaisi seems the oppo- 
site of somassi, LU. 79* 10. 

tlacht the earth, Ff. 27. So O'Cl. tkcht Mide, MR. 124. 
Gompd. tlacht-chrichaib in talman, MR. 114. Either from 
*tal-acto-, cogn. with talam, or a metaph. use of tlacht 'raiment', 
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O'Dav. 119, from *tlagto, root tfeh, whence also Ir. tldm (ex 
tlagm-), a handful of wool, gr. (%)Xa%vos, (T)Xdxyrj and Eng. 
flock, ahd. floccho from *]iukken, Bezz. Beitr. XVII. 165. 

tlas a fair, (oenach) Ff. 18. So O'Cl. But in two mss. 
tlas is explained by einech. 

tnu fire, Ff. 5. So H. 3. 18, p. 615», O'Mulc. and O'Cl. 
et t. supra s.v. smer. tnu tene, LL. 393* 50. rig Themra dia 
tesband tnü | adfessam a n-aidedu Tara's kings whose fire (i.e. 
life) is wanting, we wül declare their deaths, LL. 131 b . ba tarb 
tnu £ri gleo, fri cath, Salt. 3895. Cogn. with Zend tafnu 
'heat'. 

töchell a going, journey, Ff. 6. So O'Cl. töichell richid, 
LU. 34» 6. sg. gen. ra aithin adbar a thoichill 7 a tbechtair- 
echta, he perceived the cause of his journey and his message, 
MR. 176, 1. 18. A cognate verb occurs: is f toichled Erinn i 
n-oenlö, LL. 115 b 11. mairg toichless i ndagforcetul 7 doeall 
hi sseibe, woe to htm who goes into good teaching and dementes 
into falsity, LB. 12*>. 

toiehim a going, Ff. 6, note 13. tochim a charpait, LU. 
105 b 32. From *to-ceim, *to-keng*nen. 

tola abundance, flood, D. 9. töla .i. iomarcaidh excess, O'Cl. 
töla usci, LB. 25 a . col-linad tola 7 lia husque lese a muime, 
so that a flood and spate of water was fitting his foster-mother's 
garth, Trp. p. 10, 1. 11. töla usci, ibid. 434. tanic 
töla diäirme do biastaib, LB. 141b 32. sg. dat. di tbölu flech- 
trann et nämat et geinte , from a flood of foreigners and foes 
and heathen f Reichenau Bseda, no. 167. acc. la tola n-echtrand 
7 daescarslüa[i]g, LL. 188c 49, RawL B. 502, fo. 62 a 2. Compd. 
intöla. Prob. cogn. with imröol, forött, Asc. gl. CXV. 

toll head, Ff. 38, toi M., toll, O'R. Perhaps a scribal 
error for coli q.v. 

torc heart, E. 23. So Corm., O'Dav. 121 , and O'Cl. So, 
too, H. 3. 18, p. 76», s.v. Ion. sg. gen. tuirc. pl. nom. (used 
for acc.) dobend&is tuirc 7 tromehaepa a taebhaibh 7 a torc- 
asnach a cheili, Battle of Ventry, 883. 

tort a cake 9 Ff. 60, D. 13. So Corm. and O'Cl. Fiacha 
Tort .i. Fiacha Bairginach, nam tort bairghin dicitur, H. 3. 18, 
p. 584». Hence the diminutives tortine, Corm. — da toirtine do 
thara, O'Don. Supp. s.v. tarrai, — and tuirtin, Laws II. 242, 418. 

8* 
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W. torth. All from Lat. torta (diuisit universis tortam panis, 
Paralip. 16, 3). 

toth feminine gender, E. 6. So Corm., Stowe XIX, and 
O'Cl. Gompds. toith-ghiobhair , toith-leannän, toith-searfrjach, 
O'Br. Wmdisch connects toth (from to-sutä?) with töud c gig- 
nere', from *to-fo-8utu, -tfsn, whence also Ir. suth fetus, Skr. 
suta 'son', Gr. v*og, Goth. su-nus. 

trenad lamentation, Ff. 53. So O'CL, who has a cognate 
treana Tailltenn, explained as a clapping of palms or lamentation 
which used to be at Teltown. 

trethan foot, Ff. 42. So O'Cl. pl. gen. tricha treten (.i. 
traiged) dam connäib, .i. combröic, LL. 208* 13. tren for tre- 
than i nEgept, Salt. 3644. ar muir, ar tir mor a trethan, Bk- 
Fen. 228. atchuala täirm 7 trethan in aen-öclaigh chuigi, 
Lism. 148* 1. sg. gen. tairmesc treathain 7 trenruathair, 
staying the step and migkty onset, MR. 194. 

1. triath king, lord, Ff. 2. So Corm. triath tiri Tethrach 
.i. Muiredach, Rawl. B. 512, fo. 110 b 2. sg. gen. treith, LL. 
187 b . (in oenuch tuirc threith). dual nom. da thriath, LL. 
232*. pl. acc. triathu, LB. 205 b 16. Compd. triathgein .i. gein 
rigda he, LB. 101, marg. inf. Perhaps cogn. with the first 
element of Lat. trit-avus, strtt-avus. 

2. triath wave, Ff. 2: the gen. sg. is said to be trethan. 
Sed quaere. Hence the adj. triathach: Alpu thulchach trethan 
triathach, M.I. Versl. 33. Cognate is trethan 'sea', gen. trethain. 
Compd. trethan -tracht , LU. 40*. Cf. T^/irwv, TQiro-y&eia, 
TQuo-7tdTOQ€g y and ' Afiyi-VQiTr]. 

3. triath boar, Ff. 2: the gen. sg. is said to be triithe. 
But the nom. pl. is treith : deich treith tire .i. sentuirc .i. tuirc 
bite for faithche, Amra Conroi. 

4. triath hiU, Ff. 2. 

1. trog sunrise, D. 50. trogh, O'R. A doubtful word. 
In Corm. Gl. s.v. trogein 'sunrise', trog is said to mean 'bring 
forth:' cf. trogais .i. tusmis, LU. 128* 42; and in Corm. Tr. 
p. 162, traigli, trog is glossed by dann 'children'. In LL. 
186 b 37, trogan is said to be a name for the red rising of the 
sun in the morning. 

2. trog head. Ff. 38, pl. troga, LU. 50», cited supra, s.v. 
tethra. 
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trogän raven (brainfiach), Ff. 14. trodhain or troghan, 
O'Br. 

troichit body, Ff. 64, trocied, E. 14. So Corm. s.v. fothru- 
cud. This should perhaps be trocid, troicit, as in H. 3. 18, 
pp. 74, 638. troicit corp, Duil Laithne 2. Corn. trogel. Per- 
haps Lat. truncus. 

troiged children, D. 12. cf. trog ,i. cland, Corm. Tr. 162, 
s.v. traigli and H. 3. 18, p. 650*, and the verb trogais (.i. tus- 
mis) di lurchuire (.i. da serrach) (the mare) brought forth two 
colts, LU. 128* 42. 

troniath helmet, Ff. 37. A doubtful word ; speit tröithiath, 
L. troraia M., troiath, O'Br. 

trull head, Ff. 38. So O'Cl. If this be a genuine word, it 
is cogn. perhaps with Lat. truUeum 'basin'. 

tüaichil cunning, astute, Ff. 11. tuachil, Sg. 60» 7. fir- 
thuachaill, Salt. 1670: compar. tuachliu (gl. sapientior), 
üoid.» 68. Compd. ffr-thuachaill, Salt. 1670. From to-fo-keli. 
Hence the abstract noun tuaichle (misspelt tuaühle) .i. glicus, 
Trp., pp. LVII, 256, 1. 27. 

tuarad a share, E. 6. So L. Lee. Voc. tuaradh .i. cuit, 
Stowe XIX. 

tuarastol wages, D. 40. sg. dat. nf dia thuarustul, S- 
Mart. 11. acc. na gebaind a thuarastal, LL. 109». Compd. 
comthuarustal , M.R. 146. From *to-fo-ar-es-talo-. cognate 
with Ir. taue (gl. salarium) and Gr. velog 'tax, duty, toll'. 

tucait cause, D. 27, L.Lec. Voc. tuccaid, O'Cl. tucait (gl. 
causa) Ml. 58 c 13. tucait a denma, LL. 186*. 

tucht form, shape, Ff. 59. D. 16. So H. 3. 18, p. 609a, 
and O'Cl. no antais eter cach da träth in tucht sin, LU. 
133 b 15. tucht ara ndalfar-sa. Cf. perh. tvxoq, Tvxi£<o 9 ytuq. 

1 . tuirigin hing, Ff. 3. So Corm. and O'Cl. pl. gen. Ross 
na Turigin, Rev. c. XIII. 221. 

2. tuirigin judge. Ff. 3. So Corm. and O'Cl. 

3. tuirigin (leg. tuiridin?) tower, Ff. 3. So Corm. and 
O'Cl. a druim frisin tuiridein, Salt. 4520. Derived from turid. 

4. tuirigin (leg. tuiridin?) tongue, Ff. 3. So Corm. and 
O'Cl. den-fuc for a tuiridin, Uath Benne Etair 60. 

These four words are speit tuiredhgen in M. 
tul countenance, Ff. 44. So O'Cl. o thul co aurdornd, 
LU. 79» 19. coneemaing a tul immon n-all, LU. 109 b 22. tul 
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drei che, Laws I. 66. tul i tul, LL. 225* 39. taul dir barsin 
sciath, LL. 100*7. Compound: tul-lethan, LU. 105 b 37. From 
*talu, cogn. with W., Br. tat and perhaps Gaulish talu-s in 
Dubno-talu-8. 

turba a band, £. 6. So O'Cl. Corruptly turbaid .i. buigh- 
en, Stowe XIX. Deich [n]-exercitus . . . tiagait ... in turba, 
Deich turba . . . iss ed tiagaid i n-agmen, Salt. 771 — 774. 
Borrowed from Lat turba. According to a note in Egerton 
1782, fo. 49 b , there were 10,000 in a legion, ten legions in a 
cunia (cuneus), ten cunias in a mares (myrias), ten mareses in 
a caterva, ten catervas in an exercitus, ten exercitus in a turba, 
ten turbas in an agmen. See a similar list of Welsh numerals 
in Silvan Evans' dictionary, s.v. buna. The W. torf is either 
from turba or turma. 

turbuid protection, exemption, Ff. 45. turbaid chotulta 
deeplessnm. Common in the Laws: re na turbaide .i. 198: i 
turbaid, i. 194. See O'Don. Supp. s.w. turbadh, turbaidh. 

uagba, choice, dection, D. 58. uaghbha, O'Br. Perhaps 
we have an obl. case of this word in tri ernbaid üagboid, LU. 
94, 1. 22. In BB. 351» 4- bad athlum aine im-uaga — the last 
word seems a corruption of uagba. From ua + gab-? 

üain a lending, Ff. 68. oin eich ag äx for blä, O'Don. 
Supp. s.v. bla. sg. dat oc uain 7 airlicud, Wb. 31° 5. See oin 
supra. 

uamun (MS. uamhuin) M. fear, Ff. 65. in t-ömun, Ml. 
42* 9. sg. acc. lat graain 7 t'omun, LU. 98 b 9. ar omun lathe 
bratha, LL. 281» 26. pl. acc. öninu, Amra Chol. 16. But dat. 
and acc. sg. uamuin are found. Hence the adjj. omnach: (is 
mana der co homnach, LL. 257 b 22), and immuamnach: im* 
uamnach cech cintach, LL. 344° 9. W. ofn, M. Gaulish *obno-s 
in Exobnus. 

uath mould, clay, D. 53, E. 24. So L.Lec. Voc. and O'Cl. 
sg. gen. uatha, Corm. s.v. audacht. Compd.: uath-onn: in-adbai 
uath-uinni .i. i n-adbai üre 7 chloche, in a dwelling of clay 
and stone, A. üath üir 7 ond doch, LL. 187 b 32. 

üathad N. solitude, Ff. 21. .i. beag&n, O'Cl. a few. conna 

orchair acht uathed mbec im Conaire .i. nönbor namm&, LU. 

98 39. is lor uathad dib for desmbirecht, LB. 219e. In gram- 

mar the singular number and the first decad ; gen. aile uaihaid 

esci Martai, LB. 90, lower margin. cethramad uathatrf esci 
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Iüin, ibid. hi coicid huathid on the fifth of the first decad, 
Cr. 33 b , as distinguished from coiced deac fifteenth, lit. fifth of 
the second decade, coiced flehet twenty-fifth, lit. 'fifth of the 
score?, o coiced uathaid, Rawl. B. 512, fo. 52 a 1. Uathad is 
also used as an adj.: is huathath (gl. rarus), C. Beda 31 d 1: 
rop uathad i sanasaib let him be solitary in secrets, LL. 343d 20. 
giarb' uathed do dam malle though few was thy train along 
with (Ihee), LL. 87 b 25. rob uathad mo däm, LB. 214*. Cogn. 
with Lat. pau-cus, Got. favai, Eng. few. 

ugail eyes. See above, s.v. tethra. pl. n. of *ugal, borrow- 
ed from Lat. oculus. The Ir. ocha u armpit" seems a genuine 
cognate of oculus. 

uim, hum, earth. Ff. 67. So O'Cl. Compd. uim-chrith 
earthquake, O'Br., of which arm-chrith, Trp. 46, 1. 5, seems 
a corruption. Borrowed from gen. sg. of Lat. humus? 

ulaid a pack-saddle, Ff. 19. ulaidh, O'Gl. 

ümla F. humility, Ff. 31. umla (gl. obsequium), Eg. 88. 
sg. nom. umla cen fodord, LL. 371° 29. in ümla-sin dorat 
Euagair do Thatha, LB. 147*. acc. humli, Amra Chol. 80. ni 
thucc an mac bä so umhla don mac ba sine, FM. 1228. De- 
rived from umail or umal (bat umal cor' bot uasal, LL. 345 c 19), 
which, like W. ufeü } is borrowed from Lat. humilis. 

una F. famine, Ff. 26. So Stowe XIX. dith for finibh 
nö pl&igh nö una nö duinebhath, Bk. Rights, p. 184, 1. 5. A 
corruption of nüna (marta la nuna .i. gorta, LL. 188 c 60. nüna 
7 gortai, LB. 114b), and this perhaps of O.-Ir. nöine, sg. gen. 
di phlagaib tened et nöine et gorte, Reichenau Bseda, No. 167. 
W. newyn, M. Br. naffn fames. For loss of initial n cf. uimir 
= numerus. 

unse here is, D. 43. Uinnsi, O'Cl. Uinsi, O'Dav. 124. Undse 
sund uinnsi tall, or Fergus, LU. 69 b . undseo col-luath dot-bia in 
tuath ra togais, LL. 45 b 33. undseo mac mbec mbreederg, 
LL. 100» 3. undsea, LL. 100 b 51, 101» 1. unse a ben lasin 
rig; ondat # a bai issin tir ar far mbelaib there is his wife with 
the king, here are his kine in the land before you, LL. 252 a 14. 
Uindsi thall he .i. aici thall he, L.Lec. Voc. Huinse Gonall 
Gernach sund, laech as dech la Ultu, LL. 252» 31. Ise, issi, 
issed, uinnse, unnse [leg. uinnsi], onnar a urlunn indsci, BB. 
330 b . Isse, issi, issed, iar macaib Wled. Uindse, uindsi, ondor 
iar Feraib Bolg. Mod 7 tod 7 traeth iar Tuaith De Danonn, 
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BB. 327 49. Ondar here, is, LU. 62 b 12 — undar, Lü. 65 b 41, 
8eems cognate. 

ur a beginning, D. 25. So Corm. Tr. 166, s.v. urla, L.Lec. 
Voc, Stowe XIX, and O'Cl. This seems nothing but the prefix 
air-, aur-, er-, ir-, ur- = Skr. pari y Gr. tz€qI, Lat. per. So er .i. 
mor, O'Dav. 81, citing the adj. erderg very red. ulcha . . . 
ürchass, LL. 97 a 26, re haisneis a n-urscel, MR. 96. 

1. ür noble , D. 29. ur O'Gl. isdad ür inn ardflatha, 
Hy F. 280. Cogn. with Lat. pürus, Skr. -^pü. 

2. ür bad, Ff. 59, 65, E. 7. So Corm., Stowe XIX, and 
O'Cl. Vr .i. olc, Duil Laithne, 136. From *pö-ro-s, cogn. with 
TTvöcii, 7tvov, Lat. püSj Goth. fiUs. Or (acc. to Strachan) from 
*pßkro-, cogn. with 7tevaeöav6g 9 i%e-nev%riq. 

üs declaration, narrative, D. 42. So O'Cl. go roib a hüs 
7 a imthusa 7 a deired na Tanad gonici sin, so far the narra- 
tive, and the events, and the end of the Tdin (bö Cualnge)^ 
LL. 104 4. 7 uss [.i.] 7 slondudh, Mi Versl. UI 210. ainm 
7 aus 7 domgnas, ibid. p. 122. From *ud-tu, *vad4u. Cog- 
nate is itnmthüs = imtn-to-üs. 

ussarb death, Ff. 65. So Corm., who quotes ri rodet do- 

ussairb i n-Ulltaib , a hing who suffered *) an evtl death in 

Ulster. 

Whitley Stokes. 

Vedica. 

(Forts.) 

rädhasa ämaritar. 

Den halbvers 4, 20, 7 nd yäsya vartd janüfä nü dsti, na 
rädhasa amaritä maghdsya hat Grassmann folgender- 
massen verdeutscht: „den keiner hemmt nach seiner art, dem 
keiner verkürzt die gäbe . . ." Die hierin niedergelegte 
auffassung von ämaritar steht der von mir vorzutragenden näher 
als der von Grassmann selbst im Wörterbuch noch befolgten 
Roth'schen ansetzung von ämaritar « „verderber"; leider bot 
dem Übersetzer des Rv. sich nicht die gelegenheit, seine deutung 



*) ro-det the t-pret. 8g. 3 of damaim, cogn. with gr. öctfiaa), skr. 
damäyati. The quotation is given in LL. 179 b as ( rig rodet roussarb 
nültaib'. 
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zu begründen und gegen einen der scheinbar differirenden be- 
deutung des maritar nahe verwanten verbum mrnämi zu ent- 
nehmenden einwand zu schützen; diese lücke auszufüllen ist 
der zweck dieser zeilen. 

Ein rgvedischer beleg von mrnämi ist bisher nicht zu 
seinem rechte gelangt. Wir lesen 10, 138, 4 ab: dnädhrftani 
dhrsüö vi äsyat \ nidhi'nr ädevän amrnad aydsyah. Ludwig 
übersetzt: „was keiner angegriffen, hat der kühne zerstört, un- 
ermüdlich hat er die ungöttlichen aufbewahrungsorte zerstört' 1 , 
Grassmann: „die unnahbaren festen schlug er kühn entzwei, 
der gottvergessnen kammern tilgt' er ohne rast 44 . Träfen diese 
Übersetzungen das richtige, so ergäbe sich, dass in drei un- 
mittelbar auf einander folgenden pädas dreimal dasselbe gesagt 
wäre. Die vv. 2 — 4 sind nämlich kettenförmig (vgl. Gras 8- 
mann zu Rv. 2, 11 [Übers. I 16]) geordnet, hauptbegriffe oder 
-gedanken schlingen sich aus je einem verse in den nächst- 
folgenden : 3* nimmt das wort sürya aus 2 d herüber, 4* entlehnt 
vi äsyat dem vorangehenden 3 d . 4* enthält lediglich eine 
Wiederholung des in 3°* gesagten, eine künstlerisch überlegte 
Wiederholung, die dem hörer einen ruhepunkt gewährt und das 
interesse auf den kommenden stollen 4 b concentrirt. Von 4 b 
erwartet man stofflich neues. Diese erwartung nun wird durch 
Ludwig und Grassmann getäuscht, deren Übersetzung von 4 b 
das noch einmal bringt, was wir in 4» bereits zum zweiten 
male gehört haben, denn die „aufbewahrungsorte 11 oder 
„kammern", von deren tilgung nach ihnen in 4 b die rede ist, 
wären identisch mit den unangreifbaren festen, deren Zerstörung 
in 4* (und 3 d ) berichtet worden ist. Es ist mithin klar, dass 
L. und Gr. in der Interpretation von nidhinr ädevän amrnat 
fehlgegriffen haben, nidhi bedeutet hier wie sonst im Rv. „ge- 
borgner schätz", nicht „Schatzkammer". Dann kann freilich 
amrnat nicht = „vernichtete" gesetzt werden. Hätte Indra 
der gottlosen schätze vernichtet, so würden die Arier ihm kein 
preislied gedichtet haben, amrnat kann in dem vorliegenden 
verse nur bedeuten: er nahm, raubte. Indra bemächtigt sich 
der schätze der gottlosen und händigt sie seinen Verehrern ein ; 
dafür wird er von diesen gepriesen. Fragen wir, wie mrnä- zu 
der erschlossenen bedeutung gelangt, so mag zunächst auf eine 
stelle wie 4, 30, 13 utö Qusnasya dhr^nuyd prd mrkso abhi 
vidanam, püro ydd asya sampindk „und nach Qusna's habe 
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griffst du kühn, nachdem du seine bürgen eingerissen" hinge- 
wiesen werden: die grundbedeutung „greifen, packen 14 spielt 
leicht in „gewaltsam sich aneignen" hinüber, vgl. unser „sich 
vorgreifen an u und das Verhältnis von ind. mu$ti „geschlossene, 
geballte hand" zu mu? „stehlen" (vgl. PW. am Schlüsse des 
art. tnuffi). mrnä- aber die grundbedeutung „greifen, packen" 
zuzuschreiben bestimmt mich einerseits die rücksicht auf die 
bedoutung aus mar weitergebildeter wurzeln wie marg „packen", 
mard „drücken", tnarj „streichen", andrerseits die vergleichung 
der verwanten sprachen. Das mrnä- genau entsprechende gr. 
fAOQvä- zeigt bekanntlich in Odyssee a 31 juaQvaa&ai geradezu 
die bedeutung „einander packen (im ringkampfe)". Dazu stellen 
sich fidQtj „hand", evpaQrjg „leicht zu handhaben", ferner fiiQog 
„das herausgegriffene, ein teil", dfiiQÖo) „sich vergreifen an, 
jmdm. das seine nehmen"; niemand wird in dem zuletzt ge- 
nannten worte heute noch a privativum stehen, zu der ungün- 
stigen ausprägung des in fiiQog (und fielgofAOi 9 tioiqa) indiffe- 
rent erscheinenden, in lat. mereo zum günstigen gewendeten 
begriffes der wz. mer liefert die im ahd. as. ags. (Graf f V 416, 
I 82. 113) vorliegende anwendung unsers beteilen im sinne 
von orbare, frustrare ein analogon. Noch andere derivate 
von mer werden unten zu nennen sein. 

Die für mrnä- 10, 138, 2 angenommene bedeutung „sich 
vergreifen an etwas, gewaltsam sich aneignen" bewährt sich 
bei ämaritar in dem schon citirten 4, 20, 7. nd ydsya rar 
dhasa ämaritd = „an dessen spende niemand sich vergreift", 
„dessen (dem frommen bestimmte) spende kein gottloser sich 
aneignet". Die Übersetzung „verderber" ist ganz ausgeschlossen. 
Der Zusammenhang unsers verses lehrt, dass Indra mut zuge- 
sprochen wird, damit er nicht vor denen sich furchte, die 
zwischen ihn und den Arier sich stellen möchten. Einen „ver- 
derber" des rädhas aber kann er nicht furchten, weil an der- 
gleichen im Rv. gar nicht zu denken ist Wer rädhas verdärbe, 
würde nicht blos den Arier, sondern sich selbst schädigen. Nach 
radhas geht alles trachten. Die menschen vernichtet man, nicht 
ihren besitz; den nimmt man sich selbst. Es ist principiell zu 
behaupten, dass ein auf radhas oder dessen Synonyma bezüg- 
liches wort nur „geben" oder „nehmen" bezeichnen kann, je 
nachdem es günstigen oder ungünstigen sinn verrät. ämarUa hat 
ersichtlich letzteren sinn ; mithin kann es nur „räuber" bedeuten. 
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Auch 1, 33, 1 anamrndh, das den inhalt von nd ydsya 
ämaritä dsti in einem worte zusammenfasse muss mit specieller 
rücksicht auf das durch wenige worte im satze von ihm ge- 
trennte rayi „besitz" interpretirt werden. Der satz lautet: 
anatnrndh kuvid ad asyi räyö gdvdm kitam pdram ävdrjate 
nah „wird Indra, an dem niemand sich vergreifen kann, unser 
ganz auf den besitz vonkühen gerichtetes verlangen befriedigen ?" 

Das nämliche rayi finden wir neben mrnämi in 8, 97, 3 
svaih fd ivair mumurat pöpyam rayim „durch seinen eignen 
lebenswandel bringe er sich um blühenden besitz". Wenn unser 
eigentlich transitives verbum hier intransitiv erscheint, so ist 
das nicht befremdend, da dergleichen gelegentlich in allen 
sprachen begegnet, es findet femer sein genaues gegenstück in 
einem schon genannten griech. verwanten. än&QÖw steht in der 
regel im sinne von ,jmdn. um etwas bringen", in Eur. Hec. 
1028 (Kirchh.) ßiov d^igaag aber zeigt es die intransitive be- 
deutung „um etwas kommen", wie das in rede stehende mumurat. 

Wie ämarUar werden amür und ämüri im PW. irrig als 
„verderber" erklärt, amüri steht, gleich 10, 138, 2 amrnat, 
von Indra in 8, 97, 10 krdtvä vdrirfham vdra ämürim. Unsere 
interpreten betrachten vdra a° als sandhigemässe Vertretung 
von vdre ä°, verfuhrt von den padagelehrten , denen vdra d 
prthivydh vorgeschwebt haben wird ; eine befriedigende deutung 
ist auf diesem wege nicht gewonnen worden 1 ) und nicht zu ge- 
winnen. Man ergänze vdra zu vdrah, acc. sing, des aus vara- 
syä und dem von Ujjvalad. zu Un&dis. 2, 86 angeführten vara- 
sand zu entnehmenden neutr. vdras „wünsch; gewünschtes, 
bestes", und übersetze: „ihn, der" das beste vermag, das 
beste den (in v. 1 des liedes bezeichneten) feinden raubt". 

amür in 4, 31, 9 nahi §m(% te gatdrh cand rädho varanta 
ämürah „hundert angreiferwehren nicht deiner freigebigkeit" 
(ähnlich 8, 24, 5 nd te savydm nd däkpinam hdstaih varanta 
ämürah, ferner mit simplex mür 8, 66, 2 nd ydrh dudhrd 
vdrante nd sthirä mür ah) erinnert durch seine Verbindung mit 
wz. var und seine beziehung auf rädhas unmittelbar an rddhasa 
ämaritd, das an seiner einzigen fundstelle 4, 20, 7 parallel mit 
varta verwendet ist. Hierzu noch zwei belege, in denen ämur 
nicht wie die bisher betrachteten derivate von mar mit bezug 
auf rädhas, rayi und synonyma, sondern in etwas allgemeinerer 

J ) [Vgl. z. b. Geldner Ved. stud. 2, 17.] 
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bedeutung sich findet: 9, 61, 24 tvötäsas tdvdvasä syätna van- 
vdnta am urah „durch deine hülfe möchten wir überwinden die 
leute, die uns etwas anhaben wollen", 8, 39, 2 itö yuchantu 
amürah „entweichen soll, wer uns etwas anhaben will". Will 
man auch an diesen letzteren stellen ein specielleres object 
suppliren, so wird am ehesten an rta zu denken sein: rtam 
ämurah — „die in die ceremonien eingreifen, am rta sich ver- 
greifen". 

Langen Beitr. z. krit. u. erkl. des Plautus (Leipz. 1880) 
88. 169. 174 hat dargetan, dass lat. mora und moror in der 
älteren spräche nicht intransitives zögern, sondern transitives 
aufhalten und hemmen einer handlung bezeichnen. Hiernach 
ist die diesen worten zu gründe liegende wurzel mit mer „ein- 
greifen" zu identificiren und ämür — qui moratur zu setzen. 
Die combination der lat. worte mit air. maraim „bleibe" (Fick 
I 4 520) wird hierdurch nicht berührt. 

Ich knüpfe an vorstehendes noch einige allgemeinere be- 
merkungen. Ich habe in die Überschrift dieser zeilen das wort 
rädhas mit aufgenommen, weil zur Signatur der hier behandelten 
derivate von wz. mar der umstand gehört, dass dieselben einen 
gegensatz der rädhas zu gründe liegenden wz. ar bezeichnen. 
Wir fanden 10, 138, 4 amrnat neben nidhin, welches als Ver- 
treter von räyah gelten kann, 1, 33, 1 anätnrndh neben räyah, 
8, 97, 3 mumurat neben rayim. 8, 97, 10 begegnete uns vdrah 
„das willkommenste", das man als allgemeinere bezeichnung von 
räyah ansehen kann, abhängig von ämürim. Die erste hälfte 
der belege von ämür wies als object unser Stichwort rädhas auf, 
während der rest eine weniger specialisirte anwendung von ämur 
darbot, immerhin jedoch aus dem Zusammenhang der lieder 
einen begriff wie rta, ebenfalls zu den derivatis von ar gehörig, 
zu ergänzen nahelegte. Dasselbe Verhältnis von mar und ar 
ist anderweit zu beobachten. Von den zwei bedeutsamsten 
wend punkten der Ilias, der beleidigung Achills und seiner Ver- 
söhnung, ist der eine durch wz. mer, der andere durch er 
sprachlich gekennzeichnet, vgl. hinsichtlich des ersteren it 53 
6n7t6Ta örj zbv Sfiolov dvrjQ kd-ilgoiv äfiiQoai, hinsichtlich 
des zweiten T 137 (cf. I 120). aty i»il<o aqiaat. Das Ver- 
hältnis der fraglichen wurzeln erscheint hier auf den Kopf ge- 
stellt, indem oben er als erstes glied, mer als zweites sich 
ergab, hier umgekehrt dftiQoai als prius, aQ&oai als posterius 
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entgegentritt. Die er wägung, dass das im begriffe von dgiocu 
„wieder gut machen 41 enthaltene „wieder" etymologisch nicht 
begründet, sondern secundär entwickelt ist, stellt jedoch das 
Verhältnis in seiner zuvor beobachteten form wieder her: er in 
agiaai „etwas gut, recht, ganz machen" erscheint als position, 
mer in äfiiQaat „einen fehler begehen, ungerecht handeln, be- 
teilen" (im altdeutschen sinne des wortes = orbare, frustare) 
als negation derselben. Eben dasselbe ergibt sich aus einer 
betrachtung von d/uaQtdvw, welches bekanntlich durch i 512 
XeiQÜv «J X)dvarjog äfxctQTijoeo&ai omoftfjg, verglichen mit # 64 
6(p$<xXu<üv fiiv äfieQoe, als dfiiegda) etymologisch nahestehend 
erwiesen wird. ä(ia(navw „fehlen, verfehlen, es an etwas fehlen 
lassen" ist durchaus gleichbedeutend mit ind. apa radh, dem 
simplex radh folglich begrifflich genau entgegengesetzt; 
es bestätigt sich auch hier, was wir aus anlass der formein 
radhasa amarita, radha amurah etc. zu bemerken hatten. Man 
kann dfiaQzdvü) auch durch en traten übersetzen (z. b. in 
f] 292 ov %i vorjfxaxog rjußQozev io&lov y l 511 ov% rjfidQzave 
(*v9u)v, £2 68 ov zi cpilwv rjfiaQzave öioqwv) und somit zu unserm 
rat in gegensatz bringen 1 ). 

Lat. mora, moror betreffend sei an die contrastirende be- 
deutung der phrasen per me mora est und per me licet erinnert, 
obschon leih, die wz. von licet, von der wurzel er sich zu weit 
entfernt hat, um das über diese und über mer behauptete ge- 
nügend zu illustriren. 

Eine altindische Weiterbildung von mar, mardh „vernach- 
lässigen, hintansetzen", bildet einen gegensatz zu ar in aram 
kar „aufmerksam, zuvorkommend behandeln", aram bhü „ent- 
gegenkommen", mardh erscheint meist negirt und als solches 
gleichbedeutend mit dem positiven ar : na mardhati = aram 
bhavati, amardhantir upa no yantu = aram no gamantu, 
amrdhra, das öfters den dativ des Zweckes neben sich hat und 
mit ausdrücken der bewegung sich verbindet, deckt sich dann 
mit den unter ähnlichen bedingungen verwendeten adjj. aram- 
bhü, aramgama. 

Auch von marC) das wegen seiner begrifflichen berührungen 
mit gr. d/Liegöu) (vgl. namentlich av. ahümmerefic : ßiov dfieg- 

l ) Als gegensatz von rat ze te t 8 * cn auch ein air. dcrivat der wz. 
mer : mrath verrat (cf. Windisch Ber. d. sächs. ges. d. wiss. 1886 
s. 248.) 
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oag, ved. süro markdh : äjusgöa) „blenden") ebenfalls hier zu 
erwähnen ist, gilt ähnliches; das negirte pari dmrkta erscheint 
mit Vorliebe in beziehung auf rta, rayi, ratna und deren Syno- 
nyma, woraus ein gegensatz des positiven mrkta und der zuletzt 
genannten worte zu erschliessen ist. 

Es liegt nahe, die function der wz. mer, den begriff von 
er zu negiren, aus der bedeutung des anlautes m- herzuleiten 
und denselben mit dem anlaute der idg. prohibitivpartikel me 
zu identificiren. Viele andere gleichanlautende wurzeln weisen 
begrifflich nach derselben richtung. Man vergleiche die be- 
deutungen der folgenden indischen verba, die ich, um alle unter 
gleiche bedingung zu stellen, in Zusammensetzung mit der das 
ungünstige der verbalbedeutung noch verschärfenden praep. pra 
citire : 

mathi Tänd. br. 7, 7, 15 cakfuh pramathitoh „das äuge 
au8zureissen u , 

mad: Av. 8, 1, 7 ma jivebhyah pra madah „verliere dich 
noch nicht aus der reihe der lebenden", Rv. 7, 18, 21 pra ye 
grhad amamadus tvdya „die deinethalben aus ihrem hause 
wanderten" (cf. Aufrecht o. 14, 29), 6, 18, 9 abhi pra manda 
mäyah „lass die lügegeister sich verirren", Mbh. 3, 1291 na 
dharmOt pramadyati „verirrt sich nicht vom rechte", Rfim. 
6, 18, 9 pramaditäm klrtim „verscherzten rühm", 

marj : agrüni pramrjya „thränen abwischend", 

ferner pramrgati fortreissen, pramardati vertilgen, pramar? 
vergessen, pramita umgekommen, na pramiyase verläufst dich 
nicht, pramivati fortschieben, pramurlc ablösen, pramo§ rauben, 
pramülJia verwirrt, pramlana verwelkt, pranüocanti sich ver- 
bergend u. a. 

So mannigfach auch die bedeutungen dieser äusserlich nur 
hinsichtlich des anlauts unter einander zu vergleichenden verba 
sich gestalten, so scheint doch ihnen allen jenes an wz. mar, 
idg. mer, beobachtete negative moment zu eignen, die tendenz, 
ein ein- und herausgreifen, gewaltsames abändern, umstürzen, 
fortschieben und wegnehmen zu bezeichnen. Auch von ihnen 
ist die gewaltsam eingreifende, auf ein entfernen und hinweg- 
nehmen ahzielende idg. partikel me etymologisch nicht zu 
trennen. Ebenso wird der pronominalstamm amit-, der auf 
entfernte und abwesende sich bezieht, mit ihnen zu vereinigen 
sein, ein umstand von besonderem interesse, da in diesem falle 
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etymologische verwantschaft einer deutewurzel mit aussage- 
wurzeln zu constatiren sein würde. 

Indessen es ist zeit, auf dem wege der „negation" halt zu 
machen. Empfahl es sich, einige belege von mrnämi nebst 
indischem und ausserindischem zubehör zu einer gruppe zu- 
sammen zu fassen, so konnte doch durchaus nicht übersehen 
werden, dass die in ihr characteristisch hervortretende bedeu- 
tung von mrnami verwant ist mit und untrennbar von der 
sonstigen bedeutung „mit wucht niederwerfen, erschlagen, 
zermalmen 11 von mrnami, wie denn niemand darauf verfallen 
kann, die oben citirte bedeutung „(im ringkampfe) packen" des 
gr. fiaQvaod-ai von der allgemeineren und bekannteren Verwen- 
dung dieses Wortes etymologisch zu scheiden. In diesen allge- 
meineren anwendungen von mrnami und ^dgvaa&ac ist aber 
ein positives element ebenso deutlich wie das negative in den 
zuvor besprochenen specielleren phrasen. Und als träger dieses 
positiven elements — ich denke hier an die mrnämi und pag- 
vao&ai inhärirende idee der wucht, des ungestümen andrangs 
und Wagemuts — ergiebt sich dasselbe anlautende m-, dem wir 
negirende kraft oben zuschrieben. Vergleichen wir die o. be- 
legte bedeutung „packen" von mrnami mit derselben bedeutung 
von ind. amlmi, gr. dpao) cf. cifirj „schaufei, eimer", d/tiig „topf ', 
ind. amatra „krug, schale"; die Verwendung von mrnami in 
beziehung auf den wind, der die bäume umwirft (Av. 10, 1, 17) 
mit der bezeichnung dma- des die wälder knickenden ansturms 
der Marut; die passive ausprägung von mar in mürchati „be- 
täubt werden" mit der bedeutung „betäubung" des eben ge- 
nannten dma-; mürchati „gerinnen, fest werden", mürchayati 
„fest werden lassen, gestehen lassen (z. b. milch)" mit i 247 
dfirjodfi8vog ydXa $v TaldQoioi; marlci „lichtstrahl" mit amati 
„lichtschein"; asl. malü „klein", plur. „wenige" mit ind. amati 
„mangel, dürftigkeit" u. a. m., so wird nicht bezweifelt werden 
können, dass wz. mer eine uralte Weiterbildung von am darstellt 
und als träger ihrer bedeutung in erster linie der anlaut fit- 
anzusprechen ist. Die positive bedeutung dieses m aber ist in 
wz. am unverkennbar. 

Wie sind diese gegensätze innerhalb des einen m- auszu- 
gleichen? Man kann von mehreren Seiten her zu einer beant- 
wortung der frage gelangen. Ich möchte, wie ich oben einen 
pronominalstamm (ind. amu-) zur erörterung der negativen 
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bedeutung des m- heranzog, auch den Zeugnissen positiven 
sinnes von w- noch ein pronominales element gesellen, ind. 
ama „daheim, zu hause, bei sich ; zusammen, gemeinschaftlich". 
Vergleicht man die phrase amä kraute „zu sich nehmen, bei 
sich haben" mit ä/udo) „einsammeln, zusammenfassen" (nebst 
a/ir] „schaufei, eimer", äfiig „topf" u. a.), so ist die Zugehörig- 
keit von ama zur sippe der hier in rede stehenden wörter 
deutlich zu erkennen, ama nun lässt nach massgabe seiner 
vorstehend verzeichneten bedeutungen als repräsentant des be- 
griffes des in nächster nähe haltens und einschliessens sich 
hinstellen, während in amu, dem pronomen der entfernten oder 
abwesenden person, der begriff des fernhaltens und aus- 
schliessens zum ausdruck gelangt ist. Können diese begriffe 
des ein- und ausschliessens unter eine höhere einheit gebracht 
werden, so wird damit auch die frage der Versöhnung des posi- 
tiven und des negativen sinnes des elements m- ihre erledigung 
finden. Wir werden jene einheit nicht auf speculativem, sondern 
auf empirischem wege suchen. Wir werden etymologische iden- 
tität von amä und amu-, den ausdrücken des ein- und aus- 
schliessens, als möglich anerkennen, wenn wir dieselben begriffe 
auch anderweit in einem sprachlichen ausdrucke vereint antreffen. 
Da ist zunächst an lat. micare zu erinnern, das, vom auf- 
und niederschnellen der fingerspitzen gebraucht, zugleich die Vor- 
stellung der sich öffnenden und der sich schliessenden hand 
vermittelt. Es ist zu vermuten, dass auch das auf- und zu- 
schlagen der augenlider durch einen einzigen ausdruck bezeichnet 
wurde, der uns nicht erhalten ist: ind. mis bedeutet „die äugen 
öffnen", mu§ (cf. musti „geschlossene hand") dagegen wäre 
nach gr. pva) für „die äugen schliessen" anzusetzen. In den 
slav. sprachen findet sich in letzterem sinne mig (vgl. Mik- 
losich Etym. wtbch. s. v.). Vielleicht darf das ind. mi$ 
„öffnen" und sl. mig „schliessen" zu gründe liegende idg. mi 
als doppeldeutig angesehen werden; jedenfalls ist dies mi mit 
idg. mi „wechseln, tauschen" (das auch lat micare „auf- und 
zuschnellen" zu gründe liegt, vgl. u.) zu identificiren. Eine 
Weiterbildung von mi ist mlv mit nebenform ma; letztere 
liefert uns einen weiteren beleg ursprünglicher Vereinigung der 
bedeutungen „auf-" und „ zuschliessen " in einem worte: lat. 
mütus „stumm" ist ein mü den mund schliessen, gr. iav&os 
Äusserung" ein mü den mund auftun zu entnehmen. 
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In der begrifflichen differenzirung des von haus aus ein- 
heitlichen mä erkennen wir unschwer den gegensatz der beiden 
am- wieder: mütus „der verschlossene 44 erinnert an ind. ama 
„daheim", ama kar „einstecken, bei sich behalten", äfida) „ein- 
sammeln, zusammenfassen ", pv&og „eröfinung, äusserung" 
andrerseits an atnü „der entfernte, aussen befindliche" und die 
als begrifflich verwandt o. genannten, mit m anlautenden wurzeln. 
Man kann nun die in rede stehende doppeldeutigkeit auch fol- 
gendermassen sich verständlich machen. Auf grund des vom 
Atharvaveda ab belegten amaväsya „neuinondsnacht", wörtlich 
„das beieinanderwohnen (von sonne und mond)" kann der 
stamm ama- als basis des idg. ambho „zwei die zu einander 
gehören" angesehen werden; von dieser annähme führt ein 
kleiner schritt zu der weiteren, dass idg. ambhi „um" aus dem- 
selben stamme gebildet ist, da letzteres von ambhö „zwei, die 
ein band umschlingt" begrifflich kaum zu trennen ist. Das 
element fit- wäre hiernach als träger der bedeutung um anzu- 
sprechen, bh- wäre wohl derivativen characters. Nun kann je 
nach dem Standpunkte des redenden um verschiedene bedeutung 
gewinnen. Er mag sich in die peripherie versetzen, sich selbst 
als umfasser denken, so wird er zu einer Vorstellung gelangen, 
wie ihr äfida) ausdruck giebt. Fühlt er sich selbst umfasst, so 
wird er sich etwa ama betrachten und mit gewisser einschrän- 
kung des gedankens eventuell sich als mütus bezeichnen. Cen- 
tralistisches denken kann ihn dann dahin bringen, peripherische 
Vorgänge an die äusserste grenze, ja ausserhalb der grenze seines 
vorstellens zu verlegen. Während die praep. piri aus „in der 
ferne, an der grenze" die bedeutung „um" entwickelt, gelangt 
das element m- von „um" aus zur bedeutung „ausser". Eine 
ganze reihe mit m- anlautender worte bezeichnet periphere er- 
scheinungen am menschlichen körper, vgl. z. b. micare auf- und 
zuschnellen der finger, ind. mi§ öffnen der augenlider, idg. meigh 
mingere", lit. minü treten, lat. manus hand, mentum kinn, 
tnineo hervorragen, ind. mukha mund, lat. mungo sich schnauzen, 
(xvd'iofxav „schnauzen". Angesichts dieser beispiele, denen auch 
ein wort wie jivxoq „das innerste, der winkel, das geschlossene 
ende, bucht, verborgener, dunkler ort" nur scheinbar wider- 
spricht, da eben das vom Standpunkte des in der peripherie 
stehenden beschauers aus verlorene durch dasselbe bezeichnet wird, 
kann es nicht tiberraschen, m als anlaut jener z. t bereits citirten 
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verba anzutreffen, die ein entäussern, entfremden, verändern 
oder verlieren bezeichnen. Zu idg. mei „tauschen" vgl. z. b. unser 
„aug' um äuge". Zum prohibitiven me kann etwa unser „um 
gottes willen, u m alles nicht" verglichen werden. 6 e 1 d n e r pflegte 
av. mareftc — ,Jmdn um etwas bringen ; jmdn u mbringen" zu setzen. 
dpigöo) ist ebenfalls = „um etwas bringen", das intransitive 
ßiov ctfieQoag == „umgekommen", ind. mumurad rayim — „er 
komme um seinen besitz 1 ', radhasa ämarita „wer jemdn um seinen 
anteil bringt", nidhin amrnat — „brachte die feinde um ihre 
kleinodien"; der dhatupatha verzeichnet ein thema murati „um- 
fangen", wozu murati vrk§arh lata „die Schlingpflanze umfängt 
den bäum (und bringt ihn um seine kräfte)" als beispiel gegeben 
wird. 

So ergibt sich aus verschiedenen gesichtspunkten die mög- 
lichkeit, die mehrdeutigkeit des elements m- aus älterer einheit 
abzuleiten und demnach die einander anscheinend widerspre- 
chenden behauptungen , dass wz. mer eine negation von wz. er 
darstellt und dass sie als alte r-derivation der durchaus positive 
bedeutung tragenden wz. (d)m~ anzusehen ist, in einklang zu 
bringen auf grund der erkenntnis, dass die an das prohibitive 
me erinnernde bedeutung einiger derivate von mer in gleicher 
weise wie die positive bedeutung dieser wurzel aus alten func- 
tionen des einen elements m- sich herausgebildet hat. 

randh. 

randh „in jmds. gewalt geraten, Untertan werden" galt bis 
vor kurzem gemeinhin als nebenform von radh „jmdm zu teil 
werden, geraten", vgl. z. b. Bopp krit. gr. d. sankr. spr. 3 
§ 382 extr., J. Schmidt voc. 1, 36. 61, Bezzenberger 
o. 5, 319, W indisch Sitzungsber. d. sächs. ges. d. wiss. 1886 
s. 246. Seit jedoch Prellwitz o. 13, 142 ff. erwiesen hat, 
dass randh in den europ. sprachen durch ladh reflectirt wird, 
da unzweifelhaft lat. läbor labes labare labor lassus, gr. bj&io 
lav&dva) la&Qog dXrj&rjg dXdoxvDQ afoxorog, lit. paloda zügel* 
losigkeit, lett. lafcha „fehler" mit randh zusammenzustellen 
sind, erscheint die annähme der Verwandtschaft des letzteren mit 
ind. radh schwer erschüttert, da dieses durch europ. redh (vgl. 
got. redan) reflectirt wird, welches mit europ. ladh nicht ohne 
weiteres combinirt werden kann. Nicht nur die laute, auch die 
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bedeutuDgen widerstreben: ladh bedeutet „zu falle kommen", 
redh „zu stände kommen". Prellwitz hat daher letzteres, bez. 
ind. radh, in seiner besprechung von ind. randh nicht erwähnen 
zu dürfen gemeint. Demgegenüber muss jedoch das recht der 
früheren auffassung gewahrt werden. Ind. randh ist auch ferner 
als nebenform von ind. rädh zu betrachten, da eine reihe 
sprachlicher erscheinungen die brücke zwischen beiden wurzeln 
schlägt und da, was über ursprüngliche Verwandtschaft und all- 
mälige differenzirung derselben ermittelt werden kann, durch 
genaue analogien in der bedeutungsentwicklung mehrerer deri- 
vate der — auch radh und randh zu gründe liegenden — wz. 
ar gestützt wird. 

Am Schlüsse seines artikels rädh verzeichnet das PW. die 
unbelegte, aber von den Indern überlieferte bedeutung „be- 
schädigen" mit dem beispiele vänarä bhüdharan redhuh „die 
äffen bracnten die bäume zu falle". Hier wird radh eine be- 
deutung zugeschrieben, die sonst randh eignet Daraus ist in- 
dessen für die annähme, dass rädh und randh zusammengehören, 
kein argument zu entnehmen, denn es ist unbeweisbar und sehr 
unwahrscheinlich, dass dasjenige radh, dem die bedeutung 
„beschädigen" zugeschrieben wird, identisch sei mit rädh (praes. 
radhnoti), dessen Verhältnis zu randh hier zur discussion steht; 
offenbar ist vielmehr redhuh auf jenes *radh (dessen praes. 
*radhati gelautet haben mag) zu beziehen, das in jedem falle 
randh zu gründe lag und dessen spur wir u. a. im nomen rahu 
erkennen werden. 

Anders verhält es sich mit dem sub 3) im art. radh des 
PW. citirten satze nardkäya radhyati „verfällt der hölle". Mit 
recht weist PW. darauf hin, dass dies radhyati verdeutscht 
werden darf durch „ist reif [fertig] für", mithin nicht zu trennen 
ist von radhnoti, „vollenden, fertig stellen". Andrerseits gra- 
vitirt radhyati, da es ungünstige bedeutung hat, nach radhyati 
„in jmds gewalt geraten, Untertan werden", so dass schon an 
diesem einen beispiele ersichtlich ist, wie wenig radhyati von 
radhyati, randh von rädh begrifflich absteht. Prellwitz 
giebt randh die grundbedeutung „zu falle kommen" und ohne 
zweifei ist hiermit wenn nicht die primäre, so die haupt- 
sächliche Verwendung von randh richtig bezeichnet; aber auch 
rädh kann oft wenn nicht durch das simplex „fallen", so doch 
durch die composita „zufallen", „gefallen", vereinzelt auch, wie 
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wir soeben bemerkten, durch „verfallen" übersetzt werden. 
Daher scheint auch dem ved. sprachbewusstsein die idee der 
Verwandtschaft beider verben nicht fremd gewesen zu sein. 
Wenigstens würde unter dieser Voraussetzung die Verwendung 
des formell am besten zu randh zu ziehenden causalaoristes 
riradha- im sinne der wz. radh in 10, 30, 1 prthujrdyase 
riradha suvrkMm „dem weitausschreitenden bereitet (ich be- 
trachte die 2. sg. riradha als Vertreter der 2. plur.) schönen 
gesang" ihre erklärung finden. Es gibt ein kleines bedeutungs- 
gebiet, innerhalb dessen radh und randh einander besonders 
nahe kommen. Es ist ein culinarisches gebiet. Wir sagen im 
deutschen unter bestimmtem gesichtspunkte „gerichte" für speisen 
und sprechen von einem anrichten der letzteren. Da wz. ar } 
aus der radh und, wie ich behaupte, randh weitergebildet sind, 
„richten" bedeutet, so ist es leicht zu verstehen, dass diese zwei 
verben mit specieller beziehung auf speisen gebraucht werden. 
Für randh (im caus. randhaya- und den substt. randhana, 
randhi) verweise ich auf die in den PWw. gegebenen belege, 
für radh auf Av. 11, 3, 11. Käty. $r. 4, 8, 9 odano rüdhya- 
mänah, räddhah. Beide verba bezeichnen hier das zubereiten, 
garkochen der speisen. Es sei zugegeben, dass die anderweit fest- 
gehaltene Unterscheidung der fraglichen verben hier nur in folge 
der indifferenz der culinarischen objecto nicht bemerkbar wird, 
ja dass rädh als „für den gebrauch fertig stellen", randh als 
„mit den gerichten fertig werden, gleichsam sie zwingen" ver- 
standen werden können, so dass auch hier radh in seinem ge- 
wöhnlichen günstigen, randh in seinem ungünstigen sinne ge- 
braucht waren und nur im resultate zusammengefallen sind; 
auf der anderen seite wird nicht zu bestreiten sein, dass die 
ein derartiges ergebnis herbeiführende differenz von haus aus 
nicht schwerwiegend gewesen sein kann. 

Von entscheidender bedeutung ist dietatsache, dass 
ved. rä, die basis von rädh, auch, von randh nicht getrennt 
werden kann und mit dessen basis ursprünglich identisch ge- 
wesen sein muss. Vergleicht man die rgvedischen phrasen ma no 
dmataye, nidi, manayai etc. etc. randhih (riradhah) „gib uns 
nicht preis dem mangel, hasse, zorne etc. etc." mit 8, 19, 26 nd tva 
rüsiya abhtyastage nd papatvdya „nicht würde ich dem schimpf 
und unglimpf dich preisgeben", 7, 32, 18 nd papatvdya räsiya 
dass., 6, 44, 11 ma jdsvane no rarlthah „setze uns nicht der 
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entbehrung aus", 10, 49, 3 nd rata dryam narna ddsyave 
„nicht gab ich den Arier dem feinde in die hand", so scheint 
randh für rä und umgekehrt ohne weiteres eingesetzt werden 
zu können. In 10, 65, 3 U no rasantam mahäye „sie sollen 
uns der freude schenken", 2, 27, 10 gatdm no rasva garddo 
vicdkfe „lass hundert herbste uns sehen", 9, 91, 6 jyön nah 
suryarh drgdye ririhi „lass uns lange die sonne sehen" bestätigt 
sich das freilich nicht: hier, wo ra durch den Zusammenhang 
günstigen sinn erhält, würde randh nicht am platze sein, da 
eine durchsieht der rgvedischen belege dieses Wortes dasselbe, 
abgesehen von dem schon erwähnten rlradha 10, 30, 1, durchweg 
in ungünstigem sinne verwendet zeigt, randh und ra c. dat. 
bedeuten ,jmdm. ausliefern, in die hände geben"; rä lässt un- 
ausgesprochen, ob die ausgelieferte person freude oder leid 
empfindet, randh sagt geradezu und ausschliesslich das letztere 
aus. Übersetzt man ra durch „richten, jmdm eine richtung 
geben", so ist randh fast unserm „hinrichten" zu vergleichen 
(obschon es nicht letalen ausgang, sondern nur das dem feinde 
in die hände fallen bezeichnet). In der hauptsache decken 
einander rä und randh und sind etymologisch nicht zu 
trennen ; nur tritt in randh zur hauptbedeutung ein eigner neben 
sinn, dessen etymologische begründung noch zu suchen sein wird. 

Das über ra gesagte gilt wesentlich auch für radh mit der 
massgabe nur, dass dieses der grundbedeutung „jmdm. eine 
richtung geben" etwas ferner steht und „jmdm etwas recht 
machen" daraus entwickelt hat, womit zugleich gesagt ist, dass 
es überwiegend, als simplex wenigstens, in günstigem sinne 
verwendet wird, rädh tritt somit in schärferen gegensatz zu 
randh als rä, da rädh was jmdm recht ist, randh was jmdm 
leid thut bezeichnet. Dennoch sind sie leicht mit einander 
zu vermitteln. Man erwäge nur, dass namentlich bei randh 
(=- jmdn in jmds gewalt geben) in der regel zwei parteien 
einander gegenüber stehen und dass der einen recht ist, was 
der anderen unrecht ist randh sagt dasselbe aus wie radh, 
aber vom Standpunkte der gegenpartei. 

Zu diesem Verhältnisse beider verba lassen sich manche paral- 
lelen beibringen. Fick (zuletzt vgl. wtbeb. I 4 , 356) hat die Ver- 
mutung ausgesprochen, dass europ. al%os „ein anderer" mit 
ar. aryas „ein genösse" zu identificiren sei, wiesl. drugü 
beide bedeutungen in sich vereinige. Die Vermutung findet eine 
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stütze an ved. arl „der nächste", welches je nach der Situation 
den freund oder den rivalen bezeichnet Ich werde im 
folgenden den Standpunkt, von dem aus ein aryah als alius 
erscheint, den ali sehen nennen, während ich die ursprüngliche 
auffassung des arya als des zugehörigen, nächsten und freundes 
als arisch bezeichnen will. 

Um alsbald auf radh und randh die anwendung zu machen, 
so leuchtet ein, dass ersteres den arischen, letzteres den 
alischen Standpunkt einnimmt, raddha und raddha bedeuten 
beide „zum ziele gelangt, fertig 11 , aber in dem einen falle ist die 
eingeschlagene richtung arisch, im anderen alisch gewesen: wie 
der raddhah ist auch der raddhah am ende des weges angelangt, 
aber aliter ac speravit. Vgl. z. b. 10, 113, 8 raddhdm vrtrdm 
dhim I'ndrasya hdnmanä „den von Indra abgeführten Vrtra" : 
Vrtra ist „fertig", es ist „zu ende' 1 mit ihm. Gewöhnlich ist 
randh nicht, wie an dieser stelle , absolut gebraucht, sondern 
c. dat. construirt Da bedeutet es „einem Alier in die hände 
fallen" im gegensatze zu radh „einem Arier zufallen", arandhi 
me kann wie arüdhi me gesagt werden für „ward mein eigen"; 
aber ersteres stellt das alische loos des subjeets des satzes, 
letzteres meinen, des Ariers, gewinn in den Vordergrund. 

Aus 10, 113, 8 raddhdm vrtrdm I'ndrasya hdnmanä 
(cf. noch 7, 30, 2 vrträni randhaya suhdntu, 4, 22, 9 asmd- 
bhyam vrtra suhdnani randhi, 3, 30, lGjahirdkso randhdyasva), 
verglichen mit 10, 49, 7 rdhak krpe däsam hdthaih „führe 
den däsa ab", ergibt sich Verwandtschaft von rdhak mit randh. 
Die art der Verwendung von rdhak bestätigt nun ganz das über 
randh bemerkte. Einmal bezeichnet dieses adverb das ein- 
schlagen eines Seitenweges, eines alischen weges also, da eben 
durch abgehen vom rechten wege der Arier sich in einen Alier 
wandelt. Vgl. z. b. 7, 61, 3 rdhag yatö dnimisam rdksamäna 
„die auf abwegen gehenden unverwandt im äuge behaltend", 
epith. von Miträ-Varunä, den hütern des rta, des symboles des 
Aryatums; gegensatz von rdhag yatdh wäre rtdm yatdh. Ari- 
schem wesen entgegengestellt erscheint rdhak auch in der phrase 
rdhak kar an stellen wie der schon angeführten 10, 49, 7 
rdhak kr$e däsam hdthaih und 8, 18, 11 rdhag dvisah krnuta 
„schafft das böse auf die seite (auf der wir Arier nicht sind)", 
cf. auch 7, 57, 4 rdhak sä vo Maruto didyüd astu „zu Aliern 
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gehe, Marut, dies euer geschos9". Einer übertragenen anwendung 
begegnen wir 4, 18, 4. Indra's mutter glaubt ihres sohnes sich 
schämen zu müssen. Da fragt der dichter: Mm sä rdhak 
krnavad yäm sahdsram mäsö jabhara „wie sollte der etwas 
alisches (Säg. viruddham karma, pw. „ungeschickt") begehen, 
den die mutter tausend monde trug?" „Ein aryatamah wird 
Indra werden 41 , ist stillschweigend dabei gedacht. 

Ehe ich zu der zweiten gruppe der belege von rdhak über- 
gehe, in der dies adv. nicht zu ind. randh, sondern zu rädh 
zu neigen scheint, möchte ich durch etymologische nachweise 
das band noch befestigen, das rdhak mit randh und zubehör 
verknüpft. Es ist klar, dass die wurzel von ind. rahita „losge- 
rissen, verlassen", rahas „einsamkeit, Verborgenheit" (= av. 
razanh; das z hier aus ä herzuleiten), rahu „der sonne und 
mond aus ihren bahnen bringende (rdhak kurvan) dämon" 
(schon von Pott ztschr. 26, 163 zu roh gezogen als der „ein- 
same, geheime", besser als nom. agent. zu nehmen; wz. rabh, 
die vom PW. zu gründe gelegt wird, bewahrt bh in allen deri- 
vaten, passt auch begrifflich nicht) mit rdhak zusammengehören; 
sie beruhen auf altem radh, wie dies auf ardh. Europ. ladh, 
das von Prellwitz so scharfsinnig mit ind. randh combinirt 
worden, ist nunmehr auch mit rdhak und rahita rahas rähu 
zu vereinigen. Betrachtet man einen beleg wie den oben citirten 
7, 61, 3 fdhag yatö änimi?arh räkpamana, wo von den die 
Wahrheit liebenden Äditya gesagt wird, dass die bösen ihrer 
Wachsamkeit nicht entgehn, so wird man an das homerische 
ovöe oe Xrj&io sowie an äkrj&qg erinnert, rahita „losgerissen" 
stellt sich zu Xad-iod-at „vergessen", rahas zu ld&Q<f, rahu zu 
äldoTioQ. Wenn rahita mit instr., la&eo&ai, dagegen mit dem 
gen. als Vertreter des abl. construirt wird, so darf nach mass- 
gabe des sowohl mit gen. (= altem abl.) als mit dat. (= altem 
instr.) verbundenen itaqa auch für Xa&to&at die construction 
c. dat-instr. als ursprünglich möglich angesetzt werden; mit 
7iaqa parallelisirt , soweit die Ungleichheit der redeteile es er- 
laubt, schon Prellwitz gr. Xä&- mit recht, freilich ist letzteres 
dann nicht als „zu falle bringen" (was in der tat für keinen 
beleg aufrecht erhalten werden kann), sondern = „7taQa 
schaffen", „auf die seite bringen, — geraten lassen" zu setzen. 
Auch in lat. labor dominirt das „auf die seite geraten". Vgl. 
noch la-tus „seite", la~teo „seitwärts stecken", la „seitwärts 
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gehen" verhält sich zu ar „richtung halten, den rechten weg 
gehen" wie alios : aryas. 

Vorstehende Zusammenstellungen lehren, dass rdhak wie 
von ind. randh so von europ. ladh, bez. europ. la und dl nicht 
zu trennen ist. rdhak ist ein wort ganz alischen gepräges. 
Dennoch ist dasselbe (was nach dem über das Verhältnis von 
randh zu ind. radh und von europ. alios zu ar. aryas beob- 
achteten nicht überraschen kann) seinem Ursprünge nach 
rein „arisch 1 ' in dem o. definirten sinne dieses worts. Es ergibt 
sich dies aus seiner Zugehörigkeit zu ind. ardha, die ich hernach 
erörtere, vielleicht auch aus betrachtung einer gruppe vedischer 
belege, zu der ich zunächst mich wende. 

In 3, 25, 1 rdhag deväri ihd yaja cikitvah, 10, 93, 8 rdhag 
yajfiö nd mdnusah, Vs. 8, 20 rdhag ayah ist wz. yaj mit rdhak 
verbunden wie mit rdh in 1, 173, 11 rndhdn yajfid l'ndram, 
10, 110, 2 rndhdn yajfidm cf. auch 6, 50, 5 abhyardhayajvan ; 
— in Vs. 8, 20 rdhag agami?fhah, Rv. 8, 101, 1 rdhak sd 
gagame devdvitaye entspricht rdhak , neben gam gestellt, dem 
rdh in 6, 2, 4 fdhad yds te gagdmate; — zu 10, 105, 8 na- 
brahma yajfid rdhag josati tv6 vgl. 10, 63, 6 kö vah stömarh 
radhati ydm jujosatha , auch Manu 9, 322 nabrahma k?atratn 
rdhnoti : hier erscheint rdhak in parallele mit ardh und radh, 
Worten „arischen" gepräges, es wird demnach etwa = „recht, 
es recht machend" zu setzen sein. In 9, 64, 30 rdhdk (hier 
oxytonirt) Soma suastdye samjagmandh erinnert rdhak in seiner 
Verbindung mit gam an aram (,jmdm. etwas recht machend") 
in ararhgama. rdhak wäre mithin in diesen belegen in einem 
der früher betrachteten beleggruppe entgegengesetzten sinne 
gebraucht, so dass es zur bedeutungsspaltung von ari, radh \ 
randh, arya \ alio ein analogon darböte. Das PW. sucht die 
günstige bedeutung unsers worts mit der ungünstigen zu ver- 
mitteln, indem es „vor anderen ausgezeichnet, sonderlich" an 
die stelle der ersteren, „abgesondert, abseits" an die stelle der 
zweiten setzt. Ich würde diesem Vermittlungsversuche nicht 
widersprechen, wenn die zwei vom PW. angesetzten und mit 
einander verknüpften bedeutungen *) den inhalt der in betracht 

') Von einer dritten im PW. m. e. irrig aufgestellten bedeutung 
)% je einzeln" sehe ich ab, weil sie unter bedeutung abgesondert" subsumirt 
werden kann. Es sind mithin auch nach der Interpretation des PW. 
principiell zwei Verwendungen von rdhak von einander zu unterscheiden. 
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kommenden stellen wirklich deckten. Dies jedoch leugne ich 
in bezug auf bedeutung „sonderlich". Man kommt mit der- 
selben in derjenigen beleggruppe, die ich als zweite und letzte 
aufgestellt habe, nicht aus. Der in derselben zu tage tretende 
parallelismus von rdhak und ardh, radh, auf den ich die an- 
nähme „arischer" bedeutung von rdhak basire, ist überdies im 
PW. nicht zu seinem rechte gelangt 

Über die interpretation der für „arische" bedeutung von 
rdhak von mir in anspruch genommenen belege mögen andere 
entscheiden. Als unanfechtbare stütze meiner behauptung, dass 
die ungünstige („alische") bedeutung des fraglichen wortes 
gleichen Ursprungs sei wie diejenige von europ. alios, d. i. 
„arischen" Ursprungs, glaube ich die tatsache der Zusammen- 
gehörigkeit von rdhak und ardha ansehen zu dürfen. 

Dass rdhak derselben wurzel wie ardha entstammt, ist 
allgemein angenommen und angesichts der nahen verwandschaft 
der bedeutungen nicht zu bezweifeln. Beide worte bezeichnen 
einen gegensatz der idee des geraden, rechten. Wie rdhak als 
adv. uns „seitwärts, abseits" führt und mit lat. latus „seite", 
lateo „abseits stecken" sich urverwant erweist, hat das adj. 
ardhd seine bedeutung „halb" offenbar aus „eine seite dar- 
stellend" entwickelt, wie denn Rv. 4, 32, 1 asmakam ardhdm 
d gahi durch „komm auf unsere seite" übersetzt werden kann 
und das PW. seite als erste bedeutung das abstractum Ardha 
verzeichnet. Wie rdhak mit lat. dliter, alio verglichen werden 
kann, stellt sich ardhah — ardhah zu alii — alii. Kurz dieidentität 
der wurzeln von ardha und rdhak springt überall in die äugen. 

Die hieraus sich ergebende notwendigkeit der einbeziehung 
von ardha in den kreis unserer Untersuchung ist dem fortschritt 
derselben besonders günstig. Von neuem erhalten wir eine be- 
stätigung der annähme „arischen" Ursprungs der „alischen" 
Wörter. Nichts ist alischer als ardha, dessen grundbedeutung 
„seitlich" es von vornherein in gegensatz bringt zu der idee 
des arischen oder rechten. Und doch ist ardha schlechterdings 
nicht zu trennen von dem durchaus arischen ardh praes. rdhnoti. 

In dem satze havisa devan rdhnuvanti „des opfers lassen 
sie die götter teilhaft werden" dürfen die devah als ein ardha 
aufgefasst werden, der, um sich vollständig darzustellen, des 
havis als zweiten ardha bedarf. Stoma repräsentirt in Marutam 
stomam rdhyam „möchte ich den Marut meinen lobgesang recht 
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machen" den ardha, dessen die Marut bedürfen, um rddhah 
„ganz, mit allem versehen 1 ' zu sein. Ebenso ist in raradha 
daksinaya „ist zu seinem honorar gekommen" oder in radhama 
stomam Mitrasya leicht zu erkennen, dass rädh = ardh die 
ergänzung eines ardha durch einen anderen bezeichnet. Auch 
von ar, der basis von ardh, lässt sich ein gleiches sagen. Man 
brtrachte phrasen wie ey%og o ol nahxtirjcpiv ctQiJQei, xogv&a 
xQordyoig aQaQvlav oder Ttio/uaoiv oqoov afiqtiqnQrjag, rJQCtQe 
d-v/xöv idojdfj, so wird hier ebenso gut wie in den vedischen 
so asmä dram bahübhyam vdj'rah „der donnerkeil ist seinen 
armen passend", aram te sömas tanvh bhavati „möge der soma 
dir recht sein" näheres und entfernteres object (resp. subject 
und object) von ar als je ein ardha anzusehen sein. Erst der 
vajrah bringt, um nur auf die zwei letzten beispiele einzugehen, 
den bahü, erst somah bringt der tanü des gottes, was ihnen 
fehlte; bähü und vajra, tanü und soma gehören zu einander, 
das eine ohne das andere ist etwas halbes, indisch gesagt: 
rahita oder ardha. ardh ist im PW. etwas vag durch „ge- 
lingen — , Wohlergehen finden, gedeihen, glücklich sein", ebenso 
part. rddha durch „dem es wohlergeht, in guter läge übersetzt, 
gleich seiner basis ar bedeutet ardh eigentlich: „zu seinem 
ardha gelangen, mit dem nötigen sich versehen, zu einem ganzen 
werden", entsprechend rddha: „mit dem (bisher fehlenden) 
ardha versehen", daher „wohlversehen, befriedigt, voll". 

Es ist hiernach klar, dass das verbum ardh und das nomen 
ardha zu einander gehören: jeder das erstere enthaltende satz 
ruft zugleich die Vorstellung des letzteren hervor. Dennoch ist 
die bedeutung des nomen nicht ohne weiteres aus der bekannt- 
schaft mit derjenigen des verbum zu gewinnen, jene verhält 
sich zu dieser genau wie die von europ. alio zu der von ar. 
arya. Wie arya hat das verbum ardh durchweg günstigen sinn 
angenommen (hierin verschieden von radh, welches die ursprüng- 
liche indifferenz des sinnes nicht nur in Verbindung mit praepp., 
sondern vereinzelt auch als simplex noch zeigt) und aus „eine 
richtung einschlagen" sich zu „die (rechte) richtung ein- 
schlagen, auf das ziel losgehen", dann „das ziel erreichen" 
entwickelt; umgekehrt hat das nomen ardha eine „alische" 
wendung genommen und bezeichnet das verlieren des ziels, das 
aufgeben der richtung, die trennung von den genossen: „nach 
der seite gerichtet, einseitig, halb". Die begriffliche differen- 



Vedica. 139 

zirung ist unursprünglich : von hause aus bedeutet ardh „richten", 
ardhd „gerichtet". 

Wie arische bedeutung in alische umspringt, zeigt uns 
ferner ind. alam. Das wort taucht schon im zehnten buche 
des Rv., welches bekanntlich im gegensatze zu der grossen 
masse der rc manches l in seinem Wortschätze aufweist, auf, 
allerdings nur in der Verkleinerungsform alakam: 10, 71, 6 
alakarh grnoti „er hört ohne gewinn", 108, 7 alakam jagantha 
„umsonst bist du gekommen". Erwägt man, dass wz. ar von 
je her gern mit dem instr. verbunden wird, so wird man dem 
inhalt der eben citirten sätzchen folgende form geben können: 
alakam grutya „unnütz ist sein hören" , alakam gatyd „umsonst 
war dein kommen", vgl. z. b. ko artho anena „welchen nutzen hat 
man davon ?" Wir werden hiermit auf die bedeutung nirarthaka 
„nutzlos" geführt, welche die Inder dem episch-classischen alam 
(s. PW. s. v. am Schlüsse des art.) zuschreiben in den fällen, 
in denen dasselbe mit dem instr. verbunden wird, wie alam te 
ghrnaya „zwecklos ist dein mitleid", alam te vanam gatva „was 
nützt dein in den wald gehen?", eine bedeutung, die naturge- 
mäss leicht in die prohibitive (varana nennen sie die Inder) 
umschlägt: „lass dein mitleid, dein in den wald gehen", alam 
entfaltet hier echt alischen character. Wie der Arier zum 
Alier wird, sobald er als zwecklos befindet, ferner ein genösse 
zu sein, und vorzieht, von den bisher zu ihm gehörenden sich 
zu trennen; wie ein ardhöh genannt wird, wer die bisher ver- 
folgte richtung aufgibt und sich auf die seite schlägt; so be- 
zeichnet alam eine Schwenkung und abkehr von dem soeben 
noch für recht und nützlich befundenen 1 ). Man kann alam te 
ghrnaya etwas frei durch rdhak krsva ghrnam „verstecke dein 
mitleid" oder durch virahya [ich setze praes. *rahyami an auf 
grund von part. rahita] ghrnaya „reisse dich los vom mitleid" 
paraphrasiren ; der alische character dieser rdhak und rah- ist 
oben erwiesen worden. Man erinnere sich auch an das völlig 
alische gr. Xa&eo&ai, für das o. schon eine ehemalige construc- 
tion c. instr. erschlossen wurde, in der seine innere verwandt- 

x ) In dem im PW. unter 7 c citirten satze Mann 8, 16 dharmasya 
yah kurute alam „wer dem rechte ein Schnippchen schlägt 14 erscheint 
alam kar gleich randhaya-, dessen alische bedeutung oben festgestellt 
worden ist. Zur construction c. gen. (dharmasya) vgl. den von är6 ab« 
hängigen gen. Rv. 3, 39, 8. 
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schaft mit dem ind. alam c. instr. noch deutlicher hervortreten 
würde. 

Also an der alischen function von alam in dessen soeben 
specialisirter, durch ved. idakam gleichsam vorbereiteter anwen- 
dung ist kein Zweifel Ebenso sicher aber ist die identität dieses 
alam mit dem „ arischen " alam =- ved. aram. Niemand wird 
daran denken, zwei etymologisch verschiedene alam anzusetzen. 
Gibt es doch der wege mehrere, die abweichenden bedeutungen 
aus gemeinsamem Ursprünge herzuleiten. Im PW. z. b. wird 
das arische alam =- „zureichend, hinlänglich", das alische = 
genug damit" gesetzt; wer wird „genug" von „hinlänglich" 
etymologisch trennen? Die Inder geben uns ein anderes ver- 
einigungsmittel an die hand, indem sie alam unter anderem 
auch durch avadharane glossiren, wonach es die beschränkung 
auf ein bestimmtes mass dictirt: alam te ghrnaya = „be- 
schränke dich auf dieses mass von mitleid u . Folgen wir dieser 
erklärung, so erkennen wir in alam eine bezeichnung der grenze, 
auf der gut in böse oder arisch in alisch übergeht: das mitleid 
ist gut, aber nun „ist es gut damit", mehr wäre übel; man 
durchdenke nach diesem muster die im PW. gegebenen beispiele 
der alischen Verwendung des wortes, so wird man sich über- 
zeugen, dass dieselbe, wie im PW. angenommen wird, hart an 
die arische bedeutung grenzt und fast unmerklich aus ihr 
hervorgeht 

Dem mit instr. verbundenen alam stehen art „in der 
ferne" (nebst arat „aus der ferne") und rti „mit ausschluss 
von, ausser, ohne" begrifflich nahe, die allerdings meist den 
ablativ der trennung neben sich sehen. Auch sie sind aus der 
grundbedeutung der wz. ar zu verstehen. Grassmann hat 
bereits auf die Verwandtschaft von ard- mit arana „fern, fremd", 
welches ebenfalls den abl. regiert (z. b. Rv. 6, 61, 14), und 
auf die bei wz. ar zu suchende erklärung ihrer beiderseitigen 
bedeutungen hingewiesen. Er geht aus von ar „sich in be- 
wegung setzen, sich bewegen", pra ar „vordringen", arana 
wäre hiernach „wer sich immer weiter bewegt (bis in die fremde)". 
Es ist für das Verständnis der in rede stehenden Wörter der 
aor. ara- 1 ) (urspr. ard- y vgl ardmanas) von Wichtigkeit: zu 



') Accent nicht überliefert (dranta 7, 25, 1 ist conj. des unthemat. 
aorists). 
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ihm verhält sich ärd formell wie z. b. bhägd zu *bhajd = qxxye. 
Der aor. ara- gehört nicht zu rnoti, zu dem der unthematische 
aor. ar- sich stellt (vgl. oqwtcu : wqto), sondern zu dem von 
Grassmann Wtbch. 278 genannten, ausserhalb des Rv. häufiger 
zu belegenden praes. rchati (vgl. gachati : gamtyam). Dieses 
praes. hat bekanntlich überwiegend ungünstige bedeutung, als 
transitivum — „feindlich treffen", als intr. „in misgeschick ge- 
raten 11 . Dieselbe unglückliche tendenz zeigt aor. ara- in Ver- 
bindung mit den praepp. ä, upa, nis. Aus ihr sind auch ärd 
und drana zu begreifen: es liegt ihnen ara- „herausgeraten, 
sich verlieren" zu gründe. Im verbum ist die ungünstige be- 
deutung occasionell, im nomen fixirt; ersteres ist noch arisch, 
letzteres ausschliesslich alisch — ein neues zeugnis für unsere 
these betreffend das facultative hervortreten des elementes al- 
(um die europ. form zu wählen) aus wz. ar. 

Es bedarf keines besonderen hinweises darauf, dass das 
über äri bemerkte auf rti auszudehnen und das Verhältnis dieses 
wortes zu rbd- „eingeordnet, recht" nach analogie des Verhält- 
nisses von alam „ablassend von" zu alam „sich einordnend in, 
eng anschliessend an u etc. etc. zu beurteilen ist. 

Auf europ. boden vergleicht sich dem alischen rtd- „das 
ziel verlierend, herausgeraten" (nur in dem eben genannten loc. 
rU erhalten) etwa gr. dhxofxac „ohne ziel gehen u , dem arischen 
Hdr „zielbewusst , in Ordnung gehend" hingegen würde ein 
*äQ€Ofiai entsprechen, das neben aQWftai „auf das ziel losgehen" 
stände wie OQ&ovto neben oqvvvzo. Erweitert man die basen 
ala- und are- von dldo/uai und *dQ€Ofiav durch -dh-, so ge- 
langt man über aladh- und aredh- zu den formen lädh und 
redh zurück, deren begrifflicher gegensatz und älterer einklang 
uns zu dieser kleinen Studie angeregt hat. 

Aus anlass von dXdopai „wie ein blinder gehen" sei noch 
dlaog „blind" verzeichnet, das ja auch an ovde oe Xtf&o) „ich 
kann dich nicht blenden" erinnert; ein arisches gegenstück 
*are- oder ri „sehen" vermag ich nicht nachzuweisen. Vgl. 
jedoch ind. rä-j „strahlen"; gr. fy'jyea „hellgefärbte Stoffe"; lit 
regeti „sehen". 

Ind. apiripta eig. „zugeklebt" wird für „blind" gebraucht: 
Rv. 1, 118, 7 yuvdrh Kdnväya dpiriptaya cdksuh prdtyadattam 
„ihr habt dem blinden (oder geblendeten) Kanva das augenlicht 
zurückgegeben", rip ist rgvedische nebenform von lip „be- 
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schmieren, bestreichen", welches letztere auf li zurückweist, vgl. 
namentlich ni limpämi „mache verschwinden' 4 (Athv.), ni alip- 
sata „verschwanden" (Rv. 1, 191, 4) mit ni li „sich verstecken, 
verschlüpfen, verschwinden", ll ist aber nicht nur auf dem 
umwege über lip und (api-) rip an dkaog und zubehör äusser- 
lich anzuschliessen, sondern gehört in den rahmen unserer 
Untersuchung auf grund seines von J. Schmidt voc. 2, 249 f. 
constatirten gegensatzes zu ri. »ri bezeichnet durchweg eine 
lebhafte bewegung, während li gerade die langsam zögernde 
ausdrückt, liyate sich anschmiegen, dagegen rlyate rinite sich 
ablösen, fliessen" (Schmidt a. a. o.). li ist das alische 
seitenstück zu ri. Man vergleiche 1, 61, 13 ni rinati gatrün 
mit 10, 84, 7 gatravah paräjitäso apa ni layantäm: im ersteren 
falle ist die Vernichtung der feinde vom Standpunkte des agi- 
renden Ariers angesehen, im letzteren lediglich an das elend- 
werden der Alier gedacht, daher dort ri, hier li. In 4, 19, 5 
tvam vrtäü arinä Indra sindhün „du liessest frei sich ergiessen 
die eingeschlossenen ströme" sehen wir ri zur bezeichnung des 
erfreulichen ereignisses gewählt, dagegen li in linäti jaladhau 
nadi „der fluss ergiesst sich ins meer", weil es mit dem flusse 
hier zu ende ist. ri mit sam bedeutet „zusammenstecken", wo 
günstiger sinn aus dem Zusammenhang sich ergibt, während li 
stecken bleiben, stocken, sich verstecken, durchaus ungünstiges 
also bedeutet. Dem vorerwähnten apiripta „blind" stellt sich 
5, 48, 4 ritim paragoh „die blanke schärfe des beiles" gegen- 
über, ri erscheint überall als das von hause aus gegebene, li 
als dessen alische entstellung. 

Ein analogon zu dem o. citirten linäti nadi, wo von dem 
endlichen sich verlieren des flusses die rede ist im gegensatze 
zur bezeichnung seines ersten anfanges durch arinäh sindhün, 
bietet sich uns dar im Verhältnisse von lat. elementum zu gr. 
€Qvog „junger trieb". Zwar bezeichnet elementum, das Lucrez 
abwechselnd mit primordium und semen anwendet (L. Meyer 
o. 2, 96 ff.), den ersten anfang ebenso wohl wie das gr. eQvog, 
aber es ist hierzu auf ganz anderem wege gelangt als dies 
griechische subst. Neben elementum liegt letum „ende, tod". 
Begrifflich verhält sich ersteres zu letzterem genau wie nafig 
„das kleine" zu ticcvio „enden", cf. auch idg. nivo- „neu" : ni 
„nicht"; gr. fiieiQa!;, ind. marya , Jüngling" : idg. me „nicht"; 
auch ind. miUa „wurzel" hat characteristischer weise seine 
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bedeutung aus „ende" entwickelt, wie seine etymologische ver- 
wan tschaft mit mundo, „der spitze, der kröne beraubt (von 
bäumen), stumpf", ä/ußlvg „der kraft, der schärfe beraubt, 
stumpf 441 ) erkennen lässt: mvla hat hiernach eig. „(bäum-) 
stumpf 14 bedeutet, vgl. die anwendung von wz. mur in Athv # 
10, 1, 17 vato vrksan mrnati „der wind wirft die bäume um 
(macht sie zu stumpfen)", Athv. 4, 3, 6. 5, 29, 4 mrnami 
mrgasya dantan „ich schlage dem tiere die zahne aus (mache 
sie zu blossen mvläni)". müla : mrnati wie z. b. güla : grnäti. 
Nach diesen analogien kann die wurzel von elementum mit der 
von letum vereinigt und mit bedeutung „enden" angesetzt 
werden 1 ); dann ergibt sich el als alisches gegenstück von er 
„anfangen" in eQvog. 

In den zuletzt besprochenen worten zeigt sich die doppel- 
wurzel ar \ al in hochstufenform, wie sie auch, mit auslautendem 
r wenigstens, sonst zu belegen ist, vgl. eQxotiai aus €Q&oxo t uai 
(Wackernagel Dehnungsgesetz d. griech. compp. 3), (vn-)- 
t]Q€tt]Q — araM, I'qi- „recht, sehr". Ein alisches gegenstück 
des letztgenannten, *eli- „zu sehr" liegt lirp> zu gründe, vgl. 
die kürzung von iri zu ri in ved. rigädas „trotzend" (Auf- 
recht o. 14, 33). 

An die wurzelformen el und ele kann le(i) angeschlossen 

x ) Das nebeneinander von mundo und apßlvg beweist, beiläufig be- 
merkt, da88 mit unrecht Wackernagel ztschr. 30, 301, irre geleitet 
durch dßilrtQog „schwachsinnig", a privativum in äpßlvg sucht. äßiX- 
TSQog ist von ßilrtQog „besser 41 ganz fern zu halten, welches letztere 
zweifellos zu ßovlofiat „will lieber, sehe als besser an" gehört (vgl. 
Buttmann Lexil. 1, 27, Fick o. 6, 212). Auch Wackernagels an sich 
gewiss richtige Zusammenstellung von äpßlvg mit palsQog „stark, heftig" 
beweist nicht was sie soll: apßlvg verhält sich zu paXeQÖg wie passivum 
zu acüvum, vgl. ind. ämati „schwäche 11 : dmati „lichtschein 1 *, eig. „stärke 11 
(vgl. dtnatra „gewaltig"); äma „kleinmut, betäubtsein 11 Rv. 1, 63, 1; 
67, 3. 4, 17, 7: dma „starker andrang 11 ; klr. mlavyj „schwach 11 : serb. 
mlaviti „schlagen 11 (Miklosich Etym. wtbch.). 3 ) Die combination 

von elementum mit lit. zelmü „schössüng", die Wiedemann Lit. prae- 
teritum 9 wieder vorträgt, scheint mir durch die bemerk ungen L. Meyers 
o. 2, 89 schon hinlänglich widerlegt zu sein. Nicht aufgehoben durch 
obiges wird des letztgenannten gelehrten heranziehung von ind. anu „fein, 
dünn, sehr klein 11 (a. a. o. 106), das unrichtig von Fortunatov o. 6, 216, 
E. Kuhn ztschr. 30, 365 auf wz. al „mahlen 11 bezogen wird, vgl. nur die 
mit letzterer nicht zu vermittelnde bedeutung von ved. omoa „feines loch 
(in der somaseihe) 11 und neuerdings Fick l 4 , 123. 687. 
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werden, das dem idg. leiq „übrig lassen, zurücklassen" zu 
gründe liegt (vgl. löi in kolo&og „letzter"). Dies ls(i) ist alische 
nebenform von idg. re(i) = ind. rä. Beide bedeuten „jmdm 
etwas übergeben 44 . Während aber ind. rä indifferente oder ge- 
radezu günstige bedeutung hat, wie o. bereits betont wurde, 
fasst lei das zurücktreten und verzichtleisten, das hinter sich 
lassen einseitig ins äuge. Das auf ihm beruhende leiq muss 
als ein wort von sinistrer bedeutung bezeichnet werden. 

Unter den Weiterbildungen der wz. ar | dl sei noch auf 
lak „ lockern " (lat. laxus, lacuna u. a.) hingewiesen als 
gegenstück von ark = rak „festigen, festbewahren" (ind. arc 
in Rv. 1, 160, 4 sam anrce „hat befestigt", racaya- „festsetzen, 
ordnen", lat. arx arceo, lit. raJdnti u. s. w.). Es zeigt sich immer 
von neuem, dass das nachgewiesene princip sehr productiv ge- 
wesen ist. Überblicken wir noch einmal die in betracht ge- 
zogenen Wortpaare: 

ind. rädh geraten, wohl geraten; zufallen, zu teil werden: 

randh unglücklich werden, dem gegner in die hände 

fallen *), 

ar. arya zu den Ariern gehörig, befreundet : europ. alio andrer, 

ind. ari = arya : ind. ari gleichbedeutend mit europ. alio, 

rdhak auf arische weise, recht (?) : rdhak „alisch", 

ardh (praes. rdhnoti) zum ganzen streben, auf rechtem 

wege sein: ardhd auf die seite geraten, halb 
alam (ved. aram) recht, zweckmässig : cdam übel ange- 
bracht, unzweckmässig, 
rtd eingefügt, geordnet : Ha (nur im loc. rti) aus der 

fuge geraten, 
ara- (aorist) kommen, geraten in : arana (abgekommen) 
fremd, ära- (loc. are r abl. arat) aussen sein, 
gr. *aQiofiai = aQvv/uai aufs ziel losgehen: dXdofxat ziellos 

schweifen, 
ind. rl fliessen : ll sich verflüchtigen, 
gr. eQvog hervorbrechender trieb : lat. elementum endchen, 

letum ende, 
idg. tri sehr : (*Ät basis von) gr. lirp zu sehr, 

x ) randh kann, im gegensatze zu rädh „das rechte treffen", durch 
„auf die linke geraten 11 übersetzt werden vgl. 2, 11, 18 ni savyatdh 
pädi ddsyur Indra mit arandhayah v. 19, raddhdm vrtrdtn 10, 113, 8. 
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idg. rei überreichen, überlassen : lex (cf. wz. leiq) übrig lassen, 
hinterlassen, 

idg. rak befestigen : lak lockern. 

Nicht auf bedeutungsgeschichtlichem gebiete culminirt das 
interesse, das diese vierzehn beispiele erwecken. Denn die durch 
sie belegte begriffliche entwicklung ist nach analogie der von 
F i c k als stütze seiner combination von europ. alio mit ar. arya 
herangezogenen gleichung sl. drugu „andrer" — drugü „genösse" 
ohne weiteres verständlich. Der Schwerpunkt des interesses 
fällt in lautliches gebiet. Ein erster blick auf obige liste lehrt, 
dass die nach dem colon genannten worte durchweg l aufweisen, 
soweit sie in den europ. sprachen vertreten sind. Da sie nun 
als blosse nebenform der die linke seite der obigen gleichungen 
einnehmenden worte sich ergeben haben, welche letzteren im 
europ. r zeigen (ausgenommen die Vertreter von ind. ri „fliessen"), 
so folgt, dass die europ. wz. el (cd) als differenzirung von wz. 
er (ar) anzusehen ist. Die von W. Heymann „Das l der idg. 
sprachen gehört der idg. grundsprache an" (Göttingen 1873) 
ausgesprochene ansieht, dass das nebeneinander von r und l 
mehrfach zu begrifflicher differenzirung benützt worden ist, 
findet hierdurch wenigstens für die europ. sprachen neue be- 
stätigung. Wie aber verhält es sich mit den arischen sprachen ? 
In obigen 14 beispielen ist auf der rechten seite der gleichungen, 
auf welcher die durch ungünstige bedeutung und lautlich durch 
europ. / gekennzeichneten worte genannt sind, das indische 
neunmal vertreten; zweimal {alam und li) finden wir darin l, 
siebenmal r. alam und li fehlen der grossen masse der hymnen 
des Rv., sie tauchen auf (in der form alakam 10, 71, 6. 108, 7 
und in ni layantäm 10, 84, 7 = Av. 4, 31, 7, läyam 10, 42, 1 
alayya 9,67, 30 [cf. auch ni alipsata 1, 191, 1; 3; 4]) erst in 
den vermutlich in Brahmävarta entstandenen Zusätzen. Freilich 
beruht ja die spräche des letztgenannten districtes auf nicht 
minder alter grundlage als der Rgvedadialect (im engeren sinne) 
und es soll die möglichkeit höchster altertümlichkeit von alam 
und li so wenig bestritten werden wie die zulässigkeit der an- 
nähme, dass gerade die r der rgvedischen worte randh, ari, 
rdhak, ardha, rte, arana, aranya, äre, arät, rec (praes. rinaemi) 
hysterogen seien. Zu beachten ist allerdings, dass diese letzteren 
worte r auch in der classischen spräche bewahren. Und bei 
mehreren von ihnen ist die annähme, dass sie einst den laut l 

Beitrüge i. künde d. indg. sprachen. XIX. 10 
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enthielten, zwar, wie gesagt, a priori als möglich, aber auf 
grund speciellerer erwägung als bedenklich zu bezeichnen. 

Die Taitt. saihh. überliefert uns 1, 1, 2, 1 folgende formein: 
mä tva nvdh mä tirydk \ parva te rädhyäsam \ ächettä te 
md risam || (der priester redet das barhis an:) „möge ich nicht 
der länge nach noch quer [dich schneiden], möchte ich deine 
knoten aufschlitzen, möge ich beim aufreissen nichts versehen' 1 . 
Das PW. sucht in rädhyäsam lediglich rädh „etwas richtig 
treffen 14 . Erwägt man, dass parvan in der regel als object von 
verben der bedeutung „zerschneiden, zerhauen, aufreissen, 
spalten" (oder der umgekehrten bedeutung „zusammenfügen, 
verbinden") gebraucht wird, so wird man auch an unsrer stelle 
einen specielleren sinn in rädh vermuten. Von wz. ar finden 
wir in europäischen sprachen die ableitungen lit. ardyti „auf- 
reissen", ardvas „offen stehend", lat. rärus „aus einander ge- 
rissen, abstehend", arare = gr. aQOw, got. arjan „(den acker) 
aufreissen"; aus dem veda stellt sich dazu iraya-, gewöhnlich 
mit vi verbunden, doch auch ohne dieses: 2, 17, 1 vigvä yäd 
goträ sdhasd pärlvrtä — drhhitani airayat „als er alle fest- 
verschlossenen stalle aufbrach". Hierher ziehe ich unser rädh, 
ohne leugnen zu wollen, dass seine bedeutung „öffnen, auf- 
brechen" aus „richtig treffen" sich entwickelt haben kann, nur 
möchte ich diese entwicklung im hinblick auf die genannten 
europ. worte als proethnisch betrachten, demnach die fragliche 
Verwendung von rädh nicht mit dem PW. mitten unter die 
belege von rädh (praes. rädhnoti) einstellen. Immerhin würde 
jedenfalls auch rädh „eröffnen, aufbrechen" auf die „arische" 
seite der derivate von ar zu setzen sein. 

Nun ist von parva te rädhyäsam nicht zu trennen randhra 
„Öffnung, spalte, höhlung", das andrerseits an europ. al „hohl 
sein" (lat. alvus alveus) erinnert und auf grund seiner über- 
tragenen bedeutung „mangel, fehler" von Prell witz a. a. o. 
mit lat. läbes zu ladh, der Weiterbildung von af, gestellt worden 
ist. Also randhra erscheint schon als alisch, während seine 
basis rädh als arisch zu bezeichnen war. So unmerklich geht 
die eine bedeutung aus der anderen hervor. Eine lautliche 
differenzirung beider vorauszusetzen ist unter diesen umständen 
gewagt und ich gelange zu dem Schlüsse, dass für die grund- 
sprachliche basis von randhra der anlaut l durch keine tatsache 
erwiesen wird. Auch Prellwitz hat sie als idg. radh angesetzt 
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Zu dem gleichen ergebnisse fuhrt eine betrachtung des ved. 
ari. Dieses noraen ist von arya- in keiner weise zu trennen. 
Es ist im Rv. auf das deutlichste zu beobachten, wie beide 
worte ursprünglich ganz gleichbedeutend sind und erst allmäh- 
lich der plural von ari aus „die Arier" über „die Arier im 
allgemeinen", dann „die den Sprecher speciell nicht interessi- 
renden Arier" hinweg die bedeutung „die anderen Arier", „die 
anderen" entwickelt. Auf der diese begriffliche entwicklung 
darstellenden linie den punkt zu fixiren, in dem der Arier in 
den „Alier" sich wandelt, ist unmöglich. Auch wir gebrauchen 
„die leute" unter umständen in ungünstigem sinne, ohne das 
wort als verschieden von dem anderswo indifferent verwendeten 
zu empfinden; wir scheiden „man" von „mann" in der schrift, 
nicht in der spräche; so ist auch aW, obwohl es dem europ. 
alio verglichen werden kann, gewiss nie mit l gesprochen worden, 
sondern dem verwanten arya- auch lautlich immer nahe geblieben. 

Für ausgeschlossen halte ich ebenso, dass (üam in seiner 
ungünstigen bedeutung von ahm mit guter bedeutung je inner- 
halb desselben dialectes lautlich getrennt worden sei. Der Über- 
gang der letzteren bedeutung in die erstere ist, wie wir sahen, 
ein so allmählicher, der Zusammenhang beider so fühlbar, dass 
eine lautliche differenzirung undurchführbar gewesen sein würde, 
gewiss aber gar nicht versucht wurde, da kein bedürfnis für sie 
vorlag. 

Es blieb oben dahingestellt, ob rdhak, dessen „alische" 
bedeutung feststeht, auch „arische" Verwendung gefunden hat. 
Sollte diese frage zu bejahen sein, so würde eine lautliche diffe- 
renzirung der zwei bedeutungen so wenig wie bei alam anzu- 
nehmen sein. Es wären sonst nebeneinander vorindisch rdh 
und Idh anzusetzen, die jedes unabhängig von dem anderen, 
mit -aflc(-ak) componirt worden wären, eine mit rücksicht auf 
die Seltenheit der Verbindung dieses -aflc mit nichtpraepositio- 
nalen elementen sehr unwahrscheinliche eventualität. 

Generell möchte ich in bezug auf das altindische behaupten: 
keines von den oben in betracht gezogenen worten zwingt uns 
anzunehmen, dass dem ind. r grundsprachliches l vorangegangen 
sei. So wenig wie die zweiheit der in sl. drugii vertretenen 
bedeutungen „genösse" und „andrer" hat die Spaltung in „arisch" 
und „alisch" eine lautliche differenzirung notwendig zu folge 
gehabt. 

10* 
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ürmi. 

Dem subst. ürmika legen indische lexica die bedeutung 
„tingerring 41 bei. Hierauf gestützt und in erinnerung an valaya 
„armband" können wir 8, 24, 22 stuhl Tndrarh Vyagvavdt \ 
d nur mim vdjinam yämam \ aryö gdyam mdnhamänam 
vi dä$use, woselbst ürmi offenbar nicht „welle" bedeutet, 
boigukommen suchen. Eine vergleichung von 8, 32, 18 
d dardirat sahdsrä väji dvrtah, 1, 133, 7 aisasati sahdsra 
vüji' dvrtah „es erobere (bez.es erobert) tausende der tapfere 
(ludra), der sich nicht hemmen lässt" erweist anürmi als 
synonymon von avrta *). Setzen wir es dem entsprechend = 
„der sich nicht umringen (fangen) lässt u (vgl. vald gefängnis, 
gr. aXtaxojuat und das aus val weitergebiltete lubh „locken, in 
der schlinge fangen"), so erhalten wir folgende interpretation : 
„preise Indra gleich Vyagva, um zu fesseln den mutigen, der 
(von seinen feinden) sich nicht einfangen lässt, der des Wider- 
sachers habe dem frommen schenkt". Da die worte väjinam 
yamam zeigen, dass Indra einem feurigen hengste verglichen 
wird, so kann auch anürmi in technischem sinne zu verstehen 
sein, etwa „der sich schwer zäumen lässt". Mit Sicherheit ist 
ein au. Isy. nicht wohl zu deuten. Es genüge der anhält, den 
einerseits die aus der glosse nrmikä — „fingerring" für ürmi 
sich ergebende bedeutung „ring", andrerseits die aus rgvedi- 
schen parallelen zu folgernde synonymität von avrta und anürmi 
der interpretation gewähren. 

Über ein derivat der vorerwähnten wz. val sei mir eine 
etymologische bemerkung gestattet. Ind. vrthä ist auf grund 
seiner bedeutungen „vergeblich, falsch, unwahr" von Schmidt 
voc. 2, 421 mit av. vareta irrweg, varaißya unrecht, irrig sowie 
mit an. vä list, lit. vylius list, apviUi tauschen, veltui vergeblich 
u.a. zusammengestellt worden. Bezzenberger o. 4, 314 hat 
kleqtaiQOfiai, Fick Ilias 79 ollog angeschlossen. Eine verglei- 
chung von Rv. 10, 185, 2 ddhvasu väranisu mit av. vareta 
irrweg, ind. vrthämarga dass. lehrt, dass auch ind. värana her- 
anzuziehen ist, mit ihm zugleich das deutsche wort, durch das 
man värana zu übersetzen pflegt, unser wild. Vgl. an. draumar 
villa oss „träume betrügen uns", villudraumr mit oveiQoi $le- 
(paiQOvxai, ovlogoveiQog; an. vüla f. „a going astray", villuvegr, 
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l ) Cf. noch 6, 14, fi sahavä rayir vajesu dvrtah 
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villustigr irrweg, vülr vega in den wegen irr mit ind. vrthämärga 
av. varaißim pantam, yt. 10, 86 vareta azimna [gäusj „driven 
astray" (Darmes teter Sacred books 23, 141); an. villukenning 
falsche lehre, villutrü Unglaube, villumaär ketzer mit vrthä 
,,nicht rituell" (namentlich im ersten gliede von compp., z. b. 
vrthamärhsa „nicht rituell zubereitetes fleisch"). Geld n er 
Ved. stud. 1, 116 ff. verwendet die ausdrücke „ungestüm, heftig, 
ausgelassen" bei Verdeutschung des vedischen vrthä; man kann 
an ihre stelle auch wild setzen. Ved. vrthä wird auf alles 
bezogen, was ungebunden der eignen natur folgt, sich gehen 
lassen und austoben kann, es bezeichnet das instinctleben der 
tiere (raubvögel stürzen vrthä auf ihre beute 8, 20, 10, rinder 
laufen vrtha umher 5, 56, 4. 9, 97, 9. Av. 20, 127, 5), das 
schalten der demente und kosmischen kräfte: das feuer lodert 
vrthä 1, 58, 4; 140, 5. 6, 12, 5. 8, 43, 4; 5. 9, 22, 2; 88, 5, 
die wasser fliessen f. (1, 130, 5. 2, 15, 3. 9, 88, 6) gleich dem 
soma (9, 16, 7; 21, 3; 22, 2; 30, 1; 64, 17 etc.), vrtha tosen 
regen und wind 9, 22, 2, fahren die Marut daher 1, 168, 4. 5, 
56, 4. 8, 20, 10, brennt die sonne 2, 24, 9, zeigt sich das 
morgenrot 1, 92, 2. Wie vrtha als bezeichnung des nicht- 
rituellen sich in gegensatz bringt zu Ha, der göttlichen und 
menschlichen Ordnung, so sehen wir es an den letzt citirten 
stellen zu allem, was menschlicher Satzung nicht unterliegt, 
sondern in natürlicher Wildheit beharrt, als nähere bestimmung 
treten. Speciell sei noch auf 5, 56, 4 hingewiesen, wo v. von 
durchgehenden Zugtieren gebraucht wird wie wir sagen: die 
pferde werden wild. — Von menschlichem tun wird v. selten 
gebraucht: 10, 61, 24 vrthä rtbhantah „mit wildem lärm" 
(wobei daran erinnert werden mag, dass Av. 20, 127, 4. 5 die 
rebhah mit tieren zusammen gestellt werden), 10, 26, 7 prä 
pmdgru düdhod vrthä „zaust wild den bart", 1, 63, 4. Av. 
20, 128, 13 vrthäsät „im nu (mit elementarer gewalt) siegend", 
1, 63, 7 püro barhir nd vrthä vark „im handumdrehen warf 
er die bürgen wie barhis". 

Skeats Etym. dict. definirt wüd als actuated by will and 
by that only , bringt also wüd und wille zusammen, mit der 
massgabe, dass ersterem eine einseitige anwendung des letzteren 
zu gründe liegt Wir können wild mit einem dem vorsteheuden 
artikel randh entlehnten terminus ein alisches gegenstück von 
weilend nennen. Geldner a. a. o. hat nicht unrecht, wenn 
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er es ablehnt, vrtha mit ind. var (praes. vrnlte) zu combiniren. 
Letzteres bezeichnet ein gesittetes („arisches 41 ) wollen, zu ihm 
gehört z. b. av. varena „glaube, bekenntnis", während vrthä 
ketzertum und nichtrituellität bezeichnet, vrthä gehört zum 
„alischen" val, dem ausdrucke ungestümen, heftigen Verlangens, 
aus dem das oben erwähnte lubh weitergebildet ist. Das PW. 
interpretirt dieses folgendermassen : „irre werden, in Unordnung 
geraten ; ein (heftiges) verlangen empfinden (aus der geordneten 
ruhe kommen); locken, an sich ziehen". Diese interpretation 
erinnert an oben über vrthä und dessen verwandte gesagtes, in 
„locken* 4 (vgl. lit. vüiöti dass.) zeigt sich das alische wollen in 
seiner einwirkung auf fremde objecte, vgl. Weiterbildungen von 
val wie ind. lunth rauben, plündern, lump vergewaltigen, lufic 
raufen u. a. 

Von ürmi, dem ausgangspunkte dieser ausführung, haben 
wir uns weniger, als der ersten betrachtung scheinen mag, ent- 
fernt. Das mit vrtha verwandte lubh war auch neben anünni 
„der sich nicht fangen lässt" oben zu nennen; und was die 
bedeutung „welle" von ürmi betrifft, so verhält sich vel „unge- 
stüm wollen 14 zu vel „wallen" begrifflich genau wie lat jubeo 
„wollen" zu lat. juba „wallende mahne", ind. yodhati „wallen 44 
(Bugge o. 14, 58). W. Neisser. 

(Forts, folgt.) 



Neugriechisches. 

1. Verkannte freindwörter. 

Man hat mit recht in neuerer zeit dem entlehnten sprachgut 
in den einzelnen sprachen grössere aufmerksamkeit zugewendet, 
als früher. Abgesehen von der kulturhistorischen Wichtigkeit 
des gegenständes kann der Sprachwissenschaft auch für 
ihre eigensten und nächsten zwecke nicht genug empfohlen 
werden bei wortgeschichtlichen und grammatischen Unter- 
suchungen fortwährend mit der möglichkeit von entlehnungen 
zu rechnen. Nicht nur, dass von einem richtigen Standpunkte 
in dieser beziehung mitunter das urteil über die ganze sprach- 
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geschichtliche Stellung einer spräche abhängt, wie beim Arme- 
nischen; auch zahlreiche einzelne etymologieen, so scharfsinnig 
und scheinbar überzeugend sie vielleicht an sich sein mögen, 
lösen sich gegenüber dem nachweise der entlehnung in blauen 
dunst auf. Das gilt für alle sprachen, denn es hat zu allen 
zeiten völkerverkehr und Völkermischung gegeben ; leichter wird 
der nachweis freilich in jüngeren sprachepochen, wo wir die 
sprachen, um deren berührung es sich handelt, leidlich kennen. 
Das heutige griechisch, um das es sich mir in diesem augen- 
blicke handelt, ist, nicht in der antikisierenden Schriftsprache, 
wol aber in seinen volksmundarten gradezu überschwemmt mit 
fremdwörtern , für deren reinliche aussonderung noch nicht 
allzu viel geschehen ist. Am besten übersieht man noch die 
türkischen, die in den abhandlungen von Mik los ich 'Die tür- 
kischen elemente in den Südost- und osteuropäischen sprachen' 
(Wien 1884 ff., 4 hefte) mit behandelt worden sind ; aber auch 
hier kann die durchforschung selbst des wenigen bisher ver- 
öffentlichten mundartlichen materials viele nachtrage bringen. 
Die ältere arbeit von Miklosich 'Die slavischen elemente im 
neugriechischen' (Wien 1870) bedarf dringend einer revision 
und ergänzung, die ich demnächst vorlegen zu können hoffe; 
auch für eine darstellung der romanischen (einschliesslich natür- 
lich der lateinischen) elemente habe ich reiches material bei- 
sammen. Es ist bekannt, wie oft die griechischen gelehrten 
und sammler, die sich mit ihrer muttersprache beschäftigten, 
sich zu unhaltbaren etymologieen haben hinreissen lassen, weil 
ihnen die entlehnung eines Wortes nicht zum bewusstsein ge- 
kommen war; auch der gelehrte Korais, der doidifiog KoQarjs, 
wie ihn die Griechen selten zu nennen versäumen, macht keine 
ausnähme, obgleich er öfter, als seine nachfolger, an fremde 
herkunft denkt. Dass meine mahnung für die erforscher des 
neugriechischen auch heute nicht überflüssig ist, zeigen einige 
neuere beispiele. So scheint z. b. T h u m b in seiner sorgfältigen 
abhandlung über den vokalismus des dialektes von Amorgos 
(Idg. forsch. II 90) yQe/ÄTtavog 'abgrund', eigentlich 'steiler 
fels'y für ein echt griechisches wort zu halten, obwohl es 
schon von Miklosich Slavische elemente 15, etymologisches 
Wörterbuch 77 a als slavisch erkannt worden ist: serb. 
greben 'krämpel, bergrücken, Vorgebirge', slov. greben 'kämm, 
felskamm'. 
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Auch professor Hatzidakis hat in seinem letzten vor- 
trefflichen buche, durch das unsere einsieht in das werden und 
das wesen des neugriechischen so mächtig gefordert worden ist 
(Einleitung in die neugriechische grammatik' Leipzig 1892), 
einige fremdwörter nicht als solche erkannt. So wird z. b. 
8. 44 tfXQi 4 würfeP mit berufung auf Korais "Axatxa II 141 f. 
aus oCaQiov erklärt, o^og heisst 'schössling, ast, knoten am 
bäum'; Korais meint, es seien zunächst die knöchel am fuss 
wegen ihrer ähnlichkeit mit astknoten 6 tagtet genannt und dann 
'knöchel' = 'würfet' gebraucht worden. Es muss hervorgehoben 
werden, dass oCocqiov in der bedeutung 'knöchel' nirgends vor- 
kommt und dass also der etymologie das die bedeutungen ver- 
mittelnde bindeglied fehlt. Das wort ist aber überhaupt nicht 
griechisch, sondern türkisch M ' würfel', das seinerseits aus 
arabisch ,t J J>3 stammt. Das arabische wort hat, zum teil in 
der Verbindung mit dem artikel, auch einer romanischen wort- 
gruppe das leben gegeben: vgl. Körting No. 959 (wo arab. 
azzar statt ossär zu lesen ist), Dozy-Engelmann 224, Cihac 
II 629, Mi kl os ich Türk. elem. II 85. Nachtr. II 67 u. s. w. 
Für das griechische wort aber lassen die stellen, an denen es 
am frühesten belegt ist (vgl. Du Cange s. v. ätaQiov), die 
annähme der entlehnung aus dem Türkischen durchaus zu. 
äCctQi, das bei Du Cange verzeichnet ist und das ich noch aus 
einigen stellen mittelgriechischer texte belegen kann (z. b. 
Pulol. 117 — Carm. graeca medii aevi p. 182 tnait-ag %ai va 
f>ov%d aov xai 'xdoeg %a J g % dCaQiv; Sachl. 1, 120 = Carm. 
gr. p. 67 OQytaov xwv xßv d^ctQuov), ist für die Herleitung aus 
ofyzqiov ebenso wenig zu verwenden, wie für die aus der ara- 
bischen form mit dem artikel; es gehört in den bekannten kreis 
von erscheinungen, wo a- aus dem plural des sächlichen artikels 
stammt: ta tpQia, als lätaQia gefasst, als % ctCaQta aufgelöst, 
hat den Singular to dtdqi gegeben. Vgl. Sachl. 1, 118, wo 
Wagner ta taQia vä \iiar\o^ liest, Du Cange aus der Pariser 
handschrift tcc atpQta anführt 

Unter den femininen auf -a, die Hatzidakis S. 90 ff. zu- 
sammenstellt, erscheint s. 91 auch 7teatQoq>a 'ein ausgezeich- 
neter fisch in den Aussen des westlichen Mittelgriechenland; er 
wird so genannt, weil er nicht nur flussabwärts, sondern auch 
gegen den ström schwimmt, d. h. weil er zurückkehrt =» litt- 
OTQeq>€i\ Hatzidakis scheint, obwol er sich darüber nicht be- 
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sonders ausspricht, das wort für ein augmentativum zu einem 
* €TciOTQoq>og * TteoTQocpog zu halten; er hat vergessen, zu er- 
wägen, dass es dann *7ceaxQdq)a heissen müsste. Das wort ist 
slavisch. Die 4 forelle' heist serb. pastrva pastrma, bulg. pesttrva, 
slov. postrva postruga posterv, rura. pästräv pästrugä, alb. pe- 
strove, von &$\. pbstrb 'bunt, varius'. Vgl. Miklosich Et. wtb. 
271 a, mein Etym. wtb. d. alb. 329. Bikelas Nomenclature 
de la faune grecque 24 bietet TteoxQoqxx mit der bedeutung 
'salmo salar', d. i. 'Lachs'; Legrand hat rveöTQoßa und 7t£- 
ozQoqxx 'truite', Vyzantios 567 (unter den fremd Wörtern!) 
TtiöTQOfpa 'truite', 'perche'. Die richtige bedeutung ist lachs- 
forelle, salmo trutta; die forelle ist der bunte, gesprenkelte 
fisch, türk. /äJWI. Das ursprüngliche TtiotQoßa, dessen slavi- 
scher Ursprung bei Miklosich Slav. elem. 25 richtig erkannt ist, 
wurde durch Volksetymologie nach emoTQtcpw, wol in dem von 
Hatzidakis angegebenen sinne, zu 7tioxQoq>a. 

Auf derselben seite hätte Hatzidakis, wie mir scheint, 
bei der besprechung von 7zrjxxa 'kuchen' sich mit der von mir 
Alb. wtb. 340 vorgeschlagenen erklärung auseinandersetzen 
müssen. Ich habe dort die weite Verbreitung des wortes nach- 
gewiesen und das wort für ein durch italienisches lautgesetz 
{et zu tt) umgestaltetes griechisches erklärt: ttj^xtj/, vulgär- 
lateinisch *pida, italienisch pitta. Das wort ist im Griechischen 
also richtig itixxa oder itixa zu schreiben. Für diese erklärung 
scheint mir auch das von Du Cange 1174 verzeichnete com- 
positum nixo^elct, fcizafieh 'honigwabe, x?;^tW zu sprechen, 
= xb TttjüTOv xov fislixog. reqyvvfii hat noch für ein anderes 
backwerk den namen geliefert, wenn die herleitung von rätorom. 
pelma aus /Jöjwa (Körting no. 5999) richtig ist; freilich kommt 
iztfliia weder im Griechischen noch im Lateinischen in dieser 
bedeutung vor. 

Nicht griechisch ist auch navdxa, das s. 93 als augmen- 
tativum von gr. xdvrjQ, xavqxiov gefasst wird. Dieses griechische 
wort heisst aber 'decke, matte, korb', xavdxa dagegen bezeichnet 
ein irdenes gefäss ('vase de terre, petite urne, grand pot, grand 
bocaP Legrand; *vase de terre' Vyzantios; 'boccalu grande da 
acqua' Soraavera); zudem bleibt das mittlere a dabei völlig 
dunkel. Die falsche etymologie stammt von Korais, vgl. 
'Idxaxxa I 339, und ist auch in das lexikon von Vyzantios 
übergegangen. Das richtige steht auch hier bereits in meinem 
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Alb. wtb. 187 : das wort ist romanische ableitung von deutschem 
kanne. 

Einem sonderbaren missverständnisse begegne ich bei H. auf 
s. 116. Dort heisst es: 'ßvooalov hat nichts mit der wurzel 
j-eg = brennen gemeinsam; es kommt von ßvooog her, das in 
der bibel oft gelesen wird u 7tooq?voav xai ßvaoov" ; daraus ßvo- 
oivov und ßvaa-alov (cf. oxvrrj — oxvr-aXov, oxdcprj — oxaq>- 
alov, xvwdalovy nixaXov, oxdvdaXov etc.)'. Es handelt sich um 
das wort, das die Griechen ßvooaXoy, ßrjo(o)aXov , ßioaXov 
schreiben. Es ist im byzantinischen Griechisch häufig und be- 
deutet dort 'later' (Du Cange), 'brick' (Sophoklis). Es ist auch 
im Neugriechischen noch vorhanden; vgl. z. B. ßijoaXa. %d 
KBQdfxtoL, ol nXiv&oi xai xd xouxvta, Paspatis im Glossar von 
Chios s. 109; ßvooaXo. &Qavofia xegdpov, Syllogos VIII 389 
aus Leukas. Das abgeleitete ßioaXwxov, das H. aus Konstant. 
Porphyrog. de caerim. I 27, p. 152 der Bonner ausgäbe, anführt, 
bedeutet 'gepflasterter weg' : dveoxexat, 6 ßaotlevg did xov ßioa- 
Xwxov xai xov xo%Xiov y d. h. nach der Bonner ausgäbe 'et per 
lateritiam substructionem cochleamque . . . intrat' ; Sophoklis 
übersetzt 'paved with brick'. Nun ist mir nicht erfindlich, wie 
ein wort, das Ziegelstein' bedeutet, mit ßvooog 'feine leinwand' 
zusammenhängen soll ; H. hat vielleicht an ( rot' als Vermittlung 
gedacht, weil ßvooivog ngr. 'purpurfarbig' bedeutet (vgl. mein 
Alb. wtb. 474). Die richtige erklärung des ßrjOoaXov zu 
schreibenden Wortes hat längst Du Cange gegeben: es ist das 
lat. bessälis, bei Vitruvius laterculi besscdes, 'achtzöllige Ziegel- 
steine', woraus es mit weglassung von laterculi substantivirt ist. 
Diese zweifellos richtige etymologie ist auch in das lexikon von 
Sophoklis übergegangen, und ich habe sie zum Überflusse 
noch neuerdings im Archivio glottologico von Ascoli XII 139 
wiederholt, wo Du Gange nicht genannt ist, weil mir seine 
bemerkung damals nicht gegenwärtig war. Ich füge hinzu, dass 
das wort in der stelle eines mgr. gedichtes bisher nicht er- 
kannt worden ist. In der Jifjyt^oig xwv xexQajtodwv tywv bei 
Wagner Carmina graeca medii aevi s. 164, v. 672 steht tag 
rthoag, xd %aXixia, xd xioaXa, xd gcD/ua; xioaXa, das keinen 
sinn gibt, ist nicht mit Bursian in xiotjoa ('Bimsstein') zu 
ändern, sondern in ßioaXa, d. i. ßqooaXa. 

Ein wort, dessen fremde herkunft auch längst erkannt ist, 
erwähnt H. auf derselben seite, indem er sagt, in bezug auf 
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ßdliog 'sumpf müssten wir unsere unkenntniss gestehen, da 
der herleitung aus alaog die unüberwindlichsten Schwierigkeiten 
entgegen ständen. Bei Leo Tacticus 11, 3 steht acc. plur. 
ßctltag, zu einem femininum ßdXxrj (Du Cange) oder ßdlza 
(Sophoklis). Das wort ist richtig behandelt von Miklosich 
Slav. elem. 11 und von mir Alb. wtb. 25. Es gehört zu asl. 
serb. bulg. blato 'sumpf, alb. bal'te> rum. baltä, d. h. es ist aus 
einer dieser sprachen entlehnt Eine genaue entscheidung über 
das verhältniss der wörter ist schwer zu treffen. Rum. baltä 
kann aus slav. blato entlehnt sein, wie rum. daltä gewiss aus 
slav. dlato 'meissef entlehnt ist. Das alb. bal'te kann mit slav. 
blato, d. i. urslav. *bölto urverwandt sein. Das slavische wort 
hat in den einzelnen slavischen sprachen die lautgesetzlich zu 
erwartende gestalt, vgl. Miklosich Aslov. tret und trat s. 21, 
J. Schmidt Vocalismus II 124. Das vorkommen des wortes 
in norditalienischen mundarten (palta pauta, mein Alb. wtb. 25) 
spricht dafür, dass hier ein illyrisches wort vorliegt, und dem- 
nach kann auch rum. baüä zu dem vorrömischen bestände der 
spräche gehören. Verwandt ist lit. balä 'sumpf, morast'. Das 
ngr. wort ist wol aus dem Rumänischen oder Albanischen ent- 
lehnt; zwar entspricht den formen dieser sprachen allerdings 
nur das femininum ßdXxa. Slavisches blato weist auf ein altes 
neutrum *boltom, wie igo auf *jugom. Dies *bottom oder viel- 
mehr sein illyrisches korrekt * baltom konnte in römischem oder 
romanisiertem munde zu *baltum werden, alb. batte und rom. 
baltä können aus dem plural *balta dazu entstanden sein, 
während ßdlzog sich zu *baUum verhält, wie (pOQog zu forum, 
wie ovavlog zu stabulum u. a. 

Ein romanisches lehnwort sehe ich in dyxovoa 'angst, be- 
ängstigung', das H. s. 145 als substantiviertes partizipium mit 
ergänzung von Ivrcr] oder voaog erklärt. Nun heist 6y*.6io 'blase 
auf; aber die angst bedrückt, schnürt zusammen. Ein ayypvoa 
wäre wol zu verstehen; für oyxovoa kommt mir die erklärung 
sehr künstlich vor, abgesehen von der Schwierigkeit, die das 
anlautende a- macht. Tdyxwfiara y das H. anfuhrt, ist anders: 
es sind seufzer, die die brüst schwellen machen. Wie ich 
glaube, ist dyxovoa nichts anderes als das italienische angoscia 
(aus lat. angustia); das u erklärt sich entweder aus dem ge- 
schlossenen o des italienischen oder aus anlehnung an die von 
H. a. a. 0. besprochenen wörter auf -ovoa. 
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Ein augmentativum oagccxag 'säge' wird s. 185 aus Kreta 
und aus Epirus (das citat steht bei Aravandinos SvkXoyij dt)- 
fiwdiov qo/udziüv s. 354, no. 858) angeführt, zusammen mit 
octQdxi 'eine krankheit oder [ein] geschwür', und beide werden 
zweifelnd mit arjg verbunden. Diese Zusammenstellung, die 
weder der form noch der bedeutung irgendwie genüge tut, kann 
nicht richtig sein. Es handelt sich hier, glaube ich, um nichts 
andres als um das italienische saracco ' handsäge ', das Gaix 
Studi di etimologia romanza 499 richtig von serra hergeleitet 
hat. Davon mag zunächst oagdcxi (übertragen auf das wie 
eine säge zerstörende geschwür) und dann in der von H. dar- 
gelegten weise oaQaxag gebildet worden sein. 

2. ijnov = hfi&va. 

Bei Hatzi dakis heisst es s. 105: k k[i6v und ifiova (und 
danach iaov und eaova) ist auf Ghios üblich statt i/div und 
£/ueva\ o für « wird aus dem einflusse des vorhergehenden 
labials erklärt. Auf der vorhergehenden seite hat H. hervorge- 
hoben (z. 2 von unten), dass nur unbetonte vokale diese trü- 
bung erleiden. Meines erachtens mit vollständigem rechte; die 
paar scheinbar widersprechenden beispiele lassen sämmtlich eine 
andere erklärung zu, worauf ich hier nicht eingehen will. 
Durchaus auf dem richtigen wege ist Thumb in seiner hübschen 
studie über den dialekt von Amorgos. An einen lautlichen 
Übergang von ifiiv in ipov glaube ich keinesfalls; zudem scheint 
mir k(.tiv aus ipi überhaupt nicht neugriechisch zu sein, sondern 
blos mittelgriechisch (Simon Portius von W. Meyer S. 164, 
wo ein hinweis auf meine griech. gramm. 2 §. 412 fehlt) *). Im 



*) Mit der Währung des literarischen eigen tumarechtes wird es noch 
immer nicht streng genug genommen, und es ist, wie aus vielen andern 
gründen, auch darum tief zu beklagen, dass der mund De Lagardcs sich 
zu früh geschlossen hat, der immer und immer wieder seine mahnung 
dem ersten urheber einer erklärung sein recht nicht zu verkümmern er- 
schallen liess. Wenn ich hier einmal, was mir persönlich sehr wider- 
strebt, einiges reklamiere, und wenn ich das grade bei gelegenheit eines 
buches von Hatzi dakis tue, so versteht es sich von selbst, dass ich bei 
ihm, der mir ein sehr lieber freund ist, diesen Unterlassungssünden kein 
andres motiv unterschiebe, als den glauben, jeder lcser werde von selbst 
das fremde gut von dem des Verfassers sondern können. 

S. 54. Über die bildung von 17 pijitQa 6 ßaotlias habe vor Hatzi- 
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dialekt von Chios ist ipog als possessivum erhalten, vgl. Pas- 
patis Xictxöv ylojaaoLQiov 147, ebenso eaog 156. ifidv und iaov 
für 'mich', 'dich' können als die für das Personalpronomen ge- 
brauchten possessive gefasst werden, wie umbrisch tiom tio für 
te, oskisch tiium tio siom für te se stehen. Wahrscheinlicher 
aber sind ifidv und iaov Umbildungen von Ifii iae (die im 
Chiischen auch vorkommen) nach avxov xov, und dafür spricht 
besonders die häufige form \iov für fii. Beispiele findet man 
in den von Paspatis angeführten liedfragmenten. 

Ich bemerke hier beiläufig, dass mir die von W. Meyer 
im Portius s. 167 f. gegebene erklärung von xove für xov sehr 
künstlich erscheint, xove ist nach meiner ansieht vor dem 
augmentirten verbum entstanden, man hat ein xov [proklitisch] 
eTtolxa als xove rtolxa gefasst; tove steht also auf derselben 
stufe wie f«- aus (*?)£-«-, ttc- aus (fi)7T-ß-, aret- aus an-e~ u. ä. 
Man kann gelegentlich schreiben, wie es in dem Lenorenliede 
aus Patmos im Jelxiov der historisch-ethnologischen gesellschaft 
III 342 geschehen ist, öev ttjv söwvio, oder, wie es in der in 
der anmerkung mitgeteilten Variante heisst, dev xrjve dovdw. 



dakis, Bzzb. beitr. VI 334 (1881) ich griech. gramm. 1 280 (1880) das 
richtige gelehrt. 

S. 59. Die erklärung von xii\v la&rjv ist von mir gramm.* 320. 
Ebenso die anfuhrung und erklärung von Svvopai gr. 2 445. Das verbum 
kommt nochmals auf einem papyrus des britischen museums aus ptolemäi- 
scher zeit vor: Wessely Bericht über griechische pap. in Paris und 
London (Wiener Studien 1886) s. 32 des s.a. 

S. 64. Die richtige erklärung der mit &- anlautenden verba habe 
ich im literarischen centralblatt 1881, sp. 1763 gegeben. 

S. 80. Über die flexion r noki rrjg noXtg habe ich in Bezzenbergers 
beitragen I 230 zuerst das richtige gelehrt. 

S. 138. Die Betonung ol äv&Qtonoi habe ich Lit. ctrlbl. a. a. o. 
richtig erklärt. 

S. 139. Die erklärung von rag rtpig ist von mir, Bzzb. beitr. I 230, 
vgl. gramm. 9 n. 365. Nur glaube ich auch jetzt noch, dass nicht das 
bestreben, dem plural der feminine 'eine vollere, deutlichere endung 1 zu 
geben, die Übertragung der endung der konsonantischen stamme ver- 
anlasst hat, sondern die gleichheit von wortern wie yXüaaa — yXüaaav 
mit ywaTxa — yuvaTxav hat nach yvvaTxtg ein yXtSatfeg geschaffen; dann 
sind die andern feminine auf -rj gefolgt. 

S. 156. Für iaov war gramm. 1 334 a. 1 anzuführen; übrigens habe 
ich * 886 a 1 die zahl der beispiele vermehrt. 
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3. evyoQog. 



'Man darf wol, sagt Hatzidakis S. 122, kret. evyoQog = 
7teQio7tzog 9 to evyoqov = hoher platz, wovon man alles ringsum 
sehen kann, auf agriech. ev'oQog zurück führen'. evoQog ist, 
soviel ich sehe, kein altgriechisches wort, und würde, wenn es 
existirte, wol 'gut sehend' bedeuten, also schwerlich eine 
passende unterläge für ein 'warte, hoher platz' bedeutendes 
wort abgeben. evyoQog, richtig zu schreiben eßyoQog ist ~ 
exßolog, wie ßydllw — ixßdlXw ist. exßolog hat vielleicht 
schon bei Euripides in der taurischen Iphigenie v. 1041 eine 
ganz ähnliche bedeutung. Gesichert wird die erklärung durch 
das gleichfalls kretische nqoßaq\ia 'hoher punkt, von dem aus 
jemand sichtbar ist' (TLavdwQa. XVII 331), d. i. * 7tg6ßal(ua von 

TTQOßaXXiO. 

Graz, 20. 7. 92. 

Gustav Meyer. 



Fritz Bechtel, Die hauptprobleme der indogermanischen 
lautlehre seit Schleicher. Göttingen, 1892. 

So wenig sich die heutige Sprachwissenschaft über den mangel 
an litterarischer thätigkeit zu beklagen hat, fehlt es ihr dennoch 
an werken, welche ihre ergebnisse weiteren kreisen zugänglich zu 
machen geeignet sind, die nicht nur die gewonnenen resultate in 
knapper form darlegen, sondern zugleich in gemeinverständlicher 
darstellung zeigen, wie diese resultate gefunden, warum die auf- 
gestellten annahmen notwendig oder wahrscheinlich sind. Das 
neue buch von Bechtel sucht diese lücke auf einem begrenzten 
gebiet, dem der indogermanischen lautlehre, auszufüllen und es 
bringt die zu diesem zwecke unerlässlichste eigenschaft mit — 
klarheit und einfachheit der darstellung: ein vorzug, der um so 
mehr Hervorhebung verdient, je seltener er in der sprachwissen- 
schaftlichen litteratur unserer tage anzutreffen ist Der verf. 
schildert in jedem falle zuerst die geschichtliche entwicklung des 
betreffenden problems seit dem erscheinen von Schleichers 
compendium, indem er zugleich die bisher aufgestellten theorien 
einer prüfung unterzieht, und sucht, wo diese nicht stich halten, 
am Schlüsse selbst eine lösung der frage anzubahnen. Ohne durch 
einen ballast von nicht zugehörigen nebenbemerkungen den leser 
zu verwirren, stellt er die thatsachen in einer auch fernstehenden 
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verstandlichen weise dar und beteiligt sich mit vorsichtiger Zurück- 
haltung an ihrer erklärung. 

In acht kapiteln werden die in den letzten jähren am meisten 
umstrittenen fragen des indogermanischen vokalismus zur spräche 
gebracht; dem konsonantismus sind nur zwei abschnitte gewidmet, 
welche die gutturale und das ursprachliche l zum gegenständ 
haben. Das vorwort erklärt dieses missverhältnis aus einer in 
letzter stunde vollzogenen Umarbeitung fast des ganzen Werkes, 
welcher zwei kapitel über tonlose aspiraten und die Unterscheidung 
von % u und j v zum opfer gefallen sind, während die meisten 
übrigen abschnitte einer durchgreifenden Umgestaltung unterworfen 
wurden. Es mag mit dem durch diese revolution verursachten 
Zeitverlust zusammenhängen, dass obwohl das buch die Jahreszahl 
1892 trägt, doch darin nur die bis zum Januar 1890 erschienene 
litteratur berücksichtigt ist. In der Zwischenzeit ist aber bereits 
manches veröffentlicht worden, was sich mit Bechtels ausführungen 
berührt und seine ergebnisse vorweg genommen hat. Es wäre 
nicht unangemessen gewesen, wenn der verf. sich hiermit wenig- 
stens in einem nachtrag aus einander gesetzt hätte, da er es doch 
im text nicht mehr konnte oder wollte. 

Die beiden ersten kapitel, über das alter der vokale a, e, o 
handelnd, sind wesentlich historisch-kritischen inhalts, da die hier 
erörterten fragen in der hauptsache bereits zum abschluss ge- 
kommen sind. Das 3. kapitel hat es mit der vokalschwächung 
zu thun, also einem gebiete, auf welchem nur über das zu gründe 
liegende prinzip der accentwirkungen einigkeit herrscht. B. sucht, 
ehe er sich zu den einzelnen fallen wendet, die Vorfrage zu er- 
ledigen, wie die doppelte form der Schwächung, die reduction und 
die gänzliche ausstossung des vocals, entstanden sei, und zieht 
hierbei zwei faktoren in rechnung, die natur der den vokal um- 
gebenden laute und die Satzbetonung. Der gedanke, dass skr. 
padd- gegenüber gna die erhaltung des vokals dem bestreben 
verdanke, die Verbindung labial + dental im wortanlaut zu meiden, 
liegt ja sehr nahe und wird vielen gekommen sein, aber es 
steht ihm eine ganze reihe von fallen entgegen, welche bekunden, 
dass die spräche in der periode der accentwirkungen keineswegs 
eine grosse scheu vor häufung von consonanten im anlaut gehabt 
hat: es sei nur an mia&cu, tctbqov, avest. tftiryö (zu pita), 
ßdeio, 7txaQW7tai: lat. sternuo f TQvcpaXeia, r^a/riCa, skr. k&dnas 
(zu dkSi), gatdtn, wenn zu ddga gehörig, erinnert Also scheint 
es richtiger anzunehmen, dass die spräche die durch die vocal- 
ausstossung und consonantenhäufung entstellten wortformen da, 
wo sie den etymologischen Zusammenhang kenntlich machen wollte, 
durch neubildungen ersetzte. Was den zweiten punkt betrifft, so 
giebt 6. wenigstens zu, dass sich die abstufungen der Satzbetonung 
der exakten Untersuchung entziehen. Dann werden die einzelnen 
fülle der vokalschwächung zunächst des e in unbetonter silbe 
durchgenommen. Thurneysens vokalisches z lehnt B. mit dem- 
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selben gründe, wie der unterzeichnete K. Z. 31, 376 ab: durch 
den hin weis auf die falle von i — e, wo kein s benachbart ist. 
Schwerwiegender ist> dass der verf. mit J. Schmidt und M ah low 
nun auch die liquida und nasalis sonans für die Ursprache leugnet. 
Dass in got. kaurus, ßaqvq, skr. gurü- u. dgl. nicht rr, sondern 
reduzierter vokal + r zu gründe liege, habe auch ich schon 
K. Z. 31, 394 f. behauptet, mich dagegen über idg. x X 1 m ge- 
schlossener silbe zurückhaltender ausgesprochen (s. 390. 388 anm.). 
Wie sollte man denn z. b. die garnicht fern liegende möglichkeit 
widerlegen, dass skr. r so alt ist wie reduzirter vocal + r auf 
europäischer seite d. h. dass die idg. Ursprache in der behandlung 
des vocals vor oder nach r diabetische unterschiede hatte ? Lehrt 
doch die erfahrung, dass keine einzige grössere Spracheinheit mund- 
artlicher Verschiedenheiten entbehrt. 

An dritter stelle wendet sich der verf. zu der Schwächung 
der Verbindungen ei und eu und stellt hier zunächst noch ein 
weites Schwächungsprodukt, in griechischer form i/a, fest, das in 
d tat vio, (Aialvw, vrtEQcplaXog; vorliegen soll. Da sich aber 
diese falle auch anders erklären lassen, so kann durch sie eine 
stufe ifa nicht erwiesen werden. Die nun folgende erklärung 
der zur ei- und eu-reihe gehörigen i und ü z. b. in vvv, lat. tu 
deckt sich genau mit der in K. Z. 31, 339 ff. gegebenen. Ange- 
hängt sind diesem kapitel einige bemerkungen über spuren pro- 
gressiver accentwirkung, welche ebenfalls schon K. Z. a. a. o. zur 
spräche gekommen sind. 

Die nächsten beiden kapitel, welche es mit den gedehnten 
vocalen und mit dem nachweis des ursprünglichen a, i, ö zu thun 
haben, sind wieder vorwiegend historisch-kritischen inhalts. Mit 
recht behauptet B., dass ausätze zur vrddhi auch ausserhalb des 
arischen in deutlichen spuren nachweisbar seien, was in letzter 
zeit z. b. von Bradke Z. D. M. G. 40, 3G1 f. geleugnet hat, 
vgl. K. Z. 31, 456. Dann wendet er sich zu den einzelnen be- 
legen der langen vocale e, ä, ö und tritt hier der frage nach der 
abstufuiig der zweisilbigen wurzeln näher. Wie letzthin auch 
Persson (studien zur lehre von der Wurzelerweiterung s. 292 f.), 
stellt er der doppelform gr. Te(ie-: teßa- die indische qvam-: 
i*vasi- an die seite. Die annähme, dass die wurzelformen psr- 
ple- ein an die schwächste gestalt der wurzel getretenes suffix f 
enthalten, sieht B. durch die entsprechenden vocalverhältnisse der 
auf u endenden basen — fegv-: /qv- — als widerlegt an und 
lasst pse-, ple~ aus bhese-, pele- durch dehnung des zweiten e 
hervorgehen. Ich kann die aus den basen auf u gezogene folge- 
rung nicht als stichhaltig anerkennen, so lange nicht der von B. 
angenommene Vorgang mehr aufgeklärt ist, verzichte aber nach 
dem in K. Z. 31,403 ff. gesagten 1 ) hier auf eine neue erörterung 



f ) S. 404 anm. 4 daselbst bedarf der berichtigung. Da prä- im 
skr. nur perf. und aor. bildet, wie B. s. 190 mit recht betont, so hat die 
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der frage, da wir vorläufig in derselben über ein gewisses maass 
von Wahrscheinlichkeit doch nicht hinauskommen. Im weiteren 
verlaufe der Untersuchung gelangt der verf. — hierin in erfreu- 
licher Übereinstimmung mit dem ref. (K. Z. 31, 400 ff.) — zur 
ablehnung der langen liquida und nasalis sonans. Nicht für be- 
wiesen kann ich freilich ansehen, dass statt %i f als gern ein idg. 
grundlage der schwachen formen von ena und era m 9t anzu- 
setzen sei: B. thut die europäischen sprachen doch etwas zu kurz 
ab. Wohl aber können die lautgruppen »n df zur erklärung der 
indischen Vertretungen von dna, dra: an, ir dienen, wenn wir 
mit B. (s. 229) annehmen, dass die langen nasale und liquiden 
durch assimilation des restes des basisschliessenden vocales an 
n, r entstanden und dann die dehnung von dem consonanten auf 
den vorhergehenden vocal verlegt wurde. Man vergleiche die 
lautentwicklung in ndl. dorn : doren : doorn *) und in ndd. 
kerl : kerd : kerl, kerdl*). 

Das 7. kapitel behandelt die Schwächungen der langen vocale 
ä, c, ö: das wichtigste resultat ist die mit beachtenswerten gründen 
gestützte behauptung, dass dem europ. a im arischen in betonter 
silbe a, in unbetonter i entspreche. Allerdings bleiben Schwierig- 
keiten, mit denen sich der verf. s. 261 ff. auseinander setzt Was 
machen wir mit angelsächs. nosu*), engl, nose, ndd. nuster 
'Nüster*, nuzeln nuzdn 'näseln', nuze 'Nase' 4 ) neben ved. näsa, 
nasös? 

Das letzte kapitel des ersten teiles, den diphthongen mit 
langem ersten componenten gewidmet, berührt fragen, welche ge- 
rade in allerletzter zeit wiederholt zur spräche gekommen und 
durch die heranziehung der accentqualitäten sehr verwickelt ge- 
worden sind: vgl. Meringer Bezz. beitr. XVI 221 ff; Wiedemann 
Lit. praet.; K. Z. 31, 358. 451 ff. 468 6 ); Hirt und Streitberg 
in Idg. forsch. I. Dennoch fehlt noch viel an der lösung des 
problems: so ist noch nichts entscheidendes beigebracht für die 
frage, wie weit der schwund des u nach ö als ein gemeinidg. oder 
einzelsprachlicher Vorgang zu betrachten ist 6 ). 

annähme (Brugmann Morph, unt. I 44 f.) viel für sich, dass nhr\- in 
ntpnXmpi aus ZnXrjoa eingedrungen ist. Vgl. M ah low Die langen vocale 
163, der aber unrichtig nClvafiai heranzieht 

*) S. J. te Winkel in Pauls grundriss I 651. *) So spricht 

man z. b. in Berlin. Vgl. auch Frisch hier Preuss. Wörterbuch u. Kerl. 
s ) B. erwähnt die form s. 160 und 267 und vergleicht das o mit balt. t 
neben a und ä. 4 ) In manchen ndd. fegenden (so iu Königsberg, 

Hinterpommern, Berlin) wird intervokaliscnes z zu i palatalisirt z. b. 
düU zu ndd. dutel. Ob hier slavischer einfluss vorliegt, wie man ange- 
nommen hat (H o f f h e i n z Altpreuss. monatsschr. IX 459. Jellinghaus 
Zur Einteilung der ndd. mundarten s. 45), ist sehr zweifelhaft, weil der 
laut $ für z auch am Rhein vorkommen soll. *) In der erklärung 

von lat 8öl stimmt B. mit K. Z. 31, 351, in der von uüpog : ifAv^av 
mit J. Schmidt ebenda s. 386 anm. überein. Nicht riontig urteilt über 
letztere formen Persson Wurzelerweiterung s. 182. ') Ich bemerke 

wegen Streitberg Idg. forsch. I 280 anm., dass ich a. a. o. mich über 

Beitrifft s. lrand« d. indg. sprachen. XIX. \\ 
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An der spitze des zweiten über den consonantismus handelnden 
teils steht das kapitel über die gutturale. Es kann nicht die 
aufgäbe einer anzeige sein, auf diese weitreichenden fragen näher 
einzugehen. Erwähnt sei nur, dass der verf. Bezzenbergers 
neue gutturaltheorie schon kennt und sich zu eigen gemacht hat. 
Es wäre zu wünschen, dass dieBe hypothese, welche es ja zum 
grossen teile mit keltischem sprachmaterial zu thun hat, einmal 
von einem meister des Keltischen geprüft und besprochen würde. 
— Das letzte kapitel beschäftigt sich mit dem ursprachlichen / 
und giebt eine ansprechende erklärung der indischen Verhältnisse. 

Der verf. hat kein handbuch der indogermanischen lautlehre 
bieten wollen, aber was er sich zur aufgäbe gemacht hat — eine 
darstellung der lautlichen probleme, welche in den letzten Jahr- 
zehnten im Vordergründe der forschung gestanden haben, hat er 
mit gründlicher methode durchgeführt. Dem ref. hat sich trotz 
mancher meinungsverschiedenheiten im einzelnen gezeigt, dass er 
sich in mehreren wichtigen fragen mit ihm in Übereinstimmung 
befindet 

Berlin. Paul Kretschmer. 



Eugene Burnouf. Ses travaux et sa correspondance. Par 
J. BarthMemy- Saint Hilaire. Paris 1891. XIV u. 158S. 8°. 

Herr Jules Barth61emy-Saint Hilaire *) ist wohl der einzige 
lebende, welcher noch dem glänzenden kreise von Orientalisten und 
Sprachforschern zugerechnet werden kann, den Paris im anfange 
dieses Jahrhunderts vereinigte, und dazu ein mann, welcher seit 
beinahe zwei menschenaltern in dem geistigen und öffentlichen 
leben seines Vaterlandes eine hervorragende Stellung eingenommen 
und mehrmals höchst verantwortungsvolle ämter bekleidet hat. 
Nimmt schon deshalb eine schrift von ihm über Eugfene Burnouf 
grosses interesse in ansprach, so tut sie dies nicht minder sowohl 
wegen der freundschaft, welche zwischen ihm und Burnouf bestand, 
als auch wegen der ausserordentlichen bedeutung dieses mannes 
und seiner persönlichkeit, die einen seltenen zauber besessen haben 
mus8. 

Ueber den Inhalt dieser schrift sagt der herr Verfasser selbst 
(p. V): „On trouvera ici räunis quatre articles qui ont 6t£ publik 

die zeit dieses Schwundes nicht geäussert, sondern diese frage offen ge- 
lassen habe. 

*) So, nicht Barthelemy Saint-Hilaire, wie unsere Zeitungen und con- 
▼eraationslexica schreiben. Er selbst pflegt B. St. Hilaire zu unter- 
zeichnen. 
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sur Eug&ne Burnouf dans le Journal des Savante. Les deux 
preraiers, parus peu de temps apr&s sa mort, en 1852, concernent 
Bes travaux; les deux autres se rapportent ä sa correspondance, 
que la pi&6 de sa fille ain6e vient de nous faire connaitre, en 
1891". Weiter heisst es: „Je m'&ais li6 avec Burnouf vers la 
fin de l'annäe 1822. Je sortais du Lyc6e Louis-le-Grand ; il en 
6tait sorti lui-möme depuis quatre ans, aprfes des ätudes extr&ne- 
ment brillantes. II y avait partagg de constants succäs avec 6mile 
Litträ, son ami, en m&ne temps que son 6mule. Eugene Burnouf 
s'appliquait alors au sanskrit, qui devait ötre l'instrument de sa 
gloire ; il savait däjä cette langue, trfes peu connue ä cette 6poque, 
de mani&re ä en donner d'excellentes letjons. II voulut bien nous 
Penseigner ä Littr6 et ä moi; et, en 1823 et 1824, il prenait la 
peine de venir nous instruire, tous les dimanches matin, rue des 
Ma^ns-Sorbonne, oü LittrS demeurait. Burnouf et Littr6 6taient 
tous deux un peu plus ag& que je ne l'6tais ; mais ä leur exemple, 
j'6tais plein d'ardeur, et j'avais comme eux la passion du travail. 
Litträ et moi nous dümes n£gliger le sanskrit pour d'autres car- 
riferes; mais l'enseignement, que j'avais re9u m'a 6t6 fort utile, 
quoique incomplet; il m'a permis de succäder ä Burnouf, au 
Journal des Savante, quand une mort pr&naturäe vint le frapper. 
En 1839, j'avais pu reprendre mes anciens essais, en suivant son 
cours au College de France; bien des Strangers y 6taient ses 
auditeurs assidus, et parmi eux se distinguait M. F. Max-Müller. 
Je suis reste intimement 116 avec Eugene Burnouf jusqu'ä la fin, 
et nos rapports 6taient d'autant plus fr6quents que nous habitions 
la mäme maison". 

Diese engen persönlichen beziehungen treten wenig hervor, 
aber dafür werden wir durch die darlegung mehrerer momente 
entschädigt, welche auf Burnoufs entwicklung von massgebendem 
einfiuss waren. Ich rechne dahin den umstand, dass er auch jura 
studiert hat, insofern mit dem herrn Verfasser hieraus die anre- 
gung zu zwei hinterlassenen arbeiten Burnoufs („Memoire sur 
quelques points de l'ancienne lägislation civile des Indiens" und 
„Notes sur les digestes hindous") abzuleiten ist, und den einfluss 
seines vaters. Dieser, „cäl&bre auteur de la grammaire qui a 
renouvelS parmi nous l'ätude du grec", war „un des premiers en 
France ä comprendre l'importance de la littärature indienne", hatte 
bei Ch6zy, seinem collegen am College de France, schon vor seinem 
söhne Sanskrit erlernt und trat frühzeitig in ein engeres verhältniss 
zu Bopp, an welchem Eug&ne Burnouf bald teilnahm. Vater und 
söhn hatten die absieht, Bopps arbeiten gemeinsam in das Fran- 
zösische zu übersetzen. 

Der sohrift ist eine „Bibliographie des travaux d'Eug&ne 
Burnouf 1 ' angefügt, bei welcher Vollständigkeit nicht angestrebt 
zu sein scheint. Es fehlen in ihr z. b. Benfeys anzeige der 
„Introduction ä l'histoire du buddhisme indien" (Götting. gel. 
Anz. 1846, S. 1525) und Spiegels aufsate „Burnoufs altbak- 
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frische forschungen und ihr verhältniss zur tradition" (Beitrage z. 
vergl. Sprachforschung VII 257). 

Zum schluss setze ich ein paar sätze des Avant-propos her, 
die, von einem früheren französischen minister der auswärtigen 
angelegenheiten, einem sekretär des Präsidenten der republik, einem 
freunde Lesseps' ausgesprochen, nicht geringes interesse verdienen : 
n — pour la philologie, qui songe ä eile? Gombien d'adeptes 
peut-elle compter? Combien de juges com potente? Et mime, 
dans un cercle un peu plus large, combien y a-t-il de gens 6clair& 
qui sachent m&ne qu'elle existe et ce qu'elle fait? Cependant 
ses conquätes n'en sont pas moins reelles, quoique ignoräes de la 
foule; dies n'en sont pas moins fructueuses, et elles agrandissent 
le domaine de l'esprit humain, plus sürement que la guerre n'a- 
grandit la prosp6rit6 des peuples. II en est des provinces de 
l'intelligence ä peu prfcs comme de Celles que les armäes se dispu- 
tent Arriver a les possäder n'exige pas moins d'efforts et de pa- 
tience, de calculs et de combinaisons". 

A. Bezzenberger. 



PerSSOn Studien zur lehre von der Wurzelerweiterung und wurzel- 
yariation,UpBala 1891 (UpsalaUniversitets Arsskrift 1891). VIu. 294. 

Unter wurzeldeterminativen versteht der Verfasser die- 
jenigen consonanten oder vocale, welche als erweiternde elemente 
an den auslaut einer primär-wurzel treten und so zu neuen, secun* 
dären wurzeln führen, — unter wurzel Variation die erweite« 
rang einer primär-wurzel durch verschiedene determinative (z. b. 
sker- „variiert" zu sker-d-, sker-p-, skr-i-, skr-u-d- u. s. w.). Die 
aufgäbe, welche er sich gestellt hat, besteht nun darin, die durch 
„determinative" abgeleiteten secundären wurzeln zu sammeln, sie 
teils nach dem Charakter der determinative teils nach der ihnen 
zu gründe liegenden primär-wurzel zu ordnen und so festzustellen, 
welche laute als wurzeldeterminative verwendet werden und wie 
in verschiedenartiger weise aus einer primär-wurzel erweiterte 
secundäre wurzeln entspringen konnten. 

Die erforschung der wurzelbildung gehört zu den letzten und 
schwierigsten problemen der vergleichenden Sprachwissenschaft 
Wer sich an ihr versucht, muss nicht nur mit umfassenden kennt- 
niesen, sondern auch mit einem sicheren taktgefuhle ausgestattet 
sein, das sich nicht lehren und lernen lässt: speciell bei dem 
herausschälen der primär-wurzeln ist die feine empfindung für 
möglichkeit und Wahrscheinlichkeit eines etymologischen Zusammen- 
hanges unbedingt notwendig. In dieser beziehung wird Persson's 
buch allgemein anerkennung finden: es zeichnet sich durch die 
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besonnene prüfung und glückliche auswahl des etymologischen 
materiales in besonderem masse aus. 

Die idee, dass primäre wurzeln teils schon in indogermanischer 
zeit teils erst im sonderleben der einzelnen sprachen durch einen 
oder mehrere laute erweitert werden konnten, ist an sich weder 
neu noch jemals bestritten: Persson's grosses verdienst besteht 
darin, dass er zum ersten male das ganze material sorgfältig ge- 
sammelt und kritisch durchgearbeitet hat. Mag auch bei dieser 
oder jener einzelheit sein urteil anfechtbar sein, immer wird man 
auf ihn zurückkommen müssen. Sein buch bildet fortan eine 
reiche und zuverlässige quelle für jede Untersuchung auf diesem 
gebiete. > 

Zugleich aber werden in demselben zahlreiche sprachliche 
tatsachen in einer völlig neuen und, wie ref. glaubt, zum teil sehr 
glücklichen weise aufgefasst und erklärt. Das erste Capitel 
(p. 1 — 90), welches sich mit den consonantischen determinativen 
beschäftigt, gibt zur besprechung principieller fragen wenig anläse. 
Alle consonanten — gutturale, dentale, labiale, liquidae, nasale und 
sigma — können als wurzeldeterminative fungieren: bemerkenswert 
sind diejenigen falle, in denen k und g, t d und dh, p b und bh 
als determinative derselben primär-wurzel neben einander liegen, 
z. b. ssk. zd. vi „eilen, fliegen, flattern": davon vi-g- (ssk. vijdte 
„davon eilen, schnellen") neben vi-k- (dtaaw „eilen, fliegen", lit. 
vaikaü „scheuchen, jagen"); idg. ei, i „gehen": davon ei-dh- 
(altb. idq, gr. i'&fia) neben ei-t- (lat. iter, ose. eitua „fahrende 
habe", lit. eitii „gehen") u. a. m. Derartige doppelformen sind 
bei primären und sekundären stammen teilweise sicher durch Verall- 
gemeinerung einer ursprünglich nur unter bestimmten bedingungen 
berechtigten wurzelgestalt entstanden: dix-opai neben dex-o/uat 
vielleicht aus idixdTjv, TtXrjooio (=* *nXy%jto) neben nhr\yri aus 
rtXrjXTÖg, rzlrpitltü), rtfajxTiitOQ u. s. w. 

An der spitze des zweiten Capitels (vocalische determi- 
native s. 91 — 150) steht die frage, ob es ein wurzeldeterminativ 
a = idg. e o a gegeben habe. Der verf. lässt dieselbe offen : er 
skizziert kurz die augenblicklich immer mehr durchdringende an- 
schauung, dass in formen wie tel-a-fiiSv, q>€Q-o-/uev y yev-e-&lov 
u. s. w. nicht etwa einsilbige wurzeln mit der endung durch suf- 
fixale oder determinative demente verbunden sind, sondern primäre 
zweisilbige basen (xeXa-, q>eQO-, yeve-) zu gründe liegen, aus 
denen unter bestimmten ablautsbedingungen die einsilbigen formen 
tgI-, q>€Q- 9 tAö-, yvrj- u. s. w. entstanden. Sehr beachtenswert 
ist die in diesem abschnitt zuerst vorgetragene und auf s. 218 
wiederholte ansieht, dass diejenigen wurzeln, in welchen scheinbar 
eine metathesis stattgefunden hat, z. b. tres- und ters- „zittern", 
bhleg- und bhelg- „leuchten", auf zweisilbigen basen, also auf 
t(e)r(e)8-, bh(e)l(e)g- beruhen. 

Dass es die wurzeldeterminative i und u gegeben habe, ist 
nicht so zweifellos, wie der Verfasser ftnnimmt. Die belege für u 
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sind ja allerdings zahlreich (vgl. s. 122 ff.), wenn auch eine reihe 
von ihnen nach des ref. ansieht ausgeschieden werden muss. Da- 
gegen sieht es mit den belegen für i bedenklich aus. Fast alle 
durch t determinierten wurzeln endigen auf eine liquida: es ist des- 
halb leicht denkbar und auch von mehreren seilen ausgesprochen, 
dass der auf die liquida folgende laut ursprünglich ein schwa 
war, das durch die liquida seine farbung als i erhielt. Von den 
fünf wurzeln, welche vor dem „determinierenden" • keine liquida 
haben, müssen 8~i~ „senden" und &#-t- „schwellen" ausser spiel 
bleiben, da sie sicher zu se- : sö-%~ (ssk. säyaka „pfeil") und kve- : 
kvö-i- gehören, und ebenso die wahrscheinlich primären stamme j*i- 
„begehren" (nach Persson u + i zu idg. fo- „gern haben") und f*i- 
„flechten" (nach Persson \t + •). So bleiben denn nur die soge- 
nannten indogermanischen ftt-wurzeln übrig, wie dhe-y „saugen", 
pö-%- „trinken", sphS-%- „gedeihen" u. s. w. In diesen ist, wie 
Persson mit Danielsson, Johansson und dem ref. annimmt, 
das i kein dement der primären wurzel, sondern ursprünglich der 
anlaut des verbalen oder nominalen sufnxes -40-, von welchem es 
durch das Sprachgefühl getrennt und zu der auf eine länge endi- 
genden wurzel gezogen wurde. Ob wir ein derartig verschlepptes 
i im strengen sinne als „determinativ" bezeichnen dürfen, lasse 
ich dahingestellt 

Das dritte capitel (Variation und combination der deter- 
minative, s. 151 — 201) behandelt diejenigen wurzeln, welche durch 
mehrere verschiedenartige einzelne determinative (z. b. ter durch 
u—tr-u-, durch i = tr-i-) oder durch häufung mehrerer deter- 
minative (z. b. ter durch i und g zu tr-i-Q- : TQ-l-ß-ü), durch u 
und gh zu fr-u-gh- : tq-v-x-w) erweitert sind. Zwei neue gesichts- 
punkte stellt der Verfasser in diesem abschnitte auf. Erstens leitet 
er (s. 152) stamme wie skend-, tens-, in denen man bisher na- 
salinfix annahm, und eine grosse zahl von stammen auf -,£•£- 
(s. 154), wie «m-t-jf- „schmieren", s-j'-w- „nähen", sp-i-ü- „speien" 
u. a., aus der combination zweier determinative ab: skend aus 
sk-en- und sk-ed- zu sek- „schneiden", stn-uti aus sm-i- und stw-u- 
zu 8tn€- „schmieren". Kühner noch, aber wahrscheinlicher ist die 
zweite auf Stellung: dass nämlich wurzeln, welche gleichbedeutend 
sind und sich in den haupt-consonanten decken, aber in den 
vcoalen auseinander gehen, aus verschiedenen sufnx-combinationen 
entstanden sind. Lit slenku „schleichen", lett. daika „schütten", 
lett schtüku „glitschen" beruhen nach Persson auf den verschieden 
determinierten wurzeln ü-e-k : sl-i-k: sl-u-k, deren primär-wurzel 
sei- „gleiten" ist. Freilich muss man in der Verbindung von 
derartigen sekundären wurzeln, welche bisweilen nur den anlau- 
tenden konsonanten gemeinsam haben, sehr vorsichtig sein und 
vor allem stets von einer wirklich gleichen bedeutung ausgehen. 
Sonst kommt man zu willkürlichen ansätzen. So ist Peroson's 
Verbindung von lit b&jti „laufen, fliehen", gr. qwßojuai, ssk. bhd- 
jayati „jagen" (stamm bheg-) mit griech. tpevyw „fliehen" (stamm 
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bhug-) nicht richtig, bheq- bedeutet „fliehen", in so weit es ein 
ängstliches zitterndes laufen ist: dagegen bezeichnet q>evyio, wie 
ssk. bhuj-, got. biugan „biegen" beweisen, eigentlich „das wenden, 
umkehren". Hier liegen also zwei von einander ganz verschiedene 
primäre wurzeln vor. 

Die frage nach dem Ursprünge der wurzeldetermina- 
tive wird in capitel IV (s. 202 — 211) sehr knapp und zurück- 
haltend beantwortet. Drei quellen derselben erkennt der verf. an. 
1) Das determinativ ist die verkürzte gestalt einer selbständigen 
verbal wurzel: dhe „setzen" in credo aus *cred-dh-o, ssk. grad 
dddhdmi, in mendh- „denken" aus tnen+dhe, ssk. man-dhätdr 
„andächtiger" u. a. m. 2) Das determinativ deckt sich mit einem 
nominalstamm-bildenden suffixe z. b. -/- mit dem participialsuffixe 
4o~. 3) Das determinativ war ursprünglich einem bestimmten 
tempus eigen und ging von diesem aus auf die wurzel über, so 
-jf- vom praesens, -s- vom aoriste u. v s. w. 

Ein an hang (p. 217 — 246) beschäftigt sich mit zwei folge- 
rungen, welche dem abschnitte über die Wurzelvariation entspringen. 
Wenn eine wurzel durch zwei determinative, nämlich durch vocal 
+ consonant erweitert werden konnte, so ergibt sich daraus, dass 
in vielen fallen, in denen man bisher metathesis, svarabhakti oder 
vocalprothese annahm , von zweisilbigen wurzeln auszugehen 
ist. Persson ist meines Wissens der erste, welcher diese auffassung 
ausfuhrlicher begründet hat: in ihr beruht, wie ich glaube, ein 
bedeutsamer fortschritt, und ich möchte deshalb gerade diesen 
abschnitt zu einem genaueren Studium empfehlen. 

Das ausführliche Wortregister (s. 247 — 280) bildet bei der 
fülle des sprachlichen materiales eine willkommene beigäbe. 

Königsberg i./Pr. 

Otto Hoffmann. 



Etymologische mlscellen. 

Die nachfolgenden etymologieen, die hier die rolle von lücken- 
büssern spielen, bitte ich als proben aus einem künftigen etymo- 
logischen wörterbuche der lateinischen spräche zu betrachten. 

I. -\/la liegen. 

Lat läma „lache, morast, sumpf' pflegt man mit lat lacus, 
lacuna zu verbinden und aus *lacma zu erklären. Vgl. z. b. 
Georges Lat handwb. 7 II, 482, Vaniöek Etymolog, wb. der 
latein. spr. 8 246, Fick Vgl. wb. der indogerm. spr. 4 535. 
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Indessen wird man diese Vermutung aufgeben müssen. Denn 
identisch dem lateinischen worte gleich ist lett. lätna „eine niedrige 
stelle, einsenkung auf dem acker, die keinen abfluss hat, eine 
pfütze, grübe; eine niedrige, häufig mit wasser bedeckte wiese". 
Lit. lorna „ein ausgesengter (so!) platz auf dem felde, auf der 
wiese" hat Kurschat in klammern, also ohne gewähr, Nessel- 
mann giebt löma eine niedrige stelle auf dem acker. Aus dieser 
gleichung ergiebt sich mit Sicherheit als bereits vorlateinisch 
* lämä „einsenkung, lache". 

Dass hierin la als wurzel abzutrennen ist, beweist lett. Uni 
„pfützen" länis „unwegsamer wald, bruch" (was fast so viel als 
„morast" ist). Was bedeutet nun diese wurzel? Ich meine „tief 
sein, liegen, (sich) legen". Dann treten zu den genannten Wörtern 
sofort eine reihe verwandter, die alle durch jene wurzel gut erklärt 
werden: 1) lit. löva „bettstelle" lett. Idwa „bank zum schlafen", 
ksl. lava „bank"; woher lit. lovt/s „trog"; 

2) lit. loba8 „flussbette"; 

3) lett. Idbotis schleichen, läwitis, lawetis ds., „(den 
mädchen) nachstellen", endlich 

4) ksl. lajati insidiari. 

Und zwar erscheint in dem letzten worte y/ä rein erhalten. 
Der Übergang der bedeutung von „liegen, sich legen" zu „sich in 
einen hinterhalt legen" ist leicht. Man denke an X6%og hinterhalt 
neben k£%og bett. 

Oben bd. XIII, s. 147 ff. habe ich eine wurzel ladh „zu fall 
bringen" erschlossen (so schreibe ich jetzt lieber als rädh, vgl. 
auch mein etymol. Wörterbuch der griech. spr. s. 181 unter Xr^io) : 
jetzt erfreut es, zu sehen, dass die bedeutungsnuance „heimlich", 
die in griech. Xtj&ü) erscheint, schon bei der einfachen yia 
„liegen im hinterhalt liegen" möglich ist yiädh „zu fall bringen" 
bestehtaus la liegen + dh(e) machen und ist regelrechtes factitiv. 

Von einem idg. Iä46-s „(heimlich) hingelegt" ist regelrecht 
*lättj[ö, lat. lä-teo „liege verborgen" abgeleitet. Auch hier zeigt 
sich jene bedeutungsschattierung. Die beiden letzten Wörter sind 
bereite von Fick Vgl. w. 8 II, 214, ^ 532 Curtius Grdz. 420, 
Schleicher Compendium 244, Vanicek a. a. o. 245 zusammen- 
gestellt. Aber die wurzel lä ist nicht bloss graecoitalisch und 
„verbergen, verborgen sein" nicht ihre ursprüngliche bedeutung. 

Bartenstein. 

Walther Preüwüz. 
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Teü H »). 

§ 13. 
Reduplikation. 

I. 
Reduplikation der ganzen wurzel, bezw. eines teiles. 

Diese art zu reduplicieren ist besonders den wurzeln eigen, 
die liqu. oder nas. enthalten, doch kommt sie, ganz abgesehn 
von der sogenannten attischen redupL, wo jeder beliebige kon- 
sonant dem anlautenden vokale folgen darf, auch bei andern 
wurzeln vor. Bedingung ist nur, dass die wurzel ä oder dessen 
Stellvertreter, nämlich schwachen vokal, enthält, wie r r, ir, ur. 

A) Wurzeln mit liquida. 

1) Anlaut: 1 kons. — auslaut: 1 liqu. 

Solche verba reduplicieren die ganze wurzel oder 
haben langes ä in der redupl. Beide formen neben 
einander finden sich oft bei demselben worte: ccd, 
calcal- und cüccd-, dhar, ved. dardhar-, Br. dädhar-. 

Die grammatiker überliefern noch mehr formen dieser art, 
nämlich bei den wurzeln 2kar, lgar, car, jar, tar, par. Das 
Av. stimnjt mit den ersteren formen des Skr. überein in den 
beiden intensiven car'kar- und dar*dar-. Ein unterschied aber 
zwischen den wirklich belegten und den nur bei den gramm. 
überlieferten formen besteht im allgemeinen hinsichtlich der 
redupl., wenn diese vor geschwächter wurzel (i und u) auftritt. 
In diesen Fällen behandeln die gramm. die wurzel so, als ob 
sie altes (idg.) i, u enthielte, d. h. die redupl. erhält die diph- 
thonge e und o. Beispiele dieser art sind: cekriya tätig, aber 
ved. dardird, \gal jegüyate, gegiryate, dedlryate, dedriyate, 
popüryate, (cf. ved. tartüryante), memriyate, vevri- , vovur- neben 
varvar. Von wirklich belegten formen ist testiryate (Sütra) zu 
dar in dieser weise gebildet. 

*) Teil I ist als besondere arbeit erschienen. Halle a. S. 1892, 
buchdruckerei des Waisenhauses. 

Beiträge s. knnde d. iadg. sprachen. XIX. 12 
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Bei der durchsieht der tabellen ergiebt sich, dass dieser 
typus am meisten, wenn nicht ausschliesslich — leider giebt 
Whitney in den „wurzeln" gewöhnlich die konjugation nicht 
an — den konjugationsklassen eigen ist, die durch das ganze 
paradigma hindurch überhaupt nur schwache formen — von 
verschwindend wenigen ausnahmen abgesehn — durchfuhren, 
nämlich der ya-kl. (ätm.). Die oben genannten formen sind, 
soweit ich die konjugation anzugeben im stände war, alle derart. 
Wo starke und schwache formen noch in lebendigem Wechsel 
neben einander stehn, wie im Veda, der noch dazu von der 
ya-kl. viel weniger beispiele hat, da war eine ausgleichung in 
dieser richtung jedenfalls kaum denkbar und es fragt sich, ob 
sie überhaupt vorkommt. So lange aber nicht neue belege da- 
gegen sprechen, müssen wir die grammatikerüberlieferung aner- 
kennen. 

2) Anlaut: 1 kons. — Auslaut: liqu. + kons. 

Es wird redupliciert, als ob der auslautende konsonant 
nicht vorhanden wäre, z. b. karä, carkrä-, karikrä-. 
Intens, mit einfacher länge (ä) in der reduplikation sind 
hier, selbst bei den gramm., äusserst selten, viel seltner, 
als in der vorigen kl., nämlich mämrg- (Up.) jägarh- 
(gr.) jähary- (gr.) nänard- (kl.); im Av. aber die regel: 
partf-y päptrHäne, var^S-, vävar*äyu. Die schwachen 
formen haben naturgemäss immer r-vok. (/ in calßjklp) 
und Störungen der redupl. sind hier wie in allen fol- 
genden klassen ausgeschlossen. 

3) Anlaut doppelkons. (ohne liqu.). Ausl.-liqu. 

Die gramm. gestatten nur ä in der redupl. mit einziger 
ausnähme von hvar, das neben jahvr auch jarihvr bildet. 
Die angaben der. gramm. werden durch das klass. Skr. 
bestätigt. In der Satras begegnet testiryate, das bereits 
besprochen ist. Im Veda und den Brähm. fehlt diese 
klasse. Eine ganz ungewöhnliche redupl. zeigt av. 
gzar9gzar*nti , dessen erstes gz Joh. Schmidt: plural- 
bildungen p. 421 anf ausgleichung zurückfuhrt. 
[Cf. verba mit nas. no. 3.] 

4) Anl.: doppelkons. — Ausl. : liqu. + kons. 

Diese kl. hat dieselbe redupl. wie die zweite, von der 
sie sich auch allein durch den anlaut unterscheidet, nur 
dass niemals a in der redupl. auftritt. Die gramm. über- 
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liefern: chard — cartchrd-, sparg — parisprg-. Diese 
formen sind nach den allgemeinen regeln über die re- 
dupl. zu erwarten. Unregelmässig, nämlich mit dehnung 
in der wurzel und daher länge auch in der redupl., 
bildet 8pardh, impf, apüspdh. 

5) Anl.: kons. -f~ Kqu. — Ausl.: 1 kons, (nicht -nasal). 
(Gf. intens, mit langem reduplik.-vokal no. 3 b). 

Steht ein nasal im auslaute, so erscheint derselbe auch 
in der redupl. Wurzeln mit anderem auslaute als nas. 
sind nur bei den gramm. überliefert und haben a in der 
redupl. mit einziger ausnähme von jarigrh- neben jsgrah-. 
Hierher gehört auch das ganz unregelmässige malimlucd 
resp. malimluc (Veda, Br&hm., Up. , klass.) intens, zu 
tnlocati. 

6) Anl.: kons. + liqu. — Ausl.: doppelkons. (nicht-nasal- 
verbindung). 

Im gegensatze zur vorigen kl., die denselben anlaut hat, 
bildet diese kl. die reduplikation, wie die erste und 
zweite kl. Die gramm. überliefern prach — pariprcchate, 
bhrajj — baribhrjQ'Jyate , vragc — varivrgcyate. Dazu 
kommt aus dem klass. Skr. das unregelmässige jarijpn- 
bhate, das vielmehr n (ni) in der redupl. zeigen sollte. 
(Cf. krand — kanihranti\ doch bestätigt diese form die 
angaben der gramm. 

In den Massen 4 und 6 ist die redupl. immer zweisilbig, 
auch in den verben mit nas. kl. 4, und diesen schliessen sich 
jarigrh und malimlucd an. 

Eine ganz isoliert dastehende form ist das intens, daridrü 
zur ydrä „laufen", das, wie bereits ausgeführt, gar nicht mehr 
als intens, gefühlt, sondern wie ein einfaches verbum behandelt 
wird, daridrä und jägar sind in den tabellen absichtlich ganz 
vollständig gegeben. Die gramm. überliefern auch das regel- 
mässige intens, dädrä, das aber nicht weiter zu belegen ist. 

B) Wurzeln mit nasal. 

1) Anl.: 1 kons. — Ausl.: nas. 

Die ganze wurzel wird wiederholt. Beim zusammenstoss 
des auslautenden nas. der redupl. und des anlautes der 
wurzel assimiliert sich natürlich der nas. dem letzteren: 
vor dent. erscheint n, vor n — m oder n. (Ved. nam- 

12 • 
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warn- oder wanwam-), vor gutt. n, vor pal. ft, vor sibil. 
anusvara. Bei zweisilbiger redupl. erscheint jeder in 
der wurzel enthaltene nasal ohne ausnähme als n. Mit 
ä in der redupl. bilden nur ^jam, jäjam- (klass.), nad, 
nänada (Brahm.)? 

ä erscheint ferner in der Überlieferung der gramm. vor 
geschwächter Wurzelsilbe, wiederum in den durch yd erweiterten 
ätm. -formen und zwar dann, wenn der nas. ganz verschwindet 
und statt dessen langer nasalvokal eintritt, wie ich ihn der 
kürze halber nennen will: khan, cäkhäyate, jan, jäjäyate, san, 
säsayate. Kielhorn §463a. (Cf. passiv. Eielhorn § 390.). 

Diese assimilation der redupl. an die Wurzelsilbe ist gerade 
so zu beurteilen, wie bei den oben besprochnen verben mit 
liqu. und auch über den wert der gramm. formen gilt hier 
dasselbe, wie dort. 

2) Anl. : 1 kons. — Ausl. nas. + kons. 

Alle belegten formen haben dieselbe weise der redupl., 
wie die 1 kl., z. b. ved. jambh jafljqbh-, tarhs tantqs-, 
darhg dandqg-, br. jambh jafojqbh-, klass. damg dandqg- 
u. s. w. Ob nananda (Br.), name eines Säman, hierher 
gehört, ist mir zweifelhaft. Vielleicht ist es ein redupl. 
adj., wie es deren im Ar. und Griech. eine ganze menge 
giebt. Dehnung der redupl. ist häufig im Skr. 

Ob der redupl. starke Wurzelsilbe oder nas. sonans folgt, 
macht gar keinen unterschied. 

Die gramm. gestatten auch hier die redupl. mit ö, was aber 
durch die Überlieferung nicht bestätigt wird. Z. b. täta(ü)c- 
bäba(n)dh-, mäma(n)th- gäga(rh)8-. 

Nicht hierher gehören die beiden wurzeln mand oder mad 
und lambh (rambh), die im Skr. nas.-infix. aufweisen, was aber 
offenbar nicht ursprünglich ist. Fick Vgl. wb. 4 1, 28 und 
507 stellt die ablau tsreihe auf: medö : med- : mad- und ver- 
gleicht gr. paddia lat. madere, gr. (x^dea = firjCea „männliche 
schäm" (?). yiabh, lambh ist nicht zu trennen von lit. löbis 
besitz, habe, Idbas gut, adj. gut. Fick Vgl. wb. 4 1, 305 
u. 532. 

Die redupl. ist immer einsilbig. Einzige Ausnahme: vani- 
vanc- (gr.). 

3) Anl«: doppelkons. — Ausl. nas. (incL kons. + liqu.). 
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Die redupl. wird gebildet, wie in der 1. kl., ist aber 
stets einsilbig, auch bei den gramm. Redupl. mit ä findet 
sich niemals. Bemerkenswert ist die grundverschiedne 
behandlung dieser klasse von der entsprechenden liqu. 
kl. (hvar etc.), die als regelmässige redupl. a hat. 
4) Anl. : doppelkons. (incl. kons. + liqu.) — Ausl. : nas. + 

kons. 
Sämtliche belegte formen bilden das intens, nach dem muster 
von krand — kanikrand-, skand — kaniökand-, caniäkand- und 
zwar ist die redupl. bei diesem typus ohne ausnähme zweisilbig. 
Die gramm. überliefern auch formen mit ä in der redupl., z. b. 
krand cdkrand-, granth, jagranth-, bhrarhg babhrarhg-, stambh 
tastambh-, svafij säsvaflj-. Ausnahme jarijrmbhate zu jrambh. 
Gf. liqu. no. 6. 

Anhang. 

Vollständige reduplikation der wurzel bei verben, die weder 

nas. noch liqu. im Innern enthalten. 

Veda. Brähm. Up. 

badbadhi vadävada *) patapata *) 

(babadhe) madämada *) 

vadävadin 
In badbadhS und gadgada stossen zwei medien zusammen. 
In patapata und vadävada würden bei einsilbiger redupl. zwei 
tenues verschiedener artikulation oder media und nicht homo- 
gener halbvokal zusammentreffen, also jedesmal lautgruppen 
entstehn, die im Skr. gestattet sind. Wie die tabelle zeigt, 
haben alle noch andre redupl. neben sich. 



Attisehe reduplikation 4 ). 

* 

Mit Wiederholung der ganzen wurzel bilden femer die 
verba das intensivum, die mit vokal anlauten. Hier ist diese 
art der redupl. überhaupt fast die einzig mögliche. Die ved. 
litteratur hat nur ein beispiel. alarU, intens, zu ar. Das Naigh. 
überliefert aläräati v. 1. alaryati. Ersteres ist dialektische neben- 

*) vävaditi. Ved. Br. Gramm. Klass. 
8 ) parüpat- Gramm. gadgada 

s ) mämad- Gramm. (jägadyaU). 

*) BB. 3. 309. 
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form von araräati (ebenfalls im Naigh. überliefert. Cf. die 
tabellen) mit der gleichen dissimilation wie in alarti und gehört 
zu arä „strömen", alaryati dagegen gehört zur wurzel ar „gehn, 
bewegen 41 und ist mit dem suffix ya weitergebildet. Das klass. 
Skr. hat ohne die dissimilation von r zu l ararti = ved. alarti 
und nach dem praes. neugebildet ariyarti. Die übrigen voka- 
lisch anlautenden intens, des klass. Skr. haben die sogenannte 
attische reduplik.: atatyate, araryate, agOgyate von ag essen und 
ag erreichen und ürnonüyate, eine künstliche form. Das rich- 
tige intens, zur y» gehn ist lyayate, Pragnopan. 4, 2, das von 
den übrigen intens, in seiner bildung darin abweicht, dass nicht, 
wie bei araryate und den entsprechenden formen die Wurzel- 
silbe den gedehnten, die reduplikation den starken stamm 
enthält, sondern die wurzel den gedehnten, die redupl. den 
schwächsten. Das i ist nur vermutungsweise als lang angesetzt. 
Da eine mit a schliessende präposition vorangeht, lässt sich 
über die kürze oder länge des i keine entscheidung treffen. 
(Gf. üomm. 2). Ferner ist lyayate ohne das erweiternde suffix 
yd gebildet und fleotiert nach der o-konjugation. Es beweist 
zugleich, dass die formen, die das Petersburger wb. als das 
intens, von i fasst: tyate, imdhe, iyand, iyadhyai etc. keine 
intens, sind, mit denen sie nicht einmal die äussere form gemein 
haben. Dasselbe gilt von iradhanta, irajyati, irasyäti, die man 
gleichfalls eine Zeitlang, da man sie sonst nicht unterzubringen 
wusste, unter die intensiva steckte. Bartholomae hat sie 
in seinen „Arischen forschungen" 2, 93 für redupl. praes. oder 
aor. erklärt und zurückgeführtauf irpthanta, irfjyati etc., formen, 
die es nie gegeben hat. Eine erklärung hat versucht Pischel: 
Ved. stud. 1, 17. Allerdings ist irasyäti von Froh de BB. 5, 270 
zu ags. yrsian gestellt worden, wohl mit recht. Gf. Job. 
Schmidt: Pluralbildungen p. 364. 



Regeln aber die reduplikation. 

Für den anlaut der redupl. gelten die allgemeinen regeln: 
Whitney § 588—589. Kielhorn § 231—232. Einer be- 
sondern hervorhebung bedürfen folgende falle: 

1) Kielhorn § 231 giebt die praktische regel: Beginnt 
eine wurzel mit einem sibil., auf welche ein tonloser kon- 
sonant unmittelbar folgt, so muss in der reduplikations- 
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silbe nicht der Sibilant, sondern jener tonlose konsonant 
oder dessen Stellvertreter wiederholt werden. Die fälle 

sind folgende: skand — canükad-, kanükad-, spand 

paniäpadd, gcand — canigcad-. Weitere beispiele s. 
unter „#" in den tabellen. 
In Wahrheit liegt die sache natürlich so, dass die ganze 
anlautende lautgruppe ursprünglich in der redupl. wiederholt 
wurde, aber allmählich infolge von dissimilation im anlaute den 
Sibilanten einbüsste. Die volle redupl. ist gewahrt im Got. 
z. b. skaiskaid f staistaut, während z. b. das Gr. und Ital. nach 
der regel verfahren, die für die Verbindung von s mit andern 
konsonanten und überhaupt für anlautende konsonantengruppen 
gilt, nämlich, dass nur der erste konsonant in der redupl. 
wiederholt wird. 

Für den auslaut der redupl., wobei ich den zweiten vokal 
der zweisilbigen redupl. nicht mitrechne, gelten für die liquida 
keine besondern regeln. Dissimilation von l zu r liegt vielleicht 
vor in jarjalpa, wenn das wort wirklich zu jalp gehört Jeder 
nas. in der wurzel ist durch n (+ ?) in der redupl. vertreten. 

Ved.: gatn ganigmatam 

srams sanisrasd 

Gr.: dhvarhs danidhvarhsd. 



Ein- und zweisilbige reduplikation. 

Die zweisilbigkeit der reduplikation unterscheidet die intens, 
des Skr. (für das Av. fehlen belege) von den griech. und lat. 
Formen mit l hinter dem letzten konsonanten der redupl. 
wechseln bisweilen in demselben verbum mit solchen ohne t Bei 
zweisilbiger reduplik. flectiert das intens, unthematisch, bei ein- 
silbiger thematisch oder unthematisch. Diese oben gegebene 
regel stellt nur ganz äusserlich die tatsachen zusammen, ohne 
auf das wesen der erscheinung einzugehn. Ich muss nun vor- 
ausschicken, was erst später bewiesen werden kann, dass wir 
stets von einer viersilbigen basis auszugehn haben, in der so- 
wohl die redupl., wie die wurzel zweisilbig auftritt: also z. b. 
canikramlti etc. und die frage, wann die redupl. zweisilbig 
bleibt, wann sie einsilbig wird, ist jetzt so zu formulieren: In 
welchem falle wird der mittelvokal ausgestossen und wann der 
themavokal? Die gruppe: Anl.: doppelkons. (incl.: liqu. + 
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kons.). — Ausl.: nas. + kons, hat immer zweisilbige redupl. 
Stets einsilbig dagegen, auch bei den gramm. ist die gruppe: 
Anl.: beliebiger doppelkons. — Ausl.: nas. 

Der grund für die verschiedenartige behandlung dieser 
verbalgruppen — auf der einen seite: ausstossung des thema- 
vokals und erhaltung der zweisilbigen redupl., auf der andern: 
erhaltung des themavokals und ausstossung des mittelvokals — 
kann nur am auslaute der wurzel liegen, da cavkramUi und 
kanikranti im anlaute der wurzel völlig überein stimmen. In 
kanikranti < *kanikrandUi ist der themavok. nach vorauf- 
gehendem nas. -f- kons, gefallen, in cankramUi nach einfachem 
nasal geblieben. Eine parallele zu dieser ausstossung nach langer, 
erhaltung des i nach kurzer silbe bietet das ahd. , wo sich im 
praet. der schwachen verba auf en (= Jan) derselbe Vorgang 
wiederholt. Vereinzelt tritt ausstossung des themavokales auch 
nach kurzer silbe ein, besonders nach n z. b janghanti, während 
nach m das I gewöhnlich erhalten bleibt. Ausser bei den gramm. 
kommt thematisches i nach doppelkonsonant gar nicht vor. 

Dies ist der einzige fall, wo man eine regel über erhaltung 
oder ausstossung des mittelvokales aufstellen kann. Es lässt 
sich zwar beobachten, dass besonders nach r das i, sowohl als 
mittel-, wie als themavokal häufig schwindet, wie in alaräi, 
carkarmi, jägarti, dardaräi, dardharäi etc., aber durchgeführt ist 
diese regel keineswegs: cf. carcariti, dardarlmi. 

Bezze n berger hat in den 66 A. 1887 p. 428 einen 
versuch gemacht, das f, das im Skr. in der redupl. der intens, 
erscheint, zu erklären. Er vergleicht es mit dem i der redupl. 
in daidaXko etc., indem er dieses in dor-i-dcrAAcu zerlegt und in 
da- die eigentliche redupl. sieht. Das ist falsch, denn 

1) ist die redupl. im Skr. auch ohne das i schon eine ver- 
stärkte, was im Griech. nicht der fall sein würde, wenn man 
das i abstreicht; i ist also kein notwendiger bestandteil der 
redupl., 

2) ist es kein altes, ursprüngliches t (9. d. folg.), da es, 
wie gesagt, auch fehlen kann und echtes i im Skr., so viel mir 
bekannt ist, nicht ohne weiteres verschwindet; 

3) ist es nicht der einzige mittelvokal, sondern hat neben 
sich ein u in ved. tarutra — klass. taritra, das nach ausweis 
der ganz entsprechenden bildung karikra ein intensivum ist, 
und ein ä in caräcard, yavayävan. Diese umstände beweisen, 
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dass das t swa ist und aus dem vollen vokal geschwächt, der 
in einigen sehr alten nom. intens, noch vorliegt. 



Veda. Brähm. 


Up. etc. 


caräcarä vadävada 


patäpata 


caldcalä 


madämada 


ghanäghanä 


vadavadin 


yavayävan 


{yavayävan). 


V 

Swa als mittelvokal erscheint z. b. in 




Ved. Brähm. Gramm. 


Klass. 


nikradd mdlimluc danidhvamsd 


malimluca etc. 



vanivan vanivahana sanisramsd 

varwrtd 

sarisrpd. 

Diese Zusammenstellungen zeigen, dass der begriff der 
Wiederholung, den das intens, ausdrückt, auch in der form ganz 
sinnlich durch die Wiederholung der einfachen basis zum aus- 
druck kam. Darin berührt sich das intens, eng mit dem ono- 
matopoetikon , und dadurch wird namentlich in den klass. 
sprachen, wo sich die redupl. im vokal unter gewissen bedin- 
gungen nach dem vokale der Wurzelsilbe richtet, eine Scheidung 
beider arten von Wörtern bisweilen recht erschwert. 

Dass der mittelvokal i als swa aufzufassen sei, ist längst 
erkannt von Benfey: Hermes, Minos, Tartaros § 13. 

Für die altertümlichkeit der intens, mit ä in der redupl. 
zeugt auch die erhaltung der doppelten asp. media in ghanä- 
ghanä, gh&nighnat, bharibhrati, bhdribhrat etc. Gf. Benfey a. a. o. 
§ 13 p. 30. Die doppelte aspiration in pharpharäyate erklärt 
sich vielleicht aus dem verlust eines anlautenden s oder aus 
der Vorliebe des Ar. für die aspiratae tenues (besonders in der 
labialreihe), die nach ausweis der verwandten sprachen oft an 
stelle einfacher ten. erscheinen. Cf. skr. saptatha, av. haptapa, as. 
Mundo, av. atarä feuer, skr. atharvan feuerpriester etc. gharghara 
Fick Vgl. wb. s 1, 82 ist in der neuen aufläge gestrichen. Es ist 
wohl ein onomatopoetikon , und diese nehmen naturgemäss in 
allen sprachen eine Sonderstellung ein. 

Die regel, dass i vor doppelkonsonanz , i vor einfachem 
konsonanten erscheint (Whitney § 1002 c) ist, wie es scheint, 
zu eng gefasst. 



V 



178 Burchardi 

1) I und ä. 

caräcard sarisrpd varivarti 

ghanäghand vanivan ganiganti 

yaviyüdh tavituat 

Klare. jarijrmbhcUe. 

2) i and ä. 

yavaydvan kanikradd ddvidhvat 

paniäpadd davidyutat 

sanisrasa kl. barlbharti 

ved. bharibhrat 
Perf. ved. davidhava. 
Ausser vor doppelkonsonanz erscheint also i auch vor einer 
silbe mit langem vokale in davidhava. Allerdings könnte es 
hier aus dem du. oder plur. stammen, aber woher sollte das ä 
in yavaydvan kommen? Ich sehe keine möglichkeit, es durch 
ausgleichung zu erklären. Die gleichung: yavaydvan : caläcald 
= davidhava : tdvituat ergiebt die regel: Der mittelvokal ist 
kurz 

1) vor doppelkonsonanz, 

2) vor einer natura langen silbe; der mittelvokal ist lang 
vor einer natura kurzen silbe. 

Ein vereinzeltes ddmdhuat beweist nichts dagegen. Vor 
einer doppelkonsonanz, deren zweiter teil ein halbvokal ist, 
müssten i und i wechseln, je nachdem der halbvokal konsonan- 
tisch oder vokalisch fungiert. Es ist nun nichts natürlicher, 
als dass sich der mittelvokal in der gestalt festsetzt, in der er 
am häufigsten erscheint. In der tat ist an allen übrigen stellen 
ddvidhvat zu lesen und nur an einer einzigen ddvidhuat. Nicht 
viel besser steht es mit navinot. In allen schwachen formen, 
die an zahl weit überwiegen, ist l berechtigt und von da in die 
starken formen verschleppt. (Die dehnung des wurzelvokals in 
vamvahyate ist mir rätselhaft.) Die dehnung des mittelvokals 
ist aus rythmischen gründen erfolgt. Dadurch wird der zu- 
sammenstoss mehrerer kurzer silben vermieden. Eine ähnliche 
erscheinung zeigt der gr. comparativ und Superlativ z. b. duvo- 
t€qo$, aber aoqxatBQoq. 

Dass bei den gramm. » und t ohne unterschied erscheint, 
beweist, dass das klass. Skr. den unterschied nicht mehr machte. 
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IL 

Nasale in der reduplikation von verben, die keinen inlautenden 

nasal in der wurzel enthalten. 



Veda. 


Brähm 


Up. etc. 


cahkara 


kanikhunat 


canikhudat 


jangahe 


FickVgl. wb.»l, 232 


Whitney §1007 


agangüyat 




Av. hawuharvnqm 


vanivähyate 
vanivdhana. 




Gramm. 




Elass. skr. 


canlkastti 




ca/ücur- 


cwficurlti 




cctficar- 


carlcal- 




cafical- 


jafijap- 




jaüjap- 


dandah- 




dandah- 



panipat- 
panipad- 
panipac- 
patnpag- 
pamphul- 
garhgap- 
Nomen: cdftcartka. 

Dieselbe art von intensivbildung ist auch im Griech. und 
Slav. verbreitet. Für das griech., das hier keine eingehende 
berücksichtigung finden konnte, verweise ich auf die arbeit von 
Fritz sehe in Gurtius stud. 6,279 — 345, für den vorliegenden 
fall, besonders auf p. 310—318. Das dort gegebene material 
ist indes mit vorsieht zu benutzen. Ich hebe nur einige beispiele 
für diese intensivbildung hervor: ydyyQaiva krebsartiges, um 
sich greifendes geschwür zu yQa „iss" Hes., kypr. ygactötFick 
Vgl. wb. 4 1, 409. yqdw = skr. grasati, an. Artfa fem. leckere speise. 
Fick Vgl. wb. * 1, 202. — ftefmekog =- caficala BB. 1, 250. 
— TdvtaloQ' Tcnrdkeiog , TQOfiixog Suid. TavtaXi^erai* öa- 
leverai hevtdh^ev • ärgque Hes. — xiyycQafii • xeQdwvfiii Hes. — 
7tifX7tXrj(Ai, 7ii(A7tQrj(At etc. 

Einige litauische intens., die hierher gehören, sind be- 
sprochen von Bezzenberger in BB. 1, 252/53: altlit. gaigoti 
„an etwas mäkeln", intens, zu skr. hä verschmähn, verlassen 5 
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dazu gvigoczus kostmakler. — Altlit. giegals taucher, lett. gaigale 
inöweuart» lit gcagols enterich, preuss. gegalis. — gogilöti „hastig 
fressou", et*. JalgulUi, skr. ^gcH = idg. gel. — pepala wachtel, 
noin. plur. pi#pala$j preuss. penpalo, lett paijxüa. — lit. vai- 
owis, väivarw, vover8, lett. väveris, vavere, preuss. wetoare, ksl. 
veverica (aus venverica) „männliches eichhörnchen" — vaivolas 
hiite — vaworas, vovoras heidelbeere. Grundform vqvoras. 
G eitler Lit. stud. p. 120. — vaivoriksztis regenbogen, (vove- 
rik&stis, owerücsztis) , [ordrykszte] , zu wöras oder öras wetter. 
Kurschat § 1004. 

Lit ai, ie % ö, 4 } lett a gehn auf nasal vokale zurück, der 
in vqvoras noch erhalten ist. Gf. Bezzenberger a. a. o. 

Die starke form dieser intens, mit nasalredupl. berührt 
sich eng mit der schwachen von verben, die wurzelhaften nasal 
haben, jaftjapyate z. b. ist von jaiijabhyate rein äusserlich 
garnicht zu unterscheiden. Jedenfalls ist daher den formen 
der gramm. gegenüber einige vorsieht geboten. 

Etwas rätselhaft ist das Verhältnis von kanikhunat (Taitt. 
Brähm. 2, 4, 6, 5) zu canikhudat (A$v. Qrs. 2, 10). Das kleine 
Petersburger wb. setzt zwei wurzeln derselben bedeutung an: 
fchud = khun. 

Manche der angeführten verba haben andre intensivbil- 
dungen neben sich: kag, ved. cakagiti. — vah klass. vavahiti, 
car, ved. carcarüij klass. caflcüryan, cal, ved. calcalüi (cacali). 



III. 

Intensiva mit a in der reduplikation. 

ä in der reduplikation haben 

1) alle verba mit ä in der wurzel. 

Veda. Gramm. 

yäyävard (Vyö) cäkänkäyate 

cäkhyä- 

Klass. skr. jägäh- 

dädhmäya- jägläyate 

räräsyamäna cächäyate 

vävägyamäna jüjyä- etc. 
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Einzige ausnähme: daridra, aber gramm.: dadrä-. 

Die beiden verba käg leuchten und gah eintauchen haben 
im Skr. dehnung im Praes. und gehören nicht hierher: av. 
äkasat. Fick Vgl. wb. 4 1, 188. skr. gähate ßaqrijvai, an. kvefja, 
kof? Fick Vgl. wb. * 1, 196. 

2) Alle verba mit #, die weder nas. noch liqu. im auslaute 
der wurzel enthalten. 

Veda. BrShm. Gramm. Elass. skr. 

nanadati nänady&te jäjr- jägadya- 

bdbadhana yäyajü'ka etc. yäyac- (gadgada-) 

(badbadhänd) yäyas- jäghaüti 

rärajiti lälaä- päpacya- 

lälapiti jajakä- etc. jähasya- etc. 

vävadUi mämahkti! etc. 

(Br. vadävada) etc. 

Av. rätvfyeinü 
rar*$o 
(vavar*3yu). 

3) Von den verben mit liqu. gehören, wie bereits erwähnt, 
hierher 

a) die verba 

Anl. : Doppelkons. — Ausl.: Liqu. Beispiele nur bei 
den gramm. und im klass. Skr. 

Gramm. Klass. skr. 

jajvarya- jäjval- 

(jojur-) 
jüjval- 
tälvar- 
(totur-) 
dädhvarya- 
[posphur] 
Ausnahme: jarihvr neben jahvr (Gramm.). 

b) die verba: 

Anl. kons. + liqu. — Ausl.: einf. kons, (nicht-nasal). 

Beispiele nur bei den gramm.: jagras-, tätras-, vävraj-, 
jähras-. 

Auch bei den übrigen klassen mit liqu. und nas. findet 
sich bisweilen a in der redupl. Diese fälle sind oben bereits 
besprochen. 
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IV. 
Diphthonge in der reduplikationssilbe. 

Diese intensivbildung ist am einfachsten. Der diphthong 
(in den starken formen) oder einfache vokal (in den schwachen 
formen) ist in der redupl. durch den entsprechenden diphthong 
vertreten. — Ein- und zweisilbige redupl. wechseln selbst bei 
einem verbum z. b. ndvfnöt und nönaviti — davidhvat-, do- 
dhaviti. 

Die redupl. mit t- diphthong aber ist immer einsilbig z. b. 
nenekti, neniydte, veveäH. Dass sie es von jeher gewesen wäre, 
ist nach der analogie der wurzeln mit u nicht anzunehmen, 
vielmehr ist offenbar sehr früh das f mit dem voraufgehenden 
homogenen halbvokal y zusammengeflossen. — Die beispiele 
aus dem Av. sind: zaozaoml, zaozizuye, daedoiit, naenizaiti, 
voivide, voividake. mitte, praes. mlöcati, bildet unregelmässig 
malimluc(a) j (Cf. verba mit liqu. no. 5) *mlu, malimlu oder 
malimlu. Ueber das ä der redupl. in yavayavan cf. p. 178. 

zaozizuye ist vom stamme des redupl. praes. aus gebildet. 
(Cf. skr. ariyarti, gramm.). Die länge des i ist vor folgendem 
Sibilanten eingetreten und y für 0, wie im dat av. tanuye für 
tanuve. Denselben Übergang weist bekanntlich das Päli auf. 
Cf. Kuhn Päli-gramm. § 82. Oldenberg KZ. 25, 323. 

In BB. 7, 188 behauptet Bartholomae: „Falsch ist 9 in 
rür*iö, rätvöyanti, rarväyqn, rart&yantö". Indes das 9 über- 
wiegt durchaus und zwar meistens grade in den besten hss. 
Ich halte daher jetzt noch immer nicht rät+äyanti für die 3. pl. 
praes. act. des intens, von raiS (riä) „schaden nehmen", sondern 
noch immer für das intens, von rai „verwunden". 



Anhang. 

Wechsel von palatalen und gutturalen in der redupllkations- 

und Wurzelsilbe des intensivums. 

In der reduplikationssilbe des intens, erscheint e und o. 
Im Skr. und Av. können wir diesen Wechsel nur da konstatieren, 
wo palatale und gutturale mit einander wechseln. Dass er 
aber weiter verbreitet war, ist selbstverständlich und wird durch 
die verwandten sprachen bestätigt. Vor einem t-diphthong, 
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sowie vor dem ä der redupl. erscheint im Skr. stets ein palatal, 
so dass also hier ei und e vorliegt. Im Uebrigen lassen sich 
über den eintritt des wechseis keine regeln aufstellen. 

Auch in der Wurzelsilbe tritt o neben e auf. Im Skr. lassen 
den Wechsel erkennen die verba: yrit-, ceküe, han-, janghan- 
ghanäghand, ghanighan-, Whitney § 1002 i. — cekite setzt 
ein ceketi voraus, da vor dem % der guttural geblieben ist. 
Denselben ablaut weisen verwandte sprachen auf. 

Lit. vaiveris neben v divaras, vover$, lett. vdveris, 
vavere, ksl. viverica, preuss. weware, — griech. ßeQßsQiCeiv, 
ßoQßoQvyrj — y£(>yeQOQ, skr. gargar a. Fick Vgl. wb. 4 1, 35. 
Einige falle, wo in der redupl. e und o wechseln, sind zu- 
sammengestellt bei Whitney § 1002 h. 

^han jdnghanti 

ghanighnat 
gam janganti 

gantganti 
kar cdrikrat 

karikrati 
karä cdrkräe 

karikräyate 
skand caniäkadat 

kaniikan 
khud canikhudat 

kanlkhunat 
ha coküyati 

koküyate 
Ksl. viverica, lit. vaiveris, vovere, griech. K4(ntvQa und 
Koqxvqcc. Meisterhans Gramm, der att. inschr. p. 17 note 7. 



§ 14. 

Schwächung des wurzelvokals in der erweiterten intensiv- 

klasse. 

Ueber die Schwächung des wurzelvokals gelten fast die- 
selben regeln, wie für das passivum, sie erfahren indes dadurch 
eine einschränkung, dass kein ablaut der wurzel eintritt, wenn 
eine konsonantisch anlautende wurzel in schwacher form voka- 
lisch anlauten würde, wenn sie also mit einfachem halbvokal 
y, v oder liqu. oder nasal anlautet und mit einem einfachen 
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koD8onanten auslautet, da sonst der auslautende vokal der 
redupl. mit dem anlautenden der wurzel zusammenstossen würde: 
z. b. yvag, pass. ugydte, intens, vävagyate — yaj, pass. ijydte, 
intens, yäyajydte. — Das Av. hat selbst in diesem falle 
Schwächung : Yyah » skr. yas, int. yä-iäyantim = yaeäyantim, 
yraä, rär*äyanti. 

1) Wurzeln mit dem auslaute i und u verlängern diese 
vor dem y, grade so, wie im passiv, ved. coSküydte, gramm. 
ceciyate etc. 

2) Wurzeln mit auslautendem nasal bewahren diesen 
meistens vor der endung yd-. Nach den gramm. kann dafür 
in einzelnen fällen auch langer nasalvok. eintreten (für n) z. b. 
jafijanyate und jäjäyate — cankhanyate und cdkhayate. Kiel- 
hörn § 463. 

3) Die wurzeln, die von den gramm. mit f angesetzt 
werden, haben vor dem yä- des intensivums die Schwächung %r 
oder ür. Ved. tartüryante, Up. testiryati , gramm. popüryate 
etc. — Dagegen haben die wurzeln, die mit r angesetzt werden, 
rl z. b. cekriyate, memriyate, dedriyate. 

Nun wird aber die lautgruppe -ary- sonst durchaus zu 
rty geschwächt z. b., im Pass. kriyate etc., in mriyate, dhrtyate 
(Whitney § 773) und ganz dieser regel gemäss gebildet ist 
das von den gramm. selbst überlieferte nom. int. cekrtya „tätig". 
Die formen sehn mir daher, muss ich gestehn, sehr unwahr- 
scheinlich aus, und ich vermute fast, dass sie nach dem muster 
von ceciyate u. ä. gemacht sind. Man könnte an eine meta- 
thesis denken, doch ist mir nicht bekannt, dass jemals -iry- in 
-riy- umgesetzt würde. 

Wurzeln mit doppelkonsonant im anlaute und r im aus- 
laute behalten wie im Passiv die starke form vor y bei. 
sasmaryatc, säsvaryate (gramm.). 

Die weiteren einzelheiten gehören in das gebiet der spe- 
ciellen Skr. -gramm. und sind zu finden bei Kielhorn 
§ 461—474. 



Die intensiva des Sanskrit und Avesta. 



185 



Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. Sütra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


at einen streif- 

• 

zug unter- 
nehmen, um- 
herschweifen. 








atätyate 

atatyata 

atatyamanah 
hin- u. her- 
irren, durch- 
irren. 




ar bewegen, 
aufregen, 
gehn, 
schicken. 


dlar&i, 4% alar- 
yati(v.l.cUar~ 
&rft)Bed.sich 
regen,streben 






aräryate um- 
herirren, sich 
zu jem. hin- 
begeben. 

Impf, -yanta 
ararti 
ariyarti 
Kielh.§473. 




ars strömen , 
stos8en 


araräatiHoigh. 
ed. Roth* 
2, 14 anm. 
Naigh. Bibl. 
Ind. p. 238 
anm. alarSati 
Naigh. 8. o. 










ag, ang er- 
reichen 




• 




agägyate 




ag essen 








agägyate 




i gehn 






iyäyate Prag- 
nop. 4, 2 






ürnu umgeben 
umhüllen 








ürqonüyate 
praurnonüy- 
ata 




kam lieben 








cankam- 




kamp zittern 








cankamp- 




l.kar machen, 
thun. 


3. PL kärikrati 
P.Pr.kdrikrat- 
P.Pr. cdrikrat- 


Nom. 

ghrn-karikra 
meckernd 


• 


car(t)kar(i)ti 
cekrlyate. 
Desid. des 
intens, sam- 
ceäkriyate. 

Nom. 
cekriya tätig 




2.kar aus- 
streuen 




" 




cäkarti 
cekiryate 


, 



Beiträge z. künde d. indg. sprachen. XIX. 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brahm. 


Upan. Sütra. 


Gramm. Comm. 


Klaas. Skr. 
(Epen etc.) 


3. kar geden- 
ken, rühmen 

Nom. 


carkarmi. 
Cj. carkiräma, 

-ran. 
Imp. carkrdhi 

carkrt&t 
Ger. carkftya 

ruhmwürdig, 

berühmt. 
carkrii rühm, 

preis. 










hart schneiden 








carikrt- 

• 




kari ziehn, 
zerren, 
pflügen 


cdrkräe. Cf. 
ved. st. 1, 128 
u. 197. Bed.: 
sich herum- 
treiben. 

Cj. cdrkräat. 

lmpf.acarkräuh 

P.Pr. cdrkräat 

• 

(karikräyate) 
[Im Veda ist 
auch k statt 
c in der re- 
dupl.-silbe. 
P. 7, 4, 64] 






karikräyate 
carikräyate 
häufig pflügen 

cal(t)kipyate 

canlkasUi 
canikasyate 




kalp passend 
sein 










kos (gehn, sich 
bewegen) sich 
öffnen, spalten 










känkäbegehieu 








cäkünkäya- 




käg sichtbar 
sein, erschei- 
nen. Int. hell 
leuchten. 2) 

hell sehn, über- 
blicken, ay. 
äkasat er- 
blickte Fick 

vgl. wb> 1,188 
Nom. 


cäkagimi 
cdkagUi 
Cj. cdkagän* 
Imp. cdkagthi 
Impf, acaka- 
garn 

P.Pr. cdkagat, 
dprucankaga- 
ohne Sehkraft 


cäkagydnte 
cäkagyamäna 
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Wurzeln. 



Veda. 



Brähm. 



S U C iGra^CW 



Klass. Skr. 
(Epen etc.) 



kuc, kufic sich 
zusammenzie- 
hen, krümmen 



fcup zürnen 



kü geschrei er- 
heben (Fick 
vgl.wb.M,21) 



küj summen, 
brummen 



krand brüllen 



Nom. 



kram gehn, 
schreiten. 
Int. hin- und 
herschreiten, 
wandern , 

durch- 
schreiten. 



Nom. 



koküyate Nir. 
5, 26 



3. Sg. kdni- 
kranti. P.Pr. 
k&nikradat- 
kdnikrat IJgv. 
9, 63, 20 

kanikradd 
wiehernd 



2. PI. Imp.eaw- 
kramata Whit- 
ney § 1011. 
Dat. Part. Fut. 
cankramiäyati 
cankramüyd- 

mdna- 
P.P. cankra- 

mita- 
adhircankramä 
über etw. krie- 
cbend, laufend. 



kri kaufen 
krid spielen 



kanikradyd- 
tnäna wie- 
hern, brüllen, 
schreien, rau- 
schen, dröhnen 



cankramydte 
Nora. 



cokucya- 



cokup- 



kokaviti 
koküyate 
Aor. akokü- 
yüfa. coküyate 

colcüj- 



cäkrand- 



krudh zürznen 



krug schreien, 
wehklagen 



klid feucht 
werden 



camkra- 
mäna. 

• 

can- 
krama 
herum- 
schrei- 
tend 
-d fem 
Spa- 
zieren 
gehn. 



Ger. cankra- 
mitvü 

cankramana 
Adj. oxyt. P. 
3, 2, 150 (n. 
Subst.) her- 
umgehend 



&% quälen, be- 
lästigen 

1 

k&an verwun-! 
den 



cankramUi 
3. PI. rawiram- 
anti sich 
beständig 
herumbewegen 
cankramamä- 
na-. cankram- 
yate, 
-yamäna- 
(Ger. camhra- 
mitva) 



cekri- 



cekrid- 



cokrudh- 



cokruglti 



ceklid- 



cektig- 



cankian- 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. Sfltra. 


„ ~ ' Klass. Skr. 
Gramm.Comm.j (Epen etc } 


käam dulden 
k&ip werfen 








i 

1 


cankSam- 
cekäip- 


- 


käi vernichten 

käubh zittern, 
schwanken 





cekH- 
cokäubh- 


— — ■■ — 


khan graben 








cankhan(i)ti 
3. Du. cah- 
khantah 

• 

S.Fl.cankhnati 

3. Sg. cankha- 

nati 

cankhanyate 

S.Dxi.cäkhätah 

cäkhäyate 

cakhäd- 




khäd kauen 


1 

i 
l 
1 






khid reissen 




cekhid- 




khud futuere 




P.P.ka'- 

ni- 
khunat 


= canikhudat 






khyä sehn 


S.Sg.ganiganti 

öganigan 
F.Pr.gdnigma- 

tam. 
3. Sg.jänganli 
Naigh. 2, 14 
(jägam A.V.) 
zweifelh. 




cäkhyä- 

jangamiti 
jangamyate 




gad sprechen, 
sagen 




ni'jägadyate 
mit pass. be- 
deutung: steif 
und fest be- 
haupten. 
Nom. gadgada 
stotternd, 
stammelnd 


gam gehn. 
Int : eilend 
kommen 
(Grassmann) 




Nom. 
jangama be- 
weglich 


jangama 
jangamana 
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Wurzeln. 



Veda. 



Brähm. 



Upan. 
Sütra. 



_, Klass. Skr. 

Gramm.Comm (Epen etc } 



1. gar, gir jdrguränak 
schlingen 
Cf. gal Nom. gdrgara 

Schlund? 



2. gar wachen 3. PI jägräti 

Cj. jägaräsi 



jägrati 



Opt. jägryäma jagriyat Ait. 



Br. 
jägryäh 



Imp. jagrhi 
jagrtüt 

2. uxx.jagrtam 

3. Du. jagrtäm 
Impf, djagah 
(2 Sg., 3 Sg.) 
P. Pr. N. PI. 

jägratah jagrat 
Perf. 1. Sg.^tf- 

3. Sg.jagära 
Fartjagrväms- 

-vdd- 
Fut. Part. >ö- 

P.P. jagaritd 
Nom. jagarü'fca 
wachsam 
jagrtsi 
jagrvi- 

jagarandvfSich 
n. das wachen jagaritd das 

wachen 



P. Pr. caus. 
jägardyan 



jägarti. Int. : 
tadelnd 



jägdrti P. 7, 

3, 85 
3. Du. jägrtah 
3. PL yo^ra^i 



Imp. jägrhi 
2. PL jä^-W 
Impf, ajägarit 
P.Pr. jagrat: 
Fem. -fö 



jägrmi 
jägarH 
jägarti 

jägrati 
ep. jägarati 
Cj. jayara* 
Opt. jägrry^ 

jägrta 
Impf, ajägah 

jägrat- 
jägramäna- 



jägaräm äsa 



Benedict, jd- 

garyät 
Perf. 1. Sg.ja- 

gara 

3. Sg. jägära 

]?2Lrt.jägrväm- 

sah 

• 

jajägära 
-räm äsa 
— erwachen 

ijajägrväns- 
jajägarväns- 
P.P. Pass. /a- 

Fut. jägari- 

syati \jägariiyämah 
Fut. periphr. -wa/ie 

jägaritä 
Aor. Pass. <yä- Ger. jägar- 

gäri tavya 

P.P. jägarüa jagrtavya etc. 
AhsoL/äyaraw 



I 
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G. Burchardi 



Wurzeln. 



Veda 



gar wachen 



gardh gierig 
sein 



garh schelten 



Löschungen 
cf. gar 



tri-gdlgaliti 
V.O. 23, 22 
gurgelnd 
einschlucken 
ni-jalguliti v. 1. 
derT.S.7,4 
19,3zuV.S. 
23, 22 
Cj. jalgulah 

\ 

i 

2. gnl hcr&h- galgaliti 
träufeln, um- jalgalyamana 
fallen 

ga gehn 

gdi singen 






gah eintauchen 3. Sg. jdngahe 
* ' ' * cf. Whitney 

§ 1007 



Int. : sich 
verstecken 



Brähm. 



Upan. ; Klass. Skr. 

SQtra. |Gramm.Comm .1 (Epen etc) 



jagaritd der 
gewacht hat 



Nom. 
jägari&nu viel 

wachend 
jägara wachen 
jägarana- 
jägarii f. 
wachen 



gu tönen 
Nur Int.: = 
ertönen lassen, 
laut ausspre- 
chen. Nom. 



1. 3. Sg.-Ätm. 
jögtwe 
jögurdtia- 

joguram (,/Ajrw) 
lobsingend 



Impf, agangü- 
yat 



jwpbeschützen 
gur,girpreiseii jdrgurdna- 
guh verbergen 



\jarigrdh- 
2. Sg. Impf. 
ajarghah 



jdgarh- 



jegüyate 



galgalyate 



jegiyate 
jeglyate 



jeglyante 
jeglyate als 
Pass. 



jagah- 



jogup- 



joguh- 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brfihm. 


SüKl 01 * 111111 - 00111111 - 


Klass. Skr. 
(Epen etc ) 


granthknüpien 
verbinden 






\jdgranth- 
\jägrathya- 




gras schlingen 






jägras- 




grah (grabh) 
ergreifen 






jarlgrhyate 
jOgrah- 




gla unlust, 
Widerwillen 
empfinden 








jaglayate 




ghat wetteifern 




""i 

• 




jOghafUi 


ghuä tönen 








joghuä- 

jaghrä- 
jeghriyate 




ghrä riechen 










cam schlürfen 








caficam- 




car bewegen 
Nom. 


carcarTti 
carcürydmäna 
caräcardh 
-tbhyah 
cdrcaram 
— caranagtla 
' Säy. 


caräcaräh 

• 


Nom. 


caficurUi 

caftcürti 

cancüryate 

Bed. : sich 
schnell, wieder- 
holt bewegen, 

herumstrei- 
chen. Nach 
dengramm, im 

tadelnden 
sinne, cf. Kiel- 
horn § 468 b. 


P.Pr. cancür- 
yun 

3. Du. cancü- 

ryete act. u. 

pass. bedeut. 

caficüryante 

caficüryamana 

Ger. caneürya 

P.P. carcari- 

tam 




caräcard 

cd/hcarlka 

biene 


cancarin- -rl 

biene 
caftcurih 

m 

stets übend 


cart binden 






pariert- 




cal in bewe- 

gung geraten 

Nom. 


calcaliti 
calacaldsah 

• 

sich hin- u. 
herbewegend, 

beweglich. 
Nach Benfey : 

Hermes, Mi- 
nos, Tartaros 

p. 19 sich 




Nom. 


caficalyate 
cäculyate 

cf. cdcula etc. 
cäcali 

caldcald 


Nom. cancala 
sich hin- und 
herbewegend, 
unstät, wan- 
delbar [= gr. 
rcifXTiaXoq 
wackelig 
Beiw.des alters 
B.B. 1, 250]. 
caitculya n. 
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6. Burcbardi 



Wurzeln. 


Veda. , Brähm. jg^ 


~ „ Klass. Skr. 
Gramm.Comm. (Epen etc } 




fort und fort 

(d. i. endlos) 

bewegend 




- 





beweglichkeit, 
Unbeständig- 
keit 
calOcala 


cal 


dvi-cäcala 

dvi-cäcali 

dvi-cücalat 

nicht schwan- 
kend, fest- 
stehend 






1. ci sammeln, 
schichten 









ceclyate 




2. ci {cay) 
wahrnehmen 
cayati 






ceketi 

cekaylti 

ceklyate 

Von P. u. Vop. 
auf cay zu- 
rückgeführt 




cit wahrneh- 
men 


3. Sg. cekite 

P.Pr./ 
' q- cSkitat 

ciküanah 
Cf. Whitney 
§ 1024 






cekite 


cyu sich be- 
wegen, rühren 







cocyu- 

cocyut- 
carlchrd- 

• 




cyut träufeln 









ehard aus- 
speien, er- 
brechen 









cha zerschnei- 
den 




cachayate 
cächi- 

cecchidlti 
cecchidyate 
Ger. des caus. 

des int. 
cecchidayya 




chid spalten 




jaki essen 


jajaki- 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähm.j Upan. Sütra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 

* 


jan geboren 
werden 


. 






jafjanai 

3. PL jafijfiati 

jafijanyaie 

jajayate 


jafijan(t)ti 


jap murmeln, 
flüstern 


jafijap- 

y&- 

mana 


Nom. 


jafijapfti 
jafiiapyate 

Nach den 
gramm. einen 
tadel enthal- 
tend 
jafijapuka be- 
ständig gebete 
hermurmelnd 


jafijapa 


/«wessen, ver- 
zehren 






jajamat be- 
ständig ver- 
zehrend. Er- 
fundene form, 
um eine etym. 
für den namen 
jamadagni zu 
gewinnen. 
Pt wb. 




jajamat M.Bh. 

Etym. 

Cf. Upan. 

Sötra. 


jambh , jabk 
schnappen 
nach, mit 
dem maule 
packen (cf. 
jambhn ge- 
biss) Fick, 
Vgl.wb.«l,51 


jäfijahhäna 
jafijabhyate 
-yämana 

Nom. 




Cj. -jalija- 
bhätah 

• 

P.Pr. jafija- 
bhatüu 
jafijabhana 


jafijabhtti 
jafijabhyate 
Bed. den 
rächen auf- 

reissen, 

schnappen. 

Tadelnd nach 

den gramm. 

jajr- 

jejirya- 
jarjanka alt 

abgelebt 
jarjdra 




jar (Jur) in 
verfall kom- 
men, abneh- 
men 


jarjara 


Nom. 


jarjara 
abgelebt 




Ujjvaladatta's 
comm. on the 

Unädisütras. 
Th." Aufrecht, 

Bonn 1859 




jalp murmeln 


Üom.jarjalpa? 






i 





Bettrlge x. kund« d. indg. sprachen. XIX. 
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6. Burchardi 



Wurzeln. 



Veda. 



Brähm. 



Upan. 
Sütra. 



Gramm. Comm. 



Klass. Skr. 
(Epen etc.) 



ji siegen cf.i 



ßv leben 

jui sich er- 
freuen, ge- 
messen 

jfiä kennen, 
wissen 

jya, ß siegen 



jrambh gähnen 



jri gehn 



jvar heisssein, 
fiebern 



jval brennen, 
flammen 



d% fliegen 

dhauk sich 
nähern 

tans ziehn, 
schütteln 



taki behauen, 
gestalten 



tafle (tac) zu- 
sammenziehe 
gerinnen 



3. Du. Cj.Ätra. 

tahtasätte. 
Ger. vi-tanta- 

säyiaJj in 
rasche bewe- 
gung zu ver- 
setzen, zu be- 
eilen 



jeßyate P. 7,! 
3, 57 Seh. | 

jeßvya- 



JOJUS- 



jäjfiäyate 



jajyOr 

jeßyate P. 6, 
1, 16 Seh. 



jcjrl- 



jüjvarya- 
jüjür- 



jajvalyate 
dedt- 

• • 

dodhaukya- 



tantasyate. 
Deverbat, tan- 

tasydti sich 
betrüben. Cf. 

P. 3, 1, 27 



tatakä- 



tütafic- 
UUacya- 



Sg. jarjjrm- 
bhate Dhfirtan. 
Prol. 



jajvalatiM.Bh. 
jajvalan(t) ep. 
jdjvalUi 
japedat P. Pr 

jajvalyamana 
jajvalita 



i— 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähin. 


Upan. Sfltra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


tan sich deh- 
nen 








tantanUi 
tantanyate 




tap heiss sein, 
machen. Int. : 

heftigen 
Schmerz em- 
pfinden 










UUapyate 
tatapyamana- 


tar> tir, tur 
übersetzen 

Nom. 


tartart-ti,2Du. 

-thah 
P.Pr. tdritraU 
tdrturdtpa- 
tartüryante 
tärutra hin- 
überbringend, 
siegreich. 
vüarturdm ab- 
wechselnd 
laufend , ab- 
wechselnd 




Nrn. 


tarUarti 
tatarti durch- 
laufen, einen 
weg zurück- 
legen 
Nom. 


taritra 

tartarika der 
überzusetzen 
gewohnt ist, 
n. boot, schiff 


tard spalten, 
durchbohren 








tarUrd- 

• 




tarp befriedigt 
werden 


— ■-- -• - 






tarftrp- 




tarh zermal- 
men 






tarUrh- 


* 


tij scharf sein 
werden 


Milde 
tetijana- 


— 








Um nass 
werden 








tetimyate 




lu macht haben 


samtdvUuat 
vermögen 
durchführen 










tud stossen 






totudyete 






ttiä zufrieden 
sein 








totuä- 




tyaj verlassen 








tatyaj- 




trap verlegen 
werden 








tätrap- 




tras zittern 








tätrasyate 
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6. Burchardi 



Wurzeln. 


Veda. 


Br&hm. 


Upan. 
Satra. 


~ ~ i Klass. Skr. 
Gramni.Comm.1 (Epen fltc } 


trank gehn, 
sich bewegen 








toträukyate 




tvar eilen 








tätvarya- 
totur- 




ttriä erregt, be- 
stürzt sein 








tetvii- 

dandarhäpi 
danda&ti 

m 

dandagtti 
dandagyate 
Int.: tadelnd 
(Gramm.) 

2. Sg. Imp. 
dädaddhi 




damg beissen. 

Cf. Wurzeln 

p. 69. Fick 

Vgl. wb. * 451 


ddndagänäh 
Nom. danda- 
guka 


i 




Ger. des caus. 
vom int. dan- 
dagayitvä ge- 
hörig beissen 
lassen 

dandaga m 
zahn, Wilson 


dadh halten, 
geben 


_ 

i 
i 

i 

i 






dambh beschä- 
digen 








dädambh- 
dädabh- 




day teilen 


1 




dandayyate 
dädayyate 

dedirya- 

Nom. 

dardr- 

m 

dedriya- 




dar sprengen, 
spalten 

Nom. 


dardarimiy 4i 
ddrdarii 
Cj. dar dir at 
Imp. dardrhi 
dardartu 

Qj. (Impf.) 

ddrdan 

Impf, ddar- 

dah 2. Sg. 

Dxx.ä^dardrtatn 

3J?l.adardiruh 

P.Pr. dArdrat 

ärdardird 


i 
i 

■ 

I 




dardara ge- 
borsten, zer- 
brochen, 
(höhlenreich, 
berg, 
trommel) 


2.dar beachten 










darg sehn 








dardrg- 


darldrgyate 


darh, darnh 
festmachen 








dar(l)drh 
dar(i)drnh 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. Sütra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


dah brennen 




i 

i 

* 


dandahUi 

dandahyate 
Int.: tadelnd 
(Gramm.) 


2. Sg. Imp. 
dandagdhi 






i 


dandahya- 
mäna 


1. da geben 






i 

i 
i 


dädä- 
dadad- 
dädeti 
dedlyate 




2. da ab- 
schneiden, 
mähen 


• 






dädä 
dedlyate 




3. da reinigen 










düdä- 




dag Opfer dar- 
bringen 




dädäg- 




div spielen, 
strahlen, 
schleudern 
Cf. div 


Impf, avd-de- 

digam 
Ätm. didüte 
Cf. Whitney 

§ 1007 

3. PL dedigate 

Impf, ddidista 

P.Pr. dtdigat- 

ädidigänah 




• 


dedeti 
dedivlti , -dt- 

vyate 
dedyoti 




dig zeigen. 
Int.: verherr- 
lichen 


. 










dedigydte 




^bestreichen 




didiyi - 
tavai 


dedih- 




dl schweben , 
fliegen. Int. : 

enteilen, 
davonfliegen 




dedlpyate 






dtp scheinen 








dedlpyate ep. 
P.Pr. Par. de- 

dipyantlm 
dedlpyamana. 


div spielen 






dedlvyate 
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6. Burchardi 



Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. j g £°; 


_ ~ 1 Klass. Skr. 
Gramm.Comm.j (Epen ^ 


duä verderben 


— — — 




- 


doduä 




duh melken 




doduh- 
dodüyate 




dü(du)brenJiexi 










dyut strahlen, 
leuchten 


3. PL ddvi- 

dvutati 

Cj. advidytUat 

Impf, ddvidyot 

P.Pr. ddvi- 

dyutat-, Int.: 

hell strahlen, 

blinken, 

blitzen. 






dedyoUi 
dedyutiti 
dedyutyate. 
Bed.: blinken, 
blitzen 

Nom. dandra- 
mänd 




dram laufen 


ddridrati 

Nom. 


ddridra 
daridrikrtya 


dan- 
dratn- 

ya- 
mäna 




drä laufen. 
Int.: sich in 
not befinden, 

arm sein 
(als selbstän- 
diges verb. 
angesehn) 


* 

i 

1 


daridrdti 

Dhätup. u. P. 
ddridrivah 
ddridrüah 

3. PI. daridrati 


Nom. darid- 
rata armut 
daridrya. n. 
etc. 


Aor. adari- 

drdsit 

adaridrU 

Bened. dari- 

dryat 

Fut. darir 

driäyati 

dariarüä 

Verf.dadaridra 

Siddh.K. falsch 

dadaridräu 

dadaridrcUuh 

dadaridrvans 

• 

daridräm 

cakära 
P.P. daridrita 

1 didari- 
n . fi ) dräsati 

1 didari- 

\ dri&ati 

dadra- 
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Wurzeln. 



Veda. 



Brähm. 



dru laufen idodräva 



druh zu scha- 
den suchen 

dvi£ hassen 

dham I , . 
dhma \ bla8en 



dhar tragen. 
Int: stand 
halten, fort- 
bestehn. 



dhari dreist 
sein, wagen 



dha setzen, 
legen, stellen 



2. dha saugen 



dhav rennen, 
laufen 



dhi denken 



dhuki anzün- 
den 



ddrdharäi, -ti 

Impf. 3. Sg. 

adardhah 

• 

Nom.dadTArw'-? 
haltend, 
tragend 



dädhräi herz- 
haft, kühn? 



dedhyat 



dadharti 
3. PI. dadhrati 

dadhartu 

dadhärayati 

Gaus, des int. 

Jaim. Br. 



dhü schütteln, 

Int. heftig 

schütteln 



dhya denken 



3. Du. ddm- 

dhvatah 
P.Pr. d&vi- 

dhvat- 

(Cf. tdwtuat) 

Perf. 3. Sg. 

davidhava 



dodhavUi 

dödhuvat 

Int mit pra 

ausblasen 



Upan. 
Sötra. 



Gramm. Coram. 



Klass. Skr. 
(Epen etc.) 



dodruh- 



dedvü- 
dedhmiyate 



dadharti ved. 

nach Pfin. 

7, 4, 64". 



dartdhrS- 



dedhiyate 



dadha- 

dadhl- 
dedhtya- 



dadhavya- 



dodru- 



dadhmaya- 
mana. Pass.: 
heftig geblasen 
werden 



dodhukä- 



dodhyd- 



dodhavUi 
dodhüyati 
dodhüyuh 
dodhüyate,-yete 
P.Pr. dodhü- 

yata 
dodhüyamäna 
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G. Burchardi 



Wurzeln. 




Upan. I -, , Klass. Skr. 

Sntra. |Gramm.Comm.; (Epen etc) 



dhvams zer- 
fallen 



dhvar beugen, 
zu fall bringen 



nad erzittern, |3. PI. ndnadati 
brüllen. Int. : P. Pr. nänadat- 



in heftiger zit- 
ternder, od. 
schwingender 
bewegung sein 

nand befrie- 
digt sein 

nam sich beu- 
gen. Int. : 
sich beugen, 
zuneigen 



Nom. 



nart tanzen 



nard brüllen 



nag verloren 
gehn 

nah binden, 
knüpfen 



Nom. 



ndnnamtti 
ndmnate 
Impf, dnam- 

nata 
P. Pr. ndnna- 

mat 

ndnnamane 

ku-nannama 

unbeugsam 



1. PI. Impf. 
namnamuh 



—A ' I 



Nom. 



ndnadyate 
nänada? 
name eines 
Säman. 



nänanda? 
dass. 



danidhvamslti 
danidhvasyate 
dantdhvarhsd 

dädhvaryate 



nänandyate 



nan- 
natnya- 
dhvam 



narl- 
nartti 
Hern. 
Joga§ • 
(Von 
einem 
be- 
trunk- 
en) 



nannamya- 
mana- 



nar(l)nartti 
nar(t)nrtUi l ) 
narlnrtyate 

') zu tan seil 
c prati 



nänag- 



ndnahyate 



3. PL nänadaii 
P.Pr. nanada- 

iah 
nänadyamätia 



narlnartti 
narlnrtyati l ) 
narinrtya- 
mäna 

J ) lässt hin- 
übertanzen 



nänardamana 
laut tönend 
nanardr 
yamdna 
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1 

Wurzeln. Veda. 


Brähm. 

1 


Upan. 
Sütra. 


1 

Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


nij waschen 
erscheint in 

der klass. 
spräche nur in 
der form des 
int., im Veda 
noch als ein- 
fach redupl. 
Verb. (3. ver- 

balklasse) 


neniktS 

nenijita 
nenigdhi 


3. PL nenijati 
nenij'e 

Ätm.l.Pl.Imp. 
nenikäva 


nenekti 

Opt.ne- 
nijyät 


nenekti 

3. PI. nenijati 

Imp. nenijäni 

Impf.anenijam 

anenek 

anenikta 




nf fuhren 

Nom. 


neniydte 

Opt. neniyiran 

nenlydmänah 

pranenfhü.Sg. 

m. kräftig 

fördernd 








neniyate 


nud stossen, 
fortstossen 

Int. wiederholt 
wegstossen, 
vertreiben 




anonudyanta 








nü brüllen. 
Int. zustimmen 

Nom. 


Gj. ndvinot 







nonoti 
nonüyate 




nönaviti 

nonwnah 

3. PI. Cj. no- 

navuh 
Ätm. nonu- 

vanta 
Impf, anona- 

vuh 

Perf. nönäva 

notiuvuh 

• 

nonuva tönend 
Nir. schallend 




pac kochen. 
Int. heftig 
kochen 






päpacUi 

päpacyate 

Des. päpaci- 

Sati, -te 


päpacyamäna 
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G. Burchardi 



Wurzeln. 


Veda. 


Brahm. 


Upan. Sfitra. 


\ Klass. Skr. 
Gramm. Comm. ( Epen etc ^ 


/xilArecitieren. 
Int. oft her- 
sagen, fleissig 
lesen,studieren 










püpafhUi 

papathyate 

papadbhih 


pan einhan- 
deln— 'ved.pan 
(s. d.) Ved. St. 
1, 199—201 








parhpan- 




pat fliegen, 
fallen. Int. c. 
pra hervor- 

schiessen. 
c. vi ausein- 
anderstieben 


päpatfti 
Gj. papatan 


Nom. 


patäpata hin- 
fallig, neigung 
zum fallen 
habend 


pariipatxti 
pantpatyate 




päd gehn, 
fallen. 


P. Pr. pdnir 
pnaiam. Int.: 
sich wunder- 
bar erweisen 
(Grassmann) 






panipadlti 
panlpadyate 


c. sam gut 
passen 


pan preisen, 
anpreisen, feil- 
schen, kaufen, 
verkaufen. 

Cf. Ved. St. 

1, 199—201 
— klass. pan 







papr- 
popüryate 




par füllen 








parc mischen 




— 


parlprc- 

pampagüi 
pampagyate 

päpä- 
pepiyate 




pag binden 








pä trinken. 
Int.: gierig, 
wiederholt 
trinken 




— — — - — . 


peptydmäna 


peplyate 
yamäna 
pass. 


2. pä be- 
schützen 






päpä 




pig bilden, 

formen. Int. : 

schmuck an 

sich tragen 

(Grassmann) 


P.Pr. pipigat 
pSfkgäne 
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• 

Wurzeln. Veda. 

i 

i 


Brähm. 


Upan. Sütra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


piä zermalmen 








pepiä- 




PbPV a schwel- 
len, strotzen 









pepHyote 




puä gedeihn 






popuä- 




pü reinigen, 
läutern 








popu- 
popuva 




püy stinken 








popü 
popüy 




proch fragen 








parfprcchate 




rl erfreuen, 
befriedigen 








peprT- 




pruth schnau- 
fen. Int: stark 
schnaufen. 


pöpruthadbhih 










plu schwim- 
men. Int. : 

umher- 
schwimmen 










poplüyante 
yamana 


psä aufzehren 








päpsa- 




phan Simpl. u. 

Int: hüpfen, 

springen 


P.Pr. pdntpha- 
nat 

• 




pamphanat 




pamphanatah 


phar sich 
schnell hin- 
u. herbewegen 
Nom. 


Cj. parpharat 

parphartka ? 

Säy. zer- 

reissend. 

o. erfüllend 

Lex. junger 

schössling 








pharphara- 
yate? sich heft. 
hin- u. herbe- 
wegen. (Von 
der Capharl 
Ind. Spr. 19) 


phal bersten 








pamphul(i)ti 
patnphulyate 




bhaj teilen, 
zuteilen 








babhaj- 




bhaflj brechen 








bambhaflj- 
bambhajUi 
bambhajyate 




bandh binden 








bäbandh- 
bäbadhya- 
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l i Unan 
Wurzeln. Veda. Brähm. Sfltra 

1 < i 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


barh fördern, 
vermehren 


Cj. bdrbrhat 
Impf, barbrhi 








i 


bal wirbeln? 




balbalUi 








bädh bedrän- 
gen. Int.: in 

die enge 
treiben, zu- 
sammen- 
sperren 


badbadhi 
/ badbadhänd 
\ pass. IJgv. 
5, 32, 1 u. 2 
I sonst act cf. 
1 marj 












babadhe 3. Sg. 
bäbadhana 




budherwsichen* 
erkennen 




bobudhiti 






bobudhiti 


bhar tragen. 
Int.: wogend 
od. wirbend, 
tragen 


3. Du. Praes. 
jarbhrtdh 








baribharti 


3. PI. bhari- 

bhrati 
Cj. bhdribhrat 
?.¥r.bhdribhrat 




Nom. 


jarbhäH näh- 
rend 




bhä scheinen 








bäbha- 




bham grimmig 
sein 








babhämyate 
bäbhäi- 




bhäi sprechen 










bhäs scheinen 








babhas 




bhid spalten. 
Int: wieder- 
holt spalten, 
einhauen in 








bebhetti ^ 
bebhidtti, -yate 
Aor. bebhiaiäta 
Perf. Inf. be- 
bhidätn cakre 
Gaus, bebhi- 
dayya 




bhi fürchten 








bebhlyate 

1 




&Au/ gemessen. 
Int.: vielfach 

verspeist 
werden (pass I) 








bobhuj'Ui 
bobhujyate 
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Wurzeln. 


i : 

Veda. Brähm.j Upan. Sütra. 

i 


! Klass. Skr. 
Gramm.Gomm. ( Epen etc) 

1 


bhur zucken, 

zappeln. Gf. 

Fick Vgl. 

Wb.* 1, 493 

Int: dass. 

2) züngeln 

(Feuer) 


jdrbhurUi 
P.Pr. jdrbhurat 
j&rbhur&na 

bobhavUi 
(bobhütu ved. 

Pan.) 

P.Pr. bobhuvat- 

werden, sich 

verwandeln. 

(Grassmann) 

Gj. bobhavat 

Whitney 

§ 1008 b. 


i 




• 




bhü sein 







bobhavati 
bobhavUi 
bobhoti 
bobhüyate 
häufig sein, zu 
sein pflegen 




,, . ifallen, 
bhramgl ent _ 

bhrams\ m ^ 






banfbhrarhgtii 

-rhtäti 
banfbhragyate 

~8yate 
bäbhragya- 




bhrajj rösten 






baribhrj(j)yate 




bhram umher- 
schweifen. 

Int.: umher- 
ziehn, sich 

unstät hin- u. 
herbewegen 








bambhramUi 
bambhramyate 

pass. 
P. Pr. bam- 

bhramatl 
bambhramya- 
mdna umher- 
irrend 


bhräj strahlen, 
glänzen 








babhraj- 




bhri verehren 








bebhrlr 




majj unter- 
sinken 


— 




— 


mamahkti! 
mamajjyate 

manman- 




man denken 






manth schüt- 
teln 








mammath- 
mamanth- 
mamath- 
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Wurzeln. Veda. 


Brahm. Upan. Sütra. Gramm. Comm. 


Klan. Skr. 
(Epen etc.) 


mand mad 
fröhlich sein 






madämada 
in steter auf- 
regung seiend 


mämad- 


1 


mar sterben 




marimrjyate 
Act. Br. 


Nom. 


marmr- 
memrtya- 


mari- 
marti 


marj. wischen. 
Im Veda mit 
Vorliebe vom 
putzen des 
pferdes ge- 
braucht. Ved. 
St 1, 168 
Int. : wieder- 
holt abreiben, 
putzen 


Impf, marmr- 

jata 3. pl. 
Cj. mdrmrjat 
3. PI. Ätm. 

marmrjanta 
Impf. i. PI. 

marmrjmd 
Y.Vr.mdrmrjat 

mdrmrjana 

marmrjanä 
pass. 

marmrjy&te 

-ydnte 

ydmana 

marmrj&nia 


Fut. 2 — Nom. 

ag. marmijita 

marmaräfi 




martmrja 

i 










mard gnädig 
sein 




3. PI. Impf. 
Des. Pass. des 
Int. amarimrt- 
syanta Qat. 
Br. 4, 5, 1, 10 

marimrfya- 




marimrd- 

• • 




mard zer- 
reiben, heftig 
drücken. Int.: 
zermalmen 


Imp. war- 
martu 

Cj. mdrmrgat 1 ) 

Nom. tnarl- 

mrgd betastend 

l ) amaritnrcanta 
KI.Pt.Wb. 1 ved.? 




marimrd- 

• 

cf. Qat. Br. 




warfberühren. 
Int.: c. abhi 

erwägen, 
c. pari um- 
fassen, um- 
spannen 
(Grassmann) 


P.Pr. tnamräat 

• 




tnarä ver- 
gessen, ver- 
nachlässigen 


! 1 








mar binden 

1 








mammavyate 
mamoti 
mämavUi 
mamavyate 
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Wurzeln. 


Veda. 1 Brähm. | Upan. Sfltra. 

i 


Gramm. Coram. 


Klan. Skr. 
(Epen etc.) 


1. ma brüllen iP.Pr. mimiat 

! (djah) 










2. mä messen 


i 




4 


mama- 
memiyate 




3.ma tauschen 








mümör 
memTya- 




miä die äugen 
aufschlagen 


Nom. 


dtimemüa die 

äugen auf- 

reissend, stier 

blickend 








mih mingere 




mimihat 








1 ml mindern 


mimiane 










2 tm befestigen 






— — 


memi- 




mü die äugen 
schliessen 






memil- 




muc lösen 






momuc- 




mud fröhlich 
sein 








momud- 




mus stehlen 




momughd irre, 
toll 




momuä- 




muh verwirrt, 

irre werden. 

Int. : in grosser 

Verwirrung 

sein 


Nom. 


momuh at 




momuh 

ya- 

mana 
M.Bh. 


muträyate 
mingere 







momütryate 




mna erwähnen 






mämnä- 




mlu? Cf. mluc 


malimlü 

A.V. V.S. T.S. 
u. malimlü 

räuber. Nach 
Mahldh. : ein 
solcher, der 
in die Woh- 
nungen ein- 
bricht. 
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6. Burchardi 



Wurzeln. 


i 
Veda. ' Brähm. 

i 

i 


Upan. Sfitra. 

i 


i 

Gramm. Comm. 

1 


Elia. Skr. 
(Epen ete.) 


mluc unter- 
gehn (sonne) 
zur rast gehn. 
Int.: etwa zur 
ruhe bringen. 
Nebf. mruc u. 
mlup 


1 

i 

1 

4 

Nom. malim- 

lucd dieb, 

räuber (der 

sich versteckt, 

im dunkeln 

sein wesen x 

treibt) 

Nom. 


i 

devatnalimluc 

name eines 

Asura 


Cj. malimlucä- 
mahe MSn. 
Grhy. 2, 1 


1 


malim- 
luca 


yaj opfern 


yäyajuka 


Nom. 


yäyajUi 
yäyajyate 
yayajtiha 
fleissig opfernd 




yat strecken, 
streben 








yayaU 




yam zügeln 

• 


yarhyamiti 




— 


yarhyamiti 
yamyatkyate 




yas heiss sein, 
sieden 






yäyas- 




yä gehn Nom. 


yäyüvard um- 
herwandernd 




— 


— 


— 


yac heischen, 
fordern 








yäyäc- 




1. yu anspan- 
nen. Int. c. ni 
kräftig lenken 
(Grassmann) 


yoyuve 

pJPr. ydyuvat 

kein ende, 

keine lücke 

habend 
yöyuväna 

Impf, dyoyavit 
P.rr. ydyuvat 
Perf. yayäva 

Hom*yav<iydvan 
abwehrendA.V. 






yoyoti 

3. PI. yoyuvati 




2. yu fern- 
halten,trennen 
Int.: sich zu- 
rückziehn, zu- 
rückweichen, 
klaffen. 


— 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. Sütra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


yuj verbinden 









yoyuj- 




yudh kämpfen 
Nom. 


yawytidh- 
kriegerisch, 
kämpfend 




yoyudh- 




ywpverwischen 

glätten. Int. : 

glattstreichen, 

schlichten 


yoyupydte 


yoyu- 

pyeran 


Nom. 


yoyupana das 
glattstreichen. 

Comm. zur 
T.S. 2, 740, 3 




rakä 
beschützen 








raraki- 




raüj od. raj. 

färben, roth 

sein. Int. : 

hell strahlen. 
Die formen 

mit nasal ge- 
hören der 
spätem 
spräche an. 

Wurzeln p. 135 
= gr. $i$w 


räraßti 
rarajat P.Pr. 




• 






rat heulen, 

schreien. Int. 

c. pari: laut 

schreien,rufen. 

(Ind. spr.) 


— - 








rärafiti 
räratanttm 


ran sich ver- 
gnügen 






ranran- 

• 

rüradh- 




radh (randh) 

Untertan 

werden od. 

machen 








rabh (rambh) 

erfassen, sich 

festhalten 








rarambh- 
rarabh- 




ram zufrieden 
sein od. 
machen 








ramramlti 
ramratnyate 


111 T ' 
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6. Burchardi 



Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. Sfitra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


ras brüllen. 
Int.: laut 
schreien. 
Cf. ras 








raras- 


rarasyamana 


räj könig sein 








raräj- 




radh geraten 








raradh- 




ras heulen, 
schreien. Int.: 
laut schreien, 
wehklagen 










rärOsyamäna 


ri freimachen, 
loslassen 




Nom. 


rerivan an- 
treiber (pre- 
rayitar Comm.) 


reric- 




ric freilassen, 
überlassen 










riä beschädigen 


rerihydte 
P.Pr. rfrihat- 

ririhäna- 
rerihä 
beständig 

leckend 




Nom. 


reriä- 




rih lecken = 
klass. lih Int. : 

wiederholt 
lecken. Nom. 


rerih - 

yd- 

mäna 

roru- 
väna 


rerihäna Bein. 
Qivas. 




1. ru brüllen. 

Int. : heftig 

brüllen, 

schreien. Nora. 


raraviti 
Impf, droravit 
P.Pr. röruvcU 
roravana n. 

heftiges 
brüllen Nir. 


Nom. 


Imp. roruhi 
roruya 
Nom. ag. 


roravimi-,3i-,ti 

rorüyati 

3. PI. -yanti 

3. Du. Opt. r<h 

rüyetäm 
Atm. rorüyatf 

-yamäna 


2. ru zer- 
brechen 


rdruvat 








ruc leuchten. 
Int.: hell 
leuchten 


rörucäna 


— 


— _ _ _. . — - — 






ruj zerbrechen 




roruj- 
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Wurzeln. 


Veda Brähm. 


Upan. Sütra. Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


rud jammern, 

heulen. 
Int. : heftig 
jammern 
Nom. 


abhi-rorudäm 
thränen (der 
Sehnsucht) er- 
regend 




Nom. 


rorudä hef- 
tiges weinen 
(Nom.) 


Imp. 2. Du. 
rorudyetham 
P.Pr. rorudati 
rorudyamana 


rudh zurück- 
halten, auf- 
halten. Int.: 
aus der herr- 
schaft ver- 
treiben. R. 










avarorudhah 


ruä mismutig, 
unwirsch sein 








rortdf- 




ruh ersteigen, 
wachsen 








roruh- 




lajj sich 
schämen 








lalajj- 




lap schwatzen. 
Int.: sinnlos 

heraus- 
schwatzen, 
wehklagen, 
jammern , 
wiederholt 
anreden 


lalapiti 








P.Pr. Mapat 

-pyan, UUap- 

yate, -yamana 

Ger. lälapya 


labh, lambh 
fassen, 
ergreifen 








lölambh- 
lälabh- 




loa begehren. 
Cf. B.B. 6,218 








lälaä- 




las? = loa 








Nom. 


lölasa heisses 

verlangen 

tragend 


lip 
beschmieren 








lelijh 




lig reissen, 
rupfen 








Idig- 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. Sfltra. 


L ^ ' Klass. Skr. 
Gramm. Comm.; ^ Epen etc ^ 

i 


lih lecken. 

Int. : beständig 
lecken, 
züngeln 








Nom. 


P.Pr. Uli-. s 
han\ g 
lelihai\ P 
Idihäna- 




lelihyase 

-yante 

P.Pr. Par. fe- 

lihyadbhih 

Ätm. Idihya- 

mäna 

leliha gew. pa- 

rasit. würmer 

2) schlänge 

lelihäna 

1) Schlange 

2) bein. Civas 
(Cf. WA) 


1. 1% sich 
schmiegen 








leli- 




21% schwanken 
Cf.Fick:Vgl. 
wb. * 1, 115. 
Cf. einleitung 












luth sich wälzen 

Int. : dass. (von 

einem be- 

trunknen) 










lolufhiti 


lup zerbrechen, 
schneiden. 

Int. : schlecht 
schneiden. 

Cf. Kielhorn 

Gramm. § 457 




Nom. 


P.Pr. Idupat 

N.P1. lolupan- 

tah (also von: 

lolupan) 

lolupyate 

alolupa nicht 

verwirrt, frei 

von allen 

affecten 


lolupyate 


lolupa begehr- 
lich, gierig 


lubk irre 
werden, ver- 
langen em- 
pfinden. Ini: 
heftiges ver- 
langen haben 








Nom. 


lolubhyamüna 

lolubha = 

lolupa 
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Wurzeln. 


Veda. Brähm. 

i 
i 


Upan. Sütra. ^ramm.Comm.!^;^ 

i i 


lü schneiden. 
Int. : vollkom- 
men abschnei- 
den 


i 




Nom. 


lolüyate 
lolüyäm cakre 
Absol. lölüyam 
und lohiyam 
Des. v. Int h- 

lüyüate 
UoIuva\ Nom. 
\lolnya\ ag. 

loloc- 




loc sehn, be- 
trachten 










vac sprechen 


dvävacU 










vafic schwan- 
ken, wackeln. 

Int.: sich 
drehn, tum- 
meln 








vanivaflcUi 
vanivacyate 




vad sprechen. 

Int.: laut 

tönen, laut 

reden 


vävadUi 
Imp. vävaditu 
P.Pr. vävadat 
Nom. 

N.P1. vdnlvä- 
nah heischend 


vävadydmäna 
vadävada = 


Nom. 

vadävadin 
geschwätzig 


vävadUi 
vadävada 
vävaduka 
sehr beredt, 
geschwätzig, 
streitsüchtig 
vavadükyd 
Patronym. 




van lieben, 
gerne haben 








vap hinstreuen 






vävap- 




vam erbrechen 








varhvam- 




l.var bedecken, 
verhüllen 






värivrta T. Ä. 


varvarmi 

vevri- 

vovur- 

varvr- 
vevr- 

vovur- 




2. var wählen 


dvavarU 
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Wurzeln. 



Veda. 



Brähm. 



Upan. 
Sütra. 



Gramm. Comm; 



Klass. Skr. 
(Epen etc.) 



varj. 1) fangen. 

2) zu fall 

bringen. 

V.St. 1, 152. 



vart wenden, 
drehn. Int : 
sich entlang 
bewegen 



Nom. 



vardh wachsen 



P.Pr. vdrivrjat 
Grassm.: ab- 
lenkend mit 
den starken 
rossen, ein- 
kehrend. Caus. 
vartvarjdyantt 
(die ohren) hin 
und her be- 
wegend 



varlvarti x ) 
ä~vartvartti 

A.V. 
Impf, avarivah 
3. PI. avartvuh 



(P.Pr. vdrvrta- 
tih)vdrvart(t)i 
3. PL vdrvrtati 
P.Pr. vdrvrta- 
tah, värvrtäna 

varxvrtd 
rollend, sich 
schlängelnd 



l ) varlvartate 
ved.? Kl.Ptwb. 



varä regnen 



varh reissen, 
ausreissen 



vag verlangen, 
begehren 



1. vas kleiden, 
anziehn 



2. vas wohnen 



varivrtyate 
varivartyä- 
tn&na 



varvrj- 



var(i)vartti 
var(i)vrtiti 
varivrtyate 



varlvrdhiti 
varlvrdhyate 



varivrä- 



varivrh- 



vavagyate 



vavas- 



vavas- 



varivrtyate 

HäsySrnava 

Str. 86. p. 44 

ed. Cappeller 
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Wurzeln, j Veda. Brähm. 

i i 




Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


vah fahren 
Int.: tragen 
Nom. 


vävahihschnell 

• 

fahrend 


vanivahydte 
Opt vanivah- 

yeta 
vamvahitdh 

• 

vanivähana 

das hin- und 

herfuhren 






vävahUi Ind. 
spr. 


va (vi) weben 






VäVOr 


vag brüllen, 
blöken. Int.: 

laut heulen, 
krächzen. 

Fick Vgl. 
wb.* 1, 124 


vdvagat- 

avävagit 

avavagUam 

Whitney§1015 

dvavaganta 

vavagandVerL? 




vdvägydnte 


vavägyamana 


vic worfeln, 
sieben, sichten 




- — 


vevekti 
Dhätup. 




1. vij weichen 
Nom. 


vevijydte 
vivijanah 
vevijä auffah- 
rend, schnell 








2. vij schwan- 
ken, in auf- 
regung sein 


Gj. vevidama 
P.Pr. vividat 
vividäna 






vevekti 
vevikte 




1. vid finden 


_ — _- — 








2. vid wissen 


vevesmi *) 

Opt. vevüyat 
Imp. vevestu 
P.Pr. vtontot- 
vivi&anöh 

m 




vevid- 




vig eintreten 




— 


vevig- 




vis wirken , er- 
greifen. Int. : 
speise gierig er- 
greifen, ver- 
zehren. 
2) vielfach 

wirken 
3) eifrig be- 
sorgen. 
(Grassmann) 


vfoe&ti 

3. pl. vevtöati 

* 
vevüyate 


veviäte 

• 

j im 

veviiyäti Ye ** 

..r. /u. den 

»«W*to( B rthm 

JP.Sch. 

Imp. veviääni 

Imytaveviäam 

3. Sg. avevet 

aveviSfa 
P.Pr. vMiat 

vevüäna 






l ) 3. PI. veviianti 

ved.? Whitney 

§ 1007 a. 


■ 
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Wurzeln. 



Veda. 



Brahm. 



Upan. 
Sütra. 



Gramm. Comm. 



Klass. Skr. 
(Epen etc.) 



viät wickeln 



1. vi sich 
machen an, 
gemessen. 
Int c. ni hin- 
eindringen in 



2. vi nur Int : 

(ängstlich) mit 

den flügeln 

schlagen, 

flattern 

vyac, vic aus- 
dehnen, er- 
weitern 

vyath schwan- 
ken, taumeln 

vyadh, vidh 
durchbohren 

vya, vi Med. 

sich bergen, 

hüllen 

vraj schreiten, 
gehn 



vragc. 
abhauen, 
schneiden, 
spalten 

vli zusammen 

knicken, 
drücken etc. 




veve&t- 



vevyate 
Opt ä-vevtta 
Aor. vevüi- 

dhvam 

Fut ävevitä 

Absol. avevya. 

ä-vevyaka 

vevyana 



vävyac- 
vevicyate 



vavyathyate 



vävyadh- 
vevidhyate 



vävyä- 
vevlyate 



vavrajyate — 

kutilam vrajati 

geht in krüm- 

mungen 

(nicht — 

er geht oft) 

P. Seh. Vop. 

CtKielhorn 

§457 

varivrgeyate 
varivrgcTti 
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Wurzeln. 


Veda. Brähm. : Upan. Sütra. Gramm. CommJ^^* 


gams preisen 


— . 


i 




gägans- 
gägas- 




gak können 






gägak- 




l.gad sich aus- 
zeichnen, her- 
vortun 


gägadänakhnn 
nach dem 

accente nicht 
perf. sein. 

Cf. Whitney 

§ 807 bes. no. 






i 




2. gad ab-, aus- 
fallen 


gägadäna 
Naigh, 4, 3. 
Nir. 6, 16 - 
gägadyamäna 
=-bhidyamäna 




i 


gägadyamäna 




gap verfluchen 








gamgapyate 
gägap- 




gatn ruhig, 
still werden 






ramganti 

garhgäntah 

Perf. gamga- 

mäm cakre 

Absol. garhga- 

mam 

gagr- 
gegirya- 




farzerbrechen, 
zermalmen 


l 

i 

i 




gardh farzen, 

trotzig sein 

Ved.St.220no. 






garigrdhUi 
garlgrdhyate 




ra schärfen 




i 


gägä- 


V 


gas befehlen 






i 
i 


gägä8- 
gegiäyate 

gegiä- 


> ' 


?/£ übrig lassen 


d. indg. sprachen. - 




■ 




gl liegen 

Beiträge i. künde 


tu. 


i 


gegeti 
gegayUi 
gägayyate 
gegyüa 

17 
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Wurzeln. 


_. Upan. ' ~ Klass. Skr. 
Veda. Brähm. Si f tra Gramm.Comm. q. etc } 

■ 


guc leuchten. 
Int.: durch 
flammen ver- 
treiben. 

2) hell 
leuchten, 
strahlen, 

flammen Rgv. 

3) heftigen 
schmerz 

empfinden 

Bhatt. 

• • 


Cj. gögucan 

gogucanta 
P. Pr. gögucat- 
gögucana- 




1 

1 
1 

i 


f 

gogucyamäna 
Bhatt. 

• • 

i 
i 




gudh reinigen, 
putzen 




i 
i 


l 


gogudh- 




gubh 
schmücken. 
Int.: überaus 
schmuck sein, 
sich sehr statt- 
lich machen 




i 
i 


gogubhyamana 


gu$ trocknen 




gogui- 




gcand glänzen. 
Int.: schim- 
mern, hell sein 


P.Pr. cänigca- 
dat 




gogcut- 
gOgya 




gctU träufeln 

gyä, gl 
gerinnen 


- - — 




~ — — 


— — _ _ 


grä } jrrbraten, 
kochen 




. 


gägrä 




gri sich wohin 
begeben 


gegriyate 




g tu hören 


i 


gogru 




glÜ sich an- 
klammern 




i 

1 
1 


gegtei- 




gva8 y gu$ 
schnaufen 


P.J*r.gagva8at' 


! 
1 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. 
Satra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


gvafgvi) 
schwellen, 
heftig an- 
schwellen 









geQveti 

gegvayUi 

gepvTyate 

geQVlyamäna 

gogüyate 




sanj hangen, 
haften 






säeanj- 
säsaj- 




sad sitzen. 
Int.: sich auf 
eine unanstän- 
dige weise 
hinsetzen 








süsadyate 




san erlangen 


3. PI. Ätm. 
saniänata 

9 




sarhsanti 
samsanUi 
samsanyate 
säsäyate 




sar eilen, 
laufen, gleiten, 

fliessen. 
Int. cpra: sich 

ausdehnen. 

Int. c. atipra: 

überholen, 

übertreffen. 

Nom. 


3. Sg. Atm. 

sarsrte 
3. Du. sarsräte 
P.Pr.sdrsrana- 
Perf. 3. Sg. 

sarsri 


sarisrard 

zerlaufend. 
Pt. wb. : viel- 
leicht fehler- 
haft?! 






sarj loslassen 






sartsrj- 




sarp kriechen 
Nom. 


(sarTSrpatam 
P. 7, 4, 64) 

sarisrpä 

schleichend, 

kriechend 


sarlsrpyate 


Nom. 


P.Fr.sartsrpa- 

tam 
sartsrpantam 

sarisrpä 

sartsrp 


sartsrpan 
sartsrpantan 
B'hg. P. 


sah überwäl- 
tigen 






säsah- 




sä si binden 






Säsä- 
seäiyate 
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Wurzeln. 



Veda. 



BrähmJ Upan. Sütra. Gramm.CW $£ ^ 



sddh zum zielet 
kommen 






säsädh- 


sie begiessen, 
träufeln 


st&idhat. Cf. 
Wurzeln p. 186 






sesieyate 


sidh vertreiben 

Int. c. anu. 

vorwärts - 

treiben 
(Grassm.) 




se&idhyate 


slv,(syü) nähen 




seslv- 


su auspressen, 
keltern 


* 
sosavlti 


. 





soäu- 


sü zeugen 






i) süc Kl. 10 
andeuten ver- 
raten, ankün- 
digen 

*) Kielhorn § 458 


• 




sosücyate 


l ) sütray an 
einander 
reihen 

*)Kielhoro § 458 




sosütrt/ate 


süd einrichten 


Cj. cani&kadat 

Impf. 3. Sg. 

kdniSkan 


— 




so$*ad- 


sev dienste 
leisten 




sesev- 


skand 
springen, 
hüpfen 




- ----- 


caniskandlti 
cantskadyate 
hüpfen 
(frösche) 


sku bedecken. 

Int.: schützen, 

bewahren 


cosküydse , -te 
cosküydmana \ 

i 




stan donnern, 

dröhnen 
(Simpl.«=*Int.) 


tanstanlhi 
Cf. jaitghanlhi 
Whitney 
§ 1011 

1 
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1 

1 

Wurzeln. Veda Brähui. Upan. Sfltra. 

i 


Gramm. Comra. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


stambh, stabh 
stützen 






i 

i 

testiryate 


tästabh- 




star streuen 






testirya- 




stigh steigen 









testigh 




stu preisen 




toöfuyate 

tästha- 
teSthlyate 




sthd stehn 










sna sich baden 




sasna- 




snih feucht 
werden 






se&nih- 




snu triefen 


pani&padä 
zuckend 




80&lUr 

* 
- - 




spand aus- 
schlagen (von 
tieren) zucken 








spardh wett- 
eifern, Wett- 
laufen 









apaspah 




sjoarfberühren 






parlsprg- 




sphar, sphur 
schnellen 




posphur- 




sphürj dröh- 
nen, prasseln 


-- - - — 


posphürj- 




smar gedenken 




süsmaryate 




smi lächeln 


sesmtyamäna 
Nir. 8, 11 






seSmi- 


i 

i 

i 


syand fliessen 
Nom. 


P.Pr. sdnisya- 

dat 

sanüyadd 

fliessend, 

rinnend 





_ . „ _ _ 




syam gehn 




i 


sesimyate 


sröraaabfallen, 
zerfallen. Nom. 


sanisrasd 
brechend, 
gebrechlich 




Nom. 


sanUramslti 
santsrasyate 
sanisrarhsa 
gebrechlich 


i 

i 

i 
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Wurzeln. ; Veda. 


Brähm. Upan. Sütra. Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


sriv misraten 








sesrlv- 




sru fliessen 








sosru- 

Nom. 


sarisrid 
f. branntwein 
Haravijaya 











sasvaftj- 


9,46 


mm/umarmen 


Cj. saniävanat 






svan tönen. 






sansvan- 




Int. c. pari: 












erklingen 












(saite) 












svap schlafen 








säsvap(t)ti 

soäopti 

soäupUi 






- - - - - 






soäupyate 




svar tönen, 




sOsvaryate 




erschallen 


— 


i 

i 
i 
1 


säsväd- 




svad schmack- 




haft machen 


— — - 






i 


svid schwitzen 




seävid- 

jahad 

janghan(l)ti 
3. Du. jan- 




had cacare 




— - — 






hau schlagen, 
töten 


P. Pr. ghdni- 
ghnat- 








janghanti IJgv. 




ghatah 




\jdnghanti Nir. 




janghanyate 




,Cj. janghanah, 


• 


pass 
jegnnlyate 




-at 




• 


> janghanava 


■ 






1 jdnghananta 








Imp. janghd- 


i 






ndm 


i 


* 


janghanihi 


i 


i 


J?.Fr.jdnghanat\ ! 


i 
i 


(jen.jdnghnatah janghanya- 


i 


Nom. ghanaghand 




mäna 




mit leichter 




pass. : gequält, 




mühe 




geplagt 




'• erschlagend, 










kampftüchtig 




i 


i 


i 
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Wurzeln. 


Veda. 


Brähm. 


Upan. Sotra. 


Gramm. Comm. 


Klass. Skr. 
(Epen etc.) 


har bringen, 
holen 




I 




jar(t)har(l)ti \ 
jehrtya- 


hary befriedigt 

werden , 
gefallen finden 






jaharyati 
jdharyUi 
jaharti 




harä sich 

freuen. Int. : 

ungeduldig, 

heftig erregt 

sein 


Cj. jarhrsanta 
F.Pr.jdrhrääna 






has lachen. 
Int.: anhaltend 
lachen 






jähasyamana 


l.Afl verlassen, 
Verstössen 







jäha- 
jehiyate 

jaha- 

jeghlyate 

jehins 

jehikk- 

johaviti 
ajohavit 

johüie 

ajohavit 

johüyate 

johnu- 




2. ha hervor- 
gehe weichen 







hi in bewegung 

setzen, 

antreiben 






hins schädi- 
gen, verletzen 


— „ — 


-- — 






hikk schluch- 
zen 






hu opfern 






hü rufen 

Nom. 


jöhavTmi, -ti 
Cj. jöhuvat 

johuvanta 
Impf, ajohavit 

djohavuh 
Imp. johavitu 
P.Pr. jöhuvat- 

jöhuväna- 

johü'tra laut 

rufend 


• 




hnu verheim- 
lichen 


• 


• 
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r 

Wurzeln. Veda. Brähm. Sfltra 


^ ~ Klass. Skr. 
Gramm.Comm. (Epen etc) 


hras 

abnehmen, 
kürzer werden 

hrt sich 

schämen. Int. : 
sich sehr 
schämen 




i 


jühras- 

jarthvr- 
jähvr- 


jehrJyamana 


hvar(hur,hru) 
von der graden 
richtung ab- 
biegen, oder 
abbiegen 
machen 






i 



iflnr speien 



Nachtrag. 



teSthivyatc 
testhivyate 



ie intensiva des Avesta. 



Wurzelp. 



Verba. 



Nomina. 



kar machen, tun 



gzar strömen, über- 

fliessen « skr. ksar. 

Joh. Schmidt: 

Pluralbildungen 

p. 421 



car^kar^mahl wir 
wollen ererben. 
Ys. 58, 4 



] gzar9gzar*nti f. Justi 
;p. 107 (auskochung) 
Vd. 5, 57 brodelnd. 
, Joh. Schmidt 
! Pluralbildungen 
p. 421 



zu anrufen 



zaozaoml Y. 42, 10 j 
Inf. Pass. (nach Justi) 
zaozTzuye G&h. 1, 6i 



dam blasen 



daämainya atmend 
Vd. 14, 12; 18, 145 



Die intensiva des Sanskrit und Avesta. 



225 



Wurzeln. 



Verba. 



Nomina. 



dar halten 


Opt. 3. Sg. darodairyat 
Jung. Av. 




dis zeigen, unter- 
weisen 


daedöM Y. 50, 17 




niz wegbringen. 
Int.: gänzlich ver- 
nichten 


naenizaiti 
3. Sg. Yt. 8, 43 




par füllen 


Cj. pafräüi 




parof kämpfen 




danhupapar täna 
kämpf um die gaue 
Yt. 10, 8. 47. 15, 49 


yah kochen, heiss sein 


P.Pr. yaeäyantim 
Y. 9, 38. yt. 19, 40 




raä verwunden 


3.PLrar 9 syeinttYA6A 

Cj. rürdsyqn Y.32, 11 

P.Pr. ranäyantö 

Yt. 11, 5 


rärdSö Y. 48, 2 


vares regnen, beträu- 
feln, besamen 




vüvar^Syui. Y.13, 131 
geilheit ? Justi. 


1. vid wissen 


Perf. fravöivide 
Y. 43, 11 




2. vid finden, erlangen 


3. Du. voivldaitP 
Y. 30, 8 Perf. 




hvar essen 




hanuharma n. essen 
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Ein mißverstandener vers Laurembergs. 

345. Offtmals heb ick gesehen ein hupen Bedelpack, 
Wen dat tho samen kuemt ein jedr mit sinem Sack, 
Ein deel van Older krum, ein deel van hunger mager, 
Wen se bym Thun upschlahn er arme pracher Lager, 
Hyr ligt de Pekelmuetz, dar ligt de halve Krueck, 
350. Hyr eine blödge Bind, dor van der Stelt ein stueck, 
Hyr hefft ein groet Party de Wancken udtgetagen, 
Und hest mick ock wol sehn de witte Floe affjagen, 
Bald ligt ein older Grys, de sick upt Gras uthstreckt, 
Und sinen kalen Kop recht jegn de Sünne reckt, 
In heten Samer Dag: u. s. w. 

In diesen versen Lauremberg's (ed. Braune Halle 1879) aus 
dem ersten Scherzgedichte: „Van der Minschen itzigem Wandel 
und Maneeren" hat der herausgeber eine Schwierigkeit gefunden, 
während für einen niederdeutschen eine solche nicht vorhanden 
ist und ich erst durch die anmerkungen darauf aufmerksam 
wurde. Ich gebe zuerst Braunes anmerkung zu vers 352 

18* 
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wörtlich wieder, um darauf die meiner meinung nach richtige 
erklärung folgen zu lassen. „Die erklärung dieses verses ist 
wegen des hest schwierig. Lp. [Lappenberg] ändert hest, 
welches in allen ausgaben steht, stillschweigend in hefft, ohne 
dass dadurch ein sinn erzielt würde, hest könnte der form 
nach nur 2. pers. 3. von hebben sein „du hast 14 . Man sollte 
dem sinne nach etwa erwarten: „Und lässt mich auch wol 
sehen, wie sie die weissen flöhe abjagt" (Sic!). Dann müsste 
aber leth statt hest geschrieben werden, oder aber mit engerem 
anschluss heth (heisst) st. hest Dedekind übersetzt frei: 
(Wie oft hab ich gesehn ). 

351. auch dasz ein groosser teil die Lumpen abgerissen, 

352. auf welchen sie, erzoernt, die weissen Floeh er- 
schmissen etc. 

Dedekinds Übersetzung hilft keinen schritt weiter: Sie 
ist nicht „frei 41 , sondern falsch. Der sinn des v. 352, den man 
nach Braune etwa erwarten sollte, ist sprachlich und sachlich 
ganz undenkbar. Und lässt mich auch wohl sehen, wie sie die 
weissen flöhe abjagt! 

„Auch wohl" schämt sich etwa das bettelpack vor Laurem- 
berg und zeigt ihm nur auf besondres zureden seine lause? 
Das heisst doch wohl diesem gesindel zu viel schamhaftigkeit 
zugetraut, von der in den übrigen versen auch sehr wenig zu 
spüren ist. Sich so zart auszudrücken, liegt dem derben 
Lauremberg gänzlich fern. 

Die änderung von hest in heth (heisst) würde, abgesehn 
davon, dass sie sprachlich falsch ist, offenbaren unsinn ergeben : 
Das bettelpack fordert ihn auf zuzusehn, wie sie sich lausen? 
Soll das etwa höhn sein? 

Und wo steckt denn überhaupt, um auf das sprachliche zu 
kommen, dass sie sich lausen? Der herausgeber lässt „affjagen" 
von „sehn 44 abhängen. Behält man alle worte des verses bei 
und setzt diesen in prosa um, so ergiebt sich : und leth (st. hest 
nach Braune) mick ock wol de witte floe affjagen sehn. Wer 
jagt denn eigentlich die weissen flöhe ab? Braune ergänzt 
„sie 44 , aber ein „se" lässt sich in den metrisch korrekt gebauten 
vers schlechterdings nicht einflicken. Dass „abjagen 44 die be- 
deutung von „fortjagen, wegjagen" hat, ist mir unbekannt und 
auch nur diesem verse zu liebe angenommen. „Abjagen" kommt 
zwar auch als transitivum mit dem accusativ vor z. b. „jera. 
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etwas abjagen" etc., aber keine der bedeutungen, die es in 
diesem falle hat, passt an dieser stelle. Dagegen ist es sehr 
gebräuchlich als intransitives verbum in dem sinne „sich schnell 
fortbewegen". So fasse ich es auch hier und sehe es nicht für 
den infinitiv an, der von „sehn" abhängt, sondern für die 
3. Plur. Praes. und „mick" bezieht sich gar nicht auf Laurem- 
berg, sondern „hest mick ock wol sehn" ist eine noch heutigen 
tags in Niederdeutschland übliche redensart, die zum ausdrucke 
grosser geschwindigkeit dient. Von einem mecklenburgischen 
prediger hörte ich kürzlich die wendung: die cholera rückt 
näher als hast du mich nicht gesehn d. h. mit rasender 
Schnelligkeit und mir ist es sehr geläufig zu sagen: dor geht 
he hen, as hast du nicht gesehn u. ä. 

Die redensart wird entweder, wie in den letzten beiden 
beispielen mit „als" oder „wie" am ende des satzes angefügt 
oder ganz wie ein einfaches adverbium in einen satz einge- 
schoben mit nachfolgender inversion des hauptverbums. Man 
würde also beispielsweise sagen: Und hast du nicht gesehn 
güng hei af. Hier hat der reimzwang zur Unterlassung der 
inversion geführt. Der vers ist also vollkommen in Ordnung 
und giebt einen ganz vorzüglichen sinn: „Hier hat eine grosse 
partie die wancken ausgezogen und hast du mich auch wohl 
gesehn jagen die weissen flöhe ab". 

Nunmehr kommt auch das „ock wol" voll zur geltung: 
Das Ungeziefer — sit venia verbo — hat bei den bettlern derart 
überhand genommen, dass diese sich einfach ihrer kleider ent- 
ledigen, um möglichst schnell die argen quälgeister loszuwerden, 
und nun beginnt eine wilde jagd : Die lause nehmen schleunigst 
reissaus, um den nachstellungen der gepeinigten zu entgehn. 
Dass ihre bemühungen von erfolg gekrönt sind, zeigt der ironi- 
sche abschiedsgruss, mit dem Lauremberg sie sich entfernen 
lässt. Der vers ist also nicht grade sehr anmutig, aber drastisch 
genug, ganz in der weise, wie Lauremberg zu schildern liebt. 

Eutin den 5. Sept. 1892. 

G. Burchardi. 
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AnuXXtov. 

Die in alter und neuerer zeit über den etymologischen 
Ursprung und die bedeutung des namens 'AnbXkwv aufgestellten 
ansichten sind mit ausnähme von zweien, die weiterhin zur 
spräche gebracht werden, mit den griechischen lautgesetzen 
unvereinbar und grösstenteils auch in begrifflicher beziehung 
verfehlt oder wenigstens unwahrscheinlich. Von einer Wider- 
legung der übrigen kann ich hier um so mehr absehen, als 
keine derselben allgemeinere Zustimmung gefunden hat ; dagegen 
hat eine neuerdings gegebene und wissenschaftlich begründete 
erklärung des namens anspruch darauf, etwas eingehender 
beurteilt zu werden. L. v. Schroeder weist in einer anzie- 
henden abhandlung „Apollon-Agni" (KZ. XXIX 193 ff.) eine 
reihe von übereinstimmenden zügen im wesen des griechischen 
gottes und des Agni der alten Inder nach und glaubt dem- 
entsprechend auch in dem namen *An6\hav ein dem Agni an 
einer stelle des Rigveda beigelegtes attribut, saparyinya „der 
zu verehrende" wiedererkennen zu dürfen. Das a der ersten 
silbe desselben gehe auf altes sa zurück, wie dies auch in 
ddelqwg = skt. sagarbha der fall sei; das r sei zu l geworden 
und diesem das folgende j assimilirt; die endung habe eine 
Verstümmelung erlitten, wie sie bei einem alten, viel gebrauchten 
eigennamen wol unbedenklich angenommen werden dürfe; die 
bedeutung „der zu verehrende, der verehrungswürdige 44 aber 
dürfte als epitheton eines gottes überhaupt, insbesondere aber 
gerade dieses gottes durchaus passend erscheinen, und die an- 
nähme, dass in Idnokkmv in der that eigentlich nur ein epitheton 
stecke, werde um so wahrscheinlicher, wenn man die überaus 
häufige und offenbar sehr alte Verbindung Qolßog IdizoXUav 
beachte, die ursprünglich „(Dolßog, der zu verehrende" bedeutet 
haben werde. 

Gegen diese auffassung scheint sich mir zum mindesten 
ein doppeltes bedenken zu erheben. Wenn in adshpog u. a. 
altindisches sa durch a vertreten wird, so folgt daraus natürlich 
nicht, dass auch jedem anderen anlautenden altind. sa im 
Griechischen a entsprechen könne. Das denominative saparydti 
gehört zu säpati „sich zu tun machen womit, nachstreben, jmd. 
anhängen", das im Griechischen durch ento anyunio dunio, 
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wozu dionoQ „besorger, aufseher", itpinm nBQtircm (Fick 
Wörterb. 4 I 138) reflectirt wird; in einer zu dieser wurzel ge- 
hörigen bildung würde das a befremden und auch das fehlen 
der aspiration auffallend erscheinen. Sodann würde nach 
meinem dafürhalten die benennung des gottes als des zu ver- 
ehrenden, verehrungswürdigen zu wenig bezeichnend und 
eigentümlich sein; sie wäre als epitheton einer gottheit über- 
haupt allerdings geeignet, aber von einem zum nomen proprium 
erhobenen attribut eines einzelnen gottes erwartet man, dass es 
eine charakteristische eigenschaft, einen grundzug seines wesens 
oder eine hauptvorstellungsform desselben hervorhebt, etwa wie 
'Hqiyiv&ia, 'ExdeQyog, 'Ewooiyaiog u. a.; wenn die Erinyen 
schlechthin Sspvai, lat. Dirae heissen, so wird durch diese 
namen eben ihr eigentümliches wesen gekennzeichnet. Minder 
betonen will ich meine bedenken gegen die zweite und dritte 
annähme v. Schroeder's, dass in 'AitoXhav das r von 
saparyönya zu X geworden und die endung verstümmelt sein 
könne. Das nomen, von dem saparydti stammt, ist nicht über- 
liefert; war es ein r-stamm, so würde man allerdings die er- 
haltung des r im Griechischen erwarten, indes statuiren auch 
andere eine solche lautentsprechung, indem sie mit dem altin- 
dischen worte lat. sepelio identificiren. Ebenso ist zuzugeben, 
dass in der endung des namens eine Verkürzung eingetreten 
sein könnte; weiter begründen lässt sich diese annähme jedoch 
sonst nicht, und eine otymologie, welche in demselben einen 
regelrechten masculinen n-stamm voraussetzt, möchte auch in 
dieser beziehung den vorzug verdienen. 

Die häufigste bezeichnung des gottes ist in der älteren zeit 
(Doißog 'AtzoXXwv, in dieser, selten in umgekehrter folge der 
namen, doch wird oft genug auch einer derselben allein ge- 
braucht. An und für sich betrachtet, kann diese Verbindung 
zweifacher art sein, entweder appositiv wie z. b. vefpeXr/yeQera 
Zeig, QododdxtvXoQ 'Hoig (s. Schmidt Neutra 85) oder attri- 
butiv, und in letzterem falle liesse sich sowol in Qoißog als in 
*AnoXX<av das ursprüngliche adjectivum suchen, welches früh- 
zeitig substantivirt wurde, ähnlich wie die adjectivischen epitheta 
exaeQyog, riQiyivua u. a. öfter zur selbständigen bezeichnung 
der betreffenden gottheiten dienen. Dass qtoißog eigentlich 
adjectivum war, wird durch den gebrauch desselben bei Aeschyl. 
Prom. 22: ^Xiov yoißrj (pXoi; Hesiod. (?) frgm. 265 (Rzach): 
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qxnßov vdo)Q Lykophr. 1009 erwiesen. Oolßog bedeutet dem- 
nach „leuchtend, hell, rein u . Etymologisch ist das wort nicht 
sicher erklärt. Die alte ableitung von qxxiva) oder tpaog ist 
lautlich unmöglich; ansprechend ist B echt eis Vermutung (Sinnl. 
wahrnehm. s. 108), dass dasselbe zu lit. zibii „glänze, leuchte*' 
zaihas „blitz" gehöre; Schwierigkeit macht nur das <jp für zu 
erwartendes g, dessen entstehung jedoch Bechtel dem assimi- 
lirenden einfluss des folgenden labials beimisst. Ein ähnliches 
bedenken würde sich gegen eine etwaige vergleichung mit lit. 
zwaigzde „stern" preuss. svaigstan „schein" erheben, weil diesen 
an und für sich (vgl. lit. hregzdi zwirgidas u. a.) mit (poißog 
vereinbaren Wörtern altsl. zvezda zur seite steht, auf grund 
dessen Fick Wörterb. s II 563 wol mit recht annimmt, dass 
ihr g ein blosser einschub sei. In begrifflicher beziehung würden 
beide etymologien gut passen, denn auch lit. iibü wird oft von 
leuchtenden gestirnen gebraucht, und ein solches bildet wahr- 
scheinlich das natursubstrat des Q>oißog IditolXwv. 

Apollon ist lichtgott. Welche sinnliche lichterscheinung 
die Vorstellung desselben hervorgerufen hat, ist nicht sicher er- 
mittelt. Nach der gewöhnlichsten ansieht ist es die sonne, 
sodass sich der kreis der Vorstellungen, welche dieser lichtkörper 
erweckte, gespalten und auf mehrere gottheiten verteilt hätte in 
der weise, dass die sonne als concrete erscheinung vom Helios 
dargestellt wird, während sich die geistigen und ethischen be- 
züge auf den Apollon vereinigten ; dem hellenischen volke in 
historischer zeit wäre bei dieser auffassung das bewusstsein der 
ursprünglichen bedeutung des gottes vollständig entschwunden 
gewesen (s. Preller - Robert Griech. mythol. 4 I 231 
v. Schroeder a. o. 195). v. Schroeder erblickt im Apollon 
den indischen Agni, der ebenfalls als ein gott des lichtes im 
allgemeinen bezeichnet werden dürfe, wenn er auch vorwiegend 
im irdischen feuer erscheine. Nach dieser ansieht würde sich 
Apollon zum Hephaistos, dem gott des feuers, ähnlich verhalten 
wie zufolge der eben erwähnten zum Helios, und seine eigent- 
liche bedeutung wäre ebenfalls in historischer zeit im volksbe- 
wusstsein erloschen gewesen, denn die spuren einer nahen be- 
ziehung zur irdischen feuererscheinung, die v. Schroeder beim 
Apollon finden will, scheinen mir doch zu schwach begründet *). 

*) Wenn z. b. bymn. in Ap. Pyth. 261 Apollon, nachdem er als 
delphin die Kreter nach Krisa geführt hat und an's land gesprungen ist, 
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Für meine etymologie bedarf es eines näheren eingehens auf 
diese frage nicht; ich bemerke nur kurz, dass mir beide an- 
nahmen zweifei zu lassen und die schon homerische Vorstellung, 
dass Apollon bruder der Artemis ist, darauf hinzudeuten scheint, 
dass wir es hier mit einem paar von gestirnen zu thun haben, 
die die phantasie als geschwister auffassen konnte, vielleicht 
morgen- und abendstern, die Welcker Gr. götterl. I 606 als 
natursubstrat der Dioskuren betrachtet. Was man zu gunsten 
der ansieht, dass Apollon ursprünglich die sonne sei, anführt, 
(vgl. z. b. Röscher Lex. d. myth. s. 422), passt auch auf 
andere lichtkörper *), und die Übereinstimmungen mit Agni, die 
v. Schroeder nachweist, möchten sich wol zum grossen teile 
aus gleichartiger auffassung gleichartiger erscheinungen erklären. 
Sicher ist Apollon lichtgott, und aus diesem seinem grundwesen 
ergeben sich die meisten züge seines characters ohne Schwierig- 
keit Als solcher heisst er Oolßog, Avuuog, ytvxeiog, uilyhljfnjg 9 
Ivxtjyevijg *) (II. J 101. 109), wie ähnlich Agni Qucijanman 

mit einem meteor verglichen wird (aaityi Mopevos piotp r^ian, xov <T 
anb noXXat oniv&agtöeg 7mütcjvto) } so ist doch zu bedenken, dass diese 
stelle IL d lh nachgebildet ist, wo ganz ähnliches von der Athene aus- 
gesagt wird. — Die fackel auf der einen seite von verschiedenen münzen, 
deren andere seite den Apollokopf zeigt, ist symbol des lichtes; sie wird 
sehr gewöhnlich auch der Artemis beigegeben. — Die von /JrjXos und 
'I&dxrj gegebenen erklarungen sind unsicher; über JijXos s. u.; 'I&dxr) 
würde, wenn man dem Lateinischen den Übergang von inlautendem dh in 
/ zuerkennen darf (vgl. soleoT) gut zu lat. silex stimmen, da es bei Homer 
häufig xQavay, auch rq^x^ln „steinig" genannt wird, doch lässt es sich 
auch mit I&clqos sowie mit den von mir ob. XVII 805 besprochenen 
Wörtern wie l&avyevrjg verbinden. — Die beziehung des dreifusses zum 
wesen des Apollon ist nicht aufgeklärt, er begegnet auch im ZeuBcult; 
die drei ist eine heilige zahl, die in verschiedenen religionen eine rolle 
spielt. 

*) Auch der wichtigste dieser gründe, dass die pest vom Apollon 
hervorgerufen werde als dem gott der heissen sonne, ist nicht 
ausreichend, Livius VIII 9 vergleicht den sich in die feinde stürzenden 
Decius, jedenfalls auf grund seiner annalistischen quelle, schlechthin mit 
einem pestiferum sidus. *) Allerdings im munde des Lykiers 

Fandaros, woraus Robert (236a) mit recht schliesst, dass der dichter 
den in Lykien geborenen gott verstanden wissen wollte. Das ist aber 
nur „missverständnis oder willkürliche umdeutung"; denn von Avxta 
kann Xvxqycvris nicht unmittelbar stammen; das wort ist entweder in 
Xvx7)-ytvris oder in Xvx-ttyevrjs (vgl. tv-tiyevris) zu zerlegen, im ersten wahr- 
scheinlicheren falle liegt entweder Xixr\ „morgenlicht u oder der instru- 
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(v. Schroeder 196). Die Volksetymologie, ein sehr wichtiger 
factor in der fortbildung der mythen, vermöge dessen mytholo- 
gische namen in beziehung gesetzt werden zu anderen, gleich 
oder ähnlich lautenden Wörtern, mit denen sie etymologisch 
verwandt sein können, wenn auch nicht müssen, verknüpfte das 
attribut Avxiog mit Avxia, und so wird Apollon nationalgott 
in Lykien, das den ansprach erhebt, geburtsland des gottes zu 
sein. Aehnlicher art ist das Verhältnis des An. Jr(Uog zu 
Jrjlog, wo er schon in alter zeit einen altar hatte (Od. £ 162). 
Dass gerade diese insel zur geburtsstätte des lichtgottes erhoben 
wurde, liegt im namen *) begründet, der entweder mit dem 
adjectiv drjlog identisch ist oder zu ihm in beziehung gesetzt 
wurde. Die gewöhnliche ansieht, dass drjkog, welches auch 
dorisch ist (Gurtius Grundz. * s. 236), aus dieXog oder dialog 
ddelog (Hesych.) contrahirt sei, ist mit den lautgesetzen nicht 
vereinbar, eben so wenig die herleitung von detuo: auch die 
aus *decalog scheint mir bedenklich. Ich stelle das wort zu 
skt. jvälä „licht, fackel, flamme", in welchem der palatale vocal 
über das v hinweg wirkte wie in anderen fällen (Bezzen- 
berger ob. VI 236 Brugmann Morphol. untersuch. IV 497 
Bechtel Die hauptprobleme d. indog. lautl. 363); das home- 
rische aQityjXog widerstrebt allerdings (vgl. jedoch hom. Tteqw- 
Zoxeq und dial. ^b»qov tjOHu* bei Fick ob. XVI 287) und 
würde sich besser aus *ößjXog (vgl. Zrjv, lat. diem) erklären, 
aus diesem aber kann wieder dfjlog nicht entstanden sein. 

Don dichten Schimmer des ausstrahlenden lichtes fasst die 
phantasie des naturvolks als wallendes haar (Bechtel Sinnl. 
wahrn. 116), das naturgemäss golden heisst; vgL lat. jubar : 
juba*), skt. kegln gikhin „mit einem haarbusch versehen 4 * vom 



mentalis von Ivx- = skt. ruc „licht 14 zu gründe. Die Verbindung des 
'An. Avxios mit Xvxog beruht auf Volksetymologie. 

*) Deshalb erhob auch Tegyra in Boeotien am berge Delos anspräche 
auf den geburtsort des gottes. Nach Preller s. 235 hätte der mythus 
keinen anderen zweck, als die wähl „des unwirtlichen, von jeder politi- 
schen rolle von vornherein ausgeschlossenen und zum religiösen mittel- 
punet darum besonders geeigneten Delos " zur statte des nationalen 
heiligtums der ionischen colonisten mythologisch zu rechtfertigen. 
9 ) Darauf aufmerksam gemacht, bemerke ich, dass die gleichung £#**(w 
= jubar schon von Sonne KZ. X 356 aufgestellt ist Das ursprünglich 
epische /?u<rol#£«£0£ beweist den wcgfall eines digamma wol nicht. Ob 
der hiatus xar^t/rro Z&uqcu h. Ven. 228 zur begründung dieser annähme 
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feuer (v. Schroeder 210). Daher die darstellung des Apollon 
mit dem gleich strahlen auswallenden haar (Baumeister 
Den km. d. klass. alterth. 95) und die poetischen attribute 
XQvooxofAag %Qvaoi&eiQog (Röscher a. o. 422), wie ähnlich 
der abendstern bei Kallim. h. in Del. 302 ovXog ifolgcag ge- 
nannt wird (oloxlrjQog talg &Qi!-iv zovi&axi Xa^nqbg %aig 
dxzlotv Schol.). 

Die strahlen leuchtender körper erscheinen dem naturvolke 
als pfeile (Bechtel a. o. 105); vgl. ahd. strcUa „strahl" = 
ags. straele „pfeil" ksl. sträa. Daher die dichtem, namentlich 
Homer, so geläufige Vorstellung des Apollon als pfeilschütz: 
zo^iog, xol-ocpOQog , ewjßokog, kxctTrjßolog, exrjßeXirrjg, Zxazog, 
aQyvQOTO^og, xlvtozo^og. Dass acprjTWQ (II. / 404) hierher ge- 
hört, ist mindestens zweifelhaft; Aristarch, dem Prellwitz 
Etym. wörterb. s. v. folgt, zog es, dem zusammenhange gemäss, 
zu q>t]ni y auch Hesse sich mit anderen alten erklärern äq> als 
wurzel betrachten (vgl. ayrjwQ)} und dann böten sich noch 
andere möglichkeiten der erklärung. Dagegen stelle ich huieQyog, 
gewöhnlich „von fern abwehrend" 6 $xa&ev uQywv, von Ost- 
hoff Perf. 335 „der nach belieben und freiem ermessen wir- 
kende" gedeutet, hierher, indem ich den zweiten bestandteil des 
wortes mit got. vairpan, altsl. vrügq (Fick ob. V 170) „werfe" 
verbinde, so dass es mit h.yßolog sinngleich wird. Ebenso 
bezeichnet ijiog, von dem lr t iog schwerlich zu trennen ist, den 
gott als bogenschützen und gehört zu skt. dsa „bogen" ishvdsd 
„pfeilschütz" (ob. III 7). Der hiatus vor dem worte (II. O 365 
wg §a ov, tjib Ooiße Y. 152 djuqil ae, ijie Oolße) nötigt zur 
annähme digammatischen anlauts nicht; wäre sie berechtigt, so 
Hesse sich an eine herleitung des wortes von w. vas „leuchten" 
(väsya) denken. Als bogenschütz tritt der gott zu kämpf und 
krieg in beziehung und wird weiterhin kriegsgott (Röscher 
a. o. 437); das attribut %Qvadoqog (11.) wird aus der dem 
Schwerte und den lichtstrahlen gemeinsamen eigenschaft des 
stechenden, scharfen (s. Bechtel 145) zu erklären sein. — 
Auch Agni ist bogenschütz und krieger (v. Schroeder 207). 

Die bezeichnung des frühlings skt. vasantd, gr. kag u. s. w. 

ausreicht, lasse ich dahingestellt sein. Eine Verbindung des wortes mit 
lat. vibris8ae (pili in naribus Fest. p. 370) würde nicht möglich sein, da 
sich dieses von vtbrissäre nicht trennen läset, das doch wol zu vibräre 
gehört. 
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von w. vas „leuchten 11 beweist, dass schon die indogermanen 
diese Jahreszeit als die lichte, helle auffassten im gegensatz zum 
düsteren winter; vgl. kaQog IctfmofAevoio 1 ). Daher wird Apollon 
gott des frühlings, in dessen beginn seine geburt verlegt 
wird und weiterhin der Jahreszeiten (Röscher 425). Aehnlich 
ist der glänz symbol der jugend (vgl. nitidus juventa, jubar, 
jugendglanz, strahlende jugend u. a.). So ist Apollon sowol 
selbst ideal männlicher jugend mit allen ihren eigenschaften 
als auch beschützer derselben (Od. % 86) xovQOTgoq>og (Röscher 
442). Entsprechend wird Agni als jung und schön gedacht 
(v. Schroeder 209). 

Aus dem begriffe des leuchtenden, hellen ergibt sich der 
des reinen in physischer (vgl. q>oißov, Xevxbv vöwq) wie in 
ethischer beziehung (vgl. lat. Candidas, skt. $üci u. a.) und aus 
diesem der des sühnens (vgl. xa&ai()w, d. läutern u. a.); s. 
Bechtel 112. Daher die ethische reinheit, die heiligkeit im 
wesen des Apollon (xad-aQOTqQ ayvovriq) und seine function als 
reiniger und sühner mit schuld beladener menschen, die als 
lytfTcu ihm nahen (xadaQOiog), als heiland und erlöser (owtiJq). 
Aehnlich Agni (v. Schroeder 201). 

Das licht ist das heil (vgl. cpdog, lat. lux, skt. jyötis u. a.). 
Aus dieser Symbolik erklärt sich die eigenschaft des gottes als 
helf er in der not und erretter vom tode (z. b. II. E 445 Hesiod. 
frgm. 213 Rzach), weshalb er aXe^UaKog i7tixovQtog anotqonaioq 
ovkiog genannt wird (Preller-Robert 254). Als solchem wird 
ihm schon in der Ilias der paean gesungen. Hieran schliesst 
sich seine function als arzt (dxioiog, lar(>6g y Ilaiwv), als 
welcher er bei Homer noch nicht erscheint Den namen des 
götterarztes Tlairjcjv habe ich ob. XVU 307 zu skt. kavyd ge- 
stellt; auch mit lit. kavöti — lat. cavere würde er sich ver- 
einigen lassen (vgl. lat. curare), kaum mit skt pavyä „reinigung". 
Fick Wörterb. s II 606 stellt naidv zu altsl. pojq „singe", so 
dass dasselbe ursprünglich die allgemeine bedeutung „gesang" 
gehabt haben würde und mit Ilaiywv durch den begriff in- 
cantare vermittelt werden müsste. 

Leuchten und sehen sind dem naturmenschen identisch 
(vgl. z. b. lat. lux st. leuc-: lavaaw aus levx-jw; s. Bechtel 157); 

J ) An sich also Hesse sich abd. langiz, nhd. lenz mit lafinto lapndd- 
v ermitteln, doch sind diese wol mit preuss. lopis „flamme" zu verbinden 
(Fick Wörterb.* 632). 
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daher 'An. dedgLog, iuoxfßiog, ngooipiog, der gott „der freien und 
weiten aussieht" (Preller). Hieraus wird es zu erklären sein, 
dass dem Apollon vielfach Vorgebirge wie Aktion, Leukatas 
ZiooTtJQ, weshalb er axnog indxTiog äxTCtiog heisst, und an- 
höhen geweiht sind (vgl. h. Ap. Del. 145: naoat de anomal 
Te epilai xai TtQoioveg oxqoi vtprjlwv 6q£(ov), die oft vom leuchten 
oder sehen benannt sind wie 'E7ta)7zrj, bezeichnung von Akro- 
korinth, jQaxavov auf Ikaria, von Maas 8 (Herrn. XXVI 179) 
als „warte" gedeutet, Aevxatag (woher *Ait. AewtaTag), Tqio- 
7ttov in Karien (woher 'Aiz. TQiOTtiog), Oävcu auf Ghios (woher 
*Aiz. &avalog)\ als rcQOoxptog hatte der gott einen altar auf 
dem Hymettos (Pausan. I 32, 2); auf einen eult auf dem Parnes 
weist das attribut IlaQvrjoiog (Preller-Robert 263). Weiter 
ergiebt sich hieraus die Vorstellung des Apollon als hirten 
(vgl. d. wart tvärter : öqckjS) , als welcher er schon bei Homer 
fungirt und später vdfxtog 7toi(iviog emprjkiog u. a. genannt 
wird; hierher gehört der lArt. KaQveiog der Dorier (Curtius 
Grundz. 6 s. 147), wol auch y Arc. üoiziog (Preller-Robert 
268) auf Kreta, vgl. noifiyv. — Ich schliesse hieran eine Ver- 
mutung über den namen defopol boeot. Belyoi, den man ge- 
wöhnlich zu delqtvg „mutterschooss" ädelyog delqxx!; u. a. zieht 
und als „Schluchten" oder „Wölbungen" deutet. Für die er- 
klärung desselben scheinen mir folgende punete nicht unwesent- 
lich zu sein. 1. Der dichter des hymnus auf den Pythischen 
Apollo lässt den gott, nachdem er die Kreter als delphin nach 
Krisa geführt hat, v. 315 ff, die worte sprechen: wg pfo iyw . . . 
eldopevog dehplvi &orjg iizi vrjog oqovocc, 
tog efxol &ux£0$ai dzhpiviifr ccvtoq 6 ßwfiög 
avtog deXqtiviog xal &7to\piog k'ooetai aUL 
So die älteste handschrift, die anderen öelcptog oder del- 
q>€tog. Baumeister schreibt avxov zrjleqxxvyg mit doppelter 
änderung, was auch Abel aufgenommen hat. Hält man an der 
Überlieferung fest, so erscheint hier das wort synonym mit 
enoxpiog, welches auch attribut des Apollon ist. 2. Jefopiviog 
ist alter beiname des gottes besonders als des geleiters und 
Schützers der schiffe. So hiess er nicht nur in Kreta, auf 
Aegina und vielen anderen inseln und Vorgebirgen (Preller- 
Robert 258), als solcher hatte er auch in Athen ein uraltes 
heiligtum, denn bei dem von Aigeus errichteten gerichtshof Ircl 
Jelq>tvi<p^rird Theseus vom morde gereinigt. Die sage weist 
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also diesem namen ein höheres alter zu als dem der orakel- 
stätte, die bei Homer Ilvd-to heisst. 3. Dass sich von Jeltpoi 
die bezeichnung des drachen, der den ort bewachte und von 
Apollon getötet wurde, dehpivtjg dekqwrrjg dehpig oder fem. 
dekgwvrj t delq>ivr] nicht trennen lässt, beweist das gleiche Ver- 
hältnis, welches zwischen TIv&cS und IIv&wv, benennung des 
drachen besteht. Gegen die erkläning Prell er 's (240), dass 
der drache symbol sei „der sich dem licht entgegensetzenden 
iinsternis im physikalischen wie im ethischen sinne des Wortes 
unter dem bilde einer wilden Überflutung, einer faulenden Ver- 
wesung, wie sie sich in der Umgebung von Delphi darstellen 
mochte", bemerkt schon Robert mit recht, dass im sinne der 
delphischen legende die schlänge keine andere bedeutung haben 
könne, als die der hüterin des ortes. Die drachen fungiren 
in der mythologie als immer wache hüter z. b. des goldenen 
vliesses, der äpfel der Hesperiden, der quelle Dirke, der kory- 
kischen hole, und der name ÖQaxwv stammt von dijnuo. Die 
namen Ilv&aj, IIv&ioq, Ilv&ia, Ilv&üiv würden sich sachlich 
gut aus 7iw$ävofA<xi erklären (vgl. engl, to bode „verkünden, 
vordeuten" : skt. budh, altsl. bud&ti „wachen"), doch macht das 
v Schwierigkeit; die volksetymologische Verbindung derselben 
mit 7tv&(a „faulen machen 41 (vgl. h. Ap. Pyth. 185) ist jeden- 
falls verfehlt. 4. Jehpoi ist nicht nur orts- sondern auch 
einwohnername ; von o-stämmen, welche orte bezeichnen, werden 
die benennungen der einwohner sonst durch das suffix to ge- 
schieden (2d/iog : 2d(tiLöi). Mir ist daher die Vermutung 
v. Schroeder's (s. 218), dass Jehpoi ursprünglich bezeich- 
nung der priesterschaft sei, der mitglieder des heiligen rates, 
der das Orakel beaufsichtigte und leitete (7tQoq)f}tai „priester, 
seher u s. 0. Müller Dor. I 211), sehr wahrscheinlich; eig 
Jelcpovq livat bedeutete ursprünglich „zu den Jehpoi gehen", wie 
dg IliQoag ihai in Persas proficisci „zu den Persern" d. h. nach 
Persien. Ich halte es hiernach nicht für ausgemacht, dass 
Jehpoi und was damit zusammenhängt gleichen Ursprungs mit 
delq>vg nebst verwandten ist. Trennt man beide sippen, so 
würde sich die erstere begrifflich und lautlich (vgl. Shjg <ptjo : 
£verls) mit lit ivilgUi l ) „sehen" £valgas „ausspäher" praivdlgyti 

*) Fick Wörterb. 4 438 stellt zvilgUi zu gr. (fvla£. Diese etymologie 
gehört zu den verhältnismässig wenigen vergleich angen der neuen aufläge 
dos Wörterbuchs, von deren richtigkeit oder Wahrscheinlichkeit ich mich 
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„erspähen, vorsehen, fürsorgen" vereinigen lassen; die Ver- 
knüpfung des 'uäit. Jelq>iviog mit delylg „delphin" wäre dann 
allerdings wol volksetymologisch, wie die des *Ait. Avuuog mit 
Xvxog. 

Die hauptfunction des Apollon aber ist die des Weissagers, 
des propheten, XQV aT1 lQ 10 ^ X(?W^°S> Aotyag, Jiög 7zqo- 
qtrjxrjg, aqnjxwQ (?). Als solcher hat er die höchste bedeutung 
für das griechische leben und greift allenthalben bestimmend 
ein in die Verhältnisse der einzelnen wie der Staaten in politi- 
scher und religiöser beziehung. Das delphische Orakel hat die 
Oberleitung des gesamten cultus, von seiner entscheidung werden 
krieg und frieden, die Ordnung der Staaten, die gründung von 
colonien abhängig gemacht (Röscher 434). Bei Homer tritt 
diese bedeutung naturgemäss weniger hervor, dem dichter lag 
die poetische Vorstellung des gottes als pfeilschützen näher, für 
das hellenische volk aber ist sie die allerwichtigste. Daher 
werden auch die von &6ißog abgeleiteten nomina und verba 
cpoißdg, yoißrjrrjg, qtOLßrjtQia, (poißaw, qtotßdtio späterhin vor- 
zugsweise vom weissagen gebraucht. Wenn also irgend eine 
eigenschaft des gottes geeignet war, demselben den namen zu 
geben, so war es diese. Prophet aber ist er als verkünder der 
ratschlüsse des Zeus (vgl. h. Ap. Del. 132: XQV aw &<*vd-Qto7zot,oi 
Jlog v7]jU€Qria ßovlijv), und diese bedeutung ergiebt sich eben- 
falls leicht aus dem begriffe des leuchtens (B echte] 108 ff.); 
vgl. z. b. skt. kdg „leuchten, blicken", caus. „verkünden, offen- 
baren, enthüllen, mitteilen". Wenn ich demgemäss (Dolßog 
* AtcoIXwv deute „der leuchtende (helle, lichte) prophet", so 
wird man hinsichtlich der bedeutung um so weniger etwas ein- 
zuwenden vermögen, als sich so eine Verbindung von begriffen 
herausstellt, die innerlich zu einander passen. 

Ueber die formen des namens ist verschiedentlich gehandelt 
worden; vgl. besonders Prellwitz ob. IX 327 ff. Die ältere 
form desselben ist * Anillw» > von Herodian II 418, 5 L. den 
Dörfern zugeschrieben; inschriftlich belegt als kretisch, pamphy- 

nicht recht überzeugen kann. Wenn Ascoli Sprachw. br. 95 auf grund 
des italien. bifolco mit recht *bufulcu8 als Vorstufe von bubulcus ansetzt 
— und mir scheint es — , so würde dieses zu (pvlaxog, das auch „hirt" 
bedeutet, passen. An sich wäre bubulcus auch mit ßovxokog, ßovxoXtxog 
(vgl. öpüio aus *ovi-polio) vereinbar, so dass sich das p dem 6 assimilirt 
hätte wie in bibo, balbus, und ähnlich /, v in barba (s. jedoch Fick a. o. 
417) bubile, bubmdre ; subulcus müsste dann analogiebildung sein. 
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lisch, megarisch, syrakusanisch, vorausgesetzt durch den monats- 
namen y AnEklaloq , der nicht nur in Kreta, sondern auch in 
Heraklea, Delphi und Makedonien im gebrauch war, sowie durch 
den arkadischen namen 'AneXkiwv und die ionischen y A7tBXXt\g 
'AiteXXaiwv (monatsname). In einer neuerdings gefundenen 
bilinguen phönikisch-kyprischen inschrift (wiedergegeben bei 
Meister Dial. II 170) findet sich die form J Afceikwvt % welche, 
wie ich mit Meister (a. o. 230) annehme, nur den mouillirten 
klang in dem achäisch-dorischen 'Anikhov ausdrückt. Sonst 
lautet der name im Kyprischen stets ^Aftolltav, und diese form 
ist früher bezeugt als lAndhav (vgl. S chmidt KZ. XXXII 328); 
ebenso im Ionischen, Attischen, Aeolischen, Boeotischen, Arka- 
dischen. Beide formen, 'An&XXaw und *Ait6lXtav, haben die 
Römer von den italischen Griechen empfangen; vgl. Paul. epit. 
22 : Apellinem antiqui dicebant pro Apollinem. Das o stammt, 
wie Prellwitz (a. o. 330) mit recht annimmt, aus dem gewiss 
viel gebrauchten vocativus ^AuolXov^ wo es in tieftoniger silbe 
unter einwirkung der lautlichen Umgebung (vgl. oßolog, Jolxpoi 
u. a.) entstand (s. Schmidt a. o. 327 ff.). Im thessalischen 
"Arckovv mit thess. ov = w neben *A7zoXX6dovQOs ist der wurzel- 
vocal, zunächst ebenfalls in tieftoniger silbe, verloren gegangen. 
Von vornherein lässt sich der name ^AnilXwv etymologisch 
in dreifacher weise analysiren: 

1. *Art- ist Wurzel und ekkav eine Suffixverbindung, ver- 
gleichbar der in aelka 'AeXXto xvnellov u. a. Auf diesem 
wege wüsste ich zu einer befriedigenden erklärung des wortes 
nicht zu gelangen; Zusammenhang mit lat apricus aprilis ist 
jedenfalls unwahrscheinlich. 

2. 'Art- ist praeposition und eXXwv wort. Das ist die 
ansieht von Welcker und anderen, welche den namen von 
dfteilio, aeol. anikku) (vgl. Hesych.: dttiXleiv dfteiQyeiv; 
dnillar arjxoi) herleiten und als abwender des bösen und 
widrigen (älegixaitog) deuten. Das compositum (XTtikko), zu 
dem sich 'Artilfaov verhalten könnte wie z. b. ät&wv zu afato, 
müsste bei dieser auffassung schon im Urgriechischen bestanden 
haben, was mir deshalb nicht recht wahrscheinlich ist, weil 
eilw, aor. idkrjv (vgl. d. wulst, lit. vfUi) digammatischen anlaut 
hatte. Auch tritt die eigenschafb des gottes als aAe^/xoxog, die 
er mit anderen gottheiten teilt, in seinem wesen an bedeutung 
zurück gegen die ihm eigentümliche hauptfunetion des propheten. 
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3. *jt- ist „prothetisch" und rtilliov wort. Diese analyse 
trifft nach meinem dafürhalten das richtige. Ueber das „pro- 
thetische" a sind in neuerer zeit verschiedene ansichten ge- 
äussert worden, die Persson Wurzelerweiterung und wurzel- 
variation 243 bespricht. Ich mache noch auf folgende möglich- 
keit der entstehung desselben aufmerksam. Ist es richtig, in 
kypr. v'xyQog u. a. die praeposition skt. nd = got. ut zu 
erkennen (s. Hoff mann ob. XVI 78), so Hesse sich entspre- 
chend in dem „prothetischen" a das lat. ad = got. at, phryg. 
ad (Fick Wörterb. * 351) suchen, das in absoluter Stellung a 
werden musste; vgl. dazu Prell witz ob. XV 159. — Fick, 
der den namen in gleicher weise zerlegt (ob. XVIII 138), stellt 
ihn zu dor. a /teilet = exxlqola , äussert sich aber über die 
bedeutung desselben nicht. Da artaXlatetv dem lat. ronciliäre, 
grundform qeljä-jö, entspricht (ob. XVII 317), so würde ^Atz&Hwv 
„vereiniger, mittler" bedeuten können; aber auch dieser erklä- 
rung gegenüber, gegen die ich einen entscheidenden grund nicht 
beizubringen weiss, glaube ich die meinige aufrecht erhalten zu 
dürfen, einmal weil sie* den fertigen stamm n&klov erfasst, so- 
dann weil sie die haupteigenschaft des gottes in schlagenderer 
weise trifft. 

Ich setze * A-nilXwv gleich germ. spellan- : got. spüla „der 
verkünder" (aivaggeljons) ahd. wär-spello „prophet", wozu altn. 
gudspiall, ags. godspell, ahd. gotspel evangelium, got. spillon 
fivayyeliCeod-ai, ixpigeiv, öirjyelo&ai, gaspillon öiayyellew, nnl. 
spellen „voraussagen", ags. godspellian, ahd. gotspeüön evan- 
gelizare, got. spül (nv&og, altn. spjall, ags. »pell, as. ahd. spei 
„rede", ahd. foraspel prophetia u. a. Die germanischen Wörter 
unterscheiden sich von dem griechischen durch das anlautende 
s. Ein derartiges Verhältnis aber begegnet bekanntlich sehr 
oft, besonders bei p (s. Hoff mann ob. XVIII 155). Die er- 
klärung der erscheinung hat man auf verschiedenem wege zu 
gewinnen gesucht; vgl. Ost hoff Morphol. unters. IV 330 a. 
Hoff mann a. o. Dass die germanische wurzel spei in vor- 
germanischer zeit die kürzere pel neben sich hatte, bestätigt 
das Lateinische, welches ein dem got. spillon im übrigen genau 
entsprechendes verbum besitzt, nämlich das nur in den com- 
positis appelldre, compelläre, interpelläre erscheinende pelldre. 
Man verbindet dieses in der regel mit pellere = gr. /tilvrj/xi. 
Wenn man indes erwägt, dass appeüere ausschliesslich „an 

Beitrigo s. kundo <L indg. sprachen. XIX. 19 
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etwas oder wohin treiben, antreiben" compdlere „zusammen- 
treiben, zu etwas treiben, drängen" bedeutet und ebenso pellere 
mit sämtlichen übrigen compositis de-, dis-, ex-, im-, per, pro-, 
re-peUere immer den begriff des treibens bezeichnet, während 
appeüäre stets „ansprechen, anreden, anrufen, benennen" heisst, 
appellätio „die anspräche, anrufung, nennung, benennung (auch 
„das buchstabiren", wie das aus dem Deutschen entlehnte frz. 
Spder), compeUdre „anreden bes. scheltend, zur rede stellen" 
interpdldre „zwischenreden, durch reden unterbrechen", weiter- 
hin „unterbrechen" überhaupt, so muss doch die scharfe son- 
derung der beiden verba hinsichtlich der sich keineswegs so 
unmittelbar aneinander schliessenden bedeutungen bedenken gegen 
ihre Zusammengehörigkeit erwecken, und da nun pelldre im Ger- 
manischen das lautlich und begrifflich übereinstimmende spellon 
neben sich hat, so kann meines erachtens kein zweifei darüber 
bestehen, dass es von pellere zu trennen und mit diesem zu 
identificiren ist. Demgemäss ist das XX von *AitiXhov aus Xv 
entstanden, da nur diese lautfolge in den drei sprachen über- 
einstimmend zu 11 assimilirt wird. Den besprochenen Wörtern 
scheinen mir ferner zuzugesellen a-nuXr] und d-rteiXiio. Dieses 
erscheint bei Homer in dreifacher bedeutung: 1. „drohe" 
2. „gelobe, verheisse" (V 863. 872), 3. „rühme mich, prahle" 
(0 150, # 383); entsprechend heisst aneiXaL 1. „drohungen", 

2. „glänzende verheissungen", 3. „grosssprecherische worte" 
und djieiXrjtrjQ „droher", bei Homer (H 96) „grosssprecher". 
Die drei bedeutungen vereinigen sich in dem grundbegriffe des 
ankündige ns (vgl. Schol. N. & 383: inrffydXw ADH 96: 
arceiXüv eldoteg xal 87tayyiXXea&ai), der sich nach drei Seiten 
hin individualisirte: 1. drohend (vgl. lat. dmuntio), 2. ge- 
lobend (vgl. d. versprechen, verheissen &7tayyiXXea&ai) J 

3. rühmend ankündigen. Dass aber dneiXia) unmittelbar aus 
*a7zeXvi<ti (vgl. ags. speUian) entstanden ist, wage ich nach den 
bemerkungen Schmidt 's KZ. XXXII 385 nicht bestimmt an- 
zunehmen; vgl. dagegen niXXa = lat. peUis, piXXa) — lat. 
promello, iXXog = lit. Unis; vielmehr ist sein eiX zu erklären 
wie das von dcpeiXio, aor. axpeXov : hom. aeol. 6q>iXXa> und ecXw 
aeol. ärteXXw. Letzteres hat zur Vorstufe blXXw (Butt mann 
Lexil. II 148), und dieses entstand aus *fiXvja> (vgl. xqiv<jj aus 
**(fivjü>); ebenso wird ocpeilw auf *6q>iXvju> zurückzuführen sein. 

In dem oben gegebenen überblick über die haupteigen- 
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Schäften des Apollon ist eine vorstellungsform desselben über- 
gangen, die schon homerisch ist und die auch der dichter des 
hymnus auf den Delischen Apollon nachdrücklich hervorhebt, 
wenn er dem eben geborenen gott den ruf in den mund legt 
(v. 131 f.): el'rj poi xi&aQig %e (pilrj /.al xafXTivhx zöget \ XQrjOco 
<P dv&QW7toioi Jioq PTj/xeQria ßovhfjv : die des kitharisten. Gott 
des gesanges und der musik überhaupt ist er bei Homer noch 
nicht, das wird er erst in folge der engen Verbindung des 
epischen gesanges mit dem citherspiel und durch Verallgemeine- 
rung des besonderen; er erscheint bei diesem dichter eben nur 
als kitharist und begleitet als solcher den gesang der musen 
(s. Preller-Robert 281). Nun konnte die phantasie des 
volkes, welches die zuckenden lichtstrahlen als pfeile aufiasste, 
in ihnen wol auch gerührte saiten erblicken; indes scheint mir 
folgender umstand mitwirkend gewesen zu sein, um diese Vor- 
stellung hervorzurufen. Im Germauischen steht neben spella- 
der stamm spila- in alts. spü „das schnellen, das schnelle 
schwingen" (wäpno Hei. 4688) spildn „sich schnell hin- und 
herbewegen", ahd. spüon, spilen, mhd. spilen „zucken, leuchten, 
hüpfen, spielen", spü „spiel, vergnügen" (waffenspiel, musikali- 
sches spiel u. a.) ; spüesangen „das saitenspiel ertönen lassen, 
psallere". Diese wörter enthalten eine wurzel spei, auf die sich 
auch gr. xpdllio „schnellen (to!*ov vsvqolv, ßilog), bes. die saite 
der cither (xoQÖrjv, xi&dgav), ein Saiteninstrument spielen" zu- 
rückführen lässt (vgl. ßdlXw : ßilog) , freilich wol nur in dem 
falle, dass dieses von iprjlct-cpäto (bildung wie eiXv-qxict)) „strei- 
cheln, berühren, betasten", ahd. fuolen „fühlen", lat palpum, 
pal-p-o *) „streicheln, sanft berühren, liebkosen", wozu pcUpätor, 
palpdtio, pcdpäbilis, getrennt werden darf, denn diese führen 
auf eine wurzel späl; dagegen passt im wurzelvocale zu spildn 
das bei Paul, epit 232 durch pila ludit erklärte pollit (vgl. 
d. ballspiel und lautlich tollo aus tlno). Nach der gewöhn- 

*) Verschieden von palpo „streicheln 11 scheint palpüo „zucken, 
zappeln, vibrieren (von der ausgeschnittenen zunge), klopfen (vom herzen) 
pälpitatio „die zuckende, zappelnde bewegung, das herzklopfen, das 
blinzeln der äugen (vgl. palpebrae), die nicht trennbar sind von ndllta 
ndXXoficu „zittern, zucken, klopfen (vom herzen), schwingen" nakpog „das 
zucken, vibriren eines gliedes" ; oder es gehört auch dieses zu der sippe. 
Auch Fick Wörterb. 4 573 hält die Verbindung von xpallut mit \jn\Xaffdfo 
für fraglich, während er s. 148 beide zu dem begrifflich mit ersterem 
stimmenden skt. sphaldtt stellt. 

19* 
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liehen ansieht sind die beiden germanischen Wortsippen wurzel- 
haft von einander verschieden; allerdings gehen die durch sie 
bezeichneten begriffe weit auseinander, vereinbar wären sie 
wol dennoch, wenn man zucken als grundbegriff ansetzt. 
Aus diesem ergibt sich einerseits der des leuchtens nach 
geläufiger analogie (s. Bechtel a. o. 97) und daraus seeundär 
der des offenbarens verkündens (s. o.), andrerseits der des 
spiele ns. Vgl. z. b. skt. las vi-ldsati „sich hin- und herbe- 
wegen, zucken, leuchten, sich vergnügen, spielen; gr. eleli^a) 
„schwingen" (auch von den saiten der lyra), skt. r&jati „beben 
machen, zucken, hüpfen", got. laikan „hüpfen, springen", laiks 
„tanz", altn. leika, mhd. leichen „spielen"; skt. divyati „schleu- 
dern, strahlen, würfeln, spielen, scherzen 44 . Für unmöglich 
halte ich es also nicht, dass spellön und spüön aus einer quelle 
stammen. Mögen sie aber auch wurzelhaft verschieden, mag 
auch letzteres von ipdklo) zu trennen sein: wenn dieses aus 
*07takjiü oder *07tljw entstand, so konnte die Volksetymologie 
den namen des gottes damit verknüpfen; das wäre nicht auf- 
fallender, als wenn Od. z 407 der name 'Odvoosvg mit odvooa- 
o&ai oder % 565 ilsg>ag mit eleqxxiQOfAai zusammengebracht 
wird. 

F. Froehde. 



Eine bemerkung zu den gutturalreihen. 

In den bisher der entwicklung der arischen gutturalreihen 
gewidmeten Untersuchungen, kommt die thatsache nicht zur 
geltung, dass es im Indischen selbst eine anzahl wurzeln oder 
worte von völliger oder annähernder bedeutungsgleichheit giebt, 
in denen gutturale (oder daraus entstandene palatale) mit 
dentalen oder labiale und dentale wechseln. Der Wechsel 
zwischen labialen und dentalen u. s. w. im Auslaut ist be- 
kannt und die dahin gehörenden beispiele sind von Whitney 
Sanskrit Grammar * § 151 gesammelt worden *). Es ist aber 



*) 1) Wandel von t zu k: a) jy6k, täj'ak (neben täjät), fdkak 
(neben rdhat), pfthak, dräk, khädagdant; b) verbal formen sävüak, damb- 
hijak, avifyak; c) im wurzelauslaut dhrk (für dhrt), supruk, prktu; 
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nötig sie von ihrer isolirung zu befreien und, soweit sie in be- 
tracht kommen 1 ), im licht verwandter erscheinungen zu be- 
trachten. Danach würde dieser lautwechsel sich z. T. als eine 
unorganische fortsetzung eines älteren o. wandeis charakterisiren 
etwa so wie z. b. die einschiebung eines unorganischen s 
zwischen n und t auf das vor t erhaltene ns des acc. plur. 
zurückgeführt worden ist. Ich gebe die von mir notirten bei- 
spiele und füge einige von denen Whitneys hinzu. 



k(e) 


t(t) 


P 


skabh 


stabh *) 




ac 


at (at) ») 




inksva 

• 


intsva (Wh.) j unor- 




aväfcsam 


avatsam (Wh.)*ganisch 




*caghnoti 


*tighnoti 4 ) 




sac 




sap 5 *) 


(car?) 


tar 


par 6 ) 


loquor 


*lat 


lapt) 


aqua 


adbhis (aus atbhis) 


ap (ap) 


g(j) 


d 


b 


tuj 


tud*) 




m 


gad *) 




[mrj 


mrdj 10 ) 






drnh 

• 


2 brnh ") 



d) mksva (für intsva), aväksam (für avätsam)\ fem. in kni von Mask. auf 
-tu. 2) k zu j oder t : samydt, äsrt, vipvasrt, prayaUu ; 3) aus Taittirlya- 
texten anüstuk ca, trfpüybhis, anuftügbhyas. 4) Labial zu dental: kakud 
(kakubh); samsrdbhis (*rp); adbhis (äp). 

l ) kni (ta) ist von J. Schmidt als rest des Stammes ök erklärt worden. 
s ) beide »stützen*. 3 ) ac unter a. ,gehen 4 (P.W.) at ,herumschweifen* ; 

at ,wandern, laufen*. *) zweifelhaft ; caghnoti Dhät schlagen ; ebenso 

tighnoti. 5 ) sac anhängen, nachfolgen; sap nachstreben, anhängen. 

e ) tar »überschreiten' ; vereinzelt auch jemd. ,hinüberbringen'; tärayati 
(nur im späteren Skr. gebraucht) Jemd. übersetzen 1 , par »hinüberführen 1 ; 
auch »übertreffen'; pärayati jemd. hinüberBetzen. *) tat unbelegt, bälye, 
nach andern auch paribhäsane. *) beides ,stossen ( . 9 ) gad ,sagen ( . 
gaj unbelegt; »brüllen 1 (wenn es nicht gleich garj ist). 10 ) mrj 
,abreiben, abwischen 1 mrd »heftig drücken, aufreiben 1 » aber auch ,reiben* 
cf. noch marc und marc. 1X ) darh(drh, drnh) (vrddhau) , festmachen' ; 
2 barh (vrddhau) , feist machen', verstärken'. 
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gh dh bh 

ghas bhas 1 ). 

Von diesen freilich nicht zahlreichen beispielen sind einige 
wie skabh-stabh, tud-tuj, par4ar } ghas-bhas unanfechtbar uud 
erinnern an das Verhältnis von griech. rtloitel, qx>v : &ep. 
Ist meine Beobachtung, für die sich vielleicht noch mehr fälle 
finden *), richtig, so würde sie unsere anschauung von den guttural- 
reihen erweitern. 

Alfred Hillebrandt. 



Zum indischen perfektum. 

Eine sandhiregel der altindischen grammatik verlangt, 
dass in den schwachen formen des perfektums wurzelhaft aus- 
lautendes i und i nach einfachen consonanten vor dem „binde- 
vokal" i zu y werde, daher von ni plur. perf. ninyima 
(Whitney 8 § 797 b u. a.). Wie bekannt, widerspricht diese 
regel dem sonstigen indischen Sandhi; denn wir würden entweder 
* ninlma oder *niniyima (cf. dhl, dhiyi) erwarten. Nicht minder 
befremdet — damit im Zusammenhang — die thatsache, dass 
palatal anlautende wurzeln wie ji ihr nur dem singular zu- 
kommendes # bewahren, also jigaya,jigyiva bilden. J. Schmidt 
hat K.Z. 25, 83 die ansieht vertreten, dass das g hier aus dem 
singular übertragen sei. 

Jene sandhiregel beruht aber auf falschen beobachtungen und 
ist zu streichen. Wie ninyima ninyimahe etc. zu erklären sind, 
lehrt das Verhältnis von jagama ijagmima; papäta : paptima; 
ninyima geht nicht auf *niniima zurück, -sondern auf 
*ninayima, das ebenso wie *jagamima zu jagmima (nämlich 
durch ausstossung des unbetonten wurzelvokals a), zu ninyima ge- 
worden ist. Wir haben einen starken stamm ninäy und einen 
schwachen niny (> ninay) anzusetzen. Dasselbe gilt von 
jigäya, jigyima, das aus *jigayima hervorgegangen ist 

Bei i-wurzeln, die mit doppelkonsonanz beginnen, wie $rz 
liegt die sache anders, insofern der plural einen vokal behält: 
gigräya gigriyima. Das bildungsprineip ist indes das gleiche 

*) beides „essen". *) Vgl. noch cubh und cudh; ghan und han 

(zu dem vielleicht nidhana, ,tod' gehört); ruks- (von ruh), rüdh- und 
rudh-, ärodhana, virudh etc.). 
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wie bei ninyima; denn gi$riyitna ist nicht aus *gigri-ima ent- 
standen, sondern aus * gigrayima, das unter dem einfluss der 
accentlosigkeit (da eine völlige vokalausstossung nicht möglich 
war) zu *Qi^rdyima geschwächt wurde und dieser vokal v 
präsentirt sich als i wie in hita, sthüa *). 

Alfred HiUebrandt. 



hag bei Hesychius. 

0. Hoffmann BB. XVIII, 289 stellt Hes. l'rag- oqxoq 
zu got. aip-s „eid" ags. M , alts. eä, ahd. eid, und will von 
trag die adjektive vtrj-Xog „fest, beständig" und e^'Ur}log 
„schwach, unbeständig" ableiten. 

Die Hesychglosse lautet aber: trag* OQitog. xal 6 qdrjg. 
Und dazu bemerkt M. Schmidt: ä(vd)idyg Musurus usus ni fallor 
schol. ad Aristoph. Nub. (445). Deinde pro OQxog e Suida 
Albertus restitui iubebat 0Q(jiri%i)*6g". Wir haben also zu lesen : 
%%ag m OQfirjzvnog. xai o ävctidrjg oder noch besser trag 
(o) o^/iijrtxog. *ai 6 dvaidrjg. Dieses Xxag y IViyg gehört zu levav 
und entspricht etwa dem deutschen „draufgeher". — Damit 
fallen die auf trag. OQ*og gegründeten Vermutungen. 

Mülhausen im Elsass. 

Heinrich Lewy. 



Etymologien. 

1. An cpaväv. &eleiv (Hesych) erinnern so auffallend die 
schweizerischen idiotismen bennen „wollen", binnig „eigenwillig, 
eigensinnig" (Stalder Schweiz, idiotikon I 156), dass diese 
Übereinstimmung beachtet zu werden verdient. Ob sie auf ver- 
wantschaft jener wörter beruht, lasseich vorläufig dahingestellt sein. 

*) Die «-wurzeln teilen sich im Sanskrit in zwei gruppen, deren 
eine (dru, cru, stu, sru) vor konsonantisch anlautenden endungen ausser 
re den reinen wurzel vokal u bewahren (turtuma), deren zweite dagegen 
den vokal i zeigt (duduvima) Kiel hörn § 305. M. Müller, Sanskrit- 
grammar § 334. Ich bezweifle, dass duduvima aus *dudu-imu entstanden 
ist, und meine, dass es auf gleicher stufe mit ficriyima steht, d. h. als 
Schwächung von *dudavima zu erklären ist, dessen a zu 9 und unter dem 
einfluss des folgenden v zu u wurde. 
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2. Zu griech. q^allog gehört ausser ir. ball „membrum" das 
hessische (schmalkaldische) bitte fem. „penis", aus welchem sich 
eine hochtonige form jener Wörter erschliessen lässt. 

Neben bille steht in derselben mundart bulle „vulva", das 
von bille ebensowenig getrennt werden kann, wie von skr. buli 
„weibliche schäm", lit. bulls „hinterbacke", und das so die 
qualität des u dieser Wörter feststellt 

3. Lett. blädH „unbedachtsam, albern reden, phantasieren 11 
ist von Bielenstein im Ulmannschen Wörterbuch mit recht 
zu tnu'ldä „herumirren, phantasieren" gezogen und zeigt also 
bl- für ml-. Hiernach darf lett. blakstini „winipern" (kur. 
nehrung), lit. blakstenai dass. mit ir. mala „supercilium", gen. 
malach = mbret. maluenn „palpebra" (grundform nach Stokes 
malag-) verbunden werden. 

4. Ahd. gruoz „gruss", welches Fick Wbch. 4 I 438 mit got 
gretan „weinen" zu skr. hradate „ertönen" , zend. zrddanh 
„kettenpanzer" stellt, enthält anlautendes gh und entspricht 
fast laut für laut dem kelt. brddo- „loquela", das Stokes aus 
cymr. ammrawdd „ circumlocution " , brawddeg „phrasc" er- 
schliesst (s. o. XVI 240). Die eigentliche bedeutung von gruoz 
ist bekanntlich „anspräche", vgl. as. grötian „anreden", ags. 
gretan „grüssen, herausfordern", afries. greta „anklagen". 

5. Mnd. brink „urspr. rand, wie im engl, und mwestf. 

der angeschwemmte rand im bette eines baches oder flusses 
oder am meere", an. brekka „a slope", vgl. gr. (paQay^ „einge- 
schnittene anhöhe, fels mit klüften". 



4 



A. Bezzenberger. 



Vedica. 

(Fortsetzung.) 

Die aoriste vrsa-, vävrsa-, 

Bergaigne religion vedique 2, 184 hat auf den umstand 
aufmerksam gemacht, dass im gegensatze zu den Marut, Indra's 
treuen genossen und heifern, und zu mannigfachen anderen 
gottheiten, denen es nachgerühmt wird, dass sie der erde den 
ersehnten regen zukommen lassen, auf Indra selbst nie die 
wurzel vars „regnen" oder eine ihrer ableitungen angewendet 
werde. Hierbei hat Bergaigne die aoriste vrsa-, vävrsa- uner- 
wähnt gelassen. Mit recht. Die von ihnen belegten formen 
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begegnen zwar ausschliesslich in Indra gewidmeten liedern und 
mit einer einzigen ausnähme (6, 26, 1) von Indra selbst prae- 
dicirt, indessen ist ihre bedeutung von der a. a. o. allein in 
betracht kommenden bedeutung „regnen* 4 so entfernt, dass sie 
einen Widerspruch gegen die beobachtung des ausgezeichneten 
gelehrten in keinem falle begründen können. Umgekehrt ist 
diese beobachtung dazu angetan, zweifei an der richtigkeit der 
herkömmlichen beurteilung der genannten aoriste zu wecken. 
Wie auch immer ihre bedeutung mit derjenigen von vars zu 
vereinigen versucht werden mag, muss es nicht auffallen, dass 
vars in seiner eigentlichen bedeutung nie, in uneigentlicher fast 
ausschliesslich auf Indra bezogen wird? 

Im PW. 6, 1345 wird ein medial flectirendes vrsäy- ver- 
zeichnet, das in rituellen einladungsformeln wie VS. 2, 31 atra 
piiaro müdayadhvam yathabhägam ä vrsayadhvam „hier, väter, 
labt euch und stillt an den portionen eure brunst u begegnet 
und, wie das PW. treffend bemerkt, mit dem rgvedischen eben- 
falls in einladungsformeln gebrauchten a vr$asva, a vrsethätn 
zusammengehört. Das kürzere pw. hat jedoch einen anderen 
Standpunkt eingenommen. In einer hinsieht ist derselbe als ein 
verbesserter anzuerkennen. Während nämlich im PW. das vor- 
stehend bezeichnete mediale vrsay- von (1.) vrsäy „in männliche 
krafterregung geraten : brünstig werden; überh. begierig sein, 
losgehen auf u getrennt wurde, ist es im pw. mit demselben 
identificirt worden, wofür als beweisend hier zwei belege von 
(1.) vrsay genannt seien: RV. 1, 55, 2 I'ndrah sömasya pitdye 
vrsäyate „Indra brennt auf den somatrunk", 1, 33, 3 vrsäyä- 
mäno avrnlta sömam „mit brünstiger gier nahm er den soma". 
Von diesen belegen ist der oben aus der VS. angeführte in der 
Verwendung von vrsäy nicht verschieden. Und wie in der VS. 
eine form von (2.) vrsäy neben einer form des medialen maday 
figurirte, so finden wir (1.) vrsäy neben medialem mad in RV. 
9, 47, 1 mandänd üd vrsäyate „im rausche fühlt er sich als 
vrsan"; cf. RV. 1, 80, 1; 175, 2 u. ö. vfsä mddah. Die im 
PW. noch getrennten vrsäy sind mithin im pw. mit recht ver- 
bunden worden. Dieser fortschritt ist aber von einem rück- 
schritt begleitet gewesen, indem die im PW. als evident be- 
zeichnete Zusammengehörigkeit des rituellen vrsäy mit dem 
rituellen vrs im pw. unberücksichtigt blieb: es erregte wohl 
bedenken, das als denominativum geltende vrsay mit dem starken 
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aoriste vrsa- zu verbinden — aber vrsay ist primär und verhält 
sich zu vrsa- wie prusäy zu aor. prusa- — und es sollte 
durchaus vrsa- bei wurzel vars „regnen" belassen werden. Als 
ob es begrifflich nahe läge für „trink den soma" zu sagen: 
„regne den soma in dich hinein" ! vars „regnen" regiert, wo es 
nicht absolut steht, den accusativ, vrsa- kann ausser dem acc. 
auch den gen. oder loc. neben sich sehen und erinnert im 
letzten falle, der in RV. 6, 47, 6 madhyamdine sdvana ä 
vrsasva „lass nach der mittagspressung dich gelüsten" einge- 
treten ist, an die entsprechende construction von vrsay (KäQlkh. 
40, 93 paravrse vrsayate „es gelüstet sie nach einem fremden 
manne"). Dieser umstand würde für sich allein genügen, die 
innere Übereinstimmung von vrs und vrsay zu erweisen. Er- 
wähnt sei noch, dass wie neben vrsay (s. o.), auch neben vrs 
im RV. die wurzel tnad wiederholt werwendet wird : 3,60, 5 
inatsva, 10, 96, 13 mamaddhi, 1, 104, 9. 3, 32, 2 mddäya 
stehen sämmtlich neben ä vrsasva. 

Die belege von vrs sondern sich nach ihrem sachlichen 
inhalt in zwei gruppen. In der ersten, der die bisher betrach- 
teten stellen angehören, bezieht vrs sich auf die gier nach dem 
rauschtrank, in der zweiten, deren prüfung uns noch erübrigt, 
sind beutelust und kampfmut die dominirenden begriffe. 
Wunderlicher weise hat auch hier das pw. fallen lassen, was, 
wenigstens für einen beleg, im PW. an exegetischer einsieht 
bereits gewonnen war. Indra wird 6, 26, 1 angerufen: 

grudhi' na Indra hväyämasi tvä 
mahö väjasya sätaü vävrsanah 

PW.: (höre uns, Indra, wir rufen dich), „entbrannt auf 
reichen beutegewinn". Tadellos, vävrs. c. loc. wie oben ä 
vrsasva und vrsayate, übereinstimmend mit der üblichen con- 
struction der verba des begehrens; vävrs. neben hväyämasi 
erinnert ferner an vrsäy in 3, 52, 5 stota vrsäydmäna üpa 
glrbhir Ute „mit brünstigen liedern fleht der sänger dich an". 

In den folgenden sätzen ist Indra subjeet: 

8, 24, 10 ä vrsasva mahämaha mahi nrtama rädhase 
4, 29, 3 udvavrsänö rddhase tüvismän 

20, 7 udvävrsänds tavisiva ugra 
8, 61, 7 tld vävrsasva maghavan gavistaye. 

Unverständlich erscheint es, dass man auch hier mit vars 
„regnen" operirt hat Wie in 8, 93, 16 (l'ndram) ä guse mahi 
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rädkase Indra mut zugesprochen wird, auf dass er seine frei- 
gebigkeit ohne scheu zeige, so wird in vorstehenden versen Indra 
ermahnt, zum nämlichen zwecke seine volle vr^aw-kraft einzu- 
setzen. Zur ermutigung werden ihm die epitheta mahamaha, 
nrtama, tüvisman % tavisivah, ugra gegeben und die Versicherung : 
(4, 20, 7) „niemand kann an deiner Schenkung sich vergreifen" 
(8, 24, 9), „unangreifbar ist deine dem frommen bestimmte 
Schenkung", ä vrsasva, ud vävrsawa, ud vävrsänas sind dem- 
nach = „ermanne dich", „dich ermannend". Sie regieren den 
dativ wie vrsäy\ auch die Verbindung mit a und ad hat vrs 
mit vrsäy gemein, vars „regnen" wird nie mit ud, nur vereinzelt 
mit ä verbunden. 

Von interesse ist noch die Wahrnehmung, dass die rgvedi- 
schen belege von vrs keine ahnung eines Zusammenhangs mit vars 
„regnen", wohl aber mit vrsan deutlich bekunden, cf. 10, 96, 13 
saträ vrsan — d vrsasva, 10, 116, 4 vrsa — a vrsasva y 3, 40, 1 
vrsabha — ä vrsasva, 8, 61 , 2 vrsabha, 3 ä vrsasva, 7 üd 
vavrsasva, 11 vrsanam und namentlich 1, 108, 3 d = 6, 68, ll b 
vrsnah sömasya vrsana vrsetham ; der letztgenannte päda darf 
als altertümlich gelten, weil er zwei liedern gemein ist. Der 
aorist vrsa- erschien dem vedischen sprachbewusstsein als ver- 
wanter von vrsan; die in mehreren belegen angewendete Zu- 
sammensetzung mit ud „empor" erinnert ferner daran, dass 
varsman „höhe", varsisfha „höchster" der nämlichen wurzel 
entsprossen sind. 

anughüsya. 
Der päda 1, 162, 18 d pdrus-parur anughüsya vi gasta wird 
von Grassmann im einklange mit dem PW. übersetzt: „ge- 
lenk für gelenk, es laut nennend, schneidet aus". Ludwig gibt 
ähnlich anughüsya durch „mit namen nennend" wieder, fügt 
jedoch in parenthese hinzu: „den namen hörend?" Gegen diese 
interpretationen ist zunächst zu bemerken, dass die bedeutung 
„nennen" nur dem causativum ghosay- zugeschrieben werden 
kann, dessen gerundium indessen ghosya, nicht ghusya lauten 
würde. Es wäre mithin, wofern überhaupt eine beziehung auf 
benennung der gelenke in die ausgehobenen worte gelegt werden 
soll, nur die von Ludwig in klammern gestellte Übersetzung 
formell zulässig. Ich vermag jedoch die Voraussetzung nicht 
einzuräumen, dass während der Zerlegung des opfertieres die gelenke 
namhaft gemacht worden seien. Ludwig Rgveda 3, 186 beruft 
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sieb darauf, dass die zahl der rippen des tieres in beziehung 
gesetzt wird zur zahl der naksatra plus planeten sonne und 
mond, aber zählen ist etwas anderes als namen geben und von 
der rolle, welche die rippen spielen, ist auf die der gelenke 
kein scbluss zu ziehen. Jedenfalls, das wird jeder zugeben, ist 
in dem Wortlaut des lieds keinerlei hinweis auf die anughusya 
beigelegte bedeutung enthalten. Dieselbe schwebt sachlich völlig 
in der luft; sie ist lediglich auf den wünsch zurück zu führen, 
der bedeutung „laut werden" der wurzel ghoa exegetisch irgend- 
wie gerecht zu werden. Dies jedoch dürfte auf anderem wege 
ungezwungener zu erreichen sein. 

ghoa lässt sich, gleich dem synomymen svan, bisweilen 
durch fahren wiedergeben, die schall wurzeln vertreten aus- 
drücke der bewegung, insofern letztere auf das ohr besonders 
lebhaft wirkt. Vgl. svan in ved. svanadratha, av. hanateahra 
„wagenfahrer u , ved. tuvisvani, epith. des auf das reisig losfah- 
renden (nicht „laut brüllenden") Agni, yt. 14, 46 uzgereptemeit 
snaßem apa$a hanvainti „die gegen sie gezückte waffe lassen 
sie zur seite fahren". Ebenso ghos in skyth. 'Pa&dyiooog 
„wagenfahrer", RV. 5, 37, 3 rdtha d ghosäi „der wagen fahre 
heran", Välakh. 2, 8 yibhir ni ddsyum mdnuso nighosayah 
„die rosse, mit denen du dem menschen den feind nieder- 
fuhrst", Välakh. 3, 8 vadhaih Qusnam nighosdyan „mit schlagen 
den Qusna abführend", 9, 103, 3 tvdm h{ angd daivya jdni- 
mani dyumdttamah \ amrtatvdya ghosayah „du, Soma, führtest 
die gottheiten der Unsterblichkeit zu", ghosayah wird hier ge- 
wöhnlich, zuletzt von Bergaigne-Henry Manuel ved. 225 =» 
„beriefst" gesetzt. Es ist hiergegen nur zu erinnern, dass eine 
von Soma ausgehende berufung anderweit meines wissens nicht 
zu belegen und an parallelen stellen lediglich von der bahnung 
eines weges zur Unsterblichkeit die rede ist, was dem von mir 
angenommenen „zur Unsterblichkeit führen" nahe kommt. Vgl. 
1, 72, 9 b = 3, 31 , 9 b krnvänäso amrtatvdya gätüm, 6, 7, 4 
tdva krdtubhir amrtatvdm äyan „durch dein wirken gingen sie 
in die Unsterblichkeit ein, 10, 62, 1 amrtatvdm änaga „habt 
die unst. erlangt", ähnlich 10. 63, 4. Die Verbindung von 
ghosayah mit dyumattamah „laut" befremdet nicht, da ghos, 
auch übertragen auf das gebiet der bewegung, immer eine 
schallwurzel bleibt. Im übrigen soll dieser letzte beleg den 
zuvor angeführten nur vermutungsweise angereiht werden. 
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Kehren wir zu unserm ausgangspunkte zurück und setzen 
wir ghos •= „fahren" auch in dem fraglichen pärus-parur 
anughüsyä vi gastet, so ergibt sich: „zerlegt das tier, indem 
ihr [mit dem hackmesser] immer in die gelenke fahrt". Die 
anschauung des durch die luft sausenden messers konnte durch 
kein wort glücklicher als durch ghos vermittelt werden. 

(Fortsetzung folgt) 

W. Neisser. 



Guilelmus Schulze Quaestiones epieae. Gueterslohae, typis et 

sumptibus C. Bertelsmanni 1892. VI und 575. 

Wilhelm Schulze's buch beschäftigt sich sehr eingehend mit 
allen Unregelmässigkeiten der quantität, besonders mit der metri- 
schen dehnung bei den griechischen epikern seit Homer. An die 
erklärung dieser fälle knüpfen sich natürlich eine menge von 
fragen aus der lautlehre, grammatik, etymologie, Semasiologie und 
der textkritik, auf welche der gelehrte und scharfsinnige Verfasser 
immer bereitwilligst eingeht. Sie nehmen nicht nur im text einen 
breiten räum ein, sondern füllen auch die überaus zahlreichen 
fussnoten, die epimetra (s. 486 — 505) und die addenda et corri- 
genda (s. 506 — 533). Aus diesem gründe scheint der etwas un- 
bestimmte titel gewählt zu sein. 

Ausgehend von der strenge, mit welcher die poetae elegantes 
solche eigennamen behandelten, die nicht in das metrum hinein- 
passten, giebt S. zu, dass Homer dieselben mit viel grösserer 
freiheit behandelt. Gleichwohl weist er die herrschende ansieht 
„Homerum et qui eius vestigia legunt, syllabas vere breves 
passim metri causa produxisse" durchaus zurück. 

Ihm haben sich ganz bestimmte beschränkungen ergeben, 
welche sich Homer bei der Zulassung der metrischen dehnung 
auferlegte. Danach kann durch den ictus gedehnt werden : A. I. 
eine von drei oder mehr kürzen, welche in einem worte, oder in 
zweien, die gleichsam ein ganzes bilden, aufeinander folgen. 
Hierin stimmen die Aeoler mit Homer überein; IL in antispasti- 
schen Wörtern ( w ) die silbe, die vor den langen steht. B. In 
der thesis können unter dem verszwang als lang gelten: I. jeder 
kurze vocal, der zwischen zwei längen steht und dem ein digamma 
folgt; n. die vocale i und v, wenn sie zwischen zwei langen 
silben vor einem vocale stehen, wie i in ngod-viurjai (-* "*"). 
C. Der epische vers lässt eine kürze zu : I. in der ersten arsis, 
IL in der ersten thesis, wenn zwischen dem ersten und zweiten 
fusse diaeresis statt hat; III. in der letzten arsis. 

Schon vor Homer, meint S., begann man, diese Freiheiten, 
namentlich die unter C. genannten, zu vermeiden, und in den 
uns überlieferten gedienten finden wir nur überbleibsei davon (s. 8). 
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Vor der hauptuntersuchung werden einige verwandte fragen 
behandelt. Kürzung einer langen silbe dem metrum zu liebe 
lässt sich bei späteren dichtem nicht leugnen, bei Homer findet 
sie sich nicht und die so erklärten fälle sind anders zu deuten 
(s. 8 ff.). 

Unbequeme Wörter werden auf dem wege der analogie in 
ihrer quantität verändert. Hierher rechnet S. ttSnfjftevo^ f.7riovQog^ 
Mantjäiuv, 7t€vtrjx6aioi f ld-<xiyevr$, dvoarjwVt yvKOfAog, \7tmo%ai- 
Trfi u. a. und dieser abschnitt gehört entschieden zu den besten 
des ganzen buches. 

Im nächsten wird ausgeführt, dass die Schreibungen cw, ot 
et für a, o und £, die sich auf in Schriften nicht selten finden, 
mit der quantität nichts zu thun haben, also zur erklärung auffal- 
lender dehnungen nicht verwendet werden dürfen. 

Dann widerlegt S. die früher viel vertretene ansieht, dass 
ein blosses digamma zwischen vocalen dehnung hervorbringen 
könne. Nur wenn noch ein zweiter consonant ursprünglich neben 
dem / stand und dann ausfiel, entsteht bei Homer ow, w, €t\ 
Da nun der äolische dialect der meliker formen wie (favog, %evia 
bietet, die durch vocalisation des einfachen digammas entstanden 
sein müssen, so würde die hypothese Fick's (RitschPs, Klee- 
mann's), dass die Homerischen gedichte im äoliseben dialecte 
gedichtet seien, nur dann haltbar sein, wenn sich ergäbe, dass 
bei Homer digamma noch zwischen vocalen im inlaut erhalten 
war. Dieses digamma konnten die lesbischen dichter in der 
arsis vocalisieren, während sich in der thesis ebensowenig davon 
zeigt, wie im spätem volksdialect (s. 76). Diese Untersuchung 
über das digamma zwischen vocalen schiebt 8. noch auf. 

Ob ein digamma im inlaut hinter einem consonanten ge- 
standen hat, ergiebt sich 1) aus Zeugnissen der inschriften oder 
der grammatiker, 2) aus der etymologie, 3) daraus, dass die vor- 
hergehende silbe bei Homer lang, im Attischen aber kurz ist. 
Dieser gegensatz kann nur durch den ausfall eines digammas 
bewirkt werden. S. behauptet auch, dass ein hinter //, v, X y g, 
o, d stehendes / bei Homer die vorausgehende silbe stets ge- 
dehnt habe. Aber trotz alles von S. aufgebotenen Scharfsinns 
kann ich mich nicht davon überzeugen, dass die kürze in der thesis 
niemals vorkomme. S. verfährt mit dem überlieferten Homertext« 
in vielen ihm widrigen fällen geradezu summarisch. Ein vers sei 
unecht, ein anderer könne ohne schaden für den sinn hinausge- 
worfen, wieder andere „mit leichter hand in Ordnung gebracht 
werden". In den dann noch bleibenden neun fällen sei eine 
schwierigere heilung entweder bereits gefunden oder sie bleibe 
eben (für zwei verse) noch zu finden (s. 127 f.). Dazu kommt 
t-vexa neben el'vexa welches ihn noch mehr in die enge bringt, 
efrexa weist auf *?V/«xa, für rvexa aber, das S. hieraus nicht 
erklären darf, habe Homer eine form ohne v gebraucht, welche 
unsere Überlieferung nicht mehr biete, welche aber (nach epi- 
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metra s. 500) als oexa angesetzt werden könne. „Quin 
immo possit quispiam suspicari, att. ovvexa, sicubi cum genetivo 
coniungatur, ex ovxa ( — oexa) quodam et f'vexa quasi contami- 
natum esse; cf. tarnen Wackernagel K.Z. XXVIII 109 sqq." 
Nicht viele werden mit der einsetzung von oexa einverstanden 
sein, aber dass S. hier zur stütze seiner ansieht das att. ovvexa 
anführt, gereicht ihm wohl geradezu zum Vorwurf. Wackernage] 
hat diese form durchaus überzeugend erklärt und nicht einmal 
8. selbst scheint die Vermutung seines quispiam ernstlich zu 
teilen. Aber wie ein geschickter advocat zieht er auch den schein 
einer stütze für seine ansichten heran, als ob es gelte, eindruck 
auf bewegliche zuhörer zu machen und nicht an dem ewigernsten 
tempel der Wissenschaft zu bauen. Leider kann man sich dieses 
eindruckes auch an anderen stellen seines buches nicht ganz erwehren. 

Aehnlich wie die oben genannten consonanten mit digamma 
bildet TQ positio debilis, die in der thesis eine silbe nur im not- 
falle längt, in anderen fällen kurz lässt. Aber S. urteilt ganz 
anders (s. 100). tq bewirkt fast immer dehnung, nur (fctQtTQrjg 
(O. 323) ermangelt einer entschuldigung, er fügt also sofort „<paQ~ 
T(M7S(?)" als besserungs Vorschlag hinzu. In der erzähl ung vom tode des 
Otrynteiden Iphition ( Y. 382 — 395) zeigt der name des vater kurzes 
o , „vel ter", d. h. ausschliesslich, während in ötqvvco die erste silbe 
lang gebraucht wird. Jene verse, „schon aus diesem gründe ver- 
dächtig", lassen sich entfernen, wenn man noch einige ände- 
rungen vornimmt — also, sagt S., „möge es gestattet sein, eine 
interpolation, die den gelehrten bisher entgangen zu sein scheint, 
im vorbeigehen aufzudecken". 

Es ist natürlich, dass die Sicherheit der ergebnisse seines 
buches durch solche kritische grundsätze sehr beeinträchtigt wird. 

Dass auch in den dialecten jene oben besprochene gruppe 
consonant + digamma durchaus nicht so einheitliche Wirkungen 
hinterlassen hat, erwähnt der vf. selbst (z. b. s. 104. 113. 114) 
und er gesteht, dass es ihm nicht gelungen, diese Unbeständigkeit 
zu erklären (add. s. 513). Wie soll man aber von der alten 
dichtersprache erwarten, was die dialecte nicht halten? 

Im Attischen allerdings scheint auch mir die kürzung ohne 
ausnähme zu sein. Der herr vf. weiss nur mit * Ajtaxovqia 
nichts anzufangen (s. 79 und 3 add. s. 514). Seine erklärung 
TtcrzoQfict'. pürvya entbehrt der innern berechtigung und führt 
nicht zum ziel. Es wäre aber auch verkehrt, für jedes wort eine 
urgriechische form ansetzen zu wollen. Denn viele Wörter sind 
erst im laufe der griechischen zeit abgeleitet und gewiss doch 
dieser festesname! Dabei scheint mir das nämliche suffix 4o- 
zweimal benutzt zu sein. ^^ircatovQ'ia stammt von anaxovqo^ 
Dies war ein beiname der Aphrodite, ^ ^inatovqov ein heiligtum 
der göttin bei Phanagoreia; s. Bechtel Ion. inschriften zu 164, 
Schulze a. a. o. ' yinaxovQog aber steht im Attischen ebenso 
lautgesetzlich wie im Ionischen für d-na-tOQ-ios (: a-naTWQ). 
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Im zweiten buche wird die metrische dehnung, durch welche 
äj e, o, t, v als ä, ei, ov, i, v erscheinen, im dritten die oben 
unter C. angeführten metrischen freiheiten Homers behandelt. 
Worterklärung und Sprachgeschichte erhalten hier manchen 
äusserst schätzenswerten betrag und es dürfte kaum ein fall me- 
trischer dehnung übersehen sein. Eher ist ihr gebiet etwas zu 
weit ausgedehnt. So kann ich sie in ElkeLdvia nicht, wie S., 
Smyth und Fick, anerkennen und finde seinen versuch, mit der 
alten etymologie alle formen dieses namens zu erklären, sehr 
wenig gelungen (s. 259 ff.). So sollen die dialecte im übrigen 
ihre von der Homerischen stark abweichende form bewahrt, da- 
gegen das Et der ersten silbe dem Homer entlehnt haben! Das 
daneben als Volksetymologie (prava interpretatione) meine deutung 
den alten Griechen vorgeschwebt haben soll, ist kaum glaublich. 
Ist es wirklich blosser zufall, dass bei Homer immer die erste 
den ictus trägt, während doch die kürze (bei S.'s erklärung) recht 
gut in der thesis platz gefunden hätte? Auch die erklärung der 
zweiten silbe (Elev&via durch dissimilation zu 'Ekeid-via, durch 
analogie danach auch ^EXeid-eia, woneben *'El£v&£ia blieb, welches 
abermals durch analogie 'Elsv&via hervorrief) ist recht gesucht 
und wie der name zu der form des participii perf. act. kommen 
soll, wird mit keinem worte erklärt. Nimmt man zwei ursprüng- 
lich ganz verschiedene formen 'Etev&tü (die ans licht bringende) 
und Elkei&via (iuA£((7)*-#fc(/)4a : &via die in der not herbei- 
eilende; cf. ßorjfeia) an, so lassen sich durch deren Vermischung 
nicht nur alle formen einfach erklären, sondern man begreift bei 
dieser entstehung der zweiten silbe auch, warum sie nie den ictus 
trägt. S. ref. Gott. gel. anz. 1880, s. 763 ff. 1887, 44 4 J ff. — Wider- 
spruch wird noch manche erklärung von S. finden, wo aber 
wäre das eher zu fürchten, als auf diesem so schwierigen gebiete? 
Jedoch eine glückliche Verbindung philologischen und sprach- 
wissenschaftlichen wissens — die sich auch in der widmung an 
Johannes Schmidt und Adolph Kiessling ausspricht — hat dem 
herrn verf. die beantwortung mancher schwierigen frage ermög- 
licht, das muss voll anerkannt werden. 

Zum schluss (s. 477 ff.) vergleicht er die Zerlegung einer 
länge in zwei kürzen im iambischen trimeter, die bei den älteren 
tragikern gleichfalls an gewisse regeln geknüpft war, mit der 
metrischen dehnung und findet zwischen beiden parallelen, aus 
welchen er Schlüsse über die läge des exspiratorischen accentes 
im Griechischen zieht. 

Das beigegebene sach- und Wortregister ist bei dem reichtum 
an anmerkungen und excursen sehr dankenswert. 

Bartenstein. Walther Prellwitz. 
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1. Gr. xoivd : lit. szVnas, abg. söno. 

Gr. Tioivd ' xoqioq Hesych erinnert merkwürdig an lit. szenas, 
lett. sens; abg. seno l heu' (st. *ko£-no- mit palatalem k; das 
litauische wort dürfte ursprünglich neutrum gewesen sein, und 
gr. yuoivd kann neutr. pl. sein). Aus dem Baltischen ist das 
wort ins Finnische hineingedrungen : fi. heinä y estn. hain, hein, 
liv. aina 'heu, gras, kraut'. Aus einer älteren finnischen form 
stammt läpp, suoidne, suoine (s. Thomsen Beroringer mellem 
de finske og de baltiske sprog 79. 101 ff. 223). Die finnischen 
Wörter weisen auf urbalt. *szai-na- hin. Wie bekannt, be- 
hauptet Wiedemann Lit. Präteritum 16 f., dass idg. oi im 
litauischen nur in flexionssilben (z. b. t'e, ger'e-ji) und im an- 
laut (v-'ems = got. ains — altlat. oinos = air. oen, gr. oIvtj) 
lautgesetzlich durch e vertreten sei. Hiergegen spricht nun 
xowd : lit szenas, wo o% : lit. e einander im inlaut entsprechen. 
Ein weiteres beispiel ist vielleicht gr. noia, noa 'gras, kraut, 
weide' a. *po£uä : lit. peva 'wiese' 1 ). Es ist auch sehr un- 
wahrscheinlich, dass, wie Wiedemann annimmt, lit. sn'egas (vgl. 
abg. snigü, got snaiws) y dt-l'ekas ( rest' (vgl. abg. otw-Uku 
( Überbleibsel', gr. Xoirtog) slavische lehnwörter seien. Eine 
andere frage ist, nach welcher regel lit e und ai als Vertreter 
von oi mit einander wechseln *). 

Über die wurzel von xoiwx, lit sz'Snas, abg. seno möchte 
ich nichts entscheiden. Man hat an Zusammenhang mit ai. gyä- 
{gyana- 'trocken geworden', pi-wa- 'geronnen') gedacht 3 ), was 
möglich ist, falls nicht die bedeutung 'gras, kraut', welche die 
finnischen wörter aufweisen, alt sein sollte. 

*) Vgl. W. Schulze Quaest ep. 45 mit n. 2. Von heu, got hawi ist 
nola jedenfalls zu trennen, falls die neue erklärung des germanischen 
worts, welche Liden giebt Uppsalastudier tillegnade Sophus Bugge s. 94 
richtig ist. S. übrigens Schulze a. a. o. — Lit szinas, abg. shu> u. s. w. 
stellt Liden ebend. mit gr. a^olvog 'binse', ö/wog 'meerzwiebel' zusammen. 
8 ) Darüber hat jüngst H. Hirt gehandelt Idg. forsch. I, 33 ff. *) Vgl. 
Fick Wörterb.* I, 550. II, 695, Brugmann Grundr. II, 140. 
Beiträge z. künde d. indg. sprachen. XIX. 20 
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2. Ai. phalgü-, 

Ai. phalgü- 'winzig, schwach, unbedeutend, werthlos, 
nichtig' stelle ich mit lit. pa-spUg-qs 'dünn im stroh (von körn), 
im Wachstum zurückgeblieben' (vgl. Bezzenberger Lit forsch un- 
gen 174) zusammen. Verwandt sind wohl auch an. spjalk, 
norw. spjelk (s. Aasen Ordbog 736), schw. spjalk 'dünnes stück 
von holz', spolk 'kleine teile von zweigen, halm', spjolk 'dünnes 
stroh' u. s. w. (vgl. Rietz Ordbok 657. 658. 659), ndl. spalk, 
ostfr. spalke, mengl. spelke, nengl. spelk 'splitter' u. s. w. Als 
wurzel ist somit sphelg- phelg- anzusetzen. Zu gründe liegt 
wahrscheinlich sphel- phel- 'spalten' (Fick wörterb. 4 I, 149). 
sphelg- phelg- und spheUpheU verhalten sich selbstverständlich 
zu einander wie aviyog : riyog, lat. tego u. dgl. 

Das anal; leyo/uevov phalgüa- (anirttia vdcasä phalgüena 
RV. 4. 5. 14), das nicht von dem sinnähnlichen phalgü- getrennt 
werden kann, stellt 0. Hoffmann oben XVIII, 154 sehr an- 
sprechend mit g>elyvvei m aowevei, XijQei Hesych zusammen. 
Diese etymologie lässt sich mit der oben von phalgü- gegebenen 
sehr wohl vereinigen 1 ). 

Ein anderes wort als phalgü- 'winzig, schwach' u. 8. w. ist 
gewiss phalgü- 'schimmernd, röthlich flimmernd', phälguna- dass., 
vgl. lett. sptdgüt 'glänzen, funkeln', spulgis 'glänzend' (vom 
raorgenstern), spulgums 'gefunkel', spidgans, spilgans 'schillernd, 
röthlich' (Fick oben III, 87), wz. sphelg- phelg- 'glänzen, 
leuchten'. Lett. spilg- in spilgans 'glänzend' verhält sich zu 
ai. phalgü- 'schimmernd' wie lit spilg- in pa-spUg-qs 'dünn' zu 
ai. phalgü- 'winzig'. 

Nun glaube ich, dass die wz. sphelg-, phelg- 'glänzen, 
leuchten' ebenso wie sphelg-, phelg- 'spalten, klein machen' auf 
eine einfachere basis ohne das auslautende g zurückgeht Ein 
sphela- sphele- sphle-, bzw. phela- phele- phls- mit der bedeu- 
tung 'glänzen, leuchten, brennen' kann in den folgenden Wörtern 
angenommen werden: ai. sphulinga- 'funke', m-§phulingd- dass. 
(vi-sphtdingakd- 'funken sprühend') 2 ), abg. pe-pelü 'asche' s ), 



*) Anders, aber, wie mich dünkt, weniger wahrscheinlich über ai. 
phalgü- 'winzig' Fick Wörterb. 4 I, 150. Vgl. Johansson Indog. forsch. 
II, 44. *) Die endung von sphulinga- kann, falls t idg. t vertritt, mit 

gr. tyy- {üfifMtyy- u. s. w.), falls t reduciertor vocal (schwa) ist, mit gr. 
ayy- ((fdpayy-) verglichen werden : sphulinga- wäre ins Griechische über- 
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poljq poleti, planqti sq q>Xiyea&ai 9 paliti yleyeiv, plamy (*pol- 
men-) 'flamme', lit. pel&ne 'feuerherd', pelenal 'asche', plenys 
f. pl. dass., plenyti 'lodern, glimmen', lett. pelni, plene 'weisse, 
lose asche', preuss. plieynis 'flockasche', air. läth 'heat of ani- 
mals in the season of copulation' x ); sphle- neben phle- in lit. 
pU-nys ( asche' erscheint im gr. 07cXt]-d6g dass. Zu dieser sippe 
möchte ich auch arm. pail, gen. pailig 'glänz, Schimmer', 
pailakn 'blitz', paüem 'glänze, schimmere' u. s. w. ziehen, 
pail zunächst a. *p<d£- (vgl. ail : atäog, alius) *). — In sphelen- 
phelen- (vgl. lit. pelenäi u. 8. w.) liegt die basis für 8ph(e)len-d- 
ph(e)len-d- in lat. spiendeo 'glänze', lit. splendzu dass., air. liss 
'licht', a. *plend-to- (nach Strachan oben XIV, 313). Das ab- 
leitende d ist dasselbe wie in anlr^dog. Hierüber weiter an 
anderem orte 3 ). 

setzt * o<fxtkiyyo- oder * oipaXccyyo- . Diese deutung des ai. worts, welche 
ich nebst den übrigen hier stehenden bemerkungen über sphela- sphele- 
'glänzen' mit ableitungen in der hiesigen sprachwissensch. gesellschaft 
im jähre 1891 vortrug, dürfte der von mir Wurzelerw. p. 17 f. befür- 
worteten vorzuziehen sein. Vgl. auch Prellwitz Etymol. wörterb. d. griech. 
spräche 342, Johansson a. a. o. 43 f. 8 ) Prell witz Et. wörterb. d. griech. 
spr. 342 (vgl. Fick Wörterb. 8 II, 605) stellt dazu gr. ipolos 4 russ, rauch', 
(pfycdog 'sprühasche', (peipdXvt; dass., (psipccXocj 'äschere ein' u. s. w. Man 
müsste dann eine Umstellung von sph- zu phs- annehmen (ipoXog 
a. *8pholos, (ftyaXog a. *phe~8phalo8). Mir scheint es einfacher, ipoXog 
und (piipaXog (vgl. auch tyslog* ai&aXog Hesych) mit ai. bhäs-man- 'asche' 
zu verknüpfen, sei es dass in diesem wort eine w. bhas- 'zermalmen' 
(asche = zermalmtes), oder bhas- 'blasen' (asche = umherwirbelndes) 
enthalten ist (über bhas- 'blasen' s. verf. Wurzelerw. p. 199, Pischel Ved. 
stud. II, 54, Bechtel Hauptprobl. 1 10). \polos also = * bhs olos, tpiipaXos 
= *bhe-bhsalo8 (vgl. z. b. Fick Wörterb. 8 I, 160, verf. Wurzelerw. p. 62). 
Die Zusammenstellung mit ags. swelan, ahd. stoilizön 'schwelen' u. 8. w. 
(so jüngst Kretschmer KZ. XXXI, 421) hat wenig Wahrscheinlichkeit, da 
swelan wohl mit *säjtel 'glänz, sonne' zusammengehört. 

*) Vgl. Fick Wörterb. 8 II, 605, J. Schmidt Vocalismus II, 271. 
*) Bugge Beitr. z. etymol. erläuterung d. arm. spr. 19 nimmt in den 
armenischen Wörtern wegfall eines auslautenden gutturals an. Vgl. da- 
gegen Bartholomae Stud. z. idg. sprachgesch. II, 13. Was lat. fulgeo 
betrifft, das Bugge auf die wz. phelg- bezieht, so kann es natürlich auch 
zur wz. bhelg- bhleg- (ai. bhärya- bhhdrgas, <plfy<o, lat. flagro u. s. w.) 
gehören. 8 ) Im anschluss an die obigen ausfuhrungen möchte ich zu 
erwägen geben , ob nicht auch das lett. planga (plenga, plunga) 'brand- 
blase' (vgl. Leskien Die bildung d. nomina im Litauischen 216) von 
unserer basis phela- phele- 'glänzen, leuchten, brennen' ausgegangen ist. 

20* 
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Nach dem gesagten ist sphelg- phelg- 'glänzen, leuchten' 
wahrscheinlich aus sphel- phel- weitergebildet In derselben 
weise beruht bhelg-, bhleg- (ai. bkdrga-, bhärgas, gr. q>liyio 
u. s. w.) auf einem einfacheren bhel- (abg. belü 'weiss', lit. 
bdltas dass., an. bdl, ags. bcel ' flamme, glut, Scheiterhaufen' 
u. a.). Bei einigen griechischen und lateinischen Wörtern, die 
mit q>-, f- anlauten, kann man zweifeln, ob sie an die mit ph- 
oder die mit bh- beginnende basis zu stellen sind. Dass 
Bugge lat. fulgeo aus der basis phelg- herleitet, wurde schon 
oben p. 259 n. 2 bemerkt. Gr. cpaltog 'glänzend' stellt man ge- 
wöhnlich zu bhel- 'glänzen', es kann aber auch mit arm. paü 
'glänz, Schimmer' verglichen werden 1 ). 

phel-go- und bhel-go- 'glänzen' waren vielleicht, wie Fick 
es nennt ; alte reimwörter (s. Fick Wörterb.* passim, Anz. f. d. 
alterth. XVIII, 184 f.) *). Betreffs des Suffixes (=* determina- 
tivs) g, mit welchem diese beiden basen gebildet sind, verweise 
ich auf Fick Wörterb. » IV, 58 ff., Verf. Wurzelerw. p. 15 ff. 

3. Lit. plynas, plyne, pleine : schwed. flen, norw. flein, 

fleina u. 8. w. 

Lit. plynas 'eben, frei, kahl von einem felde, das weder 
hügel noch bäume hat', plyn4, pleine 'wüste, unfruchtbare 
ebene, heide' sind meines orachtens nahe verwandt mit schw. 
dial. flein 'bloss, kahl, nackt' , flen-skattig 'kahlköpfig' a ), norw. 
dial. flein 'bloss, nackt, von bäumen mit abgeschälter rinde, 

Zunächst ist das lett. wort wohl mit (älter) nhd. flinken 'flimmern, 
glänzen' (wegen der in flink hervortretenden bedeutung vgl. gr. uQyog 
t glänzend' und 'flink*), mhd. hupf er • vlinke 'schimmerndes kupfer- 
schüppchen, flimmerndes Stückchen kupfer', bayer. flank, flunken 'funke', 
nhd. flinkem, flunkern zu vergleichen. In lett. planga u. 8. w. kehrt die- 
selbe ableitung mit ng wieder, die wir in ai. sphulinga- vermutheten 
(sphulinga- : planga etwa wie gr. <paQayy~ : lat frangö?). Diese ablei- 
tung mit -ng- verhält sich zu der mit -g- (lett spulgöt, ai. phalgu-) wie 
die ableitung mit -nd~ (eplendeo etc.) zu der mit d (anlrjdog). 

') Hätte Bugge mit seiner annähme recht (Idg. forsch. I, 454 ff.), 
dass arm. p unter umständen idg. bh vertreten kann, Hesse sich die Zu- 
sammenstellung von tpaUoq und arm. pail auch in dem falle aufrecht 
erhalten, dass das <p- in tpaliog aus bh- entstanden wäre. 8 ) Freilich 

ist zu bemerken, dass phelgo- durchweg volares g zeigt, während in 
bhelgo- bhlego- velar und palatal wechseln (ai. bhdrga-, bhärgas neben av. 
baräzaiti). ») 8. Rietz Ordbok 148. 
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von nackten klippen, der graslosen erde' u. s. w., flein-skallad 
'kahlköpfig', fleina 'nackter fleck, baumlose stelle im walde', 
fleina vb. 'kahl werden' *), dazu vielleicht schw. norw. flitia 4 die 
zahne fletschen, mit aufgesperrtem munde lachen'. Lit. pMcas 
'kahl' ist wohl von der basis plei- pli- mit suff. -ko~ abge- 
leitet *). 

Zum Schlüsse mag bemerkt werden, dass in unserer basis 
plei-, pli- das ei, i vielleicht ein suffixales element ist. Die 
von J. Schmidt Voc. II, 133 verzeichneten slav. Wörter: abg. 
serb. slov. planina 'bergwald, Alpe', poln. pionina 'unfrucht- 
barer boden', kleinr. polonina 'unfruchtbares land' u. 8. w. 
(ursl. pol-n-) können jedenfalls nicht direct mit der oben be- 
handelten sippe zusammengestellt werden. Aber möglich ist, 
dass pol-n- und pl~ei-n-, pl~i-n- in einem ähnlichen Verhältnis 
zu einander stehen wie z. b. gr. xeQ-vog 'opferschüssel' : abg. 
o-kr-i-nü 'becken'; lat. cer-no (das freilich anders erklärt werden 
kann) : xq-i-vw, lat. cur-vus : lit. kr-el-vas, abg. krivü 'schief, 
lat. cer-vus : gr. x£-*-(/)o'g u. dgl. mehr. Auf eine basis pele-, 
ple- dürften auch ai. ptdas-ti- 'schlichtes haupthaar tragend' 
und abg. plesi 'calvitium' (pfoe-s-, ple-s-) zurückgehen. Mit lit. 
pllkas lässt sich das altbulgarische wort wenigstens nicht un- 
mittelbar zusammenstellen 8 ). 

4. Air. con-ttdim 'schlafe' : lit. ttÜi 'schweigend werden'. 

Strachan Indog. forsch. II, 369 vergleicht air. con-ttdim 
'schlafe' aus *toliö mit abg. ttljq 'corrumpo', täleti 'corrumpi', 
serb. zaüjati 'obdormiscere' (Miklosich Et. wörterb. d. slav. 
sprachen 370). Wegen der bedeutungsentwicklung erinnert er 
an got. sUpan 'schlafen' : ahd. slaf 'schlaff, träge, kraftlos'. 

Ist die grundbedeutung des' air. verbums, wie sehr wahr- 
scheinlich ist, 'schlaff sein', so möchte ich mit demselben lit. 
ülti 'schweigend werden', tUdyti 'zum schweigen bringen', 
tyleti 'schweigen', tylä 'das schweigen' u. s. w. verbinden, vgl. 
noch lit. tilas, adv. tilai 'ruhig, still' (zu lesen tylas nach 
Leskien Bild. d. nom. 165), abg. toliti 'besänftigen' (Miklosich 
a. a. o. 348). Die bedeutung 'schweigen' hat sich ebenso wie 



') S. Aasen Ordbog 166. *) Gegen die annähme von entlehnung 
aus dem slaviscben (Miklosich Et. wörterb. 250) s. Leskien Die bildnng 
d. nom. im lit. 32. *) Vgl. J. Schmidt Voo. II, 73, Leskien a. a. o. 
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'schlafen' oft aus 'schlaff, kraftlos sein' entwickelt. Vgl. abg. 
mlücati 'schweigen', russ. molcatt, poln.milczeS u. s. w. aus ursl. 
mtlöeti l ) : fialxög (Hes.), /.lalaxög, /nctldooco, ßla§ a ), lit. midkis 
'einfältiger tropf u. s. w., dazu alb. meke 'dummkopf, mekem 
'halte den atem an, verliere den atem, werde ohnmächtig, bin 
sprachlos, erstarre' (mek- aus me£k-, melk-, G. Meyer Et. wörterb. 
d. alb. spr. 268). Ursl. müde- aus idg. m}k&- entspricht lat. 
mtdce- in mulcere 'besänftigen'. Die bedeutungen verhalten 
sich zu einander ganz wie die von abg. toliti 'besänftigen'. 
: lit. tyl'dti 'schweigen'. Lat. stiere, got. silan möchte ich 
mit lit. s'da 'ohnmacht, Schwachheit' 8 ) zusammenstellen. — 
Got. slavan 'schweigen' ist bekanntlich verwandt mit mhd. slür 
'faulenzen, faulenzer', dazu schw. dial. slummen 'sehr mager, 
schwach' (Rietz 628), norw. dial. sleyma 'dünn werden vom 
getreide' (Aasen Ordb. 709) und mit anderer begrifiswendung 
nhd. schlummern, mhd. (md.) slummern, slumen, ndl. duimeren, 
ags. slümerian, engl, to slumber, ags. slüma, nordengl. doom 
'Schlummer' 4 ). In dieser sippe wechseln also die drei bedeu- 
tungen 'matt, schlaif sein' : 'schlafen' : 'schweigen' genau wie 
in abg. toliti 'besänftigen' : air. con-ttdim 'schlafe' : lit. tyleti 
'schweigen'. — Dass lat. taceo, ahd. dagem 'schweige' mit 
zrpto/ucu 'schwinde dahin, verschmachte', aor. hdxrjv (haKrjv : 
taceo wie iXlmp : licet) 6 ) verwandt sind, liegt in diesem zu- 



') J. Schmidt Voc. II, 27. 8 ) ßlriXQog, ä-ßlrixQog 'schwach' sind 

wohl, beiläufig bemerkt, von /Ma£, -xog nicht zu trennen. ßla£ (= *mlä-k-) 
kann sich zu ßkrj-^-gog verhalten wie nTtat -xog zu nrtoxog. D. h. ein 
ableitendes k wechselt mit kh. Daneben auch eine ableitung mit sk(h) 
in got. un-tila-malsks 'unbesonnen', andd. malsc 'übermütig', womit man 
ai. murchatx l gerinnt, erstarrt' (zu dieser bedeutung vgl. gr. fAaXxtj Er- 
starrung von kälte, erfrieren'), mürkhd- 'dumm, dummkopf (dies wort 
kann doch in bezug auf die ableitung direct mit gr. ßlti-x-Qog verglichen 
werden) zusammengestellt hat (anders z. b. Bartholoma e Studien z. idg. 
sprachgesch. II, 50). Die Wörter mit sk(h) stehen neben denen mit k kh 
wie 7TToi-<rx-«fai neben ttti»-*- (nrta^) 7m»-/- (tttoi/o?), yXl-a^-Qog neben 
yU-X-opai u. a., worüber jetzt Brugmann handelt Grundr. II, 1030. 
Füge hinzu lat. mü-cus, gr. pi^x-rig (aus mü- in ai. mu-tra- 'harn' u. s. w.) 
: gr. d-ftv-x-Qogt ä-fiv-X'Vos 4 rein, heilig' (= unbefleckt) : (iv-ax-oq* 
fAlaöfia Hesych, a-p v-ax-Qog 'rein, heilig' (= unbefleckt); mit s lit. mü-sat. 
'schimmel' etc. 3 ) Vgl. Leskien Bildung d. nom. im lit 222. *) Vgl. 
Kluge Et. wörterb. 4 s. v. schlummern* — Aus slu- kommt auch lit slugti 
'abnehmeu' (von geschwulst). 6 ) Ueber c für qu vergleiche jetzt 

Brugmann Grundr. II, 961 n. 
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sammenhang nicht fern zu vermuthen. Bemerkenswert ist, dass 
alle diese verba mit der bedeutung 'schweigen' g-stämme sind: 
lit. tyleti, abg. mlüöati a. m}ke-, lat. siläre, gqt. süaip, got. 
slavan, slavaida, lat. tacere, ahd. dagem. Dies passt gut zu 
der durativ-intransitiven bedeutung, die bekanntlich den ver- 
balen e-stämmen eigen ist. 

Falls die obige deutung von lit. tyleti 'schweigen' richtig 
ist, muss wohl Brugmann's Zusammenstellung mit ahd. dole-m 
( dulde, leide' (Grundr. II, 965) abgewiesen werden. An und für 
sich passt die bedeutung von doUm zu der von tyleti nicht 
übel, allein dolem kann nicht von lat. tolerare, tuli, gr. zela- 
tlä- u. 8. w. losgerissen werden, was in einen ganz anderen 
begriffskreis führt (tela- tel- 'tragen'). 

Zu abg. Meti 'corrumpi', bulg. tleja 'faulen', russ. tieft 
'modern' u. 8. w. gehört wohl, nebenbei bemerkt, gr. vilfia 
'faulendes wasser, sumpf, pfütze', reinig 'moder, schlämm', 
Tel/natddrjg 'sumpfartig, schlammig, matschig', womit Bugge 
KZ. XXXII , 67 f. arm. tihn telm 'schlämm , koth' , tlmut 
'schlammig' vergleicht. 

5. Ahd. steigen 'schweigen' : gr. olyaw; gr. oiü)7tdü) : got. 
sweiban 'aufhören, nachlassen', ahd. gaswiftön 'stille sein, 

schweigen'. 

An die vorstehenden erörterungen über verschiedene wörter 
mit der bedeutung 'schweigen' aus 'schlaff sein, nachlassen' 
knüpfe ich einige bemerkungen über den etymologischen Ursprung 
der oben genannten, vielbesprochenen Wortsippe an. 

Wie bekannt, pflegt man ahd. swlgen 'schweigen' mit gr. 
orydw zu vergleichen (wz. suik-, suig-)\ zu suik- gehöre noch 
mit Umwandlung von guttural zu labial germ. suib- in got. 
sweiban u. 8. w. (vgl. z. b. Kluge Et. wörterb. 4 s. v. be- 
schwichtigen). Dagegen stellt Bechtel oben XIV, 306, da 
er die lautentsprechung idg. sy,- : gr. 0- nicht anerkennt (vgl. 
Phil. Anz. 1886, p. 14), oiydw mit ahd. thuesben 'erlöschen' 
zusammen. Wie mir scheint, lässt sich doch die annähme 
nicht umgehen, dass idg. sy- im Griechischen eine doppelte 
behandlung erfuhr, indem es bald zu F\ bald zu 0(0) wurde 
und zwar bisweilen in derselben Wortsippe (s. Kretschmer KZ 
XXXI, 422). Gr. aelag, aeXdvä u. s. w. (woneben hom. felevt}, 
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'EUvrj, lak. fila u. s. w., s. Kretschmer a. a. o.) können doch 
schwerlich von *säuel 'glänz, sonne' (vgl. auch ags. swdan 
'glühen', stüöl *glut\ lit. svllti 'sengen u. s. w.) getrennt werden 
(8. jetzt Prellwitz Et. wörterb. 281) *). Dass aiydo) einst mit 
s#i- angelautet hat, macht nach Kretschmer a. a. o. 470 (jlya 
(d. i. flya, vgl. %qi* ae. KQrjxeq)* owma Hesych wahr- 
scheinlich. 

Da die Verhältnisse so liegen, so wage ich die vermuthung, 
zu der man ja von vornherein geneigt ist, dass ahd. swigen, 
gr. aiyaw, oiwriaw und got. sweiban sämmtlich von einer und 
derselben basis s\ü- abgeleitet sind. In dieser basis sind nach 
den erörterungen unter der vorhergehenden nummer bedeutungen 
wie 'schwach sein, nachgeben, nachlassen' (vgl. ahd. Bwihhan 
'ermatten, nachlassen', got. sweiban 'aufhören, nachlassen') oder 
dgl. zu erwarten; das postulierte ##»- kann somit in an. svia, 
svina 'nachlassen', ahd. swinan, mhd. swinen 'abnehmen, dahin- 
schwinden, ohnmächtig werden, vergehen, auch verstummen 
conti cescere' vorliegen 8 ). Aus siii- gingen meiner meinung 



*) Obwohl 6. Meyer an dem lautwandel ös- zu a(a)- zweifelt Alb. 
Stud. III, 68 f., erklärt er doch oalqu aus einer wz. 8%er- (ebend. 54, 
vgl. verf. Wurzelerw. p. 55). *) Dass got. sweiban mit ahd. swinan 

verwandt sei, vermuthete schon L. Meyer Qot. spr. 163, freilich mit 
weiteren combinationen , die ich nicht für richtig halte. — Kluge Et. 
wörterb. 4 s. v. schwinden stellt zu swinan 'abnehmen, dahinschwinden 1 
ags. swima, an. svime 'schwindel, vertigo 1 . Hier schimmert eine ursprüng- 
lichere, sinnliche bedeutung noch durch, vgl. mhd. sweim 'schweben, 
schwanken', sweimen 'sich schweifend, schwankend umherbewegen' u. s. w. 
Ganz ähnliche bedeutungen berühren sich in den basen Sftenk- syeng-, 
vgl. schwingen, schwenken, schwanken neben mhd. swanc 'dünn, schmächtig', 
an. svangr 'dünn, schmal' und 'hungrig' (d. h. dessen magen eingesunken 
ist), svengjast 'einsinken' (vom magen), 'einschwinden', norw. svang 'dünn, 
schmal' und 'hungrig', svengjast, svangna hinschwinden' , schw. svang, 
svangna in denselben bedeutungen u. s. w. Hiernach glaube ich, dass 
die basis *ja- (vgl. besonders ahd. swinan in der bedeutung 'einfallen, 
einsinken' z. b. berga sculun swinan 0. I, 28, 23, s. Graff 6, 881, an. svina 
'einsinken' von erhebungen) auch im Griechischen vertreten ist, nämlich in 
olfiog. Die eigentliche bedeutung ist 'eingesunken' 1) von einsenkungen 
des bodens, atpbv /a^loy u. s. w Besonders lehrreich ist Hesych's er- 
klärung von Sfga (d. i. <pccQay$, kluft) mit xa oi/ucc rtSv 6(wv (vgl. Schulze 
Quaest. ep. 96)* Ganz analog werden die zu den oben erwähnten basen 
suenk- syeng- gehörigen schwed. Wörter svank, svhnge in der bedeutung 
'Vertiefung des erdbodens, thal' angewandt (Rietz 707. 708). 2) von ein- 
senkungen des leibeB, z. b. (H/nrj §1$ 'eingedrückte nase', xCvag l^ovoag 
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nach hervor: 1) durch ableitung mit gutturalen k, g ; ahd. 
steigen, gr. olyato. Dem letzteren entsprechen formell ahd. 
swihhan 'ermatten, nachlassen', ags. stmean 'weichen, cedere, 
cessare'. 2. durch ableitung mit labial gr. oiwTtdw und got. 
sweiban 'nachlassen' (ich nehme das got. b aus idg. p, nicht 
k), ahd. ga-swifton 'schweigen', dazu noch alnxa' oiwna. 
MeaaccTtcoi Hesych ? l ). 

Gr. oiwnaw kann nicht aus *at-a/w7r- (vgl. Fick Wörterb. 3 
I, 843, Curtius Grundz. 6 379) hergeleitet werden, sondern nur 
aus ofuion- *). Zur erklärung der etwas merkwürdigen vokali- 
sation dieser basis bieten sich, wie mir scheint, zwei möglich- 
keiten, die doch vielleicht im gründe auf eins hinauslaufen. 
Man kann entweder von einem stamm auf e : suiie- (vgl. tace-, 
sile- u. s. w. oben), mit ablaut syiiö- -f- p ausgehen. Vgl. lit. 
zio-p- in zioplys 'einer der maulaffen feil hat', ziopsöti 'mit 
offenem munde dastehen' aus ziö-ti = lat. hiü-re; gr. diri-xio 
: dLsfxai, ai. diyate 'fliegt', korinth. /toJ-xw : fiepm. Oder 
ohjütc- kann sich zu ai- a. oft- verhalten wie z. b. kröp- 
(xQOJTtiov 'sichel', wozu, wie ich glaube, lit. kröpti, lett. kräpt 
'stehlen' d. i. ' abnehmen' s )) zu ker- (%biqw\ dröp- (dQWTzal; 
'pechmütze um haare auszuziehen', ÖQWTtToj • diaxoTcrio Hesych, 

rag xetpaläg aifiag Xen. Ven. 4. 1, aifiij fiiliaaa (d. i. hrtopog) Theoer. 
VII, 80. Vgl. 8chw. wank 'einsattelung' (bes. im pferderücken), svank- 
ryggig 'mit eingebogenem rücken', svange 'einbug unter dem fasse', 
*weichen' (vgl. an. svangt). Zu der anwendung von oipog Xen. Cyr. VIII, 
4, 21 : "Eneira <T, tyq, Oi/lit) (ywri) av Goi, laxvgaig GvfupiQoi. Ilgog ri 
$rj av tovto ; "Ort, £<pij, av yqvnbg eV nqbg ovv ti\v öipoTijTa ad<f la&i 
ort t] yQvnoTTjg aqiaj av nQoaaQ/uoaeu. Alyitz Ov, £(pr\, tag xal rtp ev öe- 
<$U71vt}x6ti, ujöntQ xal lyd> vvv, aStmvog av awaQfAOTToi. Nal fia /iC itpj 
6 KvQog* rtiiv /ukv yaQ fjteGrtdv yQvnrj rj yaarrjQ ytyvirai, Tt3v Sh ddtlnvwv 
oijUTj bietet an. svangr 'mit eingesunkenem magen, hungrig', norw. svang, 
schw. 8V%ng dass. eine schlagende parallele. — Zum Schlüsse bemerke 
ich, dass die Zusammenstellung von xftlvofiai 'bluten oder angesetzte 
fruchte abfallen lassen' mit ahd. ateinan kaum richtig ist. xpho/uccc 'werde 
entblÖBst' ist am einfachsten mit xpt-Xog zu verbinden, tpi- aus bhs-i- (vgl. 
lit. basas, ahd. bar u. s. w.). 

*) Vgl. Fick Wörterb. * I, 580. *) oom- (öiaoamaaofiat, Pind Ol. 
XIII, 91, oeoainafttvov Isth. I, 63, evoainfa' tjavxfa Hesych u. s. w.) muss 
wohl auf «jgöp- beruhen. Denn es wäre doch zu gewagt, die erwähnten 
formen von ouonaw, ouonrj zu trennen und mit lat. «öp- (söpio) aus suöp- 
zu vergleichen. 8 ) Die baltischen Wörter beweisen, dass gr. xQwn« 

nicht etwa aus kfp- entstanden ist, sondern idg. kröp- vertritt. 
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vgl. slov. serb. drapati * kratzen', klruss. drapaiy i kratzen, 
reissen, nehmen') zu der- (Ö€qw), urop- (£&></> 'biegsame ruthe') 
zu uer- (lit. vir-re 'strick', lat. urvum 'krümmung des pfluges', 
osk. uruvo f. sg. 'curva, flexa' etc. *)) u. dgl. mehr. Hier ist 
-öp- dehnung von -op-, das mit -ep- ablautet (vgl. Qijtw : ^oitr\^ 
xalavQoip : (jwifj u. 8. w.; -op- steckt auch in oxdkoip, oxeXoxp 
neben lat. scal-p-o und vielleicht in o%eQ-o\p, azeQ-on-ri> 
a<nsQ07zri, das letzte mit anlehnung an ootbq-). 

syijöp- (auan-) steht neben sulp- (got sweiba a. *saipo) 
etwa wie lit. ziop- (ghiiap-) neben schw. (mun-)glpa 'mund- 
winkel', wo freilich die stufe des labials eine andere ist, dianuo 
neben dixeiv, oder xQcomov, lit. krdpti neben lit. kerpü 'scheere', 
xaQ7tog*)i fqtaxl) neben lit verpti 'spinnen' u. s. w. (vgl. auch 
oxalo7t- neben lat. scalpo; azBQ07t- y OTEQonri : atQarc^, a<n- 
qarcri aus strp-?). Ferner vergleicht sich das nebeneinander von 
sui-k- sui-g- und suifö-p- sui-p- aus sui- mit dem von lexfc- (av. 
raecayeiti 'giesst', lat liquor) : le\p- (llna, liTtctQog, lat. lippus 
u. s. w.) aus lex- (Mt. litt 'giessen' etc.) , reu-k- reu-g- (lat. 
runco, rüga, ahd. ruh 'rauh', lit. raükas 'runzel' etc.) : reu-p- 
reu-b- (lat. rumpo, rüpes, an. rjüfa 'zerreissen' , got raupjan 
'ausreissen, abrupfen', lit. rüpas l rauh, holperig') aus reu- (lat. 
ruo 'reisse auf, an. ryja 'ausreissen', lit. rduju rduti dass., 
aksl. rüvq 'vello', ryjq 'grabe'), ter-k-, tre-k- (lat torqueo, 
ätQaxTog, avQBxijg, lit. traknel 'krummstroh' etc.) : ter-p-, tre-p- 
(ai. trprd- 'sich hin und her bewegend', lat. trepit vertit, tre- 
pidus u. s. w.; gr. TQ&cto gehört zu treh- oder trep-) aus ter- tere- 
trb- (ai. taralä- 'sich hin und herbewegend, zitternd', zoqvoq 'zirkel', 
ahd. dräen 'drehen'), sta-k- (umbr. stdkaz 'statutus', an. stakkr 
'heuschober', aus *stak-no-*), lat stagnum, vgl. stantes paludes 
Hör.) : sta-p- (ai. sthäpäyämi 'stelle') aus stä- 'stellen' u. dgL 
mehr, vgl. die von mir Wurzelerw. p. 215 n. 2 zusammenge- 
stellten beispiele. Es gab ursprachlich im wurzelauslaute einen 
Wechsel zwischen guttural (k, g) und labial (p, 6), welcher 
dadurch zu stände kam, dass an dieselbe primäre wurzel ver- 
schiedene suffixe (« determinative) antraten 4 ). Dieser Wechsel 

*) S. verf. Wurzelerw. p. 31. a ) Zur bedeutung 'stehlen' in lit. 

kröpti, lett kräpt vgl. lett. kerpis 'dieV, das Prell witz mit xagnog, lat. 
carpo zusammenstellt (Et. wörterb. 139). *) Zur bedeutung vgl. an. sta-de, 
stdl h**ystäl (* sta-pla-) 'schober, heuschober' zu stä- 'stellen'. *) Hierher 
gehören auch die ableitungen der wz. der- dere- (SiQio u. s. w.). Man 
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ist von der einzelsprachlichen Umwandlung der gutturale in 
labiale genau zu scheiden. — Den Wechsel von sy,ik- (ahd. 
steigen) und syäg- (gr. oiydc*, vgl. ahd. swihhan, ags. sivlcan) 
brauche ich nicht weiter zu erläutern, da es ja allgemein an- 
erkannt ist, dass in ursprachlicher zeit wurzelauslautende tenues 
und mediae im austausch gestanden haben. 

Die vorstehenden bemerkungen will ich nur als einen be- 
scheidenen versuch, zur erklärung der hier in rede stehenden, 
schwierigen Wörter etwas beizutragen, betrachtet wissen. 
Kretschmer's vermuthung (KZ. XXXI, 470 f.), dass auo7tdao 
und ahd. steigen mit idg. *ok ( auge' zusammengesetzt seien, 
scheint mir jedenfalls verfehlt. Was soll man dann mit 
oiydo) anfangen? Dagegen ist möglich, dass eine solche Zu- 
sammensetzung in a%GQ07t- öxzQOTtr] äotegortr] u. s. w. steckt 
(vgl. J. Schmidt KZ. XXXII, 335 n., Prellwitz Et. wörterb. 
301). 

6. Air. malcaim : lett. smelknes u. s. w. 

Air. malcaim 'verfaule' möchte ich mit lett. smelknes 'feines 
mehl, das beim grützemachen abfallt', smalknes 'feilstaub, Säge- 
späne', smalks 'fein', lit. smulküs 'fein', smidkti 'fein werden', 
smulkme 'kleinigkeit' (Geitler Lit. stud. 110) zusammenstellen, 
vgl. auch an. smalke, smelke, schw. smolk 'abgeriebenes, abfall, 
kleinigkeiten'. 'Verfaulen' ist 'in kleine theile zerfallen, sich 
auflösen', vgl. gr. xpwa 'fäulnis' : ipio- 'zerreiben' (i//w-#w u. s. w.), 

hat in letzter zeit gr. öognov, Sqinto, tiqinavov aus einer wz. derk- drek- 
erklären wollen wegen alb. darkt 'abendessen' (*dorkä), drehe 'mittag- 
essen', vgl. auch 4(>£xavov neben dqiTtavov (G. Meyer Alb. stud. III, 26 f., 
Bugge oben XVIII, 188 f., vgl. auch Curtius Grundz. 6 493). Aber man 
mu88 auch rücksicht nehmen auf alb. drapin 'sichel' aus *dropenom (das 
freilich Bugge zu einem lehnwort aus dem Altgriechischen stempeln will), 
8lov. serb. drapati 'kratzen', klruss. drapaty 'kratzen, reissen, nehmen', 
und vielleicht ai. drapsd- 'tropfen, funke' (aus einem «-st. *drapas = 
*drepo8 'losgerissener theil', zur bedeutung 'tropfen' vgl. dnoQQ(6^ äfißQo- 
airig xal vixraqog Od. t. 359, übrigens das einfache ai. dar- in der bedeutung 
'bersten, auseinanderstieben'). Hiernach ist wahrscheinlich eine wurzel- 
form der-k- dre-k- neben der-p- dre-p- anzunehmen , vgl. ter~k- tre-k- 
'drehen' neben ter-p- tre-p-. Das n in dginto ist zweideutig wie das in 
TQinio. — Eine dritte ableitung der einfachen wurzel der- dere- ist 
dre-sk- (lit. dreskiu 'reisse', lett. driska 'ein zerreisser', draska 'lump' 
u. s. w.). dresk- verhält sich zu der- wie ai. Vffcdti 'zerreisst' zu vr-and* 
'wunde'. 
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an. rotenn 'verfault' (rw-d-) : an. rüst aus *rüd-B-ti- 'trümmer' 
(vgl. lat. rüdera), ai. rw- Verbrechen, zerschmettern' (ru- : 
ru-d- wie plu- : plu-d- 'fliessen' u. dgl.) , lit. tru-n'üi 'faulen, 
modern', lett. trüdi 'moder' : tru- 'reiben' in gr. tqvw u. 8. w. 
(mit lett. trüdi ( moder' vgl. got ßruts-fill 'aussatz') ; nhd. morsch 
: mhd. zer-mürsen 'zerdrücken, klein stossen', Schweiz, morsen, 
mürsen 'zermalmen, klein stossen' u. s. w., an. maltr, moltinn 
'verfault' (vgl. ahd. smelzan, gr. fiekdto) : d/xaXdvvw (relzog 
H. 463), ai. mrdndti, mdrdati 'zerdrückt, zerstampft, ver- 
wüstet, reibt auf, worin freilich merd- (vgl. ßaQdfp' zo ßid&o&ai 
yvvalxag. Id/tTtgayucSrai Hesych, lat. mordeo, lit. mirdmi 'liege 
im sterben' = werde aufgerieben u. 8. w.) l ) und meld- zu- 
sammengeflossen zu sein scheinen. 

melk- smelk- (air. moXcaim u. s. w.) und meld- smeld- (an. 
maltr u. s. w.) sind übrigens verwandt Sie gehen beide auf 
mele- smele- 'zerreiben, mahlen' zurück : lat. molo, air. melim, 
lit. maliü u. s. w.; dazu mit anlautendem s-*) aschw. smola, 
stntda, smule 'bischen, grand' (Rydqvist Svenska spräkets lagar 
III, 183) neben aisl. moli dass. 8 ), lett. smelis, smelis 'wassersand 
im felde', lit. smütls, lett. smilts 'sand' neben ahd. melm 'staub', 
got mdlma 'sand', an. melr 'sandhau fe' u. s. w. 4 ). 

*) Aus dem germanischen gehören, beiläufig bemerkt, zur wz. merd* 
'zerdrücken, reiben' : mhd. muri 'kurzes, abgeschnittenes stück 9 , murzes 
'gänzlich, bis aufs letzte stück', ahd. murzüingun 'absolute', aisl. murtr, 
murti a nickname 'a little fellow', murta 'a kind of small trout, as also 
of any small fish', vgl. schw. mört. •) Vgl. verf. Wurzelerw. p. 65 f., 

Johansson PBB. XV, 282 ff. *) Hier lässt sich auch got. smals 'klein, 

gering' anreihen, vgl. mhd. smelhe 'schmal', smelhe smelwe 'dünnes gras', 
norw. smylve smelve u. 8. w. (s. Bugge oben III, 119) aus urg. 
smelh- smel(g)w-, idg. smel-q-. Daneben smel-g- in lit. smtlga, lett. 
smilga 'dünnes gras, Schmiele', lett. smüga, par-smüga 'dünne stelle eines 
körpers z. b. des ameisenleibes, schmale Verbindung zweier äcker u. a.', 
smüdfinät, smalganat 'fein regnen'. Lit. smilga 'schmile' ist also nicht 
mit mhd. stnelhe in derselben bedeutung identisch, sondern es liegt ein 
Wechsel von q- und ^-suffix vor. Das ableitende q von mhd. stnelhe 
finden wir auch in lit. smükinys 'schlafe' (zur bedeutung vgl. ahd. dunwengi, 
ags. puntcenge, an. punnwange 'schlafe', eig. 'dünnwange'; ferner schlafe, 
ahd. släf : schlaff, schlafen = schlaf! sein, vgl. auch lit. slepsnos 'weichen'). 
Das <7-8uffix von smllga kehrt wieder in den schon oben erwähnten 
Wörtern an. smalke, »melke, schw. smolk 'kleinigkeiten, abfall'. *) An. 
melr ist wegen schw. dial. mjog = *melgo- wahrscheinlich aus *melho-, 
* melr-ko- zu erklären. In lett. smüts, lit. smütls nimmt Fortunatow oben 
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Das al von air. malcaim ist mit dem in altlat. maltas 
'raolles' zu vergleichen, beide sind aus de geschwächt, d. h. sie 
vertreten die sog. lange liquida sonans. Was das fehlen des 
anlautenden s- in air. malcaim betrifft, so wechseln, wie wir 
gesehen haben, in unserer ganzen sippe formen mit und ohne 
s : mele- s-mele-, md-d- s-meld-. Uebrigens vgl. air. maraim 
'maneo' : aind. smdrämi u. s. w. Vielleicht ist air. melg ( tod', 
das Johansson PBB. XV, 234 mit gr. äfiolyog 'dunkel' ver- 
gleicht, vielmehr mit lett. smeldfu smdgt 'schmerzen' ver- 
wandt. 

Eine andere erklärung von air. malcaim giebt Strachan 
Idg. forsch. II, 370, indem er das air. wort zu lit. nu-smelkiu 
'lasse verkommen, verhindere am gedeihen, ersticke' stellt. Mit 
smelkiü 'ersticke' verbindet indessen Leskien Ablaut 344 smilk- 
stü smilkti 'dunstig werden, glimmen', smafkas 'dunst', 
smalktas 'stelle im walde, wo das holz dicht steht', und Solmsen 
KZ. XXIX, 86 n. stellt als grundbedeutung 'dicht sein' auf, 
was zu 'verfaulen' nicht gut passt. Aber vielleicht ist die ge- 
nannte baltische Wortsippe in zwei zu theilen. In smelkiü 'er- 
sticke' könnte man als grundbedeutung 'schmälern' annehmen. 
smelkiü 'ersticke' : smulküs 'fein' wie ahd. gi-smahteön 'schwin- 
den', mhd. ver-smahten 'verschmachten' : ahd. smähi 'klein, 
gering', mhd. smcehe dass., smecker 'schlank, schmal, schmächtig. 
smilkti 'dunstig werden, glimmen' ist wohl nicht von smilu, 
smilti 'sich versengen' (Geitler Lit. st. 110) zu trennen. Dazu 
vielleicht auch /xakeQog (bei Homer nur als beiwort des feuere) 1 ). 
smilti 'sich versengen' verhält sich formell zu smilkti 'dunstig 
werden' wie got. smals 'klein, gering' zu lett. smalks 'fein' etc. 

7. Der stamm rtydhos- rudhos- rudhs- 'röthe' in verschiedenen 

Weiterbildungen. 

Lat. rüssus 'roth' (vgl. ital. rosso, frz. roux, prov. ros, cat. 
ros *)) wird gewöhnlich aus einem stamm *rudh-to- (vgl. ai. 
rudhird- 'roth', gr. eQvd-Qog, lat. ruber aus *rudhro- u. s. w.) 

III, 56 Wegfall eines k an auf grund der lett. nebenform smükts. — Zu 
dieser sippe auch an. mpl 'ein dem ufer entlang liegender wall von kleinen 
steinen', womit vgl. lit. upt-malis 'alluvies'. 

') Solmsen a. a. o. stellt (it Icqos zu lit. smil kti 'dunstig wei den'. 
*) Gröber in Wölfflin's Archiv f. lat. lexikographie V, 242. 
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hergeleitet *). Diese erklärung ist möglich, falls wir annehmen 
dürfen — und ich meinestheils halte diese annähme für richtig 
— , dass idg. dh + t ebensowie t -f t, d -f t im lateinischen 
zu 88 geworden ist. Indessen liegt, wie wir scheint, eine andere 
deutung von lat. russus noch näher: russus kann aus *rutsos, 
*rudh808 entstanden sein (vgl. z. b. con-cussi aus *con-cutsi, 
iussi für *iutsi, *iudhsi) 1 d. h. russus enthält eine ableitung 
mit suff. o aus dem in eQev&og, lat. rubor steckenden es- os- 
stamm reudhos- rudhös- *). Dass es- os-stämme 8 ) mit allerlei 
suffixen, u. a. o, a weitergebildet werden, ist bekanntlich 
eine ganz geläufige erscheinung. Vgl. z. b. ai. vat-s-ä~ (unbel.), 
sam-i>ät-8-am 'ein jähr lang' : fhog, lat. vetus; ai. ut-s-a- 
'brunnen' : dat. vdei (Hesiod. op. 61); ai. ruk-?-d- 'glänzend', 
aisl. Ijös : av. raocö 'licht, helle, glänz', ap. rauca 'tag', ai. 
rocis*); fiv^og 'schleimfisch', (xv^a n. pl. 'eine pflaumenart', 
(ivj-a f. sg. 'schleim' : lat. mücor (st. mücös-) 'schimmel, kahm, 
eine aus dem weinstock rinnende feuchtigkeit' 6 ) ; lat. e-lixum 
e liquore aquae dictum (Varro 1.1. V, 109), lixa aqua Non. 
p. 62, 6, Loewe Prodromus 403: liquor (st. liquös-); umbr. 
Fise 'deo Fidio', dat. von einem st. *bhid-8-o- 6 ) : fidus (Varro 
1. 1. VII, 86; fidus pax perpetua vel amicitia gl. Paris. Loewe 
Prodromus 93, vgl. fidusta a fide denominata, ea quae maximae 
fidei erant Paul. Fest. Thew. 64), foedus (abl. foidere CIL. I, 
206, 93; con-foedusti foedere coniuncti Paul. Fest. Thewr. 



*) S. z. b. Froehde oben I, 206. 9 ) Diese erklärung von russus 

giebt jetzt J. Schmidt KZ. XXXII, 387. Ich hatte dieselbe in Vorle- 
sungen 1891 vorgetragen. s ) Nach alter gewohnheit nenne ich die 
stamme so, obwohl ich mit Fick der Überzeugung bin, dass das suffix 
eigentlich nur » ist. *) Ueber das Verhältnis dieser form zu den 
übrigen vgl. J. Schmidt Pluralbild. 383. 5 ) [Jeber fiv£os, (iv$a vgl. 
Fick oben I, 18, Johansson KZ. XXX, 421, PBB. XV, 235. pvf« 
'schleim 9 f. sg. steht nicht für */ui/kt|«. Es kann *pvfyt sein, aber 
wahrscheinlicher ist wohl, dass es mit n. pl. /Av£a identisch, d. b. mit 
suff. « gebildet ist. Vgl. die ausführungen Kretschmer's über yiwa 
KZ. XXXI, 360 n. 2, J. Schmidt über cffetr« und aeol. *Wwa ebend. 
XXXII, 347, Johansson a. a. o. und GGA. 1890, 766 ff. Der «-stamm 
von lat. mücor, gr. [*v$oq etc. liegt auch im ai. moksate 'löst sich von 
etwas', redupl. mümuksati (neben mucäti, muncdti) vor. Dies beispiel 
von parallelismus der nominalen und verbalen «-stamme ist den von mir 
Wurzelerw. p. 204 verzeichneten zuzuzählen. Vgl auch aisl. hjrösa : lat. 
cruor u. s. w., worüber unten. e ) Nach Brugmann Berichte d. königl. 
sächs. gesell seh. d. wisse nach. 1890, p. 212 f. 
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28), fides (das secundär in die 5. decl. übertrat), got weis 
'kundig' (vgl. lat. viso aus *vid-s-ö) : ai. vtdas Erkenntnis'; lit. 
tam-8-ä 'finsternis' : ai. tdmas dass. u. dgl. mehr. Vgl. bes. 
J. Schmidt Pluralbildungen 1 17 n. 148. 379 i). War das ab- 
leitungssuffix ursprünglich betont, so musste vor demselben 
sowohl die Wurzelsilbe als das es- os-suffix Schwächung erfahren. 
Der alte ablaut spiegelt sich ab z. b. in *Uykos 'glänz' (av. 
raocö u. 8. w.) : *luks-6-s 'glänzend' (ai. ruksd-). Ganz der- 
selben art ist nun *rfoidho8 'röthe' (eQevd'og) : *rudh-s-6s 'roth' 
(lat. russus). — Das nebeneinander von b in lat. rubor aus *ru- 
dhos und 88 in russus erinnert an iubeo : iussi (%udh-). 

Der stamm re%dh-s-, rudh-s- kehrt nun auch in anderen 
indogermanischen sprachen in verschiedenen Weiterbildungen 
wieder. 

So begegnet uns im Germanischen ahd. rosamo 4 rost\ st. 
*ruts-tnen- d. i. * rudh-s-men- neben rotamo 'röthe', st. * mah- 
nten- '). Zur bildung vgl. z. b. lett. esma Lockspeise für wölfe' 
aus * ed-s-ma, wo das s dem in lit. e desis zu tage tretenden es- 
stamm angehört. Ferner ist germ. rüsta- l rost, aerugo, rubigo' 
hierher zu stellen : ahd. rost, as. rost, ndl. roest, ags. rüst. 
Der st. rüstet- ist nicht aus rudh-to- zu erklären, sondern rüsta- 
ist aus *ruteta~ =■ *rudh-s-to- entstanden, d. h. es enthält den 
s-stamm rudh-s- + suff. -to-. Vgl. bildungen wie lat. fid-us-tus, 
on-U8-tus, 8cel-es-tu8, hon-es-tus u. s. w., ferner cru-s-tum, cru- 
s-ta, osk. krustatar nach Bücheier =* cruentetur (: cruor, st. 
cruös-, lett. kru(w)esis 'hartgefrorener koth, gefrorne Uneben- 
heiten des wegs') 3 ), umbr. tnersto- zu meh aus *med(o)s 'ius' 

') Froehde oben XVII, 312 scheint mir zu weit zu gehen, wenn er 
annimmt, dass dental -f- * schon in der Ursprache zu ** assimiliert und 
weiter zu 8 vereinfacht worden sei, welches « dann einzelsprachlich wie 
urspr. einfaches « behandelt worden sei, z. b. gr. r\t,a aus *q(a)ux und 
dies a. ed-8- zu lit. <fd-e*-** 'fr aas', rjia gehört doch wohl mit ai. ävayati 
'verzehrt' zusammen. *) Vgl. J. Schmidt Pluralb. 148, KZ. XXXII, 388. 
3 ) Gr. xqvos nimmt man gewöhnlich aus *krus-08- (dann enthielte es das 
s-suffix zweimal wie z. b. ai. bhas-as 'glänz 9 , gr. (fdg-a-os, aisl. orrosta 
«kämpf neben jara dass.), aber es kann ebensowohl *kruu~08- sein. In 
xQv-o-raXXog, xqv-o-tcc(v(ü zeigt sich die schwächste stufe des ««-Suffixes. 
Lett. kru(to)ea- is steht neben Jcru-8- etwa wie lett. pu(u>)-e8-%8 'modern- 
des, eiter', lit. puv-es-ü 'verfaulte reste' neben lat. püs, püris (freilich 
braucht hier nicht eine form mit schwacher stufe des suffixes zu gründe 
zu liegen, sondern puftes- kann sein e auf lateinischem boden eingebüsst 
haben). — Als verbaler stamm erscheint kre%-s- in aisl. hrjösa 'schaudern'. 
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vgl. iustus, ins, mhd. unil-s-t, ahd. u>ul-s-ta (: gr. altjg zu 
eilta, lit. vttti 'walken, haare, faden u. s. w.), ags. Ihs-t, ahd. 
Ilrs4a 'rand, säum, borte, streifen', aisl. U-s-ta 'rand, streifen' 
für *lU-s-ta (: Ittus, die bedeutungsentwicklung wie in frz. bord 
'rand, säum, borte, ufer, küste' u. s. w.) *), lit. duk-sz-tas 'hoch' 
{aük-sz-tas 'oberer bodenraum') neben lat. aug-us-tus u. dgl. 
mehr. 

In gewissen schwedischen dialekten heisst rost rose (Rietz 
Ordbok 540), was Hellquist (Arkiv f. nord. filologi VII, 142) 
aus *rudh-qo- erklärt. Allein ros- in rose ist doch nicht von ros- 
in rost zu trennen *). Demnach liegt für rose wahrscheinlich 
ein stamm *rudh-s-ko- zu gründe, vgl. lat. esca aus *8d-s-ca 
(: lit. id-es-is). 

Im Baltischen ist der stamm reudh-s- rudh-s- in vielen 
formen zu erkennen. Erstens finden wir das dem lat. russus 
aus *rudh-s-os entsprechende feminin um in lett. rüsa 'rost', a. 
*rüdh-s-a (vgl. lit. tam-s-ä : ai. tdmas u. s. w.), nur dass hier 
die quantität des u eine andere ist (vgl. lit. rüdts 'rost', ags. 
rüst dass.). Lit rustas 'lila', 'bräunlich' (Bezzenberger Lit. 
forsch. 165, Geitler Lit. stud. 107), lett. rusta, rüste 'braune 
färbe' könnten für sich betrachtet aus *rudh-to-, *rudh-tä- er- 
klärt werden, lassen sich aber nicht wohl vom germ. rusta- 
trennen. Somit liegt auch hier ein *rudh-s4o-, *rudh~s4är zu 
gründe. — Endlich ist zu erinnern an lett. rusla 'art roth- 
brauner färbe' 3 ) und lit. rüsvas 'rothbraun', raüsvas 'roth'. 
Lett. rusla für *rudh-s-la kann hinsichtlich der bildung mit 
abg. jasR 'krippe' aus * sd-s-li- verglichen werden. In lit rüsvas, 
raüsvas ist an die stamme rus- = rudh-s^ und raus- — 
reydh-8- das in farbenbezeichnungen so oft vorkommende suffix 
-#0- angetreten, vgl. ausser den bekannten beispielen lat. hel- 

') Vgl. Froebde oben XVII, 314. — Freilich läset sich aisl. lista 
u. 8. w., wie mir scheint, auch aus der in nbd. g{eyieise, mhd. leis, leise 
'spur, geleise', ahd. toaganleisa 'Wagenspur', lat. Ära u. s. w. enthaltenden 
wz. lejM- 'gehen 7 erklären. Ebenso ist lat. lUus (= 'tractus') vielleicht 
verwandt mit germ. *tipan 'gehen' = got. leipan u. s. w., vgl. Fick 
Wörterb. 8 III, 270 ff., Danielsson Pauli's Altit etud. IV, 167. *) Uebrigens 
ist das lautgesetz, auf welches sich Hellquist hier stützt (germ. »k aus 
tk, Brugmann Grundr. I, 385), nicht ganz sicher. 8 ) Dazu vielleicht 

lit. ruslee 'bratrost' (Geitler Lit. st 107), vgl. ruseti 'glimmen, brennen' 
(Geitler ebend.). Die letztgenannten wörter sind wohl jedenfalls mit ahd. 
rost 'rost, Scheiterhaufen, glut, feuer' verwandt. 
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vus, ahd. geh aus *gel*%a- u. s. w.: lit pcd-vas 'blassgelb, falb' 
== abg. plavü, ahd. falo; lit szy-vas 'grau, grauschimmelig' = 
abg. sirvu, vgl. ai. gyä-va- 'dunkelbraun', arm. seav 'schwarz', 
norw. dial. hy 'schimmel' aus *hiwa-, lit. szir-vas 'grau', zel-vas, 
zälvas 'grünlich' u. s. w. l ) (s. Leskien Bildung d. nom. 345). 
Auch im litauischen (nicht nur im lateinischen und germanischen) 
ist also das suffix -wo- bei der bildung von farbenbenennungen 
productiv gewesen. Neben -va- kommt nun im Litauischen 
auch -8va- vor, das nach Leskien a. a. o. durchweg die bedeu- 
tung der annäherung der färbe, wie 4ich im deutschen röthlich, 
hat. Dies -sva- ist wohl eben von formen wie rüsvas =— *rnd- 
s-vas, raüsvas = *raud-s-vas ausgegangen. Vgl. jüsvas 'schwärz- 
lich' (: jü'das wie rüdas, raudas : rüsvas, raüsvas) , balsvas 
'weisslich' (: bdltas), gefsvas 'gelblich', wohl auch einfach 'gelb' 
nach L. (: geltas), melsvas 'schwärzlich', zalsvas 'grünlich' 
u. s. w. So sind ja auch die in mehreren indog. sprachen 
vorkommenden Suffixe -sto-, -smo-, -stnen- u. s. w. (neben -lo-, 
-mo~, -men- u. s. w.) an ^-stammen erwachsen. 

Die suffixverbindung -(e)s-yo- kommt auch ausserhalb des 
litauischen vor. Vgl. ai. f-§-v6r 'hoch, erhaben' (: gr. oqoq> eig. 
'erhebung' zu oQ-vvfu, oq-toq' ßwfiog etc. *); o^-a-o-^tJgij, oqqoq, 
air. err aus er-»- 'schwänz, ende' u. 8. w. 8 )), kret fiafog 'gleich', 
l'ooog, Yaog, falls aus *%id-s-wos (: eldog u. 8. w. 4 )), umbr. mer- 
suva 'solita' Bücheier Umbrica 152 f. 6 ) aus ^medres-yß (: mers 
4 ius' aus *medo8\ lat. Minerva aus *men-es*yä (: /nivog). 

*) Besondere beachtung verdient lit. blai-vas 'licht, klar, nüchtern', das 
mit ahd. Wto, aisl. bly (a. *bt\-%a-) 'blei' verwandt sein kann (vgl. as. bli 
'color, färbe', ags. bUo). *bhlax~%o- *bhfcyo- war ein alter farbename, 
der auf germanischem boden die bedeutung 'blei' erhielt. a ) Vgl, 

u. a. Johansson KZ. XXX, 419 f., Idg. forsch. II, 41 f. and bes. Schulze 
Quaest. ep. 407 ff. Statt ogog erwartet man * tQog, denn die wnrzel ist er-, 
vgl. ausser den von Curtius Vb. 2 II 308 erwähnten formen $q£to* (üq/hti&t), 
Zqoio- StiysCQov, Zqöy oq/htjOtj Hesych.: ty-v-og 'schössling' (die bedeutung 
wie in oQfisvog dass.), £p-ri/-£, -yog ("jE^uI, -xog ?) u. s. w. o^og hat wohl 
sein anlautendes o von oqvvfn mit ableitungen bezogen. Über die formen 
mit oi/- tu- s. Schulze a. a. o. 8 ) Die bedeutungsentwicklung wie in 

sterz: mhd. sUrzen, starten 'aufwärts richten' u. 8. w. (Bugge oben III, 
113). Anders, mir weniger wahrscheinlich, Prellwitz Et. wörterb. 229. 
*) Nach Bechtel Phil. Anzeiger 1886, p. 15, Brugmann Orundr. II, p. XIII. 
Vgl. indessen Schulze Quaest. ep. 88. *) Über das r für r s. jetzt v. 

Planta Gramm, d. osk.-umbr. dialekte I, 406. 

Beitrage s. kund© <1. indg. sprachen. XIX. 21 



274 Per Persson 

Aus dem sin vischen gehört wohl hierher abg. rusü 'flavus' 
aua *rwd-Ä-tf, *reydh-s-o-, Ist das wort so zu deuten, so scheidet 
t)M aioh vom lat. russus aus *rudh-s~o- nur durch den wurzel- 
ahlaut 

8. Lit. rusz-, r&sz- 

Dio basis lit. rusz-, rüsz- 'beweglich, rührig, geschäftig sein' 
(mszus 'geschäftig, rührig', rüszus dass., ruszeti, ruszauti 'ge- 
schäftig sein', ap-si-rä'szti 'sich zu thun machen', ( sich tummeln' 
Uoitler Lit. st. 77, vgl. lett. rüschs 'rührig', rüsUes 'geschäftig 
sein', rasche 'rühriger mensch' u. s. w. *)) ist von Wiedemann 
Das lit. prät. 36 und Zubaty a. a. o. als etymologisch dunkel be- 
zeichnet worden. Indessen lässt sie sich vielleicht mit germ. 
rausk- in mhd. rösch, roesche, ahd. rösc, rösci 'behende, hastig, 
frisch' vergleichen. Auch gr. o-qovü) (aus o-qovo-, wie a-xov(o 
aus ä-xovo- zu got. hausjan ')) kann hierher gehören , ferner 
vgl. die slav. basis ruch- (Miklosich Et. wörterb. 285): poln. 
ruch 'bewegung', klr. ruch, po-ruch 'bewegung', ruchlyj 'beweg- 
lich', r. ruchnuU 'stürzen' u. 8. w. 

Aus don genannten Wörtern lässt sich wohl mit ziemlich 
grosser Sicherheit eine basis rus-, ro#s-, rö(u)s- 'sich bewegen, 
rührig sein' erschliessen. Dies rus- kann als Weiterbildung von 
ru- in lat. ruo 'stürze, eile' betrachtet werden. Vgl. rw-s- 
'scharren' (lit rausiu raüsti 'wühlen' 8 ) u. 8. w.) neben ru- in 
lat. ruo 'scharre', e-ruo, ob-ruo, ru-trum, lit räuju rduti 'aus- 
reissen' u. s. w. Lit rusz- ist freilich kaum direct aus rus- 
erklärbar 4 ), es enthält vielmehr das 'inchoativ'-suffix sk(h) *), 
vgl. ausz- 'tagen' aus ayssk- zu ai. uchdti 'leuchtet auf, lit. 
trisz- 'zittern' aus trs-dc- oder tf-s-lc- •) = av. teres-aüi 'fürchtet 
sich'. Lit rusz- steht somit für ru-$-slc- oder eher ru-s-Ie-, 
dasselbe suffix enthält germ. rausk- in ahd. rösc, rösci u. s. w. 
Die stamme ro#-s- m-s-, ro%-s-i- ru-s-k- stehen neben einander 
wie z. b. meik-s- 'mischen' (ai. mekayati, pf. mi-miksf) und 
meik-s-lc- (lat misceo aus *micsceo), av. dax-s-at 'lehrte' und gr. 
<fa-<kr(x)-a-xaj, aksl. ja-cha-ti 'vehi' (iä-s-) und av. yäsaiti 'geht, 



*) S. Leakien Abi. d. wurselsilb. im Lit 308, Znbaty' oben XVIII, 
264 f. ») Vgl. verf. Wanelerw. p. 161. *) Ober rdmnyü 'wühlen' 

bei Mielcke vgl. Leskien a. a. o., Zubaiy' a. a. o. *) Vgl. Wiedemann 
Das lit. prat S? (gegen J. Schmidt KZ. XXV, 125 n. 2). *) Vgl. 

Znbaty' oben XVIII, 265. •) Vgl Bnigmann Grundr. II, 1029. 
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geht an' (jß-8-lc-), ahd. hlo-s-gn 'zuhören', ai. $r<t?ati (Jcley-s-, 
Klus- 'hören') und mhd. lü-sche 4 lausche', arm. Isem 'höre' 
(Klu-s-lc-) l ) u. s. w., 8. Brugmann Grundr. n, 1029, der wohl 
mit recht annimmt, dass das suff. sie (bzw. sich, sq, sqh) aus 
8 + K zusammengesetzt ist 

Was endlich die vocalisation von lit. rüsz- betrifft, so gehen 
bekanntlich heute die ansichten über die herkunft des lit ü 
sehr auseinander *). Jedenfalls verhält sich räsz- zu rusz- wie 
küp- (kü'pti 'häufeln, reinigen') : kup- (kupti 'auf einen häufen 
legen, ordnen'). Wahrscheinlich ist hier ü aus einem vor 
konsonant vereinfachten ö(u) entstanden. Zubaty geht doch 
zu weit, wenn er ü aus den w-reihen ganz ausschliessen will. 

9. Gr. <7xtUa£. 

Prellwitz in seinem trefflichen Etymol. wörterbuche d. griech. 
spräche ist mir in der deutung des genannten griechischen 
wortes zum theil zuvorgekommen. Er stellt nämlich a. a. o. 
p. 291 axvla^ 'junger hund, hund; junges tier' zu lit. skallkas 
'bellender Jagdhund', skallszius dass., skälyti 'bellen', lett skedsch 
'hell tönend', cech. skoliti 'belfern', poln. skoliö, skuliö 'winseln', 
nhd. schallen, schall, schelle, verschollen. Ich hatte gedacht an 
Zusammenhang mit aisl. skval 'vox, sonus, loquela, sermo', 
skvaldr 'garritus, crepitus', skvala (neben skjdtta, skeUa) y schw. 
dial. skvälla 'schallen, klingen' 8 ), norw. dial. skveUa 'mit lauter 
stimme reden', skvaldra 'unaufhörlich bellen' u. s. w. 4 ); ohne 
das anlautende s: aisl. hvelir 'hell tönend' (neben hjal, hjala 
'schwatzen'), schw. dial. hväll 6 ), vgl. nhd. hell, mhd. ahd. hei, 
lett. kalüt 'schwatzen', lit. kal-bä 'rede' u. 8. w. Zu der «-losen 
wurzelform möchte ich auch lit. käle 'hündin' ziehen 6 ). 

Das v in aisl. skval, skvaldr, hvelir u. s. w. erklärt das v 

*) Vgl. Hübschmann Arm. stud. I, 33, Bartholomae Stud. z. idg. 
sprachgesch. II, 41. 9 ) S. u. a. Wiedemann Das lit. prat 33 ff., 

Zubaty' Arch. f. slav. phil. XIII, 601, oben XVIII, 241 ff., Bechtel Haupt- 
probl. 278, Bartholomae Idg. forsch. I, 303 n. 2, Streitberg ebend. I, 276 ff., 
Anzeiger für indogerm. sprach- und alterthumskunde I, 36. 3 ) Vgl. 

Rietz Ordbok 614 , Noreen Svenska landsmalen I, 737, IY, 2, 162, Arkiv 
f. nord. fil. III, 22 f. ') Aasen Ordbog 694. *) Rietz 273, Noreen 

Sv. landsmalen IY, 2, 82. e ) Vielleicht ist anch aisl. hvelpr 'junger 

hund' mit käle und oxvlaS verwandt. Man denke an belfern neben 
bellen. Übrigens vgl. Bezzenberger oben V, 174. 

21 • 
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in oxvkcti;. Dies v steht auf einer linie mit dem von xvxXog 
(: ags. hweowol), yvnq (: got. qinö) u. si w., wo bekanntlich der 
reducierte e-vocal durch den einfluss der labialen affection 
des benachbarten gutturals «-färbung angenommen hat. Gr. 
oxvXal; mit aisl. skval, skvala, skvaldr, hvellr, schwed. skvälla, 
hväll, norw. skvella u. s. w. weisen also auf eine wurzel sqel- 
{shjbd-) qel- (kueh) hin. Dagegen mangelt auffallender weise 
der labiale nachklang in aisl. skjalla, sketta, ahd. mhd. hei, nhd. 
hell, gr. xaldü), lat. ccUare, calendae, umbr. karetu ( calato', cymr. 
ceiliog, corn. chelioc ( hahn' 1 ). Wir haben es also hier, wie es 
scheint, mit einer wurzel zu thun, deren guttural bald mit bald 
ohne labialisation auftritt Durch Bezzenberger's bekannte ab- 
handlung (oben XVI, 234 ff.) *) ist es nun freilich festgestellt, 
dass die labialisierte y-reihe und die nicht-labialisierte Ar-reihe 
schon in ursprachlicher zeit neben einander bestanden haben. 
Aber Bezzenberger bemerkt selber (a. a. o. 258), dass ein rest von 
fällen übrig bleibt, wo die q- und die A-reihe vermischt zu sein 
scheinen (vgl. die Vermischung der q- und fc-reihe mit der q- 
oder AT- reihe). Zu diesen fallen wird man auch, so viel ich 
sehe, die oben besprochene Wortsippe zählen müssen. 

In demselben Verhältnis wie aisl. hveUr, schw. hväll zu gr. 
xiXadoq, xaXiw stehen wohl auch got. hwilftri (wölbung =) 
'sarg', aisl. hvalf, aschw. hvalf 'wölbung' zu gr. xoXnog 8 ) (vgl. 
xoXrtog ccl&iQog Pind., iv %6Xrtoiacv 'EXXddog vetug Eurip. Iph. 
Taur. 1292). Mir wenigstens widerstrebt es, diese einander 
begrifflich so nahe stehenden Wörter zu trennen (vgl. Bechtel 
Hauptprobl. 355; Prellwitz Et. Wörterb. 157 hält an der alten 
etymologie fest). Möller's Vorschlag (Zeitschr. f. d. philologie 
XXV, 390), xdlrtog mit germ. halba- zusammenzustellen, scheint 
mir von Seiten der bedeutung weniger ansprechend. 

10. Got. saiwala. 

Got saiwala 'seele' ist noch nicht sicher erklärt worden. 
Meiner meinung nach hängt das wort zusammen mit abg. si-la 
'kraft, gewalt', nslov. si-la 'eile', lit. sy-/a 'kraft, gewalt', prcuss. 

*) VgL Bezzenberger oben XVI, 240, Bechtel Hauptprobl. 348. 
*) Vgl. Osthoff M. ü. V, 63 f., Bechtel Hauptprobl. 346 ff. ») S. Bugge 
Curt. stad. IV, 332. 
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seUin 'eifer, fleiss, anstrengung', pl. seiMns 'sinne', sei-lisku 
Andacht', no-sei-lis 'geist' *). 

Brugmann Grundr. II, 198 will die genannten baltisch- 
slavischen Wörter entweder mit ai. <;i-la- Gewohnheit, Charakter' 
oder mit lett sei 'binden' verknüpfen, Solmsen KZ. XXXII, 281 
vergleicht zweifelnd gr. aiQia*. Alle drei Zusammenstellungen 
scheinen mir in begrifflicher hinsieht wenig ansprechend. Die 
grundbedeutung der baltisch-slavischen sippe war wohl doch 
'regung, drang, andrang' (vgl. oQ/urj ( impetus, vis, cursus, intentio' 
u. s. w.), und als wurzel lässt sich sei- se£- sai- rf- 'mittere, 
in bewegung setzen, entsenden, gehen lassen' annehmen. Diese 
wurzel liegt vor in ai. sayaka- 'zum schleudern bestimmt, wurf- 
geschoss, pfeil' (missile), se-nä, prd-8i-ta- 'dahin schiessend', 
prdrsi-ti- 'anlauf, andrang', an. stitr 'demissus, herabhangend'') 
u. a. mehr, worüber s. verf. wurzelerw. p. 111 f. und die daselbst 
citierte litteratur s ). Jetzt fügt Liden (vgl. unten) zwei wichtige 
belege aus dem germanischen hinzu: an. seüa-sk (got. *8ailjan) 
'die band, den arm nach etwas ausstrecken', übertr. nach etwas 
fahren, suchen' und mhd. se-ne f. 'verlangen', se-nen 'sich sehnen' 
(eig. =» sich ausstrecken zum erreichen, langen). 

Betreffs der in got saiwala 'seele' und in pr. seilins 'sinne', 
seäisku 'andacht' u. s. w. hervortretenden rein geistigen bedeu- 
tung ist zu erinnern an ahd. mhd. sin *■ nhd. sinn im Ver- 
hältnis zu air. sit (*sento-) 'weg', got. sinßs 'gang, mal' u. s. w., 
ahd. sinnan 'eine richtung nehmen, reisen, gehen, streben' (vgl. 
lat. sentio) 4 ); ai. as- 'mittere, werfen, entsenden' bedeutet in 
Zusammensetzung mit abhi 'eine thätigkeit, seine aufmerksamkeit 
auf ein bestimmtes ziel richten, obliegen, betreiben, besorgen, 
studieren, lesen' u. s. w. Vgl. auch Sq/uj 'anlauf etc. und 
daneben 'innerer trieb, begierde' u. s. w. (ÖQfirj \pv%fjq h. h. 

*) Brückner Die slav. fremdwörter im lit. 181, 195 bezeichnet die 
lit. und preuss. Wörter als entlehnungen aas dem slavischen. S. aber 
dagegen Solmsen KZ. XXXII, 281 n. *) An. $idr steht neben ai. 

prd-si-ta- wie z. b. an. hid 'lager des baren' (vgl. Bugge oben III, 118) 
neben ai. ni-fi-tä 'nacht' n. s. w. (s. Bartholomae oben XV, 22, J. Schmidt 
Pluralbild. 255). Wir haben hier ein weiteres beispiel des von J. Schmidt 
KZ. XXV, 54 aufgestellten gesetzes, wonach beim vortreten eines betonten 
compositionsglieds erneute Schwächung des wurzelvocals stattgefunden hat 
(s. jetzt auch J. Schmidt KZ. XXXII, 879 , Bechtel Hauptprobl. 268 ff). 
*) Hinzugekommen ist G. Meyer Alban. stud. III, 42. *) S. Fick 

Wörterb. 4 I, 562, Brugmann M.U. I, 84. 
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VIII, 13, oQfirp 7ta^aa%fjaaL xivv eig %6 noulv %i etc.). — Also 
wie nhd. sinn zur wurzel sen- (senU) *in bewegung setzen', so 
verhält sich sede = mhd. &le, ahd. sSla (seula), got saiwala 
zur wurzel sei- sei- sa%- si- in derselben bedeutung. saiwala ist 
eigentlich '(innerer) trieb', preuss. seüisku 'andacht' bezeichnet 
'das hingerichtetsein' (auf das göttliche). 

Von der wurzel sei- sai- &- 'in bewegung setzen etc.' sind 
slov. si-la 'eile', abg. si-la ( kraft, gewalt' u. 8. w. mit einem 
{-suffix abgeleitet, vgl. an. sei-la-sk 'ausstrecken, langen', wo 
wir dieselbe ableitung wiederfinden. Dagegen enthält got. saiwala 
eine combination von #- und Z-suffix. Vgl. z. b. lat. fri-volus 
(: friare), gr. aiolog ( beweglich', falls es mit Fick zu ai. ivor- 
4 lauf zu stellen ist (s. Wörterb. * I, 1), ai. ke-vala- 'ausschliess- 
lich eigen, allein, merus, pur, lauter; in sich abgeschlossen, 
ganz, gesammt', das nach Fick Wörterb. 4 I, 18 und Johansson 
Indog. forsch. II, 28 sowohl mit abg. c&-glü, ce-guchü 'solus', 
lat. caelebs aus *caivi4ebs als mit abg. celü 'vollständig, ganz', 
got. hatte, ahd. heil, as. hol, ags. hol, aisl. heitt Wollständig, 
heil' (st *kai-lo-) zusammenhängt. Das y, von got. saiwala 
findet sich vielleicht in dem schon längst damit zusammenge- 
stellten lat saevus wieder. Die grundbedeutung des lat worts 
kann 'losgelassen' sein, daraus 'heftig, wild' u. 8. w. 1 ). 

Während von der wurzel s#- sei- sai- st- 'in bewegung 
setzen, entsenden, gehen lassen' die rede ist, bemerke ich, dass 
zu derselben wahrscheinlich auch lit. sai-numas 'das gleich- 
kommen' (von einem sai-no-, sai-nu-, s. Leskien Bildung d. nom. 
356), sei-ny-ti 'erreichen', nur in Zusammensetzung mit der 
negation : ne-sei-nyti 'nicht erreichen' gehören. Zur bedeu- 
tung vgl. an. sei-lask 'langen' und mhd. senen 'verlangen, sich 
sehnen', das dieselbe n-ableitung wie sei-nyti enthält 9 ). Was 

*) Fick und Bezzenberger stellen jedoch lat. saevus mit lett. $iws 
'scharf, barsch, beissend, grausam' zusammen (oben VI, 240). *) In 

«q[- 'langen, erreichen' liegt offenbar die basis für das gleichbedeutende 
seyk' : lit. stkiu stkti 'langen' (mit der hand), gr. txm, dor. efxw 'komme', 
Ixavos 'hinreichend', air. roHacht 'erreichte, kam an, kam' u. s. w. (Fick 
G.G.A. 1891, 207, Johansson Beitr. z. griech. sprachk. 66). Vgl. «ej- 
'fliessen' (lit. sSi-le 'speichel, geifer', syvas ( saft', das aus einer wurzel 
se%- $u- = ai. su- 'pressen' schwerlich erklärt werden kann, got. saiu>$ 
( see') neben sex-k- 'fliessen', wozu u. a. das mit lit. sÜ-le gleichbedeutende 
lett se'kaku 'speichel', vgl. aschw. sikü, nschw. dial. sikel 'geifer' zu der 
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lit. at-sai-nus, at-sei-nus 'nachlässig' betrifft, das Leskien mit 
sainumas ( das gleichkommen' in begrifflicher hinsieht nicht zu 
vereinigen weiss, so gehört es nicht zu si- 'binden', woran 
Leskien denkt, sondern ist zunächst mit ags. säne, an. seinn 
'langsam, träge' u. s. w. zu verknüpfen. Auch diese Wörter ent- 
stammen gewiss der wurzel s$i- 'in bewegung setzen', nur liegt 
hier die mehr passive bedeutung 'fahren lassen' zu gründe. 
Vgl. lass, lässig, got. lots 'träge' : letan, lassen, ferner gr. /ne&- 
y/itov 'lässig' : fie&lr]tu 'entsende, lasse fahren' und besonders 
gr. law =» # ae/d-co 'lasse, lasse zu', auch 'unterlasse, versäume', 
wozu ich die schwache stufe sü- in mhd. sw-men 'säumen', ahd. 
vir-sürmen 'versäumen', ar-sü-men 'unterlassen' finde, neben ai. 
savi- (savi-tdr-) su- 'in bewegung setzen, entsenden', lit siu-nczü 
'sende' (Wiedemann Lit. prät 84). 

Sowohl sei- **- als seua- (£aa>, ai. savi-) sä- beruhen be- 
kanntlich auf SS- in ty/ui aus *si-se-mi 'entsende, lasse gehen' 
u. s. w. Vielleicht basieren darauf auch sen- smt- (air. sit 
'weg', ahd. sinnan 'eine richtung nehmen' u. s. w.), ser- (oq[mq 
u. 8. w.), sei- (IdkXü) » *at-<r/-j|Cü 'entsende, lasse fahren', 
womit man germ. saljan 'übergeben, einhändigen': got. saljan 
'als opfer darbringen', an. selja, ags. sellan, ahd. mhd. seilen 
'übergeben', ahd. serfa, mhd. sal 'rechtliche Übergabe eines gutes', 
mhd. sal 'Vermächtnis', ahd. fur-sell 'Überlieferung, verrat' zu- 
sammenstellen kann). Ai. sar-, si~sar- '(sich) in bewegung 
setzen' kann sowohl ser-, si-ser- als sei-, si-sel- enthalten. 

11. Got. lew, lewjan : lett. l'auju taut u. s. w. 

Got lew 'veranlassung, gelegenheit', lewjan 'ftaQadidovai, 
preisgeben', ga-Uwjan 7tctq&%siv sind noch nicht, so viel ich 
weiss, mit lett. l'auju taut 'zulassen, erlauben', taut es 'sich 
hingeben', lit liduti 'aufhören', Hannos 'lose, biegsam, böse' = 
lett. tauns 'böse' (d. i. 'losgelassen, zügellos') *) zusammenge- 
stellt worden, was jedoch, wie mir scheint, die formelle und 
begriffliche Übereinstimmung der Wörter sehr nahe legt. 

Lett tau-, lit. Hau- lassen sich wohl aus le#- erklären *). 

neben Mj-A- stehenden wurzelf. sey-g- (an. $ik y siki 'mare, lacuB', ahd. 
seihhen 'harnen' n. 8. w.). 

x ) Vgl. Leskien Die bildung d. nom. im lit 355. ') Vgl. Wiede- 
mann Das lit. prät 185. 
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Sollten sie ein Heu- voraussetzen, so würde das kaum die directe 
Zusammenstellung mit got. lew verhindern (lew aus * Ijew, man 
könnte sich hierfür auf die germanischen Wörter für 'leber' be- 
rufen) 1 ). — Indessen Hesse sich der Zusammenhang auch als 
ein mittelbarer auffassen. Fick Wörterb. 4 I, 120, 539 und 
Prellwitz Et wörterb. d. griech. spr. 176, 181, 182, 187 
nehmen mit vollstem recht eine basis fe- 'lassen, gewähren' an. 
Vgl. z. b. lett. le-ts 'leicht, wohlfeil, leichtsinnig' 8 ), lit li-tas 
'blöde, einfältig' (d. i. 'schlaff, vgl. lass, lässig zu lassen), abg. 
leti mit jesfi — licet (falls nicht das abg. e auf einem t-diph- 
thong beruht), le-d- in got letan 'lassen' = ahd. läzzan, mhd. 
läzen, nhd. lassen *), dazu gr. Itjöeiv xortiäv, TteKfirptivcu, 
Hesych 4 ). Von fö- gingen durch ableitung mit i, u parallel 
hervor: 1. IH~ lei- lf-, vgl. z. b. lit leta ( sache, angelegenheit', 
abg. leä mit Jesu 'licet' (falls e nicht » idg. e ist), lei-d- in 
lit Uidzu 'lasse', dazu das aisl. prät leU 'Hess' (das nicht aus 
lata erklärbar ist) 6 ) u. s. w. 2. fejf- leu- la- f das ausser in 
got. feto 'Veranlassung' u. s. w. in levQog, Ivw 6 ) und was dazu 
gehört vorliegen mag. Aus lei- l*i- #- + leu- fe?f- l&- konnte 
eine mischform lify- Heu- liu- hervorgehen (vgl. z. b. ai. slv-, 
81JÜ- 'nähen', syu- 'schnür, band' etc. neben si4u- 'band', as. 
sl-mo 'band' u. s. w. einerseits und ai. su'-trar 'garn, faden, 
schnür', lat suo u. s. w. anderseits, oder lit spiduju, got speitoa 
'speie, spucke' neben gr. OTtl-hx; 'schmutz, fleck', altböhm. 
spi-na 'schmutz', ags. spä-tl spä-ld 'Speichel' einerseits und lat. 
spuo etc. anderseits) 7 ). Heu- könnte in lit. liduti 'aufhören' 
u. s. w. liegen, ein damit ablautendes liu- wäre in lat. ob-llv- 
iscor zu suchen. 

f ) Vgl. J. Schmidt Pluralb. 198 f. *) Dazu wohl got. un-b-da- 

'ohne vermögen' (vgl. ai. rtknas 'habe, reichtum' : rindkti 'läset los 9 ) und 
mit ablaut lö-: adv. ags. gelöme, ahd. küömo 'häufig', ahd. gastluomi 
'hospitalis', ags. löma, andlöma, gelöma 'suppellex, instrumentum' u. 8. w. 
") Vgl. hierzu auch Danielsson Pauli's Altit. ßtud. IV, 167, dem ich 
gefolgt bin Wurzelerw. p. 187. 4 ) Nach Sütterlin Habilitationsthesen 

p. 3. ■) Verf. Wurzelerw. p. 217. •) Vgl. Prellwitz a. a. o. 187, 

Danielsson a. a. o. *) Analog kann man folgende Wortsippe mit ähn- 

licher bedeutung auffassen: «foj- */T- in mhd. stim Schleim, klebrige 
flässigkeit', lett. ttifnas 'speichel, schleim 1 , abg. slina 'Speichel' etc.: *le%- 
tlü- z. b. in gr. ilis (•«£-«-), vgl. ahd. salo, »alawer 'schmutzig' aus *«ol- 
t?-a-. Daneben tleju- «#|?«, stiftt *#■*- in ahd. $ko 9 ags. sUu> 'schleie, schleim- 
fisch' (zur bedeutung vgl. russ. sitz 'schleim der fische auf der haut', 
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Mit le- 'lassen' : le%- lex- l%- : le%- leyr lü- vergleiche man 
ss- 'gehen lassen' in %ti^ii (*si-se-mi) u. s. w. : ai. sdyaka-, 
s4-nä, prd-si-ta-, an. si-är 'herabhängend' u. s. w. : idio = 
*oefdio, ai. savi-, su- 'in bewegung setzen, gehen lassen' u. s. w. 
(s. oben p. 279). In begrifflicher hinsieht gehen diese beiden 
Wortsippen, wie wir gesehen haben, mehrfach parallel. 

12. Urslav. *gürsti, lit. gurgulys u. 8. w. 

Abg. grüsfö, gorusU 'handvolF, russ. gorsti 'hohle hand', 
poln. garSS, os. horäd, cech. hrst (ursl. *gur-st%) *) halte ich 
für wurzelverwandt mit gr. d-yeiqu) 'sammle', y-yeQi&ovTcti 'ver- 
sammeln sich', ai. gand- 'schaar, reihe' (von lebendigem und 
leblosem), gräma- 'schaar, häufe' u. s. w. *). Reduplicierte 
formen liegen vor in yiqyeqa' noXXd Hesych, ydqyaqa 'ge- 
wimmel, häufe', yaqyaiqu) 'wimmele', gre-g- in lat. grex gregis, 
vgl. air. graig (*gragi-) 'heerde von pferden'. Lat. gre-g- ist 
nicht durch metathesis aus ger-g- entstanden, wie Brugmann 
vermuthete (Grundr. II, 450), sondern gre- ging aus gere- (vgl. 
tf-yßQ€-$ovrai,) hervor durch ausstossung des ersteren e. Dieselbe 
form kehrt wieder in lit. gre-tä 'nahe bei einander, dicht 
zusammen' 3 ). Zu den soeben erwähnten reduplicierten formen 
der basis gere- gehört nun auch, wie ich glaube, lit. gurgulys 
'wirrwarr von fäden, dichter schwärm (von vögeln)', gurgtds 
dass. (Bezzenberger Lit. forsch. 116), gurgule 'eine menge, masse 
leuto, bienen' (Geitler Lit. stud. 85). Über lit. ur als Schwächung 
von efe vgl. Bezzenberger oben XVII, 213 ff. Dem lit. ur in 

stonu oder sleri = *stinü J **Un% dass.), russ. uljuna 'Speichel', dazu lat. 
saliva, das sich von ags. slxw nur dadurch scheiden dürfte , dass es ein 
minimum des vocals der primären wurzel bewahrt hat (vgl. air. salach 
'schmutzig' u. s. w.). sal-\va : ags. sl-iw etwa wie ahd. salo = **aJ-«-a- 
: gr. ilig. — Anders über russ. sljuna Leskien a. a. o. 867. 

') 8. J. Schmidt Voc. II, 21. *) S. Fick Wörterb.* I, 35, 403. 

3 ) S. über dieses wort besonders Bechtel Hauptprobleme 234. — Wie 
gre- (in gre-g-, gretä) zu gere- so verhält sich auch, beiläufig bemerkt, 
nXe- (in nte&Qov, nXifAviov . . . nlrjots Hesych) zu neXe- (in niXk&qov). 
Es ist nicht nöthig, mit Kretschmer KZ. XXXI, 399 n. 1 nXi&qov als 
eine mischbildung zwischen niXt&qov und nXrj&Qov ('Mos fiirqov Hesych) 
zu fassen. Ist nXi\&qov richtig überliefert, so steht es zu nXi&Qov in 
einem ähnlichen Verhältnis wie ai. gra-ma- zu lit. gre-tä, pele- : p(e)le- 
pte- wie gere- : g(e)re- : gre-. 
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gurgulys entspricht urslav. ür in *gurstt. So auch sonst, vgl. 
lit. gurklys 'kröpf der vögel, adamsapfel' : russ. gorlo 'kehle', 
abg. grvlo ; lit. girtkszczoja 'man munkelt' : russ. golku 'getöse', 
abg. glukü, lit. kurkti 'quaken' : russ. korkaft (ursl. kürk-), lit. 
purkszczoti 'prusten' : abg. prüskanije 'gebrülT, russ. porskaä 
'hunde hetzen' u. s. w. *). 

13. Ai. g{-gu- : aisl. hünn. 

R. Kögcl kommt jüngst in seiner anzeige von F. Wrede 
Über die spräche der Ostgothen (Anz. f. deut. alterth. XVIII, 50) 
auf aisl. hünn zu sprechen. Er stellt als grundbedeutung des 
worts 'bär' auf und vergleicht av. süra- 'stark', ai. gvtra- 'stark, 
held', gr. xvQog u. 8. w. (bär = 'der starke') *). Aus den von 
Fritzner Ordbog over det gamle norske sprog* s. v. hünn an- 
geführten stellen geht aber hervor, dass die eigentliche bedeu- 
tung von an. hünn 'junges' im allgemeinen, l kind' (Fritzner : 
'unge, barn', vgl gr. xv'og), dann '(junger) bär' ist. Norw. hun 
bedeutet 'junger bär' und 'junger mann' (dreng) 8 ). Hiernach 
glaube ich, dass aisl. hünn hinsichtlich der bedeutung zunächst 
mit ai. gi-gu- 'junges, kind' zusammenzustellen ist Ferner 
dürfte man aisl. hünn 'junges, junger bär' = vorg. *Eüno- zu 
den idg. Wörtern für 'hund' : *lcu#ön *K#ön (ai. guva gvä, gr. 
xvanr u. s. w.) in beziehung stellen können (vgl. ai. yüvan- : 
yüni). Die bedeutungsentwicklung kann hier eine analoge ge- 
wesen sein : 'junges, (junger) hund' 4 ) , vgl lat catulus 'junges, 
junger hund'. Dass dies wort nicht von canis getrennt werden 
kann, werde ich bei anderer gelegenheit gegen Skutech For- 
schungen zur lat gramm. und metr. I, 22 f. zu erweisen suchen. 
Das erweiternde t kehrt ausser in germ. hun~d-, an. hyndla 
'hündchen' (L. Meyer Got spr. 113, Bugge oben XIV, 57) noch, 
wie es scheint, in lett. suntana 'grosser hund' wieder, vgl. auch 
arm. stund 'cagnolino' (s. Bugge KZ. XXXII, 54). Steht etwa 

*) Vgl. Bezzenberger oben XVII, 221, J. Schmidt KZ. XXXII, 384. 
*) Vgl. hierzu auch Osthoff M. U. IV, 117. *) Aasen Ordbog 306. 

Vgl. gr. öxvfiroi tierjunge' (Harros, Ivxwv n. s. w.), dann auch von 
menschen, z. b. öxvpvos JlglUtoo? Enr. Andr. 1170. 4 ) Gr. <nrwUc£ 

bedeutet bekanntlich sowohl 'junger band' als 'hund' im allgemeinen. 
Benfey nahm als grundbedeutung Ton xiW 'der häufig und viele junge 
gebärende 9 an. 
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dies erweiternde t mit dem in abg. tety-t- 'kalb', zribq-t- 'füllen' 
u. s. w. (Leskien Handb. * 60) im Zusammenhang? 

14. Ags. tord, aisl. torä : lett. dir-stu. 

Ags. tord *fimus, coenum' = aisl. tord (tord-yfill 'a dung- 
beetle' 1 ) kann nicht lautgesetzlich aus einer grundform duzdh- 
erklärt werden (Brate oben XIII, 151). Vielmehr gehen die 
germanischen Wörter, wie Liden hervorgehoben hat, auf einen 
participialen stamm *di % ~to- zurück. Hiernach stelle ich ags. 
tord, aisl. torä aus *df-fo- mit lett. dir-stu, dir-schu 'caco', dirsa 
'podex' zusammen. — Ahd. dost u. 8. w. (s. Brate a. a. o.) ist 
fern zu halten. 

15. Lat. stiria : isl. stirur. 

Lat. stiria 'ein gefrorener hangender tropfen, eiszapfen' 
ist verwandt mit an. stirur 'stiffness in the eyes' (hafa stirur 
i augum, vgl. Cleasby-Vigfusson s. v.). Das isl. wort erinnert 
auch sehr an lit. styros dhys 'starre äugen', vgl. styrstü styrti 
'erstarren', styrau styroti 'steif und lümmelhaft dastehen'. 

Upsala im Januar 1893. Per Persson, 



Einige bildungen der wz. st- 'mitto'. 

Zur wurzel si- 'fahren, werfen; fallen, sinken, fallen lassen' 
(in aind. prd-si-ta- 'dahinschiessend', sti-nä 'geschoss', aisl. sl-d-r 
'demissus, herabhangend' u. s. w.) *) stelle ich aisl. seila-sk 
(got. *saüjari) 'die hand, den arm nach etwas ausstrecken', über- 
tragen 'nach etwas suchen', denom. eines st. *sa%-lo-. Zur 
bedeutung vgl. z. b. lat. "manus ad arma mittere". Dieselbe 
2-ableitung findet sich theils in slov. sila 'eile', abulg. sila 
'gewalt, kraft' u. 8. w., worüber Persson oben s. 276 ff. gehan- 
delt hat 3 ), theils, wie ich glaube, in dem durativstamme 

') Über andere hierher gehörige bildungen Bugge Arkiv f. nord. 
filol. II, 219. *) Des näheren über diese wurzel Persson Wnrzelerweite- 
rung s. 111 f., Gustav Meyer Alban. stud. III, s. 42. 8 ) Zu abulg. 

sila 'gewalt, kraft' gehört vielleicht germ. Silingi, s. Laistner Germ. 
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8i~l-8- in lat. silöre, got. ana-silan 'schweigen' (vgl. z. b. lat 
mittere in der bedeutung 'fahren lassen, endigen') 1 ). 

Dem sinn nach steht diesem seila-sk am nächsten das ver- 
wandte lit. ne-seinyti 'nicht erreichen', worüber s. Persson 
oben 8. 278, und das wie ich vermuthe, damit zu verbindende, 
air. sinim 'ich recke, strecke aus' (der bildung nach wie got 
skeinan, keinem u. s. w.). Die n-ableitung liegt auch in den 
folgenden zwei Wörtern vor. 

An lit. -selnyti 'erlangen' schliesst sich mhd. sene f. 
'verlangen', senen 'sich sehnen' (idg. *si-no-). 

Lat. si-nu~8, alb. gi (stamm g'in-) f ) 'busen, schoss, meerbusen' 
dürfte zur selben sippe gehören. Die grundbedeutung wäre 'nieder- 
schiessende, herauslaufende krüinmung, falte', dann im allgem. 
'Vertiefung, bauschiger winkeP u. s. w. Vgl. z. b. ae. scedi 
'busen, ecke', got. skauts 'zipfel, säum des kleides', nhd. schoss zu 
schiessen, oder aisl. siär 'demissus, herabhangend' (vom kleide 
u. s. w.), das Fick Wbch. 3 III, s. 312 zu eben derselben 
wz. si- gezogen hat. 

Neben ae. same, mhd. seine 'träge, langsam', aisl seinn 
'langsam ; spät', lit. at-sainus 'nachlässig' 3 ) steht eine ableitung 
mit m : ahd. -seimi in lang-seimi, mhd. lanc-seime (seltener 
lang-seini) 'lange zögernd, tardus' (urgerm. st. *sai-mu-)\ vgl. 
das m von ahd. vir-sätnen 'versäumen' u. s. w. (stamm *sü-mu- 
oder *sä-wo-) von der parallelwurzel se-y-, su- 'mitto' (s. 
Persson oben s. 279 f. 

Upsala, Januar 1893. Evald Lidin. 



Vedica. 

(Forts.) 
ni trmpasi. 

Roth hat, indem er den satz 8, 70, 10 tvdih na Indra 
rtayüs tvanido ni trmpasi unübersetzt in das Wörterbuch auf- 

völkernamen s. 32, n. 2 (Württemb. vierteljahrahefte f. landesgesch. 

n. f. 1892). 

s ) Anders, mir unwahrscheinlich, über stiere Colli tz oben XVID, 
8. 215 n. *) S. Gustav Meyer Etym. wbch. d. alb. spr. b. 140, 

Alb. stud. III, b. 44. *) S. Perseon oben s. 279. Die Stammform 

von ae. i<om u. s. w. lässt sich somit als sajnu- bestimmen. 
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nahm, anerkannt, dass bei Zugrundelegung von tarp „sich 
sättigen" ein sinn nicht ermittelt werden kann. Die versuche 
Ludwigs und Grassmanns dienen dem lediglich zur bestäti- 
gung. Das lehrt doch wohl ein erster blick, dass ni trmpasi, 
von welchem tvänidah „deine feinde" als object regiert wird, 
nicht „du ergötzest", sondern „demütigst", „wirfst nieder" oder 
ähnliches bedeuten muss. Weiter führt dann eine vergleichung 
von 9, 79, 5 nidam-nidarh ni tari?ah „alle feinde wirf nieder" : 
es ergibt sich ni htnpasi = ni tirasi, tarp = tar. Ein aus 
tar hervorgegangenes tarp ist auch anderweitig bekannt. Die 
von Hübschmann ZDMG. 26, 457 und Kluge KZ. 25, 311 
aus av. trefyad, ved. asutrp, pagutrp erschlossene wz. tarp 
„rauben" (von der vermutlich tarp „sich sättigen" sich früh 
abgezweigt hat) ist nicht zu trennen von tar „rauben" in z. b. 
RV. 7, 1, 5 nd ydm yavä tdrati „(besitz) den kein räuber 
raubt", 6, 47, 9 mä nas tärid rayo arydh „möge nicht der 
nachbar unsern besitz rauben", du§taro rayih „besitz der nicht 
zu rauben ist". Ebenso ist tar in tarald „sich hin und her 
bewegend, zuckend, zitternd" (cf. tras „zittern") offenbar basis 
von trap „scheuen", nur mit apa belegt (z. b. MBh. 2, 1433 
bhisayan sarvapärthivan na vyapatrapase kasmat „der du alle 
menschen schreckst, scheust vor niemandem"), cf. trprd, trpdla 
„unruhig, hastig, ängstlich", lat trepidus dass., asl. trepetü 
„zittern". Die p-derivate haben sich mannigfaltig begrifflich 
entwickelt; all ihre Verschiedenheit aber ist aus einer einheit 
hervorgegangen, welche in der bedeutung der gemeinsamen 
wurzel tar uns noch erhalten ist. 

sarhdadasvdn. 

In 2, 2, 6 sd no revdt samidhänäh svastdye | samdadasvän 
rayim asmäsu didihi „prächtig entzündet uns zum segen strahle 
— reichtum uns zu" wird im PW. und von den Übersetzern zu 
das „sich erschöpfen, ausgehen, mangeln" gestellt, wovon einzig 
der umstand schon abschrecken muss, dass die praep. sam ihrem 
sinne nach nicht geeignet erscheint, vor die genannte wurzel zu 
treten, tatsächlich nie, von unserer stelle abgesehen, vor der- 
selben angetroffen wird. Ausschlaggebend sind die sachlichen 
Schwierigkeiten. Wo ist je vom erlöschen des opferfeuers in 
den hymnen des RV. die rede? und wer möchte vermuten, dass 
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just vom erlöschenden Agni reichtümer erhofft werden? Be- 
zeichnete sarhdadasvän einen gegensatz zu dem vorausgehenden 
samidhanäh „entzündet", so wäre hinzufügung des disjunctiven 
va beliebt worden; will man hierüber sich hinwegsetzen, so 
bleibt doch unverständlich, wie dldihi „strahle" mit sarhdadasvän 
verbunden werden konnte. 

Muss letzteres demnach aus einer anderen wurzel hergeleitet 
werden, so bietet sich ungezwungen dans „tüchtig, geschickt 
sein" dar, dessen derivat dansas in v. 3 unsere liedes auf Agni 
angewendet wird, der anderswo öfter dasmah heisst, cf. auch 
1, 74, 4 dasmdt Jcrnopi adhvardm „du, Agni, giebst dem opfer 
geschick". Stellen wie 1, 29, 2 I'ndra tdva dansdna gdsu 
dgvesu d nah gansaya „mit der dir eignen kunst, Indra, führe 
uns zu kühen und rossen", 1, 30, 16 sd no dansdnavän sanäye 
dat „der hochmögende gebe uns beute", 8, 24, 16 tdrh tvä — 
imahe ndvyarh dansisfha sdnyaae „um frische beute gehen wir, 
hochmögender, dich an" tun dar, dass die götter ihr dansas 
dem menschen vorzüglich durch befriedigung seiner wünsche 
erweisen. Dementsprechend ist auch sarhdadasvän in eine bitte 
um reichtum verflochten. Wie in 4, 20, 7 udvävrsandh — 
asmdbhyam daddhi räydh Indra gebeten wird, in der freigebig- 
keit sich als vrsan zu zeigen, so soll hier Agni sich als dasma 
bekunden: „deine kunst zusammennehmend lass reichtum bei 
uns glänzen". Zu sarhdadasvän neben dldihi vgl. noch das 
neben einander von dansu und jü in dansujäta „tüchtig eilend", 
cf. gr. daonXfjxiq, 

dayate. 

W. Schulze K.Z. 29, 258 hat in Y 316 f. - 375 f. 
bixo% av TQoit] naksQtjj tvvqI näaa ddrjzai datofuevt], daiioat 
<f aQTjioi vug l4%aiwv ein zu ved. dayate „zu nichte machen" 
(RV. 6, 6, 5. 10, 80, 2, mit praep. tri 3, 34, 1. 4, 7, 10. 6, 
22, 9) gehörendes neutropassivum erkannt Dasselbe ist auch 
auf indischem boden erhalten, am deutlichsten in 7, 100, 1 nu 
dayate mdrto sanipydn yö Visnava urugdyäya dafat „nie wird 
zu nichte der nach gutem strebende sterbliche, wenn er dem 
weitausschreitenden Visnu dient", dayate schliesst sich hier an 
dina „schwächlich, erbärmlich, traurig" an, das von den Indern 
gewöhnlich durch durgata „dem es schlecht geht" oder daridra 
„arm" glossiert wird: auch nü dayate kann übersetzt werden 
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„nie gebt es ihm schlecht", „nie verarmt er". Möglicherweise 
gehört hierher ddyamanah 1, 120, 3. Der Verfasser des lieds 
legt sich selbst dies epith. bei. Nach Fischel Ved. stud. 1, 5 
ist dies ein von seinem auftraggeber karg gelohnter sänger. 
Vielleicht hat er auch in dayamänah seinem mismut einen 
allerdings versteckten ausdruck gegeben, indem er es doppel- 
sinnig gebraucht — 1) „der seinen lohn erhalten hat", 2) „der 
arme". In der zweiten bedeutung würde es zu obigem dayate 
sich stellen. 

Bekannt ist die bedeutung unsers worts „sich erbarmen". 
Auch aus ihr kann auf die exsistenz der bedeutung „arm sein" 
geschlossen werden nach massgabe des nebeneinander von krpa 
„erbarmen" und krpana „elend, erbärmlich", lat. misereor und 
miser, deutsch erbarmen und arm u. ähnl. 

Neutropassiv ist dayate auch in der dayita „geliebte" zu 
entnehmenden bedeutung „zärtlich sein", wofern dieselbe aus 
„zergehen, schmelzen" herzuleiten ist, vgl. dann n. „träufelnde 
flüssigkeit", dana n. „die beim elephanten zur brunstzeit aus 
den schlafen quellende wohlriechende flüssigkeit". 

Anhangweise mache ich auf zwei noch nicht zu ihrem 
rechte gelangte nomina aufmerksam, die zu dayate in dessen 
activer Verwendung („teilen") gehören : havyadäti „Verteilung 
der opferspenden", das mit da „geben" nichts zu tun hat, und 
das bisher irrig zu vid gestellte (su-, dur-) vidatra „gnädig", 
eig. „austeilend". 

durgaha. 

P.W., Grassmann, v. Bradke Z.D.M.G. 40, 683 u. a. 
leiten durgaha von wz. gdh her. Nach analogie von durgädha, 
durgähya würde es hiernach „unergründlich" bedeuten müssen. 
Betrachten wir einen beleg wie 4, 18, 2 nähäm dto nir ayä 
durgähaitdt tiragedtä pärgvan nir gamäni (der im mutterleibe 
befindliche Indra spricht:) „nicht da will ich hinaus, da ist es 
d., durch die seite will ich hervorbrechen", so finden wir, dass 
an „ergründen" bei durgaha nicht zu denken ist; an der 
citierten stelle strebt vielmehr Indra aus den gründen der yoni 
ans licht. Gehen wir andere belege durch, so fuhren einige 
spuren auf einen zwischen durgaha und gädha bestehenden 
Zusammenhang. 5, 4, 9 finden wir parsi neben durgdhä, wie 
7, 60, 7 päräm parsan neben gädhdm; die in 8, 43, 30 tdran- 
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tah syäma durgdhä, 10, 182, 1 durgdhä Hrdh, 4, 18, 2 dur- 
gdham — tiragcdtä beliebte Verbindung von durgaha und wz. 
tat findet ihr seitenstück in der nebeneinanderstellung von 
gädha und tar in 10, 106, 9 gadhdrh tdrate vidäthah, 10, 113, 10 
tarema, vidö sü gädhdm; der in 10, 98, 12 vi durgdhä „möchten 
wir bei allen fäbrlichkeiten vorbeikommen", ausgesprochene wünsch 
ist nicht wesentlich verschieden von 5 , 47 , 7 agimahi gädhdm 
„möchten wir auf unserm wege einen sichern halt finden". 
gädha wird im P.W. übersetzt durch „wo man festen fuss 
fassen kann u , durgaha durch „wo man nicht fuss fassen kann", 
beide worte werden mithin auch im P.W. als eng zusammen- 
gehörend betrachtet und das Wörterbuch irrt nur, indem es 
ausserdem noch wz. gäh heranzieht. Da der leser hierdurch 
genötigt wird, zwischen dieser und wz. gadh zu wälen, so er- 
schien es nicht überflüssig, auf die vom RV. zu gunsten der 
letztgenannten wurzel dargebotenen indicien ausdrücklich hin- 
zuweisen. Morphologisch verhält °gdha sich zu gädhd wie z. b. 
bhdga zu bhagd. 

nädhas- 

Pott Et. forsch.» 3, 116 und Schulze K.Z. 27, 427 haben 
richtig gesehen, dass scr. natha mit näi „führen" zusammen- 
hängt, vgl. naranatha „fürst" und naranäyaka dass., gonäiha 
„kuhhirt" = gonaya, kunatha „schlechten fiihrer habend" = 
kunäya (belege im P.W.), ferner natha „das durch die nase 
gezogene seil beim Zugochsen 1 ' neben netra „strick, durch den 
der butterstössel in bewegung gesetzt wird". 

Ein zweites nätha beruht auf nam. Benfey Jubeo (Abh. 
d. Gott. ges. d. wiss. 1872) s. 19 hat bereits, ohne auf einzel- 
heiten einzugehen, bemerkt, dass das rgvedische nadh aus nam 
weitergebildet ist. Neben nadh taucht bekanntlich schon im 
PV., allerdings nur an drei jüngeren stellen (7, 33, ö. 10, 10, 
11; 34, 3), gleichbedeutendes nath auf, das spätvedisch und im 
classischen Scr. allein erhalten ist. Für dieses gilt natürlich 
das von Benfey bemerkte mit. Die Verwendungen von nadh 
und nath finden analoga im gebrauche von nam. So wird die 
bedeutung „gatte u von natha erläutert durch RV. 3, 33, 10 ni 
te nansai pipyänfoa yfoa „will mich dir neigen wie ein üppiges 
weib (dem gatten)", 10, 30, 6 ya'ne yuvatdyo namanta „die 
Jungfrauen neigten sich dem Jünglinge"; nathah ist hiernach = 
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yasmai namate yosä. Roth, Grassmann, Ludwig setzen das 
nur in 10, 65, 5 ydyw ubhi rödasft nädhasi vrtau enthaltene 
nädhas mutmassend == „Zuflucht, hülfe", v. Bradke ZDMG-. 
40, 679 (der nädhasi als locativ ansieht, dessen suffix jedoch 
der regel nach kurzen vocal aufweist) » „schütz". Ziehen wir 
den gehrauch von nam zu rate, so finden wir folgende parallelen: 
2, 12, 13 dydva cid asmai prthivt namete 1, 57, 5 dnu te 
dyaür matne, iydm ca te prthivi neme, 1, 131, 1 Tndräya 
dyaür anamnata, I'ndraya prthifft , 10, 82, 1 dyävaprthitrf 
ndmnamene, 5, 83, 5 ydsya vratS prthivi ndmnamUi „beide 
weiten", das ist der gemeinsame inhalt dieser sätze, „neigen 
sich Indra". Es ergibt sich nädhas = namas und als sinn des 
ganzen pada: „denen beide weiten sich neigen und gefolgschaft 
leisten". 

tajah 

Bezzenberger o. 18, 267 vereinigt gr. tivayog mit lett. 
ttgas, indem er „grund" bez. „abgrund" (sc. im wasser) als 
ursprüngliche bedeutungen ansetzt. Beiden worten kann Ted. 
täjak „jählings" zugesellt werden, dassen ä dann als Vertreter 
von $ anzusehen sein würde. 

myaks. 

Schweizer-Sidler K.Z. 3, 398 und, ohne von diesem 
Vorgänger zu wissen, Grassmann Wtbch. s. v. haben myaks 
mit lat. micare identificiert, indem sie ersterem die bedeutung 
„schimmern, funkeln" zuschreiben. Das P.W. dagegen setzt an : 
„festsitzen, haften in oder an; festhalten"; es folgt Säyana, der 
U.V. 10, 44, 2 mimyaksa durch samhato bhavati „heftet sich 
fest" erklärt, nur hat es im gegensatz zu dieser und anderen 
von ihm selbst citierten glossen, die samgatabhtU , punahpunar 
ekatäm gachati, prapnoti darboten, myaks zu einem verbum der 
ruhe, statt der bewegung gemacht. Diese abweichung von 
der tradition wird nach einem Studium der im RV. enthaltenen 
parallelen rückgängig zu machen sein. 

Es ist bisher unbeachtet geblieben, dass myaks im RV. 
selbst seinen commentar findet, da es mehrfach mit dem (nur 
in Zusammensetzung mit praepositionen erhaltenen) adj. °migla 
(= migrd) in genauem parallelismus steht. Vgl. zunächst zu 
10, 44, 2 mimydksa vdjro gdbhastau: 8, 96, 3 vdjro nlmiglo 

Befolge x. kund« d. indg. sprachen. XIX. 22 
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bähvöh „der donuerkeil drängt sich in die arme" (vgl. auch 
10, 96, 3 väjro nikämo gdbhastyoh, 6, 17, 10 vdjrarh nikämam, 
woraus nimigla als synonymon von nikama „begehrend" und 
somit als ausdruck nicht der ruhe, sondern der bewegung sich 
ergibt). Hieran schliessen noch drei belege von myak§ sich 
an: 8, 61, 18 bahn ni vajraih mimikfatuh „die arme halten den 
donnerkeil fest angeschlossen" (ni mimiksatuh in medialem sinne 
[= nimigtam dadhäthe], den das perf. act. seit grundsprach- 
licher zeit so häufig annimmt), 7, 20, 4 ni vdjram l'ndro [sc. 
bähv&r] mimiksan „den keil in den armen fest haltend" (mi- 
miksan wiederum medialisch: ist es auch nicht perf., so hängt 
es mit ihm doch von haus aus zusammen), 1, 64, 4 dnsesu 
esäm ni*mimiksur (emendation Grassmanns, das überlieferte 
mimrksur ist eine unform) rsfayah „fest liegen an ihren schultern 
die Speere". 

Neben 6, 50, 5 mimydksa yisu Rodasi nü dem sisakti 
Fusd (es ist von den Marut die rede:) „unter die die göttliche 
Rodasi sich gedrängt hat und denen Pfisan sich anschliesst" 
stellt sich 1, 167, 6 ästhäpayanta yuvatim yüvänah gubhS ni- 
migläm „die jungen (Marut) Hessen die junge (Rodasi), die 
unter sie sich drängte, auf dem wagen platz nehmen". Auch 
nimigläm ist nicht viel anderes als nikamäm; mimyäksa = 
nimiglä bhüt. 

Wie neben nikama ein dpakäma liegt, kann neben nimigla 
ein *dpamigla angesetzt werden, dem dann dpa myaks sich 
vergleicht in 2, 28, 6 dpo sü myaksa Varufta bhiydsam mdt 
„dränge zurück von mir, VaruiLa, was mich schreckt". Ebenso 
wird der im P.W. unübersetzt citirte satz 6, 29, 3 griyi te 
pädä düva ä mimiksuh durch vergleichung von dmigla klar, d 
mimiksuh = amiflam dadhire: „zum glück haben deine fasse 
sichere (eig. ihnen anhaftende) Schwungkraft". 

Es bedarf nicht besonderer darlegung, dass auch sdm 
myaks in z. b. 1, 165, 1. 5, 58, 5 sdm mimiksuh, 1, 87, 6 sdm 
mimiksire mit sdmmigla verglichen werden kann. Das gesagte 
genügt, die Zusammengehörigkeit von °migla und myaks und 
damit zugleich diejenige von 1. mik? „zusammenrühren, mischen" 
(dessen formen Grass mann mit argem rückschritt, nachdem 
im P.W. das richtige gelehrt war, unter mih gestellt hat) und 
myaks zu erweisen. myak$ : miks = draks (cf. fut. draksyati, 
aor. adräk) : drks (cf. drksase). In der Übersetzung von 6, 50, 5 
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bat Ludwig dies Verhältnis durchschaut, da er yisu mimydksa 
durch „unter die sich gemischt hat u wiedergibt, ist aber im 
commentar irre geworden und hat auch sonst die aufgeblitzte 
erkenntnis nicht festgehalten. 

Die gewonnene einsieht in die zwischen myaks und °migla 
obwaltenden beziehungen gestattet nunmehr, die begriffliche 
entwicklung des ersteren schärfer zu beleuchten. Vergleicht 
man QB. 3, 2, 4, 6 tasminn eva etä nimiglatamä iva „an ihn 
heften sich alle weiber" mit AV. 6, 70, 1 punsdh striyäm ni 
hanyate mdnah „am weibe haftet des mannes sinn", so erhält 
man nimigla = nihata oder meg und myaks =■ han. Zu han 
hatte schon Säyana^s glosse mimydksa = samhato bhavati den 
weg gewiesen. Wie han „schlagen" mit praep. sam als intran- 
sitivum „sich an einander schliessen, sich zusammentun" be- 
deutet, so sind meg und myaks zu ihrer bedeutung „sich ein- 
drängen, eins werden, sich vermischen" von „einschlagen" 
aus gelangt. Wir können in der Übersetzung noch geradezu 
„schlagen" für myaks sagen, vgl. z. b. 6, 50, 5 mimyaksa yesu 
Rodasi „zu denen RodasT sich schlägt", 6, 11, 5 amyaksi sadma 
sadane prthivyäh „geschlagen ward der sitz an den sitz der 
erde", 2, 28, 6 apa myaksa bhiyasam mat „schlage von mir ab 
was mich schreckt", 7, 20, 4 ni vajram bahvor mimiksan „den 
keil in die arme schlagend"; 1, 157, 4 mddhumatya nah kdgaya 
mimimiksatam [yaßidm, cf. 1, 22, 3. 8, 10, 2. 9, 107, 6] „mit 
eurer metreichen gerte, A$vin, schlagt unser opfer" erinnert an 
unser „eier schlagen", „Schlagsahne" u. ähnl. Auch das myaks 
synonyme parc „in berührung bringen, nahe bringen" geht auf 
„anschlagen, aufschlagen" (vgl. gr. nela- in z. b. x&ovi, ovdu 
nelaooai „auf die erde schlagen", basis von nXtjoiw „nahe") 
zurück, daher z. b. die identische Vorstellung, dass der gott des 
tages die finsternis auseinanderschlägt wie ein zusammenge- 
rolltes feil, 4, 13, 3 durch vi parc, 5, 85, 1 durch vi han 
(cf. auch 1, 173, 5 tdmaso vihantä) ausgedrückt wird. Somit 
erscheint parc gleich myaks als synonymon von han „schlagen". 

Es wurde schon erwähnt, dass Grassmann, wie vor ihm 
Schweizer-Sidler, myaks mit lat. micare identüicirt hat. 
Diese combination ist etymologisch durchaus richtig, obgleich 
sie auf der irrigen Voraussetzung beruht, dass myaks „schim- 
mern, funkeln" bedeutet. Vielmehr ist bedeutung „schlagen" 
als tertium comparationis anzusehen, micare bezeichnet das 

22* 
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schlagen des herzens (corda titnore micant Ov.), das klopfen 
der ädern (venae et arteriae tnicare non desinunt Gic), es wird 
auf das schimmernde licht bezogen wie unser klopfen auf den 
schall (s. Grimm D. wtbch. 8. v. sowie unter klopf el, Hopfen, 
klöppern, klocke\, dimicare ist «- „sich schlagen", ved. apa 
myakfa „schlage ab' 1 könnte *amica lauten. Osthoff Morph, 
unt. 4, 325 hat etymologische Verwandtschaft von lat. micare 
und lat. miscere statuirt auf grund der tatsache, dass jedes von 
ihnen mit lit. stmisztü „sich schnell durch einander mengen 11 
verbunden werden muss: miscere „mengen" findet so gut wie 
micare „schnellen" (d. i. „schnell auf- und zuschlagen") in dem 
litauischen verbum sein widerspiel. Genau dieselbe rolle wie 
lit. aumis2tü hat in unsern ausfuhrungen ved. myaks übernommen. 
Indem es mit mik§ „mengen" identificirt wurde, ergab sich seine 
etymologische Verwandtschaft mit lat miscere; hinter drein konnte 
es zugleich lat. micare zur seite gestellt werden. Auf lateini- 
schem boden ist migrare geeignet, zwischen den zwei genannten 
verben eine brücke zu schlagen. Von migrare „wandern, sich 
hin und her bewegen" ist micare „oft und schnell sich hin 
und her bewegen" iterativum und diminutivum. Genau ebenso 
verhält sich miscere zu transitivem migrare. „mischen" ist ein 
fortgesetztes hinüber- und herüberschaffen kleinster körper, auch 
miscere darf darum als iterativdiminutivum von migrare „hin- 
über-, herüberschaffen " gelten. . micare und miscere unter- 
scheiden sich von migrare auf identische weise: die ihnen zu 
gründe liegende wz. meik bezeichnet, mit meig in migrare ver- 
glichen, eine intensiver und kürzer, wie mit einem schlage sich 
auslösende bewegung. 

Wir stellten oben fest, dass ind. myaks = meg zu den 
synonymis von han „schlagen" gehört. Es lag uns noch ob, 
die specielle nüancirung zu verfolgen, die der begriff „schlagen" 
in myaks = meg angenommen hat. Fassen wir zusammen, 
was teils innerhalb des indischen, teils aus dem lateinischen 
sich ergeben hat, so darf gesagt werden, dass die fraglichen 
verba den begriff „schlagen" im sinne des „hinüber", des 
„hinein in einen fremden körper" modificiert haben". Daraus 
hat ihre bedeutung „einschlagen, sich eindrängen, sich ein- 
mengen" sich entwickelt. 

(Forts, folgt) 

W. Neisser. 
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Die idg. form des wortes für „Schwiegertochter". 

In seinen „Studien zur idg. Sprachgeschichte" IL S. 31 hat 
Bartholomae die ansieht geäussert, die indogermanische form 
des bekannten wortes für „Schwiegertochter" sei *snusä ge- 
wesen; gr. wog und lat nurus sollen analogiebildungen nach 
viog (eine verhältnissmässig späte form statt des älteren vivg) 
und idg. * 8ünu-s sein. * sünä-8 ist auf italischem boden boden 
nicht belegt ; Bartholomae gelangt daher s. 32 zu der annähme, 
eine form *snusu-s sei schon sehr frühzeitig entstanden. Bei 
der genaueren feststellung des alters dieser form wäre nun ahd. 
snur mit wenigstens ebenso gutem recht wie gr. wog (das aus 
*wvg entstanden sein soll) mit heranzuziehen. So würden wir 
dazu gelangen, die form *snusu-8 in die idg. urzeit zu verlegen. 

Um die urform *8nusä annehmen zu können muss man 
jedenfalls die entstehung einer idg. nebenform *snusu-s (oder 
die parallele entstehung eines *snusu-8 in mehreren sprach- 
zweigen) aus der angenommenen urform begreifen können ; wenn 
diese neubildung sich nicht begreifen lässt, ist die urform un- 
richtig angesetzt Die entstehung eines *snusu-s aus *snusä 
macht aber Schwierigkeiten. Bei analogiebildungen darf man, 
ganz wie bei lautgesetzlichen entwickelungen, in der regel nur 
unmerkliche und allmählige Übergänge annehmen; plötzliche 
spränge kommen nicht vor. Wenn in irgend einer Sprachge- 
meinschaft plötzlich *sna8Ü-8 statt *snusd aufgekommen wäre, 
so wäre das ebenso merkwürdig wie ein plötzlich entstandenes 
*faßer statt *pat8r. Die eine wie die andere form wäre doch 
nur mit lachen begrüsst worden. Und von *snusd zu *snusu-8 
kommt man eben nur durch einen solchen plötzlichen Sprung; 
die ö-stämme und die u-stämme berühren sich in keinem casus. 
Man müsste also annehmen, dass die form *8nusü-8 wirklich 
bei ihrer entstehung im lachen erstickt worden wäre, dass aber 
der psychologische anlass zur neuerung so stark gewesen wäre, 
dass die form immer wieder, wie durch eine unwiderstehliche 
gewalt, von neuem aufgekommen wäre, bis man sich schliess- 
lich daran gewöhnte. In der form *snusd selbst, die durchaus 
regelmässig war, lag kein anlass zur neuerung ; der anlass wäre 
also in der association mit *sue$ru~ oder mit *sanü- zu suchen. 
Falls *8y&$ru- der anlass gewesen ist, gelangt man nur durch 
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eine ziemlich lange reihe von Umgestaltungen zu gr. wog. 
Andererseits darf man kaum eine besonders nahe association 
der begriffe „söhn" und „Schwiegertochter 14 annehmen. Bei 
russ. synocha, nsl. sinecha (Miklosich Vgl. gr. II. s. 292 f.) 
handelt es sich um eine volksetymologische Umgestaltung im 
anschluss an bekannte slavische lautverhältnisse; der auch sonst 
vorkommende Wechsel zwischen y und Schwund « asl. ^) legte 
es nahe, r. snochd, nsl. snecha mit sym etymologisch zu com- 
biniren. Aber dieser Vorgang beweist nur dasselbe, was auch 
d. Söhnerin beweist, dass man, um eine bezeichnung für 
„Schwiegertochter" zu gewinnen, von dem wort für „söhn" 
ausgehen konnte, nicht aber, dass ein *sünu-s und ein *snusä 
sich gegenseitig in der flexion hätten beeinflussen können. 

Ich betrachte es als unwahrscheinlich, dass die idg. form 
als *snu8ä anzusetzen ist. Kommt man vielleicht mit einem 
*musti-8 aus? Nie und nimmer. Eine solche form wäre im 
Indischen nicht zu mufä geworden; sie wäre wahrscheinlich 
geblieben oder hätte sich höchstens in ein *snn?ü-f verwandelt. 
Auch kann das gr. wog schwerlich aus *8nusü-s entstanden 
sein. Das Ost ho ff 'sehe lautgesetz (M.U. IV. 186) lässt 
sich nicht begründen; und es ist äusserst kühn, die endung 
-os bei einem ausgeprägt femininischen worte analogisch ent- 
stehen zu lassen, um so mehr, weil weder lautverhältnisse noch 
flexivische Verhältnisse für die Umgestaltung irgend einen anhält 
darboten 1 ). Wenn aber wog nicht aus *8tiusü~8 entstanden 
sein kann, darf man weder ein *snti8u-s noch ein *snusd als 
indogermanische urform ansetzen. 

Wenn man eine grundform aufstellen will, woraus sich die 
faktisch vorliegenden formen so leicht wie möglich erklären, 
gelangt man zu *snus6-s. Diese form ist im Griechischen 
lautgesetzlich fortentwickelt worden. Das Indische, das keine 
femininische o-stämme duldet, hat dafür snu?d eingeführt; dass 
dieselbe neuerung auch im Slavischen und einem theil des 
Germanischen, vielleicht auch im Albanesischen, eingetreten ist, 
kann nicht wunder nehmen; wie natürlich die änderung war, 
zeigt ital. nuora, das aus dem zu o-stamm gewordenen lat. 

*) Überhaupt kommt eine Verwandlung eines u-stammes in einen 
o-stamm in alter zeit auf griechischem Boden kaum vor. Bei tos »pfeil" : 
skr. uu-f suche ich die neuerung auf indischer seite (vorbild etwa dhdnu-f 
„bogen"). 
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nurus entstanden ist. Lat. nom. nurus, acc. nurum sind 
wahrscheinlich die alten o-formen ; nach socrus wurden zunächst 
die am wenigsten gebrauchten casus (etwa der plural) und 
schliesslich das ganze paradigma umgestaltet, wobei die abnei- 
gung gegen femininische o-stämme mitwirkte. Dieselbe abneigung 
veranlasste die Umgestaltungen im Germanischen. Ein 
ä-stamm liegt vor in an. sner, ags. snoru, altfries. snore (van 
Holten, Altostfries, gr. § 165a); im Althochdeutschen begegnet 
uns theils ein n-stamm (snura), der jedenfalls nicht ursprünglich 
sein kann, theils ein {-stamm (mur), worin man vielleicht einen 
älteren w-stamm zu erkennen hat. Das armenische nu kann 
die fortsetzung des ursprünglichen o-stammes sein. Was schliss- 
lich das albanesische nuse betrifft, wird es nötig sein, zunächst 
die hiehergehörigkeit des wortes kurz zu begründen. Denn 
bekanntlich ist alb. 8 (gleichwertig mit ß) gewöhnlich der 
Vertreter eines idg. p, während idg. s als 8 auftritt. Wie aber 
alb. ßaA „trockne" nach G. Meyer's evident richtiger erklä- 
rung (Alb. st. III 8. 44) durch eine dissimilation in der urform 
*äau$niö (— idg. *sausniö) entstanden ist 1 ), so ist auch nuse 
durch eine in der urform *änu$ä eingetretene dissimilation zu 
erklären. Dass die dissimilation bei den beiden Wörtern nicht 
die gleiche richtung eingeschlagen hat, lässt sich durch zahl- 
reiche analogien vertheidigen. Die von G. Meyer versuchte 
deutung des alb. nuse aus lat. nuptiae unterliegt schweren be- 
denken, die ich hier nicht weiter ausfuhren werde. Meiner 
ansieht nach kann man ganz unbedenklich das alb. nuse mit 
skr. snusd u. 8. w. vergleichen. Es fragt sich also nur noch, 
wie die endung -e zu deuten ist. Nach G. Meyer Alb. st. III 
8. 83 ist das auslautende -ä im Albanesischen als e, -iß aber als 
e vertreten. Dagegen spricht wohl bil'e „tochter" (*ÄAiftä), 
zoAe „frau", pese „fünf"; in diesen Wörtern ist -iß ganz wie 
einfaches -ä behandelt worden. Der unterschied e : e in idg. 
erbwörtern dürfte daher eher auf dem idg. accent (der sich ja 
auch sonst im Albanesischen spuren hinterlassen hat) beruhen; 
e ■=• idg. x ä 9 x iä 9 e = idg. " a, " fiL Falls diese ansieht richtig 
ist, repräsentirt alb. nuse ein *snusä, falls Meyers ansieht richtig 
sein sollte (eine genauere prüfung dieser frage behalte ich mir 

*) Genau dieselbe dissimilation liegt in skr. fttfka-s (< *n<iÄfl-, 
< *suika-) u. 8. w. vor. 
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für eine andere gelegenheit vor), ist es ein *snusi > *snusia. 
In beiden fällen handelt es sich um eine femininisirung des ur- 
sprunglichen 0-8tamms. 

Der eigentliche grund, warum man nicht schon längst 
ein idg. *snusö-s angesetzt hat, ist natürlich die annähme, 
es habe im Idg. keine feminische o-stämme gegeben. Ein 
solches dogma ist aber sehr bedenklich. Die ansieht, dass 
die griechisch-lateinischen femininen o-stämme eine neuerung 
dieser sprachen, von bahuvrlhi-compositis wie Qodoöaxtvlog 
ausgegangen, sein sollten, hat es mit grossen Schwierig- 
keiten zu thun. Im Italischen ist mit den bahuvrlhi-compositis 
nicht viel anzufangen, und der umstand, dass im Griechischen 
die femininen o-stämme, bis auf wenige reste, sich in bestimmte 
bedeutungskategorien vertheilen lassen (Lange, De substantivis 
femininis graecis seeundae declinationis Leipzig 1885), beweist 
doch zunächst nur, dass in dieser spräche eine analogische 
regelung des Verhältnisses eingetreten ist, wobei die ihrer be- 
deutung nach isolirten feminina auf -og, die es wahrscheinlich 
gegeben hat, ins masculinum übergetreten sind. Und wie will 
man sich mit fagus : cprjyog abfinden? Dass das femininische 
geschlecht hier ererbt war, zeigen doch die germanischen sprachen. 
Soll also die stammbildung ursprünglich anders gewesen sein? 
Man wird dann entweder an einen 0-stamm oder an einen 
consonantischen stamm zu denken haben; aber weder in dem 
einen noch in dem anderen fall ist es begreiflich, warum eine 
Umgestaltung eingetreten sein sollte (vgl. einerseits gr. klixr), 
ö^vrjy anderseits lat. scUix u. s. w.). Wenn aber der o-stamm 
ursprünglich ist, so begreift man ganz gut, warum die germa- 
nischen sprachen in verschiedener richtung davon abgegangen 
sind : diese sprachen dulden überhaupt keine feminina auf -o-. 
Ich kann mich daher nicht dazu bequemen, die Übereinstimmung 
fägus : qrrjyog als spiel des zufalls zu betrachten. 

Auch a priori ist es durchaus wahrscheinlich, dass es ur- 
sprünglich femininische o-stämme gegeben hat. Denn es wird 
mit jedem tag deutlicher erkennbar, dass der genusunterschied 
ursprünglich in der stammbildung und flexion keinen ausdruck 
gefunden hatte. Brugmann hat bekanntlich die ansieht auf- 
gestellt, dass das nominalsuffix a ursprünglich mit genusbe- 
zeichnung nichts zu thun hatte. Das nominativzeichen s, wo- 
durch die masculina und feminina sich von den neutris scheiden, 



Die idg. form des Wortes für „Schwiegertochter". 297 

ist bei den meisten (wahrscheinlich bei allen) nicht-o-stämmen 
anursprünglich. Strenger durchgeführt ist das masc-fem. 
accusativzeichen m\ aber in bezug auf dieses m hat Brugmann 
Grd. II S. 518 wohl mit recht vermuthet» dass es ursprünglich 
nur bei den o-stämmen vorhanden war. Ebenso lässt es sich 
unschwer beweisen, dass die dithematische flexion gewisser 
neutra (die r-n-stämme u. s. w.) auch bei mascuünen und 
femininen vorhanden gewesen ist 1 ). Dass auch die bekannte 
differenz xvwv : ovopa, q>Qatwq : r\7taq mit dem genusunterschied 
ursprünglich nichts zu thun hatte, zeigt vdwQ. 

Ich gestatte mir noch eine bemerkung über idg. *stius6-8. 
Bartholomae a. o. wendet sich gegen die alte etymologie, 
wonach dieses wort mit *sünu-8 verwandt ist. Wenn er damit 
sagen wollte, dass man auf die discussion einer solchen frage 
nicht einzugehen braucht, weil es sich jedenfalls um ein glotto- 
gonisches problem handelt, so könnte man ihm eventuell bei- 
stimmen. Jedoch muss man bemerken, dass es überhaupt un- 
möglich ist, glottogonische fragen gänzlich zu vermeiden; man 
kann also nicht das princip aufstellen, dass derartige probleme 
immer abzuweisen sind. Nur sollte man sich immer klar be- 
wusst sein, wo die Sprachvergleichung aufhört, und wo die 
glottogonische speculation anfängt. Daran scheint aber Bar- 
tholomae nicht gedacht zu haben; sonst hätte er kaum bemerkt: 
„Ü kann doch nicht ausfallen". Kennt denn Bartholomae die 
vorindogermanischen lautgesetze? Von lautgesetzen kann bei 
glottogonischen etymologien nur in so fern die rede sein, als 
man natürlich darauf achten muss, weder mit seinen eigenen 
aufstellungen noch mit der physiologischen Wahrscheinlichkeit 
in Widerspruch zu gerathen. Man wende nicht ein, durch die 
anerkennung dieses satzes würde der reinsten willkür thor und 
thür geöffnet werden. Im gegentheil, die reichliche menge von 
werthlosen glottogonischen etymologieen, die auch in den neuesten 
büchern nicht fehlen, ist gerade deshalb aufgekommen, weil man 

*) Der sicherste punkt in bezug auf diese dithematische flexion ist 
wohl der, dass eine reihe von n-stämmen keinen nom. aoc. sg. gebildet 
hat. Iit. hnogu- lässt sich daher als der urspr. n. acc. zu lat gen. ho- 
minis auffassen, fanogüs finde ich (bis auf das lange ö) im got. magus 
„knabe", ir. mag „knabe, diener, knecht" wieder. Anders freilich 
Brugmann Berichte d. kgl. sächs. ges. d. w. XXXXI bei der bespre- 
chung von iyyvs pwottyvs. 
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auch bei derartigen fragen die lautlichen möglichkeiten überblicken 
zu können glaubte, was zur Vernachlässigung der anderweitigen 
Wahrscheinlichkeitsmomente führte. Was ist auf unsicherem 
eis das vorsichtigere, die Unsicherheit anzuerkennen, oder aus- 
zurufen: „Wir müssen annehmen, dass das eis sicher ist; denn 
falls es nicht sicher wäre, würde jedem unglück thor und thür 
geöffnet sein"? Ich bleibe daher bei meiner ansieht, dass wir 
über vorindogermanische lautgesetze nicht mehr wissen, als was 
die lautphysiologie uns lehrt Die annähme, ü könne unter ge- 
wissen bedingungen schwinden, ist nun in keiner weise weder 
mit der lautphysiologie noch mit den landläufigen ablauts- 
theorien in widersprach. Es kommt also nur darauf an, welchen 
grad von innerer Wahrscheinlichkeit die erwähnte combination 
von *8tms6- und *sflml- besitzt. *snus6- wäre, wenn zu *sünü- 
gehörig, als eine genitivform dieses wortes aufzufassen, also 
„die des sohnes u ; ursprünglich war wohl ein wort wie *gna 
„weib u hinzugefügt oder hinzugedacht Demnach zeichnet sich 
diese alte, aber nicht veraltete glottogonische etymologie durch 
grosse einfachheit aus. — Um einem eventuellen misverständniss 
vorzubeugen bemerke ich, dass ich diese etymologie nicht als 
beweis dafür benutze, dass die idg. form dieses wortes *snuso- 
gewesen ist; und wenn jemand trotzdem den verdacht hegen 
sollte, der glottogonische theil dieses aufsatzes sei der ältere, 
so sehe ich mich im stände mitzutheilen, dass ich das wort als 
einen idg. o-stamm betrachtet habe schon geraume zeit, bevor 
ich der combination mit *8ünurS auch nur einen gedanken ge- 
schenkt hätte *). 

Corfu d. 28. Mai 1893. Holger Pedersen. 



Lat. servus und serväre. 

Die etymologie, die ich hier befürworten will, ist nicht neu. 
Sie ist schon längst von Johannes Schmidt Voc. II 76 

*) Bartholomae a. o. erwähnt skr. stri, das zur würze] se ge- 
hören soll. Diese wurzel (vgl. gr. trjpi) hatte indessen in idg. zeit nicht 
die bedeutung „säen", noch weniger die daraus entwickelte bedeutung 
„zeugen", die im lat. sator vorliegt; das lat. wort als stütze für diese 
etymologie anzuführen, ist ein anachronismus; bekanntlich beruht sie nur 
auf der Rigvedastelle 4, 6, 7: nd y&sya saiur jdnüör äväri. 
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gegeben 1 ). Da sie aber noch nicht allgemein anerkannt zu 
sein scheint, dürfte eine neue motivirung nicht überflüssig sein. 
Lat servus, serväre gehört zu lit. sirgeti „behüten" sdrgas 
„hüter" und zu ahd. sorgen. Etwas ferner liegen asl. str&sti, 
strigq „serväre" (s. Miklosich, Vgl. wtb.) und skr. surkfati 
„kümmert sich um etwas" (Brugmann Grd. II 1023). Lat. 
servus hatte also, wie schon von Breal u. Bailly, Dictionn. 
etym. lat., bemerkt worden ist, urspr. die bedeutung „hüter" 
(sc. des eigenthums des herrn). Dem lit. sirgeti ahd. sorgen 
sollte eigentlich ein * serväre entsprechen; dieses *servere stand 
aber als scheinbar denominatives verbum in bezug auf die bil- 
dungsweise isolirt; es kam daher ausser gebrauch, und statt 
dessen wurde zu servus ein serväre neugebildet. Im Umbrischen 
blieb aber die ursprüngliche form unverändert: seritu aus 
*serhitu (i < £). Begrifflich und morphologisch ist die ety- 
mologie also befriedigend; es gilt nur noch, die Vertretung der 
gutturale im Umbrischen und Lateinischen zu erklären. 

Bersu, Die gutturalen s. 158 ist der ansieht, dass rg(h) 
im Lateinischen als rb auftritt Seine belege sind: 1) turba 
To^yaivuv (wohl jetzt aufgegeben), 2) herba: q>OQßi] an. bergja 
(zu erwarten wäre h statt g) ; auch ir. bairgen „brod" (das von 
Bück zu lat. far gestellt wird) hat man hierher ziehen wollen, 
wobei jedoch die vocalisation Schwierigkeit macht, v. Planta, 
Osk.-umbr. gramm. I s. 337 scheint auch 3) arbüer: an. Jcveäa 
(Bezzenberger) für dieses lautgesetz verwerthen zu wollen, 
was schon aus dem gründe misslich ist, weil r hier aus d 
wegen des folgenden labials entstanden ist und also nicht schuld 
an der unregelmässigen Vertretung des ursprünglichen gutturals 
sein kann. — Da man für herba, falls zu q>OQßtj gehörig, idg. b 
ansetzen kann, beanstande ich nicht, das für das gesetz rg(h): 
rb beigebrachte material als unzulänglich zu bezeichnen, 
v. Planta a. o. beruft sich noch auf die vermeintlich parallele 
behandlung von d#, das nach r zu 5 wird (derbiösus), inter- 
vocalisch aber zu y>. Aber die parallele ist nicht zutreffend, 
schon weil dy, auch im anlaut zu b wird; wir haben es also 
mit verschiedener silbentheilung zu thun: *der-duiösus, aber 
*suäd-%is (wenn nicht der unterschied ein chronologischer sein 
sollte), q aber ist im anlaut zu % geworden, auch nach liquiden 

*) Uebrigens bin auch ich selbstetändig darauf gekommen. 
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werden wir daher zunächst y erwarten, und damit stimmen die 
folgenden etymologieen : 1) furvus zu ags. dearc „tenebrosus" 
ir. derg „roth"; dazu fuscus aus *dhrg-sgo*. Ans *fusvus 
kann furvus nicht entstanden sein ; wie sj* behandelt wird, zeigt 
pruina < *pruyina zu skr. prueva (d. h. s ist geschwunden; 
in betonter silbe wäre ersatzdehnung zu erwarten). 2) torvus 
zu gr. taQßog skr. tdrjati. 3) milvus zu skr. mjgd^s „waldthier, 
vogel" avest mdrdga- „vogel". — Die doppelheit ninguit : furvus, 
milvus scheint im Germanischen eine parallele zu haben; vgl. 
got. siggwip „singt" : ags. horwes, gen. zu horh „schmutz", 
holwes gen. zu holh „loch" (Sievers PBr. B. IX 232). Wie 
man nun daneben an. ylgr findet, weil hier y> vor dem folgenden 
i geschwunden ist, so ist auch im Lateinischen unter gewissen 
bedingungen rg statt rv denkbar (etwa in tergus : gr. oreQcpos). 
Dagegen kann man nicht erwarten, die Verbindung rg%, lg# 
erhalten zu finden; es fragt sich daher, was mit urgueö anzu- 
fangen ist. Leider ist die etymologie dieses Wortes dunkel. 
Wenn man eine wurzelform urg statt des zu erwartenden #jy 
ansetzen darf, könnte man das lateinische wort zu gr. oQyrj 
sqyov stellen. Jedenfalls aber nehme ich an, dass wir es hier 
mit einem secundär entstandenen # zu thun haben; nach dem 
muster ninguit : ninxit wurde zu ursi ein urgueö statt urgeö 
gebildet, indem man u als ein merkmal des präsens auffasste. 
Wenn dem so ist, so muss man erwarten, ein ähnliches unur- 
sprüngliches # auch anderswo zu finden; etwas durchaus 
sioheres weiss ich jedoch nicht beizubringen ; wahrscheinlich ist 
so aufzufassen lat tinguo zu gr. vsyyw und ferner distingvö zu 
gr. atitfa <my/uij, fruor zu f rüggs, fivö neben ftgö und mög- 
licherweise langueö zu gr. layctQog kyyw (vgl. jedoch an. slpkkva) 1 ). 
Dass lat. servus aus *sergho-s entstanden sein kann, be- 
trachte ich als sicher; dass es in der that aus einer solchen 
form entstanden ist, scheint mir die umbrische form anzudeuten; 
denn ein # kann im Umbrischen nicht verloren sein. Es fragt 
sich nur, wie man im Umbrischen ein *serhitu voraussetzen 
kann, da doch gh im Umbrischen zu f wird (vufetes = lat. 

l ) Beiläufig bemerke ich, dass oek. frukUtmf-) umbr. atut i n tu fiktm 
für einen sohwnnd der labialisation der 9-reihe im Oslriseh-Umbrischen 
nicht beweisend sind ; denn man hat keine garantie dafür, dass die labia- 
lisation bei diesen Wörtern überhaupt vorhanden gewesen ist. Umbr. 
fttnctfn kann wegen des anlauts nicht sn nmguii gehören. 
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vötis). Eine scheinbare parallele ist kateramu zu lat caterva. 
Eine einheitliche erklärung beider falle wäre etwa durch die 
annähme zu finden, ursprüngl. bilabiales f (aus bh und gh) sei 
nach r zu h geworden, urspr. labiodentales f (aus/ < dh oder 
aus s) sei geblieben (umbr. verfale). Eine solche annähme ist 
mir aber unwahrscheinlich, obgleich sie mit dem vorhandenen 
material nicht widerlegt werden kann. Ich schlage daher einen 
anderen weg ein. Die umbrischen verbalformen kateramu u. s. w. 
brauchen nicht von einem nominalstamm * katera- abgeleitet zu 
sein ; denn im Umbrisch-Oskischen wie im Lateinischen werden 
auch von nicht-o-stämmen denominative nach der ä-conjugation 
gebildet Ich sehe demnach im lat caterva einen urspr. fem. 
r-stamm *katrg 9 der wegen des geschlechts in einen ä-stamm 
umgebildet wurde. Zu diesem *katj-g verhält sich umbr. kater- 
wie lat. assir assarätum zu skr. dsrg „blut"; mit dem umbri- 
schen stimmt ir. cathir fem. „Stadt", denn der guttural im 
genitiv cathrach ist anderen Ursprungs. (Anders über caterva 
Bezzenberger BB. XVI 240). — Es leuchtet ein, dass man 
bei servus : seritu auf ähnliche weise auskommen könnte; man 
könnte eine wurzel ser ansetzen, wovon ser-vo-s abgeleitet wäre. 
Ein suffix -#o- kann aber hier nicht vorliegen, denn der eigen- 
name Sergius gehört doch wohl hierher, und ein suffix -g(Ä)o- 
gibt es wohl nicht Ich setze daher für das umbrische 
*serghe- an. 

Genau derselbe Wechsel zwischen der y-reihe und der 
(-reihe kehrt in einem in morphologischer beziehung analogen 
fall wieder; zu lat. linquö gr. Xdnto u. s. w. gehört osk. UMtud 
lat. UcGre. Namentlich die genaue morphologische Übereinstim- 
mung mit gr. Xi7zfjvcu, got. liban macht diese etymologie wahr- 
scheinlich. Brugmann Grd. II 1067 lässt das italische k in 
diesen formen aus einem präsens *liciö übertragen sein, wo die 
labialisation in uritalischer zeit vor dem consonantischen % ge- 
schwunden sein soll. Diese erklärung ist nicht nur sehr künst- 
lich, sondern ohne zweifei falsch. Die zuerst von Bartholomae 
KZ. XXIX 503 ■ aufgebrachte ansieht, die labialisation der 
volare sei im Oskisch-Umbrischen vor consonanten geschwunden, 
gilt mir als unbewiesen. Unter den vermeintlichen belegen 
(v. Planta I s. 338 ff.) ist es mir nicht gelungen, auch nur 
ein einziges klares beispiel für einen solchen Schwund der 
labialisation zu finden. 
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Der Wechsel zwischen den verschiedenen gutturalreihen 
mus8 meines erachtens im anschluss an Joh. Schmidt KZ. 
XXV 114 ff. beurtheilt werden. Wir haben hierin ein Über- 
bleibsel eines vorindogermanischen durch den unterschied der 
vocale *) bedingten wechseis zu erkennen, der schon in der Ur- 
sprache in der mehrzahl der falle analogisch beseitigt war. 
Aus einem ursprüngl. *gqi8qo *gqtsgisi u. ä. hatten sich die 
beiden suffixformen -sqo-, -sqe- und sgo-, sge- schon in der 
urpsrache entwickelt; ebenso die wurzelformen gleu- und qleu- 
aus einem ursprünglichen Wechsel pfew- : qlu-, qlou-; es mag 
urspr. *8%£$-uro-8 y *s%e-qru- geheissen haben. Auf den um- 
stand, dass die unregelmässigen q der p-reihe .vor dunklen 
vocalen auftreten, hat Joh. Schmidt schon genügend hingewiesen; 
umgekehrt treten die unregelmässigen g in der j-reihe vor hellen 
vocalen auf (vgl. noch osk. cebnust, lit. sz&zkors, thess. xt'g, gr. 
7toXXd- xig u. 8. w.). Wie schon bemerkt, muss der Wechsel 
schon in der Ursprache im wesentlichen beseitigt gewesen sein. 
Wo sich ein rest erhalten hatte, wurde er meist einzelsprachlich 
beseitigt, so gr. IXlmp statt *iUyuqv (das italische *lilc&- war 
durch die bedeutungsentwickelung isolirt worden), skr. gvdgura- ; 
gvagru-, asl. svehrt : svekry. In der sippe *8orgho-8 „hüter", 
*8erghe-, *8rghe- „sorge tragen" hat sich, trotz gegenseitiger 
beeinflussung der verschiedenen formen ein rest des wechseis 
ins Italische hinübergerettet*). 

Corfu d. 29. Mai 1893. Holger Pedersen. 



Etymologien. 

1. Man pflegt anzunehmen, dass gr. aQyllog (agyMog) 
„weisser thon, töpfererde" von dem seltenen aQyög „hell schim- 
mernd u abgeleitet sei. Dem mag die Vermutung entgegengestellt 

*) Die arische, die griechische und die slavische palatalisirung sind 
jüngere Vorgänge (oder höchstens: ein jüngerer Vorgang), die mit diesem 
Wechsel nichts zu thun haben. 9 ) Gr. «gjfo? <*£/w lässt sich nur 

unter der Voraussetzung zu dieser sippe stellen, dass die scheinbar älteste 
bedeatnng des anfangs, vorangehens aus der bedeutung „sorge tragen" 
entwickelt wäre. 
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werden, dass aqyiKog auf r&rg- beruhe und zu gall. marga „mergel" 
gehöre. Auf letzteres gehen mlat. margüa, ahd. mergil zurück. 

2. In dem neg von lat. negäre, negotium und negligere 
pflegt man eine nebenform von nee zu sehen, das im Altlat. auch 
„nicht 44 bedeute und daher, wie As coli E. zs. XVII 279 meint, 
auch als „nein" nicht befremden dürfte. Hiergegen ist zu be- 
merken, dass lautliche entstehung von neg- aus nee wenig 
wahrscheinlich ist, ein selbständiges neg aber nicht vorkommt, 
dass das g von negäre das in axdre enthaltene sein kann, dass 
negotium nicht ein compositum sein muss (negotium „auftrag, 
betrieb" : gr. avioya aus nvwya [bildung wie skr. uvdca?]?), 
und dass negligere auch in ne-gligere zerlegt werden darf. 
-gligere würde genau dem ahd. phlegan entsprechen. Über dieses 
s. Seh er er Zs. f. deutsches alterthum XXII 322, Fick Vgl. 
wbch. * I 39. 

3. Scherer Zs. f. deutsches alterthum XXVI 378 kommt in 
einer besprechung des im Hildebrandsliede vorkommenden ahd. 
dechisto zu dem ergebniss, dass dies wort von an. fiekkr „lieb, 
angenehm" zu trennen oder in denchisto zu emendieren sei, und 
entscheidet sich für letzteres. Ich schlage dem gegenüber vor, 
dechisto für den ahd. Superlativ von ir. dag „gut 41 (nach S tokos 
= cymr. corn. da, abret da in Da-litoc, Da-marcoc f gall. abrit. 
dago- in Dago-vassus bez. Dago-bitus, Dago-dubnus) oder von 
dessen nebenform *deg in z. b. deg-fer (nach Stokes = cymr. 
de-wr „fortis, audax, strenuus", grundform dego-viros) zu erklären. 

4. Dem langobard. murioth {morioc, morioch u. 8. w. 
J. Grimm GDS. 8 483) „brachium super gubitum" hat man bisher 
ausser ahd. murioth (murigot) „diech" („Schenkel"), welches Förste- 
rn a n n Geschichte d. d. Sprachstammes II 225 als langobardisch ver- 
dächtigt, nur gr. fitjQog „der obere, fleischige teil des schenkeis" 
zur seite zu stellen gewusst. Näher aber als dies stehen ihm 
aeymr. morduit „dickbein", acorn. mordoit „femur", bret. morzat 
„cuisse", woraus Stokes ein urkelt. märjetd- „Schenkel" er- 
schliesst, das für mörieto- stehen kann. 

Das in Verbindung mit murioth vorkommende langob. treno 
„unterarm" ist von J. Grimm a. a. o. zu lit trainys „hinterarm 
am wagen 44 gestellt, und es giebt heute noch leute, welche diese 
Zusammenstellung für historisch sehr bemerkenswert halten. 
Wie wenig sie in vorgeschichtlicher hinsieht bedeutet, lehrt das 
o. über murioth gesagte. A. Bezzenberger. 
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'Aö/ievfdsg, ai/urjr, noifiijv. 

Die glosse des Etymologicum Magnum äöpevidßg* öovlai 
hat Meister o. XL 176 zu di/nviov ( bett' gestellt. Aus drei 
gründen kann ich seinem Vorschlag nicht beipflichten. Erstens 
ist seine annähme „dass mit dem ebenso wie difiviov der älteren 
spräche angehörigen und später ausser gebrauch gekommenen 
wort adfievlg die unfreie kebsfrau benannt worden ist", ohne 
jede stütze, wenn man seine erklärung ablehnt Sodann heisst 
difiviov 'bettgestell', nicht eigentlich 'lager', so dass die verglei- 
chung von a\o%og, cmoitiq etwas hinkendes hat. Endlich wäre 
die unbestimmte erklärung, dass die „metathesis mit der accent- 
änderung (difxviov : adperig) im zusammenhange stehe" doch vor- 
erst zu beweisen. 

Im griechischen Wörterbuch von Pape, (3. aufl. von 
Ben seier Braunschweig 1880) finden wir die glosse unter dem 
worte drptjy 'der diener' erwähnt und dass äd/isvlg regelrechtes 
femininum zu ävfiiqv ist, würde niemand bezweifeln, sobald es 
gelingt, das 6 neben dem % zu erklären. 

In meinem Etymologischen Wörterbuch der griechischen 
spräche habe ich das masculinum als compositum aus der 
präposition at- 'zu' und -/Aijy 'der bleibende 9 erklärt 

Dieses -nrjv stellt sich zu ymeno wie psd : päd 'fuss' zu 
ypedo 'treten'. Man könnte dv-fi^v etwa mit 'aufwärter' über- 
setzen und damit andeuten, dass -(xyv ebenso zu ytnetw 'ge- 
denken' in pifxova, (xivog, wie zu -tfmeno 'bleiben* in peva) gehört 
Beide sind ursprünglich wohl eins, wie unser 'warten (auf einen', 
oder 'jemandes') zwq} ähnliche bedeutungen in sich vereinigt 
und zu oQOftai 'ich wache' gehört. Lat manere und gr. \ihia 
können ja bekanntlich auch 'erwarten' heissen. 

Ich meine nun, dass diese etymologie von drfiijv eine sehr 
einfache auffassung des wechseis von % und 6 ermöglicht Denn 
aus der gleichung lat. ad = got as. at, engl. at y ahd. az er- 
giebt sich mit Sicherheit ein europäisches ad mit d. Dies in 
ad-juevldeg anzuerkennen, erregt kein bedenken. In dr-fii]* 
haben wir aber wohl eine ältere form, von der ad durch sandhi 
abgezweigt ist. Man denke an lat ab (in abigo u. 8. w.) neben 
ap (in aperio aus *ap-ario s. Fick 4 L 34) aus a/ro, ob (in 
ob-oedio u. a.) neben op (in opäcus, 8. Fick 4 1, 348. 362) aus om 
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(07ti-&ev 9 7iaQx}evo7tl7ta, s. mein Etym. wörterb. 8. 239). Jenes 
at- ( zu' ist im gründe identisch mit cd- 'darüber hinaus' in lat. 
at-avos 'urältervater', ksl. otü 'wieder, zurück, von weg', lit. dt- 
'zurück, her', lett. at 'zurück, her, herzu, los, weg'. Vgl. ksl. 
otü-Uku = lett. atliJcs, lit. ättaikas 'Überbleibsel' = ai. ati-rekas- 
ds. Dies ai. ati, ab. aüi 'überaus' ist nun aber wohl gleich 
Vtl 'noch dazu' und es müssen at- und eti in einem ablautsver- 
hältnis stehen. Wenn nun # und o im ablaut stehen, so ist 
älteres l vorauszusetzen (s. z. b. Joh. Schmidt Neutr. 173. 199 f.), 
und dies e habe ich im Etymolog. Wörterbuch s. v. ha in ai. 
at 'darauf, dann, da, ferner, auch, und' gesucht. Als grund- 
bedeutung können wir 'dazu' ansetzen. 

Wir können das Verhältnis von döfieviösg zu dT/urjv also so 
betrachten wie das von lat. adnepös zu atnepös. Über das Vor- 
handensein der praeposition ad, at im Griechischen in der 
gestalt da- habe ich oben V, 158 ff. gehandelt; und dass sie in 
manchem prothetischen d- enthalten sein könne, hat jetzt 
Froh de in seinem geistvollen aufsatz über IdnoXXiav (o. XIX, 
241) ausgesprochen. Somit glaube ich ddpsvldeg geradezu als 
einen beweis für die richtigkeit meiner etymologie von az/iyv 
ansehen zu dürfen. 

So wie dr-fiijv ist nun auch noipip gebildet; s. mein 
Etymol. Wörterbuch s. 258. Nur statt ai- steht hier rtoi — 
lett. pi und man vergleiche z. b. lett. pi-guia, plguls 'die nacht- 
hütung' (eigl. 'das dabeiliegen'), pl-gulnlks 'der nachthüter'. 
Allerdings stellt man seit lange 7toiid\v zu ^po(i) 'hüten', vgl. 
z. b. Persson in seinen auch in etymologischer beziehung sehr 
wichtigen Studien zur lehre von der Wurzelerweiterung und 
wurzelvariation (Upsala 1891 s. 118. 61), welche ich allerdings 
für mein Wörterbuch noch nicht habe benutzen können. Aber 
trotzdem würden mich ausser der Parallelität und untrennbar- 
keit von ar-juijv und 7toiftqv zwei gründe abgehalten haben, 
dieser ansieht zu folgen. Zunächst ist aus nwv 'herde', dem 
barytonen passiv zu dem oxytonen activ ai. päyti-s 'hüter', noch 
nicht einmal auf eine wurzel pöi zu schliessen, denn in jedem 
falle kann -%u dem Sprachgefühl als suffix vorgeschwebt haben, 
wie Persson auch richtig bemerkt. Ausserdem ist ypö ab- 
laut zu ^pa 'hüten' in lat. pasco u. s. w., und dass davon poi- 
gebildet ist, müsste durch ein anderes sicheres beispiel für die 
wurzel bewiesen werden; auch dio-rtoi-va lässt sich aus deo- 

Beitrag« i. kunde d. lndg. sprachen. XTX. 28 
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ito-via erklären, wie ayxo/vij auf dywov zurückgehen muss. 
Zwar will auch Froh de a. a. o. 237 den beinamen des Apollon 
üoitiog zur wurzel poi~ stellen, aber besser noch kann man ihn 
aus * gvoitios erklären und mit lit. szweczü (*$voit£j[ö) 'ich 
leuchte', ksl. svitü 'licht' vereinigen. 

Zweitens bezeichnet lit. p'emü gar nicht den hirten, der 
vielmehr kerdzius genannt wird, sondern „einen hirtenknaben, 
einen hilfsjungen für den hirten"; vgl. Nesselmann Wb. der 
lit. spr. s. 283. Dieser bedeutung wird wohl meine etymologie 
besser gerecht, als die ableitung von ypo(i) hüten. Gr. Tcoifiyv 
'hirt' kann sich aus ihr entwickelt haben oder ähnlich wie lett. 
jA-gubfiks zu seiner bedeutung gekommen sein. 

Somit hoffe ich dargethan zu haben, dass meine erklärung 
von noiptjv von Seiten der form und auch durch die bedeutung 
empfohlen wird. Paul Kretschmer hat sich freilich in der 
anzeige meines buches sehr absprechend über sie geäussert 
(Deutsche Litteraturz. 1893. 171.). Sie sei „der bedenklichste 
artikel" des ganzen etymologischen wb. und „solche einfalle 
sollten von einem werke, das sich an 'weitere kreise' wendet, 
fern bleiben." Vielleicht irre ich nicht, wenn ich annehme, dass 
meine eigentümliche aufiassung, wonach das „suffix" -/urjv grade 
den stamm enthalten soll, zu jener abweisung geführt hat. An 
und für sich liegt es für das Sprachgefühl ja immer am nächsten, 
den ersten teil eines wortes als stamm zu betrachten. 

Aber ohne zweifei kann das Sprachgefühl hierin irren und zu 
wurzel plus suffix machen, was eigentlich praefix plus wurzel 
ist. So 'steht für unser naives Sprachgefühl urbar auf einer 
stufe mit wunder-bar, unsag-bar, fdhr-bar, und wir würden ge- 
wiss nicht vermuten, dass es samt mhd. urbor, urbar 'ertrag, 
einkünfte', urbarn, urborn, urbern 'einträglich machen', zu ahd. 
ar-beran 'hervorbringen', got. us-bairan 'hervorbringen, ertragen' 
gehört. Die Wissenschaft lehrt längst, dass -bar ebensowenig 
suffix ist wie das identische -q>OQog in ex-cpOQog 'heraustragend'. 
Was uns wie die Stammsilbe anmutet, wr- ; ist die got präpo- 
sition us- = griech. vg~. Unser suffix -bar aus ahd. -bäri ist 
jenem -bar allerdings wurzelhaft verwandt und aus Wörtern wie 
fruchtbar , lastbar, dankbar, nambar, schiffbar, lustbar(Tceü) 
erwachsen, worin wir die bedeutung 'tragend' auch jetzt noch 
wiederzuerkennen vermögen. 

Ein anderes beispiel für solch einen irrtum des Sprachgefühls 
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ist unser adjectivum ähnlich. Dasselbe ist entstanden aus der 
präposition ana und einem stamm, der als Substantiv in mhd. lih 
'leib, aussehen' und nhd. leiche, leichnam erscheint, als adjectiv 
in ahd. lih 'gestaltet, ähnlich', lit. lygus 'gleich'. Verwandt ist 
auch das nasalierte ai. linga-m Kennzeichen, merkmal' und da 
wir so auf die verwandten sprachen kommen, will ich auch be- 
merken, dass neben idg. Vtg (leigo-) auch Wc (leiko) erscheint 1 ), 
die beide durch verschiedene wurzeldeterminative von yiei, li ab- 
geleitet sind, über die ich im Etymol. wb. unter belog gehandelt 
habe. Von ihr stammt lit. lytis, Igte 'form, gestalt, aussehen', 
eigl. 'guss, abguss', wohl auch lit. letnü, -ins 'stamm, statur'. 
Fick s 2. 651. Vgl. lit. nu-tit 'einen abguss machen'. 

Also diese wurzel mit der präposition ana steckt in got. 
ana-leilcöy nhd. ähnlich, mhd. dnelich, was auch ahd. ana-güih 
klar legt. Aber da das Sprachgefühl ähnlich mit menschlich, 
göttlich und den andern Wörtern zusammenstellte, in denen jenes 
•lieh zum blossen suffix geworden war, nahm es natürlich ahn- als 
stamm, und wir Ostpreussen haben von ihm sogar das sehr 
gebräuchliche zeitwort ahnen (= ähnlich sein), andere ähneln 
abgeleitet. 

So, meine ich, verhält es sich auch mit noi-fiiyv: das 
scheinbare suffix ist grade der eigentliche kern und stamm des 
Wortes. Ob das suffix idg. -mön, -men, meno- auch gleich 
diesem stammworte ist? An und für sich ist das so gut mög- 
lich, wie bei unserem nhd. -lieh*), es käme nur darauf an, die 
Wörter zu zeigen, von denen es sich weiter verbreitet hat. Aber 
diese frage berührt unsere Wörter aTftijv, noefirjv durchaus nicht. 

x ) Über diese 8. nv\Uxog und äXtyxtos in meinem Etym. wb. Es ist 
klar, dass man nur auf diesem wege zur Verwandtschaft von aUyxiog, 
Ivaltyxtos und mhd. anelich (nicht dnelich) kommt, welche Ziemer in 
seiner anzeige (Zeitschrift für gymnasialwesen 1893. 283) betont. Er ver- 
gleicht auch „Xdyxw itpxev Hesyoh." Dies kann aber zur obigen wurzel 
überhaupt nicht gehören, sondern muss wohl mit 'ziemte' übersetzt werden. 
Dann stellt es sich zu preuss. per-ldnkei 'es gehört, gebührt' und layxuvu, 
yUkh : lenkh, lanhh. S. d. Etymol. wb. s. 173. *) Das suffix -tor 

(-tu£, -Tife) habe ich als wurzelnomen von ytero 'durchmachen', ai. tä- 
rati 'durchlebt', auch 'vollbringt' gedeutet. S. Wochenschrift für klass. 
philo). 1891. 567. 

Bartenstein. Walther Prellwitz. 
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Der angebliche Übergang von ve- in vo- im 

Lateinischen. 

Die mit v anlautenden «-wurzeln sondern sich im Lateini- 
schen in vier gruppen: 

1. Sie zeigen durchweg e, z. b. veho. 

2. Sie zeigen durchweg o, z. b. vomo. 

3. Sie zeigen in manchen formen ihres Systems c, in an- 
deren o, z. b. vetto volsi. 

4. Die e- und o-formen erscheinen nebeneinander, z. b. 
vester voster. 

Und zwar ist dies nicht nur in den wurzeln der fall, deren 
anlautendes v einem ursprachlichen u entspricht, wie Stolz in 
seiner latein. grammatik (Iw. v. Müllers HB. II 9 . 257 § 8) 
annimmt, sondern auch da, wo lateinisches v der reflex eines 
ursprachlichen g ist, wie z. b. für gruppe 1. in venio, veru u. a.; 
für gruppe 2. in vorare -vorus, volare -volus; für gruppe 3. in 
volo 'ich wünsche' velle (sofern dasselbe mit der wurzel gel zu 
verbinden ist, wogegen aber Fick BB. VI, 212 bedenken er- 
hoben. Brugmann, Ber. d. kg. sächs. ges. d. w. (1889) 
XLI. 43 scheint geneigt zu sein volo mit dorischem /A17- (A£, 
Xrjre) zusammenzustellen). 

Fast durchgängig ist der Wechsel von e zu in den er- 
wähnten fällen als lateinischer lautmechanischer wandel ange- 
sehen, und der grund dafür in den nachbarlauten gesucht worden, 
wie schon Sanctii Minerva (fünfte aufläge) lehrt (p. 969 anm.) 
nihil enim frequentius quam ut v praeponatur vocabulis a vocali 
incipientibus et e mutetur in 0; L. Schneider, Elementarl. 
I. 12. „Besonders war dieses st. e nach einem vorhergehenden 
v häufig". Auch Schleicher sieht in allen hier in betracht 
k kommenden Wörtern das v als veranlassung des an (§ 47, 2), 

aus dem sich dann (§ 47, 3) in manchen fällen, wie in verto, 
e entwickelte. Dasselbe nimmt Corssen (Vocal. II. 65 f.) be- 
stimmt für solche Wörter an, in denen auf keine labialis folgt 
(z. b. vox), während er bei volo, volnus, vomo u. a. m. schwankt, 
ob das eine folge des v oder der labialis ist. Auf demselben 
Standpunkte steht auch Curtius, Über die Spaltung des A-lautes 
(Berichte d. kg. sächs. g. d. w. (1864) XVI. 13 « kl. sehr. IL 19) 
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und Über die etymologie d. wortes elogium (Ber. d. kg. sächs. 
g. d. w. (1864). XVL 2 - Kl. sehr. IL 232) sowie Kühner 
(Lat gr. I. 75 § 8), Leo Meyer (Vergleich, gr. I. 315), Hübsch- 
mann (Idg. vocalsyst 180 § 284), Sonne (KZ. XIII. 405), 
Schweizer-Sidler (KZ. XIV. 440 und in seiner u. Surbers 
lat grammatik I. 15), J. Schmidt (KZ. XIX. 200), Pauli 
(KZ. XX. 339), Froehde (BB. VI. 167) Stolz (Lat. Gr. » § 8). 

Nun muss zwar zugegeben werden, dass die möglichkeit 
einer solchen einwirkung ganz und gar ausser zweifei steht, 
dass sie durch parallelen aus anderen sprachzweigen gestützt 
werden kann, und dass endlich der Wechsel von sve- zu *o- 
und der von -ev- zu -ov- fürs lateinische selbst erwiesen ist, 
(voeuus vaeuus führe ich wegen Co Hit z, BB. X. 62 nicht an). 
Dagegen aber spricht die grosse willkürlichkeit des lautwandels 1 ). 
Man kann ja dieselbe durch annähme von dialektmischung, der 
theoretisch nichts im wege steht, aus der weit schaffen, aber 
doch erst, nachdem alle versuche, die thatsachen durch be- 
kanntes zu erklären, sich als fruchtlos erwiesen haben; denn 
der dialekt, dem man die formen zuweisen müsste, wäre ein 
unbekannter; das Oskische und Umbrische zeigen nichts der- 
gleichen (R. v. Planta, Gram. d. oskisch-umbrischen dialekte 
I. 88 f.). Es liegt nahe hier dasselbe prineip anzuwenden, dessen 
man sich schon öfters glücklich bei der erklärung anscheinender 
willkürlichkeiten in einzelsprachen bedient hat, nämlich gar 
nicht auf italische oder lateinische lautgesetze bezug zu nehmen, 
sondern auf ursprachliche Verschiedenheiten zurückzugehen und 
in ablautverhältnissen die erklärung zu suchen. Und zwar ist 
dasselbe auch schon bei einzelnen hierher gehörigen Wörtern in 
an wendung gebracht worden. So stellt Kühner (Lat gr. I. 51) 
die (falsche) gleichung: verto : vorto = tego : toga auf. 
De Saussure (Mem. 12) erklärt so das -o- in vorsus, und 
Hübschmann (Idg. vocals. 180) das in voltis. Froehde 
(BB. XIV. 104) zieht zur erklärung der im Lat. und Gothischen 

*) Dieselbe bleibt auch bei annähme eines zweifachen lautwandels : 
t zu o und o wieder zu #, der von Cnrtius (Bericht, d. kgl. 6. d. W. 
(1864) XVI. 28 = Kl. sehr. II. 35) angedeutet und von Stolz (1. c.) weiter 
ausgeführt worden ist. Der bekannten Qnintilianstelle (I. 7. 5) moss man 
übrigens nicht zu grosses gewicht beilegen; sie scheint sich nur auf 
Wörter der vierten gruppe zu beziehen, bei denen Scipio Africanus den 
«-formen den Vorzug gab. 
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verschiedenen vocalisation von verbum und waürd die glei- 
chung: verbum : vaurda- = *v6rdho- : *vrdhö heran u. s. w. 
Ich hoffe zu zeigen, dass sich dieses princip auf alle fälle, in 
denen ve- anscheinend zu vo- wurde, anwenden läset 

Nun kann aber lat. o der reflex von zwei ursprachlichen 
ablautsstufen von i-wurzeln sein: 

1. Lat. -ol- und -or- können ursprachlichem /, dl und 
r, dr entsprechen (schwächste form von e-wurzeln mit finalem 
l oder r), z. b. mortis (ymer), mulctus (ymelg) *). 

2. In allen e-wurzeln kann o der vocal der zweiten form 
der starken stufe sein, z. b. toga (tego). 

I. Lat. -o/-, -or- geht auf ursprachliches /, dl, r, »r 
zurück. 

1. Das wird für die o-formen von verto ganz allgemein 
angenommen (De Saussure, Mem. 12. Brugmann, Grundr. 
§ 285; 295. Stolz, Lat. Gr.» § 43); auch das ümbrische 
und Oskische zeigt hier in den entsprechenden formen -o- : 
umbr. couortust, trakorfi; umbr. osk. uorsus; aber osk. feqooQu; 
umbr. couertu (v. Planta, a. a. o.). Es fand dann doppelte an- 
gleichung der o-formen an die «-formen und der «-formen an 
die o-formen statt '). 

2. Für die o-formen von velle genügt es auf Brugmann, 
Grundr. II, 2. 887 ff. 903. 925 zu verweisen, wo der gedanke 
von Hübschmann (Idg. Vocals. 180) erweitert und im ein- 
zelnen ausgeführt ist. 

3. Hierher gehört anch das perfectum (s-aorist) und das 
participium von vello. Wenn die im Petersburger wb. und von 
Froehde (BB. XVI. 213) vorgeschlagene etymologie richtig 
ist, so ist der finale guttural vor 8 wie in *mulc-si < mtdsi 
verschwunden. Vergleiche die participia pulsus (polsus Titin.) 
und (per-)cukus von pello und (per-)cello, sowie deren, wie vulsi, 
nachklassische und noch seltenere perfecta pulsi (Amm. XXX. 

*) In den auf eine nasalis ausgehenden «-wurzeln aber ist lat. -en- 
der reflex sowohl von ursprachlichem schwachen -n-, -*n-, -m-, -»m- als 
auch von ursprachlichem starken -Ai-, -*m~. Daher denn venio und voro, 
obgleich auf gleioher ablautsstufe stehend (*g'm-* 5 'i *g'*r-o), verschiedenen 
vokalismus zeigen. i ) Brugmann, Grundr. II, 2, 922 § 524 nimmt 

zwei praesentia vorio {*#rt-o) und verto (• *4rt-ö) an. Was die inschriften 
betrifft, so kommen von 1S6 bis 117 nur tief stufige formen mit regel- 
mässigem -o- vor. Im jähre 117 erscheint die erste tiefstufige form mit 
« {controvcriü CIL. I. 199. 45) unter mehr als einem dutsend ©•formen. 
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5. 19, alle cod.) und (per-)cfdsi (Amm. XVII. 8. 4. XXV. 
8. 13). 

Die nächsten drei verba gehören der von Brugmann als 
II B bezeichneten klasse thematischer verba mit accentuirter 
endung an. 

4. voro von der yger- (Bopp Glossar, s. rad. gar; 
Legerlotz KZ. VIII. 120; Benfey, Griech. W. Wb. IL 136; 
Kuhn, Beitr. II. 378; Joh. Schmidt, KZ. XXV. 4. 85; 
Kretschmer, KZ. XXI. 397; Fick, BB. VI. 211). Ursprach- 
liches praes. *<jdr-o. Hierzu gehört -vorus. 

5. volo 'ich fliege' von der Yg'el (Benfey, Griech. W. Wb. 
II. 291; Leo Meyer, Vergl. Gr. (1861) I. 105; Schweizer- 
Sidler, KZ. XI. 73; XII. 303). Ursprachliches praes. *qdl-o. 
Hierzu -volus J ). 

6. volvo (Ebel, KZ. IV. 162; J. Schmidt, Vocal. II. 
421), ursprachlich vfaf-o *). Wegen des -#- vergl. Savels- 
berg, KZ. XXI. 164. (Das erste o in solvo hat hiermit nichts 
zu thun, ist auch nicht mit Stolz (Lat. Gr. ' 262; 266) dem 
folgenden l zuzuschreiben, weil so 8obrius 9 socordia unerklärt 
bleiben, sondern gehört mit dem o von soror, somnus etc. in 
eine klasse, wie Thurneysen, KZ. XXVII. 176 gezeigt hat). 
Vergl. dazu molo von der ymel aus *mal-o und volo 'ich will*. 
Eine ursprachliche 1. sing, praes. *grro und 3. sing, praes. 
ffrriti werden auch von Brugmann zur erklärung von scr. 
girdmi und aslv. ztretü angenommen. Dieselbe accentverschieden- 
heit erklärt auch umbr. heris 'vis', heriest 'volet' (wurzel 
accentuirt) und lat. horior, horior (endung accentuirt). 

7. volnus. Die etymologien des wortes sind erst kürzlich 
von Hoffmann, BB. XV1H. 292, behandelt worden. Für 
unsere Untersuchung sind sie ohne einfluss. Wenn man, wie 
schon Bopp im Glossarium, das wort mit scr. vrana zusammen- 
bringt, so ist die annähme eines sonantischen / nothwendig, 
um die abwesenheit der assimilation zu erklären (Ho ff mann, 



x ) velox hat damit nichts zu thun; W. Neissers Etymologie (BB. 
XIII. 297 anm.) scheitert an dem langen £; s. vielmehr Fr o eh de, BB. 
XVI. 214. a ) Nicht aus *veho, wie Thurneysen, KZ. XVIII. 160, 

will. — Übrigens ist der vocalismus der Wörter dieser sippe nicht ganz 
klar. Das a in einigen derselben deutet vielleicht darauf hin, dass eine 
Vermischung zweier wurzeln stattgefunden hat. Doch siehe die bei 
Stolz Lat. Gr. a 264 § 15 anm. angeführte literatur. 
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u. a. o. und Gott. gel. Anz. (1889). 897 f. Bei Auf rechts 
etymologie (KZ. IL 147) würde sich die tiefstufige wurzelform 
der von *7ta&og (aus nn&og vgl. Brugmann, Grundr. II, 1. 
387 § 132, 1) an die seite stellen. 

8. Auch bei volpes sind die etymologischen Schwierigkeiten 
für uns von keiner bedeutung (H. D. Müller, BB. XIII. 315; 
Bartholomae, Stud. z. idg. spr. II. 14 anm.; Verner, KZ. 
XXIII. 121). Das genus und die verwandten formen weisen 
auf ein ursprüngliches -t'-suffix. Der Übergang in die i-dekli- 
nation ist bekannt (L an man, Nouninfl. 328 und 370; Brug- 
mann, Grundr. II, L 314 § 109 anm.) und mag hier durch 
angleichung an andere tiernamen (Froehde, BB. XVI. 203) 
erklärt werden (s. auch J. Schmidt, Pluralbild. 61). 

11. Das o ist der vokal der zweiten form der starken 
stufe. 

9. volup (Schweizer-Sidler, KZ. III. 209; Ebel, KZ. 
IV. 163; J. Schmidt, Vocal. IL 343) volupe, voluptatis : gr. 
/ein -co 1 ) etc. Das verhältniss ist dasselbe wie das von toga zu 
tego, modus zu umbr. mers, gr. peö-i/nvo-g, socius zu sequor. 
Dieselbe stufe erscheint in l'olna und dem plusquamperfectum. 
Auch das Hesychische \ioknig (lies föhnig)' einig hat Vani- 
cek mit recht hierhergestellt. 

10. 11. vöc-8, voc-are : fen- etc. 

Lt. vöc-8 von yueq entspricht in der qualität des vocals 
dem defectiven *on-g (d/r-o'g, o/r-t) und oaoa aus * foqip. Der 
verlust der labialisation rührt von den casus her, wo s oder t 
dem q folgten (vgl. coxi und socius). Wegen der quantität des 
vocals s. Bechtel, Hauptprobl. 170 ff.; Bartholomae» BB. 
XVII. 107. 

vocare ist verb. derivativum wie ftovdofiat von novo (Bar- 
tholomae, Stud. z. idg. Spr. IL 183), weshalb die labialisation 
fehlt (Bersu, Gutt. 150). Daher rührt auch das o des umbr. 
subocau (v. Planta, a. a. o. 88). 

12. voveo wird von Fick, Vergl. wb. II s . 92 uud Brug- 
manu, Grundr. I § 428 c mit gr. iy-yvt], ey-yvdw, von Roth, 
KZ. XIX. 220; Zimmer, KZ. XXIV. 217; Osthoff, Mü. V. 82 



') Wegen des bedeutungsüberganges vgl. L. Bock, Wolframs von 
Eschenbach bilder und Wörter für freude and leid. Strassbarg, 1679. 
1QF. XXXII) s. 67. 
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und v. Planta, a. a. o. 449 mit gr. £v%oficti, scr. väghät-, 
umbr. vufru verbunden. In jedem falle gehört das verbum zu 
Brugmanns XXXII. klasse und zeigt also regelmässig die zweite 
form der starken stufe. 

13. veto, altlat. voto. Hier sind zwei ursprünglich ver- 
schiedene verba in ein System verschmolzen worden. Wie sonare 
neben sonere (sonui, sonitum) steht, tonare neben tonere (tonui), 
cubare neben (ac-)cumbere (cubui, cubttum), fricare neben 
*fricere (fricui, frictum, frictio), secare neben *sec2re (secui, 
sectum, sectio) lavare neben Xavere, iuvare neben iuvere *) so 
steht dem altlat. votare ein *vet#re zur seite (wovon vetui, 
vetitum) in dem selben ablautsverhältniss, das wir in rogare : 
regere, plorare : plere (B rüg mann, MU. L 45), forare : ferire 
(Ascoli, KZ. XVII. 345), tolpäv : ctAjjv, tHj$i etc. etc. 
haben *). Dass die beiden verba nicht ohne vokalische anglei- 
chung in ein System verschmelzen konnten, liegt auf der hand. 

14. vomo. Bei R. Kühner (Ausf. Gr. 8 bes. v. Blass. 
II. 179) findet man (§ 273) eine liste von verba, die, während 
sie in den meisten formen ihres Systems den reinen stamm 
zeigen, im praesens und imperfectum verba contractu (besonders 
in -eco) sind, z. b. w&iw wo(o k'woa. Im lat. ist dies in viel 
ausgebreiteterem maasse der fall, denn die anzahl der verba, 
die analog dem griech. enoirjoa ihr perfectum delevi bilden, ist 
in der zweiten conjugation ziemlich klein, die mehrzahl bildet 
ihr perfectum und supinum, wie schon Kühner (Lat. Gr. I. 
490) sah, von stammen der dritten conjugation *). Nun könnte 
man vomo, vomui, vomitum einfach mit fremo, fretnui, fremi- 
tum; gemo, gemui, gemitum; *geno, genui, gentium zusammen- 
stellen. Dann aber lässt man das o unerklärt. Doch ist dies 
nicht nöthig denn das perfectum und supinum stellt sich auch 
formen wie monui, monüum; docui, doctum; placui placitum; 
merui, meritum; nocui an die seite. Es liegt daher nahe den 
parallelismus von doxiw (doj-ü) edo^a) : doceo (docui doctum) 
auch auf lpe(o auszudehnen und ein lat. *vom&> anzusetzen, 
dessen o mit dem von moneo, monui, monüum; noceo, nocui; 

*) Die belege für alle diese verba bei Georges, Lexic. d. lat. 
wortformen; s. auch Froehde, BB. IX. 112; Merguet, Formenbild. 
179. *) S. über diesen denominativen ablaut ß ragmann, Grundr. 

II, 2. § 583. 738. 777. 3 ) Gerade wie oben unter no. 13 für verba 

der ersten conjugation gezeigt wurde. 
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spondeo, spopondi; doceo docui auf einer stufe steht. Daneben 
stand *vemo wie olo neben oleo, strido neben strideo u. a. m. 
(Neue, Formenl. * II. 422 ff.), das sein o der angleichung an 
*vomeo verdankt *). 

Was noch übrig bleibt ist so zweifelhafter natur, dass es 
weder für noch gegen den Übergang von ve in vo geltend ge- 
macht werden kann. 

vömis, vömer ist von Fick, BB. XII. 162; Froehde, 
BB. XVI. 216; Bezzenberger, BB. XVI. 245 und Johans- 
son, BB. XVIII. 38 mit dem gr. o<pata, otfviq verglichen 
worden, das, sofern die etymologie richtig, denselben nominalen 
ablaut zeigt. Aber wenn man dasselbe auch auf eine a-wurzel 
zurückfuhrt, (Benfey Gr. W. Wb.; Schweizer- Si dl er, 
KZ. VIII. 452) so würde man doch das o dem vorhergehenden 
v nicht zuzuschreiben brauchen, s. Osthoff in Hübschmanns 
Vocalsyst 190 f. (auch Brugmann, Grundr. I. 318; Stolz, 
Lt. Gr.» 264 § 15 anm.). 

Dasselbe muss von völa (verschiedene ableitungen bei 
Benfey Gr. W. Wb. IL 295; Brugmann, Grundr. II, 1. 188; 
Fick, BB. XVI. 286) und volgus (Bartholomae, BB. VIII. 
218; Bezzenberger, BB. XVI. 245 no. 3) gesagt werden. 
Vester voster endlich sind entweder ursprachliche doppelformen, 
oder man muss mit Torp und Brugmann in voster eine 
lateinische analogiebildung nach noster sehen, was in anbetracht 
der altir. und scr. parallelen, die der letztere anführt (Grundr. 
II, 2. 829 § 455 anm.; 831 § 457; 833 § 459; vgl. auch 805 
§ 437 f.), sehr viel Wahrscheinlichkeit für sich hat. Für den 
Wechsel ve < vo beweist es jedenfalls ebensowenig, wie das 
späte, volksetymologisch umgestaltete averta (xoqt^q (s. Weise, 
Die gr. w. im Latein. 31 anm. 68. 69; Pauli, KZ. XX. 340) 
und die Servianische anlehnung von Avernus an cloq*o$ 
(A. Weber, KZ. II. 80) zum beweise für vo- < ve- angeführt 
werden können. 



') Für den hinweis darauf, dass sich auch vomo nach dem unier 
no. 13 niedergelegten principe erklären lassen möchte, bin ich herrn 
professor Collitz zu danke verpflichtet. 

New Haven, Gönn. 30 juni 1893. 

Hanns Oertel. 
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Etymologische miscellen. 

II. luxus, pollücere. 

Luxus Ausschweifung' hält Fick*II, 216 und auch noch 
in der vierten aufläge 535r für identisch mit luxus 'Verrenkung' 
und stellt beide zu lol-og 'schief. Ebenso Wharton Etyma 
latina s. 56. Luxus heisst aber nicht nur Ausschweifung' 
sondern auch „grosse pracht" in essen, trinken und auch in 
der kleidung, luxäri (Plaut) 'schwelgen', luxuria 'Üppigkeit, Ver- 
gnügungssucht, prunkliebe', wozu temperantia, frugalitas, ava- 
ritia den gegensatz bilden. Man wird zugeben, dass von 
Schiefheit, Verrenkung' zu 'prunkliebe' zu gelangen nicht so 
einfach ist. Einen anderen weg zur erklärung des Wortes 
schlägt Vanicek* s. 238 ein, indem er das wort mit poüücire 
l sacra afferre', polluctum 'opferschmaus', poUuctüra das köstliche 
mahl, pollucte herrlich, mit aufwand, poUücibilis herrlich, köst- 
lich (cena, victus) zusammenstellt. Dieses aber stellt er zu 
einer „yrik lassen ... hingeben . .", lat. licire, liquere u. a. 
Dass dies letzte falsch ist, braucht nicht bewiesen zu werden, 
aber jene Zusammenstellung ist richtig. Wenn die Wörter auch 
nicht auseinander entstanden sein können, so gehen sie doch 
auf dieselbe wurzel rurück und diese ist, wie ich zeigen will, 
leuko 'leuchten, prangen'. Luxari 'schwelgen, prunken' ist eine 
ableitung von *luks6-s — ved. ruksä-s 'glänzend, strahlend'. Das 
ai. verbum ruc (pers. röcate) heisst nicht nur 'leuchten' sondern 
auch 4n vollem glänze erscheinen, prangen', das substantivum 
ruc f. 'helles licht, glänz, ansehen, pracht, gefallen an etwas', 
ruci f. 'licht, pracht, Schönheit, gefallen, geschmack, appetit', 
ruei-kara-s 'lust machend, das verlangen erregend, appetit 
machend'. Von anderen ableitungen will ich noch das adjectiv 
rocand-s 'licht, blank, gefallen erweckend, lieblich, appetit 
machend' erwähnen. Die letztgenannte bedeutung wird auch 
für rucya-s, rucira-s, rucisya-s angegeben. So sehen wir eine 
dem lat. * luxus 'prangend, schwelgend' entschieden ähnliche 
bedeutung auch im Indischen entwickelt. 

Pollücere leitet Wharton von Pottüx ab, es solle eigent- 
lich „offer to Pollux" beissen. Ich möchte eher umgekehrt 
annehmen, dass das lateinische verbum von einfluss auf die 
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Umgestaltung des griechischen nolvdevxrjg gewesen ist. Denn 
Jordan Kritische beitrage zur geschieh te der lateinischen 
spräche s. 29 hebt mit recht hervor, dass, wie caldus, soldus 
neben calidus, solutus bestehen blieben, auch in Pollux Id nach 
dem ausfall des v (u) hätte erhalten werden müssen. Seine erkla- 
rung *Polüdüces zu Polulücis zu Pollüces ist aber nicht ganz 
überzeugend. Denn in *Polülnces würde wahrscheinlich eine 
der aufeinanderfolgenden ähnlichen silben ganz gefallen sein, 
man würde dann also Poltices Polux mit einem l erwarten. 
Daher wird sich die annähme empfehlen, durch anlehnung an 
pollücSre sei entweder das l verdoppelt oder das Id von *Pol- 
düces (etrusc. Ptdtuce) zu U geworden. Eine ähnliche unwill- 
kürliche anlehnung an serpere liess, wie auch Jordan (s. 71) 
annimmt, Proserpina aus HsQO&p6va entstehen und sie findet 
sich überall, wo entlehnungen stattfinden. Vgl. meine abhand- 
lung Die deutschen bestandteile in den lettischen sprachen, 
I s. 17. 

Bugge hat o. XI, 43 gemeint, poUucSre habe sich aus dem 
Lateinischen nicht erklären lassen und vermutet daher für 
dasselbe etruskischen Ursprung. Ich glaube aber eine völlig 
befriedigende erklärung bieten zu können. Das verbum ist zu- 
sammengesetzt aus por- 'dar' = umbr. por (alt pur) und 
lücere. Dies ist wie monSre 'erinnern' (gedenken lassen) torrere 
'dörren' (trocknen lassen) ein causativum und heisst 'leuchten 
lassen', z. b. novae nuptae facem, dann 'licht geben, leuchten'. 
Es entspricht genau dem ai. causativum rocäyati. Für dieses 
giebt das kleine Petersburger Wörterbuch folgende bedeutungen 
an: „1) scheinen — , leuchten lassen, 2) beleuchten, 3) gefallen — , 
angenehm machen, 4) bewirken, dass jemand (acc) gefallen 
findet, verlangen fühlt nach etwas (dat)". Im medium heisst es 
„(sich etwas schön-, gut erscheinen lassen), gefallen finden an, 
belieben, gutheissen, für gut finden", im passivum „gefallen, 
erwünscht sein 41 . Wir können also getrost ein idg. loukSjo 
'leuchten lassen, gefällig, angenehm machen' ansetzen und bei 
Fick * I 122 unter den ableitungen von idg. leukö 'scheine, 
schaue' nachtragen. Jovi vinum * lücire würde danach heissen, 
'dem Zeus dem wein gefällig machen', und man begreift, dass 
pol-lucere 'als opfer darbringen, vorsetzen, auftischen' bedeuten 
muss. Was pollüctum 'opferschmaus', poüüctüra 'köstliches 
mahl', pollücte 'herrlich, mit aufwand', poUücibüis 'köstlich 9 
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anbetrifft, so will ich noch auf die indischen participien 
rocamäna- und rocita 'gefallend, erwünscht, lieb' hinweisen. 
Nach dem genannten wb. heisst rocita „angeblich auch 
lecker". — 

HL Nügae, nögae, naugae. 

Naugae, nögae, nügae 'possen' erkläre ich aus *ne-augae 
(sc. res) als 'nicht wichtige, unbedeutende Sachen'. Es bildet 
also den gegensatz zu lat. augustus 'geheiligt, ehrwürdig, erhaben', 
welches von einem neutralen s-stamm *augos herrührt, dem 
ai. ojas 'kraft, stärke' entspricht. S. Fick 4 I, 347. Daneben 
ist ein o-stamm *augo-s 'vermehrend, bedeutungsvoll' denkbar, 
den wir negiert in naugae erhalten finden. Vgl. den vedischen 
comparativ ojlyas 'stärker' und Superlativ ojistha- 'der stärkste, 
kräftigste'. Dass in der gebräuchlichsten form u eingetreten ist, 
erklärt sich vielleicht aus der contraction, deren gesetze im La- 
teinischen wenig erklärt sind. Man denke an nego 'sage nein' 
aus *ne-ago, *ne-igo', denn dass diese erklärung Schweiz er's 
(K. z. VII 448) der Ascoli's (ebd. XVII 278 f.) vorzuziehen 
sei, hat oben s. 303 auch Bezzenberger angedeutet. 

IV. Lat. privus, nhd. frei. 

Vanicek Etymol. wb. der lat spr. * 1881 stellt für privus 
als grundform *prai-vo* auf, das er von prae ableitet. Das 
wort bedeutet 'einzeln, jeder, je einer (wie singuli), besonder, 
eigentümlich, beraubt, ohne' und Georges setzt als grundbe- 
deutung 'für sich bestehend' an. Sollte das richtig sein, so 
würde das 'für' in dem prai- = prae liegen können und über 
die Schwierigkeit des ? statt ai hilft uns das von Festus als 
altlateinisch bezeugte pri — prae hinweg, welches für das 
Paelignische in pHstafaladrix 'Vorsteherin' inschriftlich bezeugt 
ist. Vor allem aber liegt der begriff der Vereinzelung, des für 
8 ich sein's in dem worte, und da dieser in jener erklärung 
nicht berücksichtigt wird, müssen wir sie abweisen. 

Wharton Etyma latina s. 81 erklärt privignus 'Stiefsohn' 
als „born before the second marriage" und privus als „put in 
front, selected", indem er es durch dissimilation aus *prirvus, 
*prtsvu8 erklärt wie prttnus aus * prismo-s, nach paelign. prismu. 
Zwar ist es wahrscheinlich, dass *prlsvos zu prwos werden 
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konnte, wenn auch auf anderem wege (s. J. Schmidt K.Z. 
XXVII, 328) *), aber prtscus, pristinus 'alt', prldem 'längst' 
zeigen, dass die ableitungen von jenem *pris einen ganz anderen 
sinn haben. Auch in die bedeutung von prlvignus ist das zeit- 
lich frühere ('vor der zweiten ehe') von Wharton nur künstlich 
hineingetragen, wie gleich das von ihm nicht behandelte Privi- 
legium beweist. Dieses kann nur heissen „eine Verordnung, 
welche nur eine einzelne person betrifft" (Georges), 'ein gesetz 
für einen einzelnen (nicht für alle)' und so muss privi-gnus 'der 
Stiefsohn' erklärt werden als 'ein kind, das nur von einem ein- 
zelnen von beiden ehegatten stammt, (nicht von beiden)'. 

Im Sanskrit giebt es nun ein adjectiv pratyeka-s 'je einer, 
jeder einzelne' und als adverb oder erstes glied eines compo- 
situm's bedeutet es 'je einzeln, bei — , mit jedem einzelnen, für 
jeden einzelnen, jedem einzelnen'. Ihm entspricht nicht nur in der 
bedeutung, sondern nach meiner ansieht auch in der bildung das 
lateinische prtvus. Das sanskritwort ist aus der präposition 
prati und eka-s 'eins, einer' zusammengesetzt. Ai. prati (= 
rtQOTL oder lett. pret, preti 'entgegen') bedeutet 'gegen, entgegen, 
gegenüber — von, vor', mit acc. auch 'im vergleich zu', endlich 
'bei, in' mit dem begriffe der stetigen Wiederholung. Davon liegt 
lat. prae (pri) 'vor, voran' nicht so weit ab, noch weniger das 
ihm entsprechende lit pr'e , pri 'bei'. In compositis zeigen diese 
Wörter öfters den sinn entgegen, z. b. lit. preJcdis 'entgegen 
kommend', pr'e-kälas oder prei-kälas 'amboss', prigduti 'mit aus- 
gestreckter hand oder mit ausgestrecktem stabe erreichen, be- 
trügen', womit lat. praeda 'beute' (*praeheda), prehendere 'er- 
greifen', passt, und die bedeutung 'bei' zeigt sich im Lateinischen 
deutlich z. b. in prae-sentia (— lit. pri-butis) 'anwesenheit, 
gegen wart', praestus, praestö 'gegenwärtig, bei der hand, zu 
dienst&n', dessen zweiten glied zu ystha stehen gehört, wie das 
von griech. gr. dvazog u. s. w. S. J. Schmidt Neutr. 346. 
In der bedeutung 'im vergleich zu', begegnen sich die lateini- 
sche und die indische präposition. Wir sind also berechtigt, 
prtvus aus pri-oivos zu erklären und in der bildung dem ai. 

*) Ich habe auch in erinnerung der J. Seh midi 'sehen erklärung 
von txccoTog (Neutr. 343) und des griechischen läuarns, töwg (os-töios, 
vgl. xovQ-töios) an *pri-svo~8 gedacht, worin der zweite teil aus *#t?e 
sich 7 erwachsen wäre, aber ich glaube, dass die im text gegebene er- 
klärung den vorzug verdient. 
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pratyeka-s gleich zu stellen. *Oivos 'allein, einer' ist zwar im 
Lateinischen nicht belegt, aber ein wort von nicht blos euro- 
päischem, sondern sogar indogermanischem alter. S. Fick 4 I 
s. 366 und 13. 

Für das so reconstruierte vorlateinische pri-oivos einzeln, 
allein stehend' dürfen wir (z. b. nach lit. prekelis, vedisch 
prdty-ardhi ( dem die hälfte zukommt') wohl anfangsbetonung 
annehmen und so konnte daraus nur privus werden. Nun er- 
klären sich Privilegium und prlvignus und die ableitungen pri- 
vare 'allein stehend machen', d. h. 'berauben' oder 'befreien', 
privätus, privatim leicht. Das archaische prweras (mulieres 
privatas dicebaut P. D. s. 253. Vanicek 157) erklärt sich als 
eine zusammenrückung von privo-s und era, hera 'herrin'. 

Eine Schwierigkeit bleibt noch, die aber das Lateinische 
eigentlich gar nicht betrifft. Man hat nämlich erklärt, dass 
von lat. prlvus sich got. freis, nhd. frei „nicht trennen lasse". 
Vgl. z. b. Fröhde o. IX. 110. Auch Bechtel Nachricht d. 
kgl. ges. d wiss. z. Gott. 1885 behauptet, dass beide Wörter 
wurzelverwandt seien, denn die urgermanische form »*frlaz 
(entstanden aus *fri-ia-z?)" passe lautlich nicht zu ai. priy&s 
'lieb, beliebt', womit man vorher das germanische wort zu- 
sammenstellte. Das letztere ist gewiss richtig, welches aber 
sollte die gemeinsame wurzel von prlvus und frei sein? Wo 
findet sie sich sonst? Fröhde übersetzt privus einfach mit 
„frei" was gewiss sehr ungenau ist. Wie soll man von da aus 
zu dem zahlbegriff 'je einer' kommen? Man vergegenwärtige 
sich stellen wie Livius XXX. 43. 9: Fetiales, cum in Africam 
ad foedus feriendum ire iuberentur, ipsis postulantibus senatus 
consultum factum est in haec verba, ut privos lapides 
silices, privasque verbenas secum ferrent, oder Lucrez 
IV. 563 f.: In multas igitur voces vox una repente diffugit, in 
privas quoniam se dividit auris. 

Während also das lateinische wort den einzelnen 
einer gesamtheit gegenüberstellt, bildet das germanische den 
gegensatz zu 'gebunden, gefangen, leibeigen, beschränkt', S. 
Schade altdtsch. wb. I. 223. Allerdings liegt diese bedeutung 
ebenso weit von 'geliebt' ab, woher sie Weigand ableitet, wie 
von 'liebend', womit es Schade a. a. o. vermitteln möchte, 
während Kluge, der auch bei der alten gleichsetzung von 
goi freis und ai. priy&s bleibt, activum und passivum zugleich 
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zu hülfe ruft: „frei, eigl. liebend, geliebt, geschont". Gewiss 
aber kann auch die bedeutung gegen jene gleichsetzung ange- 
führt werden. 

Indessen die von Bechtel geforderte grundform *priios 
lässt sich als ein compositum von yprl 'liebes erweisen, gefallen 
haben' und -iios 'gehend' von yi 'gehen' auffassen und 'nach ge- 
fallen, belieben gehend' übersetzen, und das heisst doch 'frei, 
ungebunden'. Zu -iios gehend vgl. z. b. vedisch agr-iyäs „der 
vorangehende, erste, der einem andern vorangeht" (Grassmann) 
von dgra-m 'spitze, anfang' oder rudriya-s „von Rudra ent- 
sprossen, von den Rudra's (Marut's) ausgehend". Bekanntlich 
heisst ai. i mit dem ablativ 'herrühren herstammen'. So erklärt 
sich gr. ayQ-iog 'wild' als 'in der trift, auf dem felde (äyQo-) 
gehend' (~ios); dies konnte natürlich leicht den sinn 'im felde 
befindlich' annehmen, wie er in ved. ajrya-s ajrias vorliegt 
(vasäni), wozu der gegensatz parvatias 'in bergen enthalten'. 
Also *pri-io8 (prtios oder prtiös) : *prijos, germ. *frliaz : *fr%az 
würde die natürliche entwickelung sein, wie sie auch von 
Bechtel als Vorstufe des nhd. frei gefordert wurde. Mit lat 
privus aber hat dies wort nichts gemein. 

Bartenstein. Walther Prellwitz. 



Lat. gero. 

Der gebrauch des verbums gerere nebst Zubehör in seiner 
ganzen bedeutungsverzweigung, 'tragen, an sich tragen, zur 
schau tragen, aufweisen, zeigen, hervorbringen, zur ausführung 
bringen, ausführen, betreiben' u. 8. w., berührt sich mannigfach 
mit dem von agere, so dass man zu dem versuch einer for- 
malen vermittelung angeregt wird. Man vergleiche: aliquid, 
nihil agere und rem, negotium gerere, acta und rrs gestae, 
hoc, hanc rem age und hanc rem gere 'darauf sei bedacht' 
(komik.), persönam, nobilem, bonum cönsulem agere und per- 
sönam, regem, ctvem patremque, principem gerere eine rolle 
spielen, sich benehmen wie', aetätem, tempus agere und gerere, 
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annuw agSns vtcSsimum aetatis und annum g er ins aetätis 
sexagtsimum, actus hisfriönum und hisiriönum gestüs vom 
geberdenspiel u. ähnl. mehr. 

Formel wird die brücke zwischen gero und ago hergestellt, 
indem man ges- — indog. g-es- setzt und als secundärwurzel 
auf ag- in lat ago, gr. ayw, air. ato-tn-aig 'adigit me', aisl. aA;a 
'fortbewegen, treiben, fahren, armen, acem 'bringe, führe', aind. 
djati 'treibt', avest. azaiti 'treibt, führt' zurückbringt. Solche 
Wurzelerweiterungen durch -es-, die ihrerseits selbst wieder den 
habitus primitiver Wurzelformationen gewinnen, sind ja in neuerer 
zeit mehrfach nachgewiesen. Z. b. w-es- in aind. vds-te 'kleidet 
sich', avest. vas-te, armen, z-ges-t 'kleid', gr. inl-eo-Tai $o-aai % 
eipia, ia-lhjQ, lat. ves-ti-8, got was-jan : ew- in lit. au-nii 
( kleide', abulg. 6b-u-jq 'calceos induo', lat ex-uo ; bhy-es- in 
aind. bhyds-a4e 'fürchtet sich' : bhay- in aind. bhdy-a-te, bi- 
bhi-ti 'fürchtet sich', avest bay-aiftti 'sie erschrecken', abulg. 
boj-q sq 'fürchte mich', lit. bayitrS 'fürchterlich', ahd. b%M-m 
'ich bebe'; ks-es- in gr. £ia) e-geo-oa £eo-v6g : kes- in abulg. 
öes-ati 'kämmen, striegeln', lit. kas-yti 'kratzen'; kw-es- in lat 
quer-or, ques4n-s : kew- (oder kaw-) in aind. ko-M-ya-te 'stöhnt, 
seufzt', gr. xw-xv'-w 'klage, schreie, heule', mhd. hiuweln 'heulen, 
klagen, schreien', ahd. hüurila hiuurila 'nachteule'. Vgl. Brug- 
mann grundriss II, § 8, anm. 2, s. 20. §§ 656 — 665, s. 
1019 ff. Brugmann-Streitberg's indog. forsch. I b02, Persson 
wurzelerw. u. wurzelvar. 77 ff. 

Unsere secundärwurzel g-es- hat sonst noch ihre spur im 
Keltischen zurückgelassen: in air. ticsath 'tollet', genauer 
'tollito, er soll aufnehmen', wenn nach Zimmer Kuhn's zeitschr. 
XXX 156 dieses richtig aus *df-od-gestätu, nach Thurneysen 
(brieflich) genauer aus * tu-id-gestätu gedeutet wird. Ob auch 
die germanische sippe got kos, aisl. ker, ahd. char n. 'gefäss', 
ahd. chasto 'behälter, kästen' und aisl. kgs f. 'häufe, congeries', 
kosUr m. 'häufe', kasta 'werfen' sich ihr anschliessen lasse, er- 
scheint mir der bedeutungen wegen fraglicher, wenn auch nicht 
undenkbar. 

Man hat meistens zu lat gero, gestare, air. ticsath das gr. 
ßaaxäCfa 'hebe empor, trage', ßdoTaypa 'last' gestellt Aber 
zu dieser vergleichung , die ich selbst z. gesch. d. perf. 587 f. 
noch vertrat, hat Bartholomae in diesen beitr. XII 85 be- 

Bettrlge i. kvnde d. indf. sprühen. XIX. 24 
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merkt, dass dagegen „ausser dem vocal auch der anlaut g 
spricht". Den aus dem vocalismus hergeleiteten einwand wird 
zwar Bartholomae nach seiner später dargelegten ablauts- 
theorie, o. XVII 105 ff., jetzt nicht mehr geltend machen 
dürfen. Wohl aber das nichtzusammenstimmen des griech. ß- 
mit dem lateinischen und keltischen y-, das auch Wharton 
mem. de la soc. de linguist. VII 456 hervorhebt und das 
Bezzen berger in diesen beitr. XVI 253 und Bechtel d. 
hauptprobl. d. indog. lautl. 355. 361 in neuer, aber nicht über- 
zeugender weise zu rechtfertigen versucht haben. 

Was ßaardtfo, ßaoxay\ia anbetrifft, so fand ich darüber in 
dem sonst recht wüsten buche von James Byrne c origin of 
the greek, latin, and gothic roots' London 1888 s. 156 den — 
übrigens auch mir selbst aufgetauchten — ansprechenden ge- 
danken, dass es seine lateinische Verwandtschaft an bajulu-s 
'totträger' habe. Im Griechischen liegt ein participstamm 
*ßao-ro- < * ßad-ro- zu gründe; für lat. bäjulu-s ein jod- 
präsens *bäjö < *bad-jö, denn -;- mit vorhergehender vocal- 
länge aus kurzem vocal + -dj- halte ich mit Thurneysen 
Euhn's zeitschr. XXXII 566 für einen gesicherten lateinischen 
lautwandel. Von *bäjö bajulu-s, sowie das synonyme gerulus 
von oder neben gero, ferner die nomina agentis legulu-s, bibulu-8 
u. a. zur seite der gleichwurzeligen verba. Die wurzel war 
indog. bad- (oder bed-) *last heben'; vielleicht auch ein gad-, 
wenn etwa bäjulu-s ein aus umbrisch-samnitischem gebiet ins 
Latein hinübergewandertes fremdwort war. 

Heidelberg. H. Ostkoff. 
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Register. 

I. Sachregister. 



Ablaut: e zu e zu a 805. ai. ä 
(statt t) zu ä in unbetonter silbe 
161. Griech. isa im ablaut zu 
et«? 160. German. U zu idg. 5 161; 
8. vocale. 

Accent: progressive Wirkung des 
a. 160. 277 n., einfluss des a. auf 
behandlung des irischen nv 94. 

Analogie: Wirkung der a. in be- 
grifflich entgegengesetzten Wör- 
tern 82. 

Assimilation der intensivredup- 
lication an den wurzelvocal 169. 
172. 

Bedeutungsentwickelung: 
beitrage zur b. 88. 40 f. 47. 68. 88. 
122 ff. 188 ff. 149 ff. 168. 261. 277. 
279. Bedeutung eines anlautenden 
m- 126. 

Gonjugation: zum altind. per- 
fectum 246 f. — Causativa im 
Latein. 816. — Inchoativa im 
Litauischen 274. Vgl. inten- 
siva, reduplication, factitiva. 

Con8onanten: Wechsel zwischen 
labialen, dentalen und den ver- 
schiedenen gutturalen im Idg. 
244 ff., im wurzelauslaut dadurch 
veranlasst, dass an dieselbe pri- 
märe wurzel verschiedene deter- 
minative traten 165. 266. Wechsel 
der gutturalreihen 301 f. Ver- 
mischung der q- und Anreihe 276; 
anlautendes p- neben sp- 241 ; l und 
r, durch Spaltung eines lautes 
entstanden, zur differenzierung der 
bedeutung benutzt 145. — Arme- 
nisches g «= idg. v 74. Idg. «g 
im Griechischen entweder zu 
/ oder 0(0) 268 ff. Vocalisation 
eines ß bei den äol. melikern 254. 
— g im Latein. 299 f., rg zu rv, 
rg 800. — Verlust der labialisation 
der g-reihe vor * und t 312. — 
Irisches b aus v (vor /, r) 50; 
b aus m 51 ; prothetisches /*78. 81 ; 
/ zu p in lehnwörtern 101 f.; Ver- 
lust eines anlautenden n 119; nv 
vor der tonsilbe zu nn 94. — 
Lettisches W- für mU 248. 



Dehnung: metrische bei Homer 
253 ff.; ersatz-d. vor consonant 
+ ß bei Homer nicht ausnahmslos, 
nie aber im Attischen 254 f. 

Declination: der genusunter- 
schied blieb in der d. ursprüng- 
lich unbezeichnet 296; nominativ 
-8 ursprünglich nur o- stammen 
eigen 296, dithematische flexion 
297. 

D i a 1 e c t : möglichkeit dialektischer 
unterschiede innerhalb der Ur- 
sprache 160; über den dialeot 
Homers 254. 

Factitiva: bildung der f. durch 
das wurzeldeterminativ dh 168. 

Glossen: über die irischen me- 
trischen glossare lff 

Glottogonische etymologieen 
297 f. 

Intensiva: Die i. drücken den be- 
griff der Wiederholung durch die 
Wiederholung der einfachen basis 
aus 177; der vocal der redupli- 
cation ist e oder o 182 f.; Schwä- 
chung des wurzelvocals in der 
erweiterten intensivklasse 188 f. 
die i. des Sanskrit undAvesta 
169 ff.; regeln über die i. -redup- 
lication 174 f., das t der zwei- 
silbigen reduplioation ist schwa, 
aus dem vollen wurzelauslaut ge- 
schwächt, 175 ff.; es ist kurz vor 
doppelconsonanz und natura langer 
silbe; lang vor einer natura kurzen 
silbe 178. Nasale in der i.-redup- 
lication 179, i. -reduplication mit ä 
(#) 180 f., mit diphthongbildungen 
182. Attische reduplication 
173 f. i.-bildungen in anderen 
sprachen 179 f. 188. 281. Tabelle 
der skr. intensiva 186 ff. , der 
avestischen 224 f. 

Lehnwörter: umfang und bedeut- 
samkeit der 1. 150 f.; anlehnung 
der 1. an das heimische sprach- 
material 815 f.; 1. im Neugrie- 
chischen aus dem Latein. 154, 
dem Roman. 166, dem Slav. 
152, 155, dem Türk. 162, 1. im 
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Irischen ans dem Hebräischen 

94, aus dem G riech. 64, ans dem 

Latein. 48. 64. 67. 73. 76. 77. 

78. 87. 88. 91. 97. 100. 101. 102. 

103. 104. 106. 106. 108. 111. 116 f. 

118 f., ans dem Roman. 102 ; ans 

dem Germ an. 102, 103, dem 

Altnord. 63. 87. 101. 107, dem 

Angelsächs. 63. 64. 87. 94. 103; 

ans dem Kymrischen 102. 
Metathesis: s.. wurzeln. 
Mythologie: wesen nnd eigen- 

schaften des Apollo 232 ff. 
Nasalinfix: s. wnrzeldeterminative. 
Prothese: s. consonanten nnd 

vocale. 
Rednplication: s. intensiva. 
Rgveda: 1. 33. 1 s. 128 f.; 64.4 s. 

290; 120. 3 s. 287. — 2. 2. 6 s. 

286 f. — 4. 18. 2 s. 287; 20. 7 s. 

120. 122 f. — 6. 29. 3 s. 290; 60. 

6 s. 290 f. — 7. 20. 4 s. 290; 100. 

1 s. 286. — 8. 24. 6 s. 123; 89. 

2 s. 124; 66, 2 s. 123; 70. 10 s. 
284 f., 97. 10 s. 123 f. — 9. 61. 
24 s. 124. — 10. 80. 1 s. 132; 66. 
6 s. 289; 138. 4 8. 121. 124. 

Sandhi: im Idg. bei präpositionen 
806 

Stamm: «-stamme liegen in man- 
nichfaohen Weiterbildungen ver- 
borgen 270 ff. — Femin. o-stämme 
im Idg. 296. 

Suffixe: Ursprung des idg. s. -tos 
320; -tör 807 n. Dasselbe s. bei 
demselben worte zweimal gesetzt 
271 ; ableitendes -t- bei tiernamen 
282 f., s. vo- bei farbenbezeich- 
nungen 272 f., svo- bei farben- 
bezeichnung besonders im Litaui- 
schen, durch suffixale Weiterbil- 
dung eines «-Stammes entstanden, 
s. 273; vielfache Weiterbildung 
von «-stammen 270 ff.; combina- 
tion von v- und /-suffixen 270. 



Nhd. s. -bar 806, Ueh 807. Vgl. 
wurzeldeterminative. 

Vocale: « und o in der intensiv- 
reduplication 182 f., skr. 3 aus na- 
salis sonans 288; idg. kurze und 
lange nasalis und liquida sonans 
eigentlich nicht anzunehmen s. 
160. 161. Armen, ai. = idg. a% 
74. Der reducierte e-vocal nimmt 
bei vorhergehendem velaren gut- 
tural im üriech. v-farbung an 
276. Sogenanntes prothetisches a 
aus der praposition ad entstanden 
241. 806. — Lat. ve ist nicht vo 
geworden, vielmehr liegt alter ab- 
laut vor 808 ff. — or 9 ol aus y, l 
810 ff., en, em aus n, m 810 n. 
Langer v. + j aus kurzem v. -f 
dj 822. Gontraction der v. im 
Latein. 317. 819. Alban. -e aus 
•tä 296. Behandlung des idg. tri 
im Litauischen 267; über die 
herkunft des lit ö 274 f.; lit und 
lett tau aus idg. eu 279. — Ur- 
slavisch «r, lit. ur aus idg. ere 
geschwächt 281. 

Wurzeln: zweisilbige wurzeln oder 
basen 160. 166 ; durch ihre Weiter- 
bildung und schwund des einen 
vocales erklärt sich scheinbare 
metatheais bei r und l 160. 281. 
W. vom Sprachgefühl als Suffixe 
betrachtet 306 fT 

Wurzeldeterminative: s. con- 
sonanten. Durch combination 
mehrerer w. erklärt sich schein- 
bares nasalinfix 166. Ursprung 
der w. 167. Wurzelerweiterung 
z. b. mit g 268 ff., mit k, kh, $kk 
neben einander 262 n., mit p 266. 
286, mit « 286, ««- 321, d 280, dh 
167, 168, t und u 165 f. 279 f., I 
266. 277. 279, m 279. 284, n 277. 
279. 284. Vgl. suffixe und wurzeln. 



Sanskrit. 
agriya 320 
angtro 100 
aja 39 
ajati 321 
ajrya 320 
an» 143 n. 
«mva 143 n. 



II. Wortregister. 

ob* 306 

anughutya 261 ff. 
anürmi 148 
apiripia 141 
apna 43 
dma 143 n. 
«matt 127. 143 
amatra 127. 143 n. 



am* 128 f. 
ammvätyä 129 
amu 126 ff. 
ar 132 

arana 140. 144 
araU 44 
ort 144. 147 
are 144 
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ardh 136. 137 ff. 144 
arya 133. 144 
alakam 139 f. 
alam 189 f. 144 
aipa 92 
av 72 
avjrta 148 
a« 277 
<wr^ 301 
ö* 305 

ämaritar 120. 122 
ämtir 123 
«muri 123 
äyti 64 
trat 140. 144 
Irrf 140. 144 
äs 88 
ö«a 235 
ifU8 294 n. 
ifüäsd 235 
f<A*an 101 
acWn 80 
örmt 148 
ürmikä 148 
rchati 141 

rto 124. 144 , 

rte' 140 

rdhak 134 ff. 144. 147 
eka 39 , 

*>a 39 
e§a 40 
o/Vw 317 
ojiftha 317 
o/tya* 317 
£at>yd 236 
k T Ui 75 
hrnämi 57 
Ärmt 61 
Aefr* 52 
koküyate 321 
£<m<i 281 
aärfAa 287 f. 
atr 85 
girami 311 
gurya 85 
0ür&i 85 
<7«a 84 
grama 281 
aAo* 252 
caÄf 53 
cad 42 
cAäyä 54 
fivd 46 
>iW 234 
tarn 113 
foma« 113 
tamisra 113 
<ar 286. 307 n. 



taralä 266. 285 

üarya^t 300 

tarp 285 

täja* 289 

timira 118 

frprd 266. 286 

tffjwf/a 285 

t/rmpasi 284 f. 

traj> 285 

traB 285 

toae 56 

da 67 

dato 286 

daftoiM 286 

dantujüta 286 

dayato 286 

äayüä 287 

dah 64 

däna 287 

dänu 287 

diyämi 66 

Ana 286 

durgaha 287 f. 

drp 65 

ctoar 74 

drapsd 267 n. 

dhäman 64 

ttapal 84 

«ä*Aa 288 

nädAa* 288 f. 

natä 161 

ntmtf Ja 290 f. 

nifita 277 

ndra 288 

parafu 40 

part 120 

parc 291 

pavyä 236 

pq/a* 71. 100 

päyus 805 

pitfart* 261 

pä 120 

prati 318 

praiyeka 818 

prafna 44 

/>rd>üa 277. 281. 283 

prd*ät 277 

pnyrf 319 

prufvä 300 

/»Aafetf 258 

pAa&tia 258 

phcJguna 258 

MMAi 321 

buli 248 

6Aa> 45. 112 

bhdyate 321 

6Aara 46 

Maf-ya« 259 n. 260 n. 



ftfafoman 259 n. 

bhikfu 112 

&Aö*i 51 

bhümi 51 

bhydsaU 821 

6Arü 49 

ma<A 126 

roaä* 126 

martci 127 

marc 125 

mar; 122. 126 

mard 122 

mardh 125 

tnarya 142 

marp 122 

mt&f 290 

mimikse 214t 

mit 128 f. 

m?t? 128 

muyfcAa 129 

mundo 143 

mumurot 123. 130 

murati 130 

mtM 128 

mtisft 128 

mürchati 127 

mürchate 262 n . 

mürkhd 262 n. 

mtä» 142 f. 

mr^(i 300 

mrdh&ti 268 

mr/wmi 121 ff. 127. 143 

meksayati 274 

mrffrafe 270 n. 

royaA* 289 ff. 

yadhyati 8 

raj'ata 78 

ranrfA 180 ff. 

randhra 146 

raAa« 135 

raAtta 135 

rä> 141 

rädh 130 f. 144 

rädhas 122. 124 

rädhnoti 131 

rädhyati 131 

räÄt* 131. 135 

rifädas 143 

ri 142. 144 

rotorf 271. 315 

nie 315 

ruei 315 

ruüt'ra 315 

rwoya 315 

rudhirä 269 

rusieya 315 

re/att 244 

rocate 315 
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rocanä-s 316 
rocayati 816 
rocita 817 
linga 807 
/? 66. 142. 144 
lunc 150 
lunth 160 
faM 148. 150 
lump 150 
vadati 80 
va&Z 148 
valate 74 
valaya 148 
t?<w 235 
uasw 77 
va*te 321 
vato 74 
üär^na 148 
vävr»a- 248 ff. 
vidatra 287 
t?t*a 76 

visphulingd 258 
tT«a 50 
&r*Aä 148 
vrthämärga 148 
vrgedii 267 n. 
or?a- 248 ff. 
»«da 74 
ee<£a« 75 

vrand 267 n. 311 
cdkan 55 
pa&ra 55 
fukti 55 
cagmu 58 
caA&t« 83 
camulya 52 
pavira 64 
ptfw 282 
ctna 257 
c?7a 277 
ftwä 282 
ctira 64. 282 

crta 59 

* . 

gyänu 257 
pyä 257 
pyäva 273 
crofati 275 
ft>« 282 

samdadasvan 285 f. 
«<i/»att 230 
saparySnya 230 
«amö 106 
savüdr 279 
«äyafca 277.2dl 
«?t> 280 
*w- HO 
su 281 
*ü'j!ra 280 



8ürk?ati 299 
*#» 280 

*6^ä 277. 281. 283 
staru 109 
«2r? 298 n. 
*nu*ä 294 
ttphulinga 258 
«yü 280 
«t?an 252 
hau 79 
havyadäti 287 
Atma- 82 
Arifrfafe 248 

Iranisch (Avestisch 
anbezeichnet). 

aiti 305 
ap. aiva 39 
a&a 39 
azattf 321 
ar»an 73 
ahümmerenc 125 

ap. fow/a 62 
jaidhyimi 82 
zrädahh 248 
lq/V»tf 115 
ere/Vä^ 285 
tfa*)M 274 
dra»; 68 
bayaifUi 321 
baräzaiti 260 n. 
marenc 130 
merega 300 
yäpaiti 274 
ratcayeüi 266 
varaithya 148 
vareta 148 
varena 150 
t?arf4 321 
päd 55 
füra 282 
Aama 106 
Au 110 

Skythisch. 
'Pa&dywaos 252 

Armenisch. 

acem 321 

a*c 74 

yatf 74 

yorc 74 

feem 275 

»« 295 

y atf 259. 260 n. 

p aüakn 259 



paüem 259 
^•r>t 108 
*eat> 278 
«Atme! 282 
taigr 74 
teilro 263 
^m 263 
tXmut 263 
«pari 321 

Griechisch. 

dßiljiQog 148 n. 
dßhjxQog 262 n. 
ayelpu 281 
dttuvtöes 304 f. 
aTjTije 74 
«?^o? 39 
«ff 74 
aloXos 278 
«i^w 277 
dxovto 274 
ax?K 72 
ffx^oc 72 
dXaouat 141. 144 
ffXffoc 141 
dXdffrtoQ 135 
«ilij^ifc 185 
«Xfc 272 
dXCyxux: 807 n. 
«JUi/t (Hes.) 40 
d/uaXSvv(o 268 
dfiaQTttva) 125 
«/Uta 127 ff. 

<jp/M& 142 
d/uiXyto 48 
ff>^<Ta> 122 f. 125 
«pi? 127 f. 
dfilg 127 f. 
«jpoAyoff 269 
dpvpw» 161 
dfivaxqog 262 
dfivxyog 262 n. 
dpvxQos 262 n. 
dfitpUmo 280 
\4fX(fiXQ(xri 116 
avijp 111 
dv&ijQog 42 
avtoya 303 
IdnaxovQut 255 
attftJlAu 242 
(midi} 242 
«TTfulipri^ 242 
dor. rineXXa 241 
dor. aroJUafco' 241 
a*£Uff< (Hes.) 240 
ffTräUw (Hes.) 240. 242 
'AnaXtav 230 f. 
thess. ^Trjlotfy 240 
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dno 304 
UnoXXw 230 ff. 
aQyTXog 302 
agdig 42 
dqiaai 124 f. 
dqt^Xog 234 
aQVvfxai 141. 144 
a(KT>^ 73 
txQxog 44 
dmepony 267 f. 
drfiijv 304 ff. 
oT^axro? 266 
crT(*x*jc 266 
d<f^T(OQ 235 
aipvog 43 
a^nw 113 
böot. /tomt 84 
£«(>(^> (Hes.) 268 
ßaardCa) 821 
ßiXjsgog 143 n. 
böot. £*l9>o/ 237 
/Ua* 262 
/Sil£*wa 48 
ßXiwog 48 
ßXewog 48 
/Ulri/tt 83 
ßlri%Qos 262 n. 
/topa 51 
yaJla 84 
yaAa^ip'd? 84 
yaXrpn\ 84 
yapito 82 
yduog 82 
ydfyyaga 281 
yaqyalQO} 281 
y££«S 85 

yiqysqa (Hes.) 281 
y^^uff 79 
yXctfidto 48 
yXapvQog 48 
yXfafQog 262 
ywij 84 
(faipat 286 
<f«x£i/ 72 
tiaonXrjTis 286 
dtXytvri 238 
6eX<p£vris 238 
fctyl? 238 
zfcAyo* 237 f. 
fitX<pvvri 238 
titXipvvrjg 238 
$i[AVtov 304 
tigxopai 65. 100 
öianowa 305 

84x°P ai 165 
z/iJAoc 234 
<Wrw 160 
Srtdoxw 274 



dUo$ai 66 

JJOTTO? 231 

<f<aixa> 265 
JoXtpol 240 
öoqkov 267 n. 
(fyaxft»' 238 
dqixavov 267 n. 
/Jgendvov 267 n. 
ÖQtnavov 267 n. 
Sqinw 267 n. 
(fyataral 265 
ÖQwncD 265 

(fuffTOff 318 

(Tri 70 

iaai 279. 281 
ly/oc 94 
?#£*?<* 234 
dor. tfxw 278 
EiXetovut 256 
£»oi 240. 242 
£*/ua 821 
IxdtQyog 235 
exaarog 318 n. 
tltyxos 90 
ÄUA/f» 244 
'-EAAnj 264 
'EXev&vut 256 
Eilntfaj 256 
iXifpaigofiai 148 
£ixo; 74 
äUd* 242 
ivaXtyxtog 307 n. 
£V£xa 254 
homr\ 71 
imtfflfov 79 
internal 421 
*wa> 231 

l^flro (Hes.) 273 n. 
£?*£<>? 104 
£>yo; 142. 144. 273 
£*eri/£ 273 n. 
£?<r£o (Hes.) 278 n. 
£>ty (Hes.) 273 n. 
Iqv&qoc 269 
tQXopai 143 
?(T(ya* 321 
ärtifc 321 
fr* 305 

£t/lMX£qg 122 

*& 72 

tvottntCa (Hes.) 165 n. 

*9>l7ra> 280 

l££7r£l/Xlfc 120 

fiXviQov 74 
ßiqyov 74 
kret /-Ar^o? 273 
dial. tfiUt» 234 
dial. Kqi&qov 234 



yy€Q£&ovTtu 281 
jj«a 272 n. 
jj<o? 235 
*}t/ff 64 
tefvw 79 
&iaaaa&ac 82 
£ijilij 65 

&T){4(ÜV 61 

&(Ofiog 61 
/«JUw 279 
fffto? 318 u. 
tSwnris 318 n. 
fy'w 235 
%u 281 
l&atytvr\g 233 n. 
'/£«xij 233 n. 
*#«£<)£ 233 n. 
/x«ro? 278 
fcoi 278 
ttt* 280 n. 
fcfc 76. 294 n. 
fco? 278 
fr«; (Hes.) 247 
x«/9Jl££t 83 
xaSoq 53 
xtuvog 60 
xaXavQoxp 266 
xcd£a> 276 
xdv&agog 82 
x«? 61 

xagnog 266 n. 
xsZ/Hu 52 
xtxdöoVTQ 55 
xikatos 276 
xevrtto 61 
xeqatttü 57 
xiQxog 61 
xllpyoff 261 
xioxqog 55 
xn£a> 62 
xq<fo? 53 
xtvlo» 52 
xtvvfu 52 
thess. xfc 302 
xAu 52 

xowa (Hes) 257 
xoJtao? 276 
xojAßog 59 
xovrog 61 
xcmpo? 55 
xdro? 53 
x?lxo; 61 
x?u>? 261 
xpvo? 271 11. 
xvqtog 64 
xtfpos 63 
xatxvai 321 
Aa«C 91 



328 



Register. 



Xayaoos 300 
Xdyxei (Hes.) 305 
layxavto 307 
Xd&Q(f 135 
Xalcti 91 
Xäiyt 91 
Xanaqog 92 
Xa/yi; 114 
Xaxyog 114 
Afi#w 91 
JUAr* 301 
JU(£0> 91 
iUi/?o; 280 
Xifr« 800 
Xj&w 135. 168 
dor. IrJTi 308 
Xäjv 143 f. 
Una 266 
linaoos 266 
iUw/Jif 91 
Xoio&oq 144 
Xo|o ff 91. 315 
Xvxrjyivrjs 233 
^uxto; 239 
üwrora 92 
At/ai 280 
dor. l<j> 308 
ualQct 110 
fxaxQog 72 
//«i« 48 
fnalaxog 262 
pcdepfe 143 n. 269 
,a«>lxd f (Hes.) 262 
/u«^ 122 

jbMQUVS 110 

fxaQfxa(Q(a 110 
pdQvao&cu 122. 127 
fiiiovtes 59 
pe&tripi 281 
p£t?«£ 142 
prtfff» 268 
plUai 242 
fxifjiova 304 
p&oc 304 
pl?off 122 
pjjtfos 69 
//^d? 303 
prjoTWQ 69 
fuaCvto 160 
/uoATrfc (Hes.) 312 
fiv&iofiai 129 
jitjfc* 128 f. 
uvxqt 262 n. 
pu|« 270 
pu{o? 270 
fivoun 97 
fAVQtog 97 
pitoro; (Hes.) 262 n. 



pvyos 129 
pvo) 128 
[A.t5fAog 161 
yato 99 
v^croj 87 
?wfc 298 ff. 
baros 821 
#u 321 
d/SoAdj 240 
6&6vti 80 
ol 76 

kypr. olsos 39 
oftnj 39 
oxQts 72 

OTT^fV 305 

opyij 800 
oQyvuc 104 
oQiyt» 104 
oft"? 279 
op* 278 
doouai 274 
oqqos 273 

OQOO&VQT) 273 

oi/ora 99 
oujLoc 148 
o^ara 314 
oipetXa) 242 
oWAAiö 242 
o<pvt$ 314 
dyptV 49 
TraMrr 236 
IlaiTiatv 286 
Trauw 142 
TraXrav 56 
naoava 99 
naq&ivoninu 805 
neXdoocu 291 
niXtxvg 40 
ttäU« 242 
TTÄtriy 56 
ft&aip 71 
tmo/ 120 # 
ntvxetiavoq 120 
7i€(pvCoT€g 234 
TTijodff 87 
Trrfal 78 
niAvia 73 
nllvripi 241 
TiXriUfivqa 97 
nlrifjLfAvqlg 97 
n Xrjaicv 291 
7rAijffaa> 165 
nvtvpa 97 
?ntfw 97 
ttvoi} 97 
no&iio 82 
TTOt 306 
7rofo 257 



notjuiTJv 287. 306 ff. 
Höfoof 237. 306 
TroJUdc 100 
ttojIo? 68 

7T(K)T* 318 

/7t/£6z 238 
Ilv&iog 238 
Kttoa» 120 
77i>#a$ 238 
Ilv&uv 238 
nw&dvofAai 238 
kvo? 120 
4l7za> 266 
piyyfa 141 
£&« (Hes.) 264 
(MV? 266 
<ra^a> 264 
adxog 56 
ffrta; 263 

oeownafiivov 265 n, 
(rtyaoi 263 ff. 
<rl£a> 102 
aquo? 264 n. 
atwndü) 263 ff. 
axdXoxp 266 
erxta 54 
axoXoxp 266 
ffxvAal 275. 282 n. 
onZXos 280 
anl^og 269 
ariQiw 109 
are^onri} 267 f. 
axiooty 266 
ar^Qcpog 300 
<n typt 300 
<n7fa> 300 
OTQunri 266 
O(p(yyo) 108 
axtvog 257 
axoivos 257 

aVQ(f€TOS 111 

r«#&of 300 
xaqyalvHV 299 
ra^uff 64 
rlWu 800 
r^lt/ 89 
r#p« 263 
t« A/u& 263 
rtfoc 117 
xivayog 289 
TTJxofbuu 262 
Tfftdofiai 112 
jogvog 266 
rplKu 266. 267 n. 
T<>ttoy£v£ut 116 
TQnondroQis 116 
r?ftw 116 
rvxi(w 117 
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rvxog 117 
vyiyg 75 
vyQog 80 
vöiui 80 
vd<o 80 
vSwq 80. 297 
vh 112 
w«fe 112. 116 
vn€(><fCaXos 160 

V7tt)Q£TTJS 44 

irtfdivri 89 
kypr. iJ/ij^os 241 
(fatog 47 
yolufc 260 
yaJUo* 248 
</xwai> (Heß.) 247 
(pccveQoe 46 
ipagayS 248 
(fxtQöos 47 
tpiyyog 71 
<ptlyvvH (Hes.) 256 
(ptipalos 259 n. 
(f€\pal6to 259 n. 
(pkiyw 259 n. 
yloioßog 48 
<poißaa) 239 
<poißd£to 239 
yot/fcfe 239 
(poißfjrrjs 239 
(poißyTQia 239 
9XH0O; 231 f. 
qpo(>/frj 299 
qpt/fft? 51 
X€ifitov 82 

Neugriechisch. 
äyxovaa 158 
latax 155 
ßaliog 155 
ßrjOOcdov 153 
yqifinavog 151 
4u6w 156 
tyA> 156 
chiisch Ipov 156 
fror 157 

kret. ivyoQog 158 
fa> 152 
xayara 158 
pov 157 
niaTQoßa 158 
niajQoipa 152 

TT^TT« 153 

nixafiiU 153 
niTojAelct 153 
kret. nQoßctQpa 158 
yXyyttQl 71 

Lateinisch. 
«6 804 f. 



ad 241. 304 f. 

ad /atsm 65 

a^cr« 320 ff. 

ata*«« 89 

attfo« 89 

aheus 146 

afou« 146 

amnis 40 

aperio 304 

appelläre 241 f. 

appeüätio 242 

ara 38 

arare 146 

ar5ttor 299 

arceo 144 

ara 144 

*ltl. a«a 38 

auardfom 301 

a««r 301 

atavo8 305 

augustus 272. 317 

aurä 99 

axär« 303 

atter« 72 

^vem«* 314 

averia 314 

fawca 46 

5ä;Wt** 322 

gall. lat. batuälia 47 

ff all. lat. 5a^ti«re 47 

fomu* 82 

cacula 55 

cocfo 55 

ca*&6* 278 

ea&r« 276 

cal&ndae 276 

ca/00 59 

ca/t;a 53 

caharia 53 

caro 54 

carpo 266 n. 

castus 52 

catert?a 801 

cafofa« 282 

cavere 286 

vulg. caya 52 

valg. cayum 52 

eedere 55 

oerno 261 

C6TVU8 261 

eessäre 55 
cteo 52 
ctnyo 59 
cio 52 
ctrcu« 61 
coto* 63 
eompeüäre 241 
cortar 75 



erf^rtim 104 

ertnw 61 

eruor 270 n. 271 

crtwta 271 

crustum 271 

ct*m 60 

curvus 261 

ä« 66 

<fcko 67 

deUbüius 91 

derbiösus 299 

dimicäre 292 

distinguo 300 

dtü 67 

eletnentum 142 f. 144 

elixum 270 

erco 274 

ftca 272 

e«ox 87 

actio 321 

/ar 299 

/adtw 49 

/flrfuw* 46 

feUare 65 

/«rto 46 

/tyo 300 

fivo 800 

^ayro 269 n. 

frango 50 

frivolus 278 

/röa«* 300 

/rwor 300 

/ufyeo 259 n. 260 

funda 46 

furvus 300 

/ufctM 300 

geminus 82 

gerere 320 

gnavare 85 

gnävus 85. 99 

gratus 85 

yrex 281 

yttia 83 

hartokis 46 

Atffeti« 272 f. 

Aeroa 299 

Atem« 82 

horior 311 

Aortor 311 

ignavus 99 

imowo 49 

t'ndfio 80 

sn«t#/a 87 

interpeüäre 241 

tönet«« 41 

iüniperus 41 

iüntculus 41 

•twenfo« 1Q0 
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jubar 234 n. 
läbäre ISO 
läbes 130 
labor 180 
läbor 130. 135 
lacuna 144 
läma 167 f. 
langueo 300 

lü88U8 ISO 

/«fco 1S5. 187. 168 

toter 90 

fafo« 186. 137 

laxu8 144 

£*«»» 67. 142 f. 144 

tibatio 91 

/teer« 301 

ligurio 91 

/mw/o 91 

linquo 801 

/topt«* 266 

/t^uor 266 

Utus 272 

fcea 270 

IU8CU8 92 

/uarört 315 ff. 
luxuria S15 
fcow« 92. 815 ff. 
magnus 94 
altlat. wui/fcw 269 
manere 304 
manus 129 
mlat. tnargila 303 
melior 48 
mentum 129 
mereo 122 
m^iru« 110 
mtcäre 128 f. 289 ff. 
migräre 292 
mtfetu 300 
Minerva 273 
mt«e«o 274. 292 
modulor 97 
modus 97 
mofo 268 
monere 316 
mora 124 f. 
mordes 268 
moror 124 f. 
muleere 262 
mulgeo 48 
mungo 129 
mttrta 97 
mustus 97 
mtfttM- 128 
nanciecor 79 
nati^a* 317 
ne^äre 303.317 
negotium 303 



negligere 303 
n«po« 84 
Sabin, nerto 111 
Sabin, nero 111 
7*0*700 317 
nä^ae 817 
nurtf« 298 ff. 
oft 304 
o&tot'o 280 
oculu8 58 
opäcu8 304 
op« 43 
ö« 38 

paeücor 99 
palpäbiUs 243 
patpätio 243 
patpätor 243 
jiatoo 248 
patputn 243 
paueus 119 
otffcre 241 
j»0#ü 242 
/wr 120 
j>oÄä 243 
pottucere 315 f. 
pollücibilis 315 f. 
pollucte 315 f. 
poUuetura 315 f. 
poUuetum 316 
Po#t<£ 815 f. 
pondus 100 
pro« 317 f. 
praeda 318 
praesentia 318 
praeeto 318 
praestus 318 
prece» 44 
prehendere 318 
precor 44 
prldem 816 
prlmus 317 
pri8cu8 318 
prtrffntJ« 318 
priväre 319 
altlat. priveras 319 
privifjnwi 317 f. 
Privilegium 318 
jH-ttw« 317 ff. 
/?roco 44 
proeuß 44 
promeüo 242 
Proßerpina 316 
prufna 300 
/wrti« 120 
JMtf 271 u. 
queror 321 
rftfo 103 
rärw 146 



recens 60 
r<po 104. 313 
rogare 313 
rti&er 269 
rKäor 270 
rtufera 268 
rt^ra 266 
rumpo 266 
rtmeo 266 
rtto 266. 274 
rupft 266 
röMW* 269 
rufr-tan 274 
«aeww 278 
«afttus 281 n. 
«ca/po 266 
«cto 107 
«cum 107 

«6J14U6 108 

s«n<to 277 
sepelio 231 
Sergius 401 
servare 298 ff. 
wra« 298 ff. 
«&r* 262. 277 
«ifex 233 n. 
«tut«« 284 
«oettM 812 
«ö/ 111. 161 n. 
«ofeo 233 n. 
«olttm 78 
«ofco 311 
jornt« 111 
*öpto 265 n. 
splendeo 259 
splendor 91 
qwo 280 
stagnum 266 
«ftrta 283 
8tr%tavu8 116 
«ttät?»« 299 
«tftäcufo 80. HO f. 
«uo 280 
fcroo 262 
tomer« 113 
foneorae 113 
fem«« 114 
toyt« 300 
tinguo 300 
foft? 243 
forrare 316 
tforütt* 300 
trepidu* 285 
*repä 266 
irttotHM 116 
truneus 117 
ftirfta 299 
«nu* 39 
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urgueo 800 
urvutn 266 
vacuus 809 
vae 76 
vanga 74 
Vätä8 74 
veaeo 74 
veno 75 
V00o 310 
veüus 75 
«•erfora 76 
t>«rto 309. 310 
vestis 321 
t>rfo 313 
vibräre 235 
vibrissae 235 
vibrissäre 235 
f»<peo 74 
inru« 76 
t?t«o 271 
tutw« 47 
voeare 312 
t?oto 814 
volgus 314 
volnus 308. 31 1 
volo 308. 810 f. 
t?o/pes 812 
voktp 312 
t?ofoo 311 
vömer 314 
üämw 314 
como 318 
voro 51. 311 
vo^er 814 
voveo 312 
tws 312 

Umbrisch. 

asa 38 
coueWw 310 
couortust 810 
am 270 
fort* 311 
heriest 311 
Aw#w 276 
kateramu 801 
mersto- 271 
mer«twa 273 
pelsans 71 
«eräu 299 
«lab» 266 
traAor/i 310 
w/ek« 300 



Oskisch. 

cadeis 53 
cebnust 802 
fämaum 64 
krustatar 271 
#&#«<* 301 
tirtitw 266 

UOTSU8 810 

mqgoqu 310 

Romanische 
Sprachen. 

rum. ftaftff 155 
frz. 6atot»0 47 
frz. oattre 47 
rum. rfafta 155 
frz. Douvres 67 
frz. fange 102 
frz. fongari 102 
afrz. £OfM 80 
ital. gonna 80 
span. ^rflfia 86 
ital. nuora 294 
nordital. /?a#a 155 
frz. pataud 102 
frz. />a#e 102 
rätorom. velma 153 
ital. roccnstto 104 
prov. cat ro* 269 
ital. rosio 269 
frz. roux 269 
frz. sanglier 51 

Altkeltisch. 

gall. anam 43 

areanos 41 

'Aqxvvux 62 

avt- 72 

gall. Bitudaga 64 

gall. oroce 49 

gall. ortt?a 49 

gall. Coblauno 58 

gall. Cobnertus 58 

gall. Comb« 60 

gall. covinnus 75 

gall. Dagobäus 64. 303 

gall. Dagodubnus 64. 803 

gall. Druticnos 56 

gall. Dubnotalus 118 

gall dubron 67 

gall. Dagovaasus 64 

gall. cftmon 70 

gall. cftino« 70 



gall. Eporddios 104 
gall. Exobnus 118 
*/<y*« 73 
gall. marga 803 
gall. mfri 97 
gall. Ordovices 101 
Ifefo« 57 
gall. riefe 104 
gall. Vercobius 58 

Irisch *). 

abann 40 
aftfe 40 
ad-chess 53 
ad'Chiu 53 
air. adcondaric 65 
air. aö 39 
airbrech 42 
asm« 42 
air. atre 42 
air. atrtm 42 
ancfaa 89 
an/WA 74 
aotn 41 
air. archü 42 
ar^ran 42 
alatm 44 
air. atomaig 321 
au 99 

bairgen 299 
6a// 248 
ban-ara 44 
barnech 44 
forfA 46 
fteoa 46 
blichtach 48 
6/crn^ 48 
oran 50 
onftA 50 
breaaaire 50 
brothaire 51 
6rti 50. 51 
bruinne 51 
ftua/ 80 
ous'm« 51 
caecA 54 
cais 53 
ca/ma 53 
cammderc 65 
ca^Äir 301 
cet* 42 
cenelach 56 
cerdd-chae 52 
ce£ 57 



1 ) Die in sich alphabetisch geordneten Wörter von s. 38 — 120 sin4 
hier nicht aufgenommen. 
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eine 56 
cinitn 66 
ciniud 56 
cldmaithe 57 
clisid 58 
clissis 58 
Cobthach 58 
com 60 
conrip 63 
conrtug 63 
air. coniulim 261 
cossalach 64 
coraitar 41 
criathar 104 
crtitm 61 
mir. CMir« 64 
nir. ctititt 102 
<% 303 
daor-ara 44 
<fy/ar 303 
dtinühir 65 
<&fr 72 
cfcrc 65. 100 
ctoy 800 
do-aüh-biueh 112 
dobarchü 67 
do-begim 112 
do-e-prennim 95 
air. dogniu 84 
cirtmn 95 
«fconn 60 
AJrocA* 69 
erdibad 66 
erlathar 90 
air. err 273 
air. «rocA* 69 
/at*A 74 
ferngnia 84 
/a# 74 
^/ionn 95 
>u* 76 
/Smfe» 76 
/fr-trfn 43 
ßiuekderce 65 
/<H^r 80 
air. foraire 42 
fordibad 66 
/ordtf 115 
air. /räfotVe 42 
^•i 83 
yero 82 
air. £&mn 84 
air. gnia 84 
nir. £otre 82 
air. gor 85 
^raigr 281 
gripe 86 
air. $re*k*t« 82. 83 



hiblais 40 

imrool 115 

w-atÄ 41 

air. üwoa 89 

laind 91 

air. UM 259 

leis-dhear 65 

fem* 66 

lerdaeht 91 

air. to« 259 

Uthchü 57 

longaim 90 

-lungu 90 

ma/a 248 

air. malcaim 267 

mrfro 60 

air. maraim 124. 269 

air. m«fo 48. 269 

air. me&m 267 

m*- 72 

midiur 58 

mis-caü 58 

mfctt 48 

Mrachide 49 

rotig 297 n. 

mutr 97 

murgrian 86 

ocAn 58. 119 

air. otn 89 

opond 113 

air. orfca 78 

air. orfta 78 

nir. reise 104 

renn 94 

rigim 104 

ro-ulsat 41 

ro-chim 52 

rohairbriu 42 

air. ro-selach 110 

air. roüaeht 278 n. 

«a&ieA 281 n. 

salann 106 

air. *c«i#e 107 

sengitbroth 51 

air. «» 277. 279 

«£a&>$r 107 

air. «fotro 284 

«oiAonn 60 

stitf 111 

«fi/ 111 

suth 116 

toOe 117 

tainsither 42 

^Zfenn 89 

air. ticßath 321 

tirmcharna 54 

^m 115 

*re*A<in 116 



air. ttä 81 

Bretonisch. 

mbret. bevez 48 

fcoo^'A 49 

calch 59 

cafc* 53 

choueza 102 

abr. Daftfe* 303 

abr. Damarcoe 303 

mbret. rfrottt 69 

abr. Eucant 72 

^rann 85 

gwerbl 76 

£t0l& 75 

gtoiz 76 

mbret. maitMfifi 248 

morzat 303 

najfn 119 

oas 39 

tal 118 

wwJ 87 

Cornisch. 

eaurmarch 64 

cAe/wc 276 

ehoc 87 

acorn. en«|J 71 

da 803 

^ 83 

tfogf 82 

gut* 75 

Aafotn 106 

A» 52 

keugh 52 

Au* 90 

tiach 91 

töwA 91 

acorn. mordoil 308 

toAttte 102 

toAyJÄ« 102 

Cymnsch. 
(Welsh.) 

achas 38 
adail 41 
addoli 41 
a<&0 71 
ajfttw* 40 
ouM 39 
ailU 41 

ammrawdd 248 
anmr 42 
anrihrwyddsd 73 
ac. anutonou 99 
arcA 44 
arwüMaf 78 
fctoA 45 
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for/76 
ao. bibid 48 
braich 50 
bratodegg 248 
buddai 51 
dtiecA 49 
6yrr 45 
caltd 58 
c<i/y 59 
rang 83 
ca* 58 
easedd 53 
catrr 64 
ce#yJ 40 
ceiliog 276 
cenato 56 
cenedl 56 
chwythu 102 
cfccÖ 58 
ac. <?o# 59 
ac. contencl 56 
eo«p 61 
cwmm 63 
<?mw 62 
cytitt 62 
cywain 75 
<fo 64. 303 
<fea?r 303 
<*in 70 
drtop 69 
dwfr 67 
<to/fy» 67 
efecA 40 
eog 87 

ac. enderic 42 
erchynu 62 
ewftp 39 
ac. £0«m 82 
galanas 82 
yator 79 
ac. yflya/ 82 
gel 83 
^rlann 83 
yfoyti? 83 
graian 86 
grann 85 
gwaesaf 73 
gwain 75 
gweügi 74 
gwir-iaum 43 
£tw 80 
gtoraig 79 
gwrych 79 
gwydd 75 
W#87 
A# 106 
Aau* 106 
Aafcn 106 



Aaföt* 106 

Arn«/ 111 

Aew 109 

Ai//<im* 40 

Ay- 110 

AyitertA 111 

ttf 40 

taten 43 

ut/ant 100 

raks. kenhughel 56 

rak. kenhungü 56 

#a<* 90 

Oetra 90 

tft/91 

Ihto 91 

öyr 91 

marwydos 110 

meddu 59 

roor 97 

ac. morduit 303 

myrdd 97 

newyn 119 

off» 118 

paladr 56 

/>etyr 55 

/>ÄA 102 

pry/61 

pwyih 57 

rAat 108 

rA^p 44 

rAtat* 44 

*W 64 

jfa/ 118 

«/y« 87 
ac. uisc 78 
«n 39 
ych 101 

Messapisch. 

ßQtvSov 51 
<rftrr« (Hos.) 264 

Albanesisch. 

baTU 155 
ätT« 295 
aarA* 267 n. 
drapin 267 n. 
rfreAe 267 n. 
Aranä« 86 
meAem 262 
m«Af 262 
ntM6 295 
pese 295 
^n 295 
zon'e 295 



Slavisch. 
(Kirchenslavisch unbe- 
zeichnet.) 

okrinü 261 

te/ö 260 

brant 46 

ftrutn 47 

cty/tf 278 

clgvchü 278 

c#u 278 

cesait 821 

slov. serb. drapati 266 

klr. drapaty 266 

3ech. är«en 68 

poln. £ar& 281 

russ. golkü 282 

yföAt? 282 

russ. gorlo 282 

russ. gor$U 281 

^ortfcß 281 

^ru/o 282 

grfati 281 

Sech. Arri 281 

o8. horse 281 

jachati 274 

jarä 272 

Aoto 63 

russ. korkati 282 

Arütf 261 

Ar<Aono«ö 62 

lajati 168 

Area 168 

m 280 

&Wtf 92 

ma/u 127 

p. mikzed 262 

mlaviti 143 n. 

mlavyj 143 n. 

mäfcatt 262 

russ. molcati 262 

ofat/'q 321 

otö 305 

paWi 259 

j»«p«Ai 258 

ptamy 259 

planati 259 

planina 261 

/»fattf 273 

/»föt 261 

p. pionina 261 

j»o;q 286 

j>oJttt 259 

klr. polonlna 261 

russ. porskaÜ 282 

klr. poruch 274 

jH-feAanf;« 262 

p. klr. rueA 274 
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tum. ruthnuU 274 
VW. ruchtyj TIA 
rusü 27 '4 
rut<\ 266 
ry;q 266 
sJtno 257 

ttfe 276. 278. 283 
nsl. sinteha 294 
#*rtf 273 
p. skoUc 276 
frch. ***/#» 275 
p. skulic 275 
ras«. Warf 281 n. 
«Ana 280 n. 
raus, sUi 280 n. 
rass. sljuna 281 n. 
rass. stanü 281 n. 
nsl. Btieeha 294 
rat«. snochd 294 
altböhm. $pina 280 
«trtftt 299 
svekry 302 
«*/fcrfl 302 
**»* 306 
rus*. synocha 294 
ff//q 261 ff. 
lralg. tf#q 268 
r. flfti 268 
to/ä* 261 f. 
trepetü 285 
ucäo 99 
voda 80 
trawß 50 
erfyq 235 
serb. zatljati 261 
zt'&da 282 
»rettf 811 

Preussisch. 

noseilis 277 
perldnksi 807 n. 
plieynis 259 
m/in 277 
utfin* 277 
uifoAw 277 
svaigstan 232 

Litauisch. 

an^f/M 100 
apsirü'stti 274 
ajwifti 148 
ardyti 146 
ardvas 146 
ataroit« 279. 284 
atssinus 279 
auksztas 272 
attnä 821 
atul« 99 



fo/ä* 321 
ki/a 155 
6a&i« 260 
barnit 46 
ftfawa* 273 
6Jaz^u 48 
faß* 248 
dreskiü 267 n. 
<%tt 64 
fdesü 271 f. 
«7»w 242 
genu 83 
^reta 281 
gülkszezoja 282 
gurguU 281 
gurgulys 281 
gurguU 281 
gurklys 282 
Aa/to 275 
*d# 275 
feuytf 321 
kaupal 62 
tarffc' 236 
A^r^ii 266 
kirtnis 61 
kretvas 261 
foyfptt 265. 266 n. 
*ur*tt 282 
/£<**<< 280 
lengwas 91 
töte 280 
*Tto« 280 
tonä 307 
fett 266 
Kaunas 279 
fcititi 279 f. 
%«* 307 
Igte 307 
/ytw 307 
/ofta« 168 
lomä 168 
/<fea 168 
fovys 168 
feto 92 
matö 268 
merdmi 268 
mtnii 129 
mülkis 262 
ne-seinyti 278. 284 
^aioda 130 
pafvas 273 
paspilges 257 
/»eßfil 259 
pJtoa 257 
j»fc?f»e 260 f. 
j?tfny« 259 
plsnyti 259 
/»Abu 261 



^ymu 260 f. 
plynt 260 f. 
prahxOgyti 238 
j>r? 318 
jwi- 318 
purkszczeti 282 
puvesis 271 n. 
raftfitf 144 
rauJbu 266 
raatvas 272 
rat*' 266. 274 
r^Ät 141 
r&ss 104 
meto« 272 
rusvas 272 
ruszauä 274 
rtMxett 274 
ruszus 274 
r&ztM 274 
tainumas 278 
sdrgas 299 
*rt& 278 n. 
«*A*t 278 n. 
s#a 262 
«iradtt 299 
*y« 276 
siuncziü 279 
«ytw« 278 n. 
skahkas 27b 
skaTtszius 275 
«töfytt 275 
skauts 284 
slepsnos 268 n. 
«%f* 262 n. 
smatkas 269 
smatkias 269 
«mefttu 269 
«mlfoa 268 n. 
smitkinys 268 n. 
»mtTftf 269 
tmäfi 269 
sm%U\s 268 
smulknU 267 
«m«/*tf 267 
emuftti« 267. 269 
«püftf/ti 280 
splendSu 259 
^yra« 283 
styroti 283 
etyrtt 283 
sumwrztti 292 
svUti 264 
sze~nas 257 
sziszkas 802 
sziltas 59 
szyvas 273 
szirvas 278 
«zv&zt« 306 



Register. 



335 



tenku 113 
tyla 261 
tilas 261 
tildyti 261 
tyleti 261 f. 
ttUi 261 
trainys 303 
traknei 266 
*rt*n«t 268 
£/a 40 

ttffci 240. 272 
vcltui 148 
vefpti 266 
vyfius 148 
virve 266 
^tfo* 232 
la^fl 82 
toM 143 n. 
&foo« 273 
*iW 232 
Zioplys 265 
üopsoti 265 
*ib7t 265 
Smogus 297 n. 
toaxgzde 232 
*t?atya* 238 
Ivty*» 238 

Lettisch. 

at 305 
a^/{A» 305 
blddet 248 
MaJbttm 248 
c/sr«a 283 
dirtchu 283 
dtrda 283 
draska 267 n. 
ari*Aa 267 n. 
&*ma 271 
&a/& 275 
kerpis 266 n. 
Är4?H 265 
kruweris 271 
tfftoto 168 
Mma 168 
läm 168 
Um* 168 
lafcha 130 
tatm* 279 
*attf 279 
iautts 279 
Wtra 168 
läwetis 168 
tfwtft« 168 
#fe 280 

parsmilga 268 n. 
ye/m 259 
pi 305 



planga 259 f. n. 
j)#ne 259 
plenga 259 f. n. 
plunga 259 f. n. 
j>rtt 318 
/»•«** 318 
puesis 271 n. 
räwAe 274 
röschs 214 
rüntts 274 
rd«a 272 
rusla 272 
rtida 272 
sticalas 278 n. 
«fn* 257 
stt 277 
«fau 278 n. 
skahch 275 
«#naa 280 
stnakanät 268 n. 
smafknes 267 
*ma/>U 267. 269 
*m«fo* 269 
*m«/iw 268 
melknes 267 
smildfindt 268 n. 
8müga 268 n. 
nni/ttf 269 n. 
smtfo 268 
spüaans 258 
spulgis 258 
«pt*#& 258. 260 n. 
«un/ana 282 
%<m 289 
trüdi 268 

Gotisch. 

at£« 99 
analeiko 307 
anasilan 278 
ar&* 78 
atifoa 101 
aviliud 72 
&ri"A;an 50 
aa^* 64 
fagrs 41 
fraihnan 44 
/r«« 319 
Mi 102 
/Sfc 120 
gaskapjan 107 
gatpiüon 241 
arftan 248 
Aatfe 278 
hairus 57 
Aas« 52 
AaäAi 59 
handugs 60 



Aa*w 53 
Aas* 257 
heiva- 52 
hleiduma 58 
totf/tri 276 
Aa* 321 
laikan 244 
Aitfo 244 
Alt« 279 
£*a» 279. 280 
Uw 280 
/*"6an 301 
maaus 297 n. 
ma/wa 268 
mita 58 f. 
n«tj 99 
qifian 66 
aiu* 47 
redan 130 
«atr 73 

saitoala 276 ff. 
«atuw 278 
«t/an 262 f. 
sinbs 109. 277 
«JaAan HO 
slavan 262 f. 
«ma& 268 n. 269 
speiwa 280 
spill 241 
*p»Äa 241 
spiüon 241 
svairban 111 
svasve 74 
sweiban 263 ff. 
£ri«te#/ 268 
ufrakjan 104 
untofa 280 n. 
untilamabks 262 n. 
usbairan 306 
vairpan 235 
vaajan 321 
tut« 271 
twfa 74 

Altnordisch. 
(Altisl&ndisch.) 

aAa 821 
6a7 260 
ferg/a 299 
berja 46 
6^ 278 n. 
5reAA»i 248 
gudspiaU 241 
Aap 58 
Adär 55 
A«f*62 
heiü 278 
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hei 55 
Md 277 n. 
hjal 275 

hrjo$a 270. 271 n. 
hun 62 
hünn 282 
hvalf 276 
At>etfr 275 
hvetja 81 
Ayrwlfo 282 
jaki 40 
Aom? 53 
*«r 321 
V 321 
^r 321 
Aaste 321 
to«*a 299 
kvikvendi 47 
fetfta 244 
fet * 280 
lista 272 
ma/sc 262 n. 
maUr 268 
7na/r 268 
moA' 268 
moUmn 268 
mwrto 268 
murtx 268 n. » 
m«r<r 268 n. 
mylkja 48 
d^- 74 

orrosta 271 n. 
rfcfa 104 
raUnn 268 
rt««* 268 
sakkr 266 
«etfe«* 277 f. 283 
seinn 279. 284 
*«//a 279 

8(dr 277. 281. 283 
sih 279 n. 
«tf* 279 n. 
skjaüa 275 f. 
«*t>a/ 275 
skvala 275 
skvaldr 275 
«matte 267. 268 n. 
«m«tf* 267. 268 n? 
sner 295 
stirur 283 
spjack 258 
•8/atf 241 
svangi 265 n. 
ivangr 264 n. 
svertgjast 264 n. 
«trfm« 264 n. 
<or*283 
^«A«r 803 



punnwange 268 n. 
rö 148 
wÄa 148 
villudraumr 148 
villustigr 148 
viüuvegr 148 
ttfAr 80 
yfyr 300 

Schwedisch. 

dial. /kw 260 
ßenskaüig 260 
/Ina 261 
0tpa 266 

aschw. hvalfr 276 
dial. ä*ää 275 
dial. mjog 268 n. 
mör< 268 n. 
dial. rose 272 
dial. sikel 278 n. 
aschwed. «tfr/ 278 n. 
dial. slummen 262 
asch. 8tnola 268 
«moflfe 267. 268 n. 
smula 268 
«ß/a*tt 258 
spjolk 258 
«poft 258 
svang 264 n. 
svftnge 265 n. 
svangna 264 n. 
«van& 265 n. 

Norwegisch. 

dial. /ein 360' 
dial. /fctna *6G( 
dial. flexnsktillad 260 
/in« 261 
0/o««s 84 
hun 282 
dial. Ay 273 
dial. skoaldra 275 
dial. skoeüa 276 
dial. sloytna 262 
smelve 268 n. 
smyfoe 268 n. 
«g/etf; 258 
«fumy 264 nw 
«vafi$ma 264 n.' • 
svengjatt 264 iit ■»-.. 

Angelsächsisch. 

^ 39 

andlSma 2Bq n. 
6«/ 260 
btadu 47 
6foo 278 n. 
comp 53 



cndwan 85 
cum6 63 
ctey 64 
äWc 300 
dryge 69 
«dt* 72 
fleös 92 
y«fe 273 
gelöma 280 n. 
y0#me 280 n. 
gicel 40 
godspell 241 
orÄa» 248 
Aä7 278 
Aar 52 
hate 53 
htoettan 81 
Art 272 
Afrna 280 n. 
w«/a 84 
ntp 99 
no«« 161 
rädere 103 
receere 103 
riefen 104 
rocc 104 
rdtt 271 
scene 279 
«ar 73 
«etta* 279 
situ? 280 n. 
«Alma 262 
Mmerian 262 
«nort* 295 
spdtl 280 
«pd« 280 
«Jm# 241 
speüian 242 
«teefan 259 o. 264 
8wima 264 n. 
«1007 264 
tora* 283 
tun 70 

pumoenge 268 n. 
ttxScJ 80 
wmt 80 
tod* 74 

Englisch. 

Ag 112 / 

6oä€ 238 
briar 50 
orw 60 
daddy 64 
(fem 61 
drougkk 69 
äry 69 
ykc* 115 
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foal 102 

gU>88 84 

goum 80 

happy 68 

hive 52 

hoar 52 

%fo 100 

nose 161 

/>off 103 

ride 104 

roeA«* 104 

ae. «<e'n« 284 

ae. scedt 284 

nordeng. sloom 262 

slumber 262 

«ore 73 

«p«ft 258 

mengl. «petöe 258 

toten 70 

teagon 75 

Altfriesisch. 

^rÄ« 248 
«nore 295 

Altsächsisch. 

bti 273 n. 
grotian 248 
fc/ 278 
rorf 271 
simo 280 
«ptf 243 
ajnTön 243 

Niederdeutsch. 

nind. brink 248 
kerdl 161 
nuster 161 
nuzeln 161 
nu&5 161 
miftfa 161 

Niederländisch. 

tloom 161 
roed 271 
sluimeren 262 
qxsM; 258 

Langobardisch. 

morioc 303 
murioth 303 
*r«»o 303 

Althochdeutsch. 

anagüih 307 
arberan 306 
arrömtn 279 
WWm 321 



6fto 273 n. 
cA«r 321 
chasto 321 
<%Än 262 f. 
deehisto 303 
do#m 263 
cforf 283 
drden 266 
dunteengi 268 n. 
Ära 39 
/afo 273 
jfazza 101 
floccho 115 
foraspel 241 
/uncAo 100 
/tiofcn 243 
/t*r*eÄ 279 
gastluomi 280 n. 
gaswifton 263 ff. 
gümahtaön 269 
goUpel 241 
gotspellön 241 
^rtfos 248 
Ä«t7 278 
Ä«/ 275 
himipotta 102 
AAuä» 275 
Ätf» 62 
/»WtTa 321 
ftt>a 72 

*t#roo 280 n. 
langiz 236 n. 
langseini 284 
tösam 280 
ÄÄ 307 
lüta 272 
me/m 268 
murioth 303 
phlegan 303 
rosamo 271 
r&e 274 
rorf 271 
rotamo 271 
rtfA 266 
*a/ 106 
«afo 279 
salawer 280 
«a^'an 279 
safo 280 n. 
seihhen 279 n. 
«IIa (teufe) 278 
seilen 279 
«in 277 

sinnen 277. 279 
»tfo 280 n. 
smdhi 269 
smelzan 268 
«or^f^n 299 



q?«/ 241 
«pt'föi 243 
spilön 243 
«tofyln 263. 267 
swlhhan 264. 267 
swilizön 259 n. 
swtnan 264. 265 n. 
thuesben 263 
täa 65 

virsümen 279. 284 
w&rspello 241 
toufcla 272 

Mittelhochdeutsch. 

antlich 307 
fcb 51 
hütceln 321 
kupfer-vlinke 260 n. 
laneseime 284 
Wz*» 280 
leichen 244 
AfecAe 275 
munc 268 n. 
murzilingun 268 n. 
roesche 274 
rrfffcA 274 
«a/ 279 
«ein« 284 
wfe 278 
«0ti6 277. 283 
8*n<m 277 ff. 284 
«Am 280 n. 
slumen 262 
Stimmern 262 
slur 262 
smcßhe 269 
smecker 269 
*me/A« 268 n. 
smeltce 268 n. 
qn7 243 
«ptfc» 243 
spilesangen 243 
*dm<m 279 
swanc 264 n. 
sweim 264 
steeimen 264 
steinen 264 
wr&ar 306 
urforn 306 
tir&or 306 
vanke 100 
versmahten 269 
twnA 100 
teufe* 272 
zermürsen 266 

Neuhochdeutsch. 
flAiitffo 307 
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ostpreuss. ahnen 307 
ähnlich 307 
bach 80 

schwei/. bennen 247 
hess. bitte 248 
Schweiz, binnig 247 
hess. bulle 248 
echt 98 
m 70 

hayr. flank 260 n. 
/öm« 92 
flink 260 n. 
flinken 260 n. 
flinkem 260 
bayr. flunken 260 n. 
/ret 219 f. 
geselle 106 
glosten 84 
Ae# 53 
Ae« 275 
Aemrf 52 
Act* 257 
Aöfo 63 



humpen 63 
kanne 154 
Ja«« 279. 280 
fa««en 279. 280 
feu?A« 307 
leichnam 307 
fenz 236 n. 
morsch 268 
Schweiz, morsen 268 
Schweiz, mür&en 268 
Mtirf 99 
rate» 105 
reiten 104 
rocfc 104 
saa/ 106 
schatten 275 
*cA«0« 275 
«cAW« 268 
schlummern 261 
schoss 284 
schwanken 264 n. 
schwingen 264 n. 
«ee/« 278 



rät» 277 f. 
trocken 69 
t*r6ar 306 
verschollen 275 
v/t*02 92 
weA 76 
«7*M 148 f. 
«?uta 240 
zatin 70 

Finnisch. 
heinä 257 

Estnisch. 

hain 257 
Act» 257 

Livisch. 
äina 267 

Lappisch. 

suoidne 257 
suoine 257 



Druck der Univ.-Buchdruckerei von £. A. Huth in Göttingeni 



Verlag von Vandenhoeck & Ruprecht in Gb'ttingen. 

Etymologisches Wörterbueh 

der 

Griechischen Sprache 

von 

Dr. Walther Prellwitz. 

XVI, 882 S. gr. 8. Preis geh. 8 oÄ, geb. 9 dfL 50 4. 

In der Zeitschrift f. d. Gymnasial wesen 1893, Mai heisst es zum 
Schluss einer ausführl. Besprechung: 

„Der Verf. hat sich redlich bemüht, alle sichern Ergebnisse der 
Forschung zu verwerten, so dass seine Arbeit vor der Wissenschaft be- 
stehen kann. Er verirrt sich nirgends in den blauen Dunst luftiger 
Hypothesen und vermeidet so alle phantastischen Nebelgebilde .... 
Dass P. mit seinem Werk auch der klass. Philologie einen grossen Dienst 
erwiesen hat, ist unzweifelhaft." 

In der Revue critique 1892 Nr. 50 nennt V. Henry das Werk, 
welches er einer eingehenden Besprechung unterzieht, „un pröcieux 
Instrument de travail*' und „un livre, qni est susceptible a'amelio- 
rations, mais qu'on ne consnltera jamais sans pront". 



Die griechischen Dialekte 

dargestellt von 

Dr. Otto Hoffmann, 

Prlvatdoeent an der Unlr. Königsberg. 

1. Band. Der süd-achäische Dialekt. 1891. Preis 8 Mk. 

2. Band. Der nord-achäische Dialekt 1893. Preis 14 Mk. 

3. Band. Der ionische Dialekt ist im Druck. 

In der Revue critique 1891 Nr. 22 schreibt V. Henry: 

„Ces reserves n'empechent M. Hoffmann d'avoir ecrit un livre 
excellent et tres instruotif, fraye un grand chemin parmi 
les sentiers de la dialectologie grecque et realise un serieux 
progres sur les travaux de ses devanciers, qu'il connait et utilise 
avec beaucoup de soin et de sens critique". 

Aus The classical Review 1892 No. 1|2: 

„These few criticisms are in no wise intended to detract from 
the value of a book, which gives fresh proof of scholarly qua- 
lities and is indispensable to every student of Greec 
dialect8". 

Im Museum, Maandblad voor Philologie en Geschiedenis 1893 Nr. 4, 
schreibt H. van Herwerden-Utrecht: 

.... „Ik acht t' bovenstaande ruim voldoende om het belangrijke 
werk aan de studio mijner vakgenooten aan te bevelen. Zij 
het Dr. Hoffmann gegeven de rest zijner taak met even veel 
succe8 te volvoeren; daarmee zal voor een dieper inzicht in de 
griecksche vormleer veel gewonnen zijn." 



Verlag von Vandenhoeck & Ruprecht in Göttingen. 

Soeben erschienen: 

A. Müller-Flensburg, Griechische Schulgrammatik auf Grund 
von H. L. Ahrens' Griech. Formenlehre bearbeitet. 
15V4 Bogen, gr. 8. Preis 2 Mk. 60 Pf., geb. 3 Mk. 

A. Hüller-Flensburg, Griechisches Lese- und Uebungsbuch 
für Untertertia im Anschluss an des Verfassers Grie- 
chische Schulgrammatik zur Förderung des inductiven 
Elementarunterrichts bearbeitet. 6 1 /* Bogen, gr. 8. Preis 
1 Mk., geb. 1 Mk. 30 Pf. 

Ein ausführliches Begleitschreiben legt die eigentümlichen Grund- 
sätze dar, welche für die Bearbeitung der beiden Bücher maasgebend 
gewesen sind. Die Bücher entsprechen durchaus den Anforderungen 
der neuen preussischen Lehrpläne. 



Kürzlich ist erschienen und allgemein glänzend besprochen: 

Volksschulen, 
höhere Schulen und Universitäten. 

Wie sie heutzutage eingerichtet sein sollten 

dargelegt von 

Dr. Julius Baumann, 

ord. Professor der Pädagogik und Philosophie in Göttingen. 
97 a Bogen gr. 8. Preis 2 Mk. 40 Pf. 



Ende 1891 ist erschienen: 

Die Hauptprobleme 

der 

Indogermanischen Lautlehre 

seit Schleicher. 

Von 

Prof. Dr. Fr. Bechtel. 

1891. X, 414 S. gr. 8. Preis 9 JL, geb. 10 JL 50 $. 

„Der Verf. hat sich die ungemein dankbare Aufgabe gestellt, die 
wichtigsten der zahlreichen Entdeckungen, die in den beiden letzten 
Jahrzehnten auf d. Gebiet der indog. Lautlehre gemacht worden sind, in 
ihrem histor. Zusammenhang darzulegen und sie einer krit. Prüfung zu 
unterziehen, die das Bleibende vom Veralteten sondern und zugleich die 
noch bestehenden Lücken unsrer Kenntnis andeuten soll. Diese Aufgabe 
hat er in ebenso besonnener wie umsichtiger Weise gelöst und dadurch 
ein Buch geschaffen, das ein sehr willkommenes Hilfsmittel für Alle bilden 
wird, die sich über den gegenwärtigen Stand und die einzelnen Ent- 
wicklungsstadien der indogerm. Lautlehre unterrichten wollen". (Lit 
Centralblatt 1892, 21.) 

Wir verweisen auf die ausführlichen Besprechungen des Buches in 
der Ztschr. f. deutsches Altertum XXXVI, S. 187 ff., der Philolog. 
Wochenschrift 1892, Nr. 36, der Ztschr. f. deutsche Philologie XXV, 
S. 366 ff., der Revue critique 1892, Nr. 4 u. s. w. 






Beiträge 

zur künde der 

indogermanischen sprachen 

herausgegeben 

von 

Dr. Ad. Bezzenberger nnd Dr. W. Prellwitz. 
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